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  Veškerá podobnost postav


  s kdysi žijícími osobami


  je úmyslná,


  právě tak i místa děje


  odpovídají skutečnosti.


  Mnohé osoby opravdu žily


  a mají v díle svá pravá jména.


  Postavy se jmény vymyšlenými jsou ty,


  za něž by potomci mohli pociťovat stud


  nebo neoprávněnou pýchu.


  Příběh je ovšem fikce.


  Kapitola první

  O nečekaném návratu


  Nevěřil jsem vlastním očím.


  Přes pelhřimovský rynek se kodrcavě hnal povoz tažený párem mezků se zvláštní plošinou na korbě, řekl bych, že to byl upravený starý valník. Na něm poskakovala, tančila a podivným jazykem ječela skupina bláznivě oděných komediantů. Někteří měli tváře skryté pod maskami z černé kůže. Kupodivu byly naprosto stejné jako ty, které jsem na nich před léty viděl poprvé.


  Tehdy jsem je považoval za obličeje samotného Satana.


  A tatáž dívka, jež mě půvabem tvářičky i svádivou postavou očarovala na dlouhé a trýznivě osamocené noci, měla svůj obličej odkrytý – až na uzoučkou hedvábnou masku přes oči – a ten zůstal kupodivu pořád stejně krásný.


  Někdo zastoupil hercům cestu. Vůz musel zastavit, přestože to komedianti měli ve městě přísně zakázáno, zrovna tak, jako se jich živá duše nesměla ani dotknout nebo jim pohladit mezky ve spřežení.


  Zíral jsem na dívku přede mnou jako na zjevení.


  Tehdy nám bylo asi dvacet, oběma přibližně stejně.


  Dneska můj rezavý knír i bradka prokvétaly šedivými fousky, dívka na voze však nezestárla ani o jedinou vrásku. Věděl jsem, že komedianti umějí šikovně užívat různé barvičky a masti, hlavně jejich ženské, jenomže z tohoto děvčete mladistvá svěžest přímo vyzařovala. A nejenom z tváře kolem úst, i z hebkosti kůže na rukou, ze žlábku mezi prsy ve výstřihu, či z havraních vlasů, kroutících a deroucích se z pod bohatě krajkami a pentličkami zdobeného čepce, prostě z každého jejího pohybu.


  Říkává se, že dar mládí lze prodloužit obtížně dostupným elixírem od alchymistů. Jak jsem však poznal u všemožně nalíčených stárnoucích paniček tady ve městě – snažících se obstarat si omlazující lektvar od pocestných mastičkářů, či loudících u kořenářek o kousek zázračné mandragory – jde nakonec o bláhovou a marnou snahu.


  Zjev dívky na voze byl neuvěřitelný, leč skutečný.


  „Kolombíno!“ neudržel jsem se a vykřikl.


  Pohlédla na mne průzory v masce jiskrnýma očima, jen krátce, zamávala mi prsty, vzápětí se otočila jinam, posílala vzdušné polibky dalším čumilům, seběhlým na rynek za tou nečekanou atrakcí.


  Náhle strnula, na někoho se velice pozorně zadívala, řekla cosi komediantovi vedle sebe, jenž představoval Harlekýna, ten na to místo rovněž pohlédl a krčil rameny. Otočil jsem se směrem k radnici ze zvědavosti, kdo anebo co ji mohlo zaujmout, jenže i tam se shromáždilo nepřehledné množství lidí, houf řemeslníků, trhovců, podruhů, pocestných a soudě podle černých kabátců i několik konšelů.


  Vůz se opět vrzavě rozjel a komedianti už hleděli jinam.


  Strejčka, stojícího a civícího vedle mne, to udivilo. „Ty znáš tu komediantku, Jožíku?“


  „To víš, že znám,“ odpověděl jsem mu a nezastíral přitom své nadšení z nečekaného setkání. „Tihle komedianti sem přijeli až odněkud z Vlach a jsou to ti samí, co tady hráli před pár roky pod šancemi…“ Teprve teď mi došlo na rozum, že od té doby uplynulo v říčce Bělé mnohem více vody, než jsem si myslel. To poznání mě pobavilo. „Vlastně, tenkrát jsi nebyl ještě na světě.“


  „A co ta ženská?“


  „Kolombína?“


  „Baže, ta!“ zvýšil hlas strejček s jakýmsi pohoršením. „Tu přece nemůžeš znát z tý doby, Jožíku, hádám, že je jí asi tolik jako mně. Tak kolem dvaceti a kdoví jestli.“


  „Poznala mě,“ bránil jsem se, „a zamávala mi.“


  „Mává každýmu!“


  Bůhvíproč mi chtěl pokazit radost, vůbec jsem ho nepoznával. „Znám ji přece po jméně,“ namítl jsem, „neviděls´, jak se tvářila?“


  „Řekl bych, že jménem ji tu zná každej,“ zavrtěl hlavou strejček nad mým umanutím a měl svým způsobem pravdu.


  Lidé, co na ni pokřikovali, opravdu znali její jméno. Znali jména i ostatních komediantů. Slyšel jsem je vyvolávat Kapitána, Brighelu, Harlekýna, Pantalona…1


  
    1 Postavy italské komedie dell’arte měly neměnné typy, stálé masky i kostýmy.

  


  Pantalone…


  Když jsem ho viděl a mluvil s ním naposledy, měl rovněž bílé řídké vlasy. Rozhodně byl vyšší a hranatější než ten, jehož jsem dnes viděl na voze, byť masku a oděv na sobě měl tytéž jako kdysi. Asi tak sešel věkem. Byl jejím otcem a pohoršovalo ho, že mi dcera věnovala pozornost a dosti důvěrnou přízeň… Kolombína zůstala přitažlivá a stejně svůdná, zrovna taková, jak se mi vryla do paměti.


  Vůz zmizel za rohem a kodrcal k Jihlavské bráně.


  Teprve teď mi došlo a vyčetl jsem si, proč jsem ji hned neoslovil jejím pravým jménem. Patrně jsem si tu znalost schovával pro sebe a nechtěl ji na rynku vyzradit před tolika zvědavci.


  Na věži kostela tloukla čtvrtá hodina po poledni.


   



  Ještě před úterním polednem, jakmile jsme dorazili do města, jsem navštívil radnici, abych předal magistrátu v kanceláři purkmistra obvyklou zprávu o stavu rybníků našeho povodí a od pana důchodního konečně obdržel váček se svým platem za uplynulý rok, samozřejmě bez viktuálií2. Proběhlo to překvapivě rychle a téměř bez obvykle zdlouhavého vysvětlování, což se dalo považovat pro první den po Velikonocích za malý zázrak. Každý byl unavený z pomlázky a pondělního hodování.


  
    2 Viktuálie – součást odměny (platu, žoldu) v naturáliích, většinou šlo o potraviny.

  


  Mezitím strejček ve zbrojnici vyložil své zboží, jež mu dávalo město ke správce a šlejfování, hlavně kořistní zbraně ještě z války, jež sloužily jako záložní zbroj domobrany. Příliš mnoho toho nebylo, aby se pelhřimovští kosíři a šlejfíři nehoršili. My jsme sloužili přímo magistrátu a strejčkova práce patřila i k mé povinnosti. Pak na vůz naložil nové zboží k opatření v tak malém počtu, že to pomalu nestálo ani za odvoz.


  V pivovaru na dvoře jsme napojili a nakrmili kobyly, zakoupili a naložili pár soudků piva pro náš kvelb a rozvalili se na jarním poledním slunku. Letos, to jest Léta Páně šestnáct set devadesát jedna, připadly Velikonoce až na půli apríla a připomínám, že to na teplém počasí bylo znát. Poobědvali jsme chléb s rozhudou.


  „Nezaskočíme na čerstvě natočený žejdlík?“ zeptal jsem se.


  Strejček se zakřenil. „V dobře oroseném džbánku?“


  „Přesně tak, jak říkáš!“


  Zaskočili jsme tedy do šenku na pár žejdlíků, abychom spláchli žízeň, vyslechli novinky a přispěli k nim svou troškou z našich končin.


  „Pozdrav Pán Bůh vespolek!“ pozdravili jsme už na schodech.


  Lokál v kvelbu byl poloprázdný a setmělý.


  Šenkýř, skrytý u výčepní stolice za jakýmsi plaňkovým katrem, jenž ho odděloval od hostů a kde si i ve dne musel svítit loučkou, se vynořil u našeho stolu dřív, než jsme dosedli pořádně do lavic.


  „Dejž to Pán Bůh,“ odpověděl na pozdrav, postavil před nás dva malé džbánky, a přestože věděl, že si jídlo vozíme s sebou, zeptal se ze zvyku: „Nedáte si něco k zakousnutí?“


  Zavrtěl jsem hlavou a s chutí si přihnul. Můj knír se prodral bílou pěnovou čepicí k hladince nápoje. Správně chladné pivo, mírně nahořklé, šlehlo do nosu příjemným řízem. V lokále bylo sice šero, od jednoho stolu ke druhému člověk dohlédl jen s obtížemi, my však seděli v místě, kam okénko pod stropem vrhalo světlo a obnažovalo nás mnohem víc než ostatní hosty.


  Strejček měl nenápadné oblečení: hnědé nohavice, pod nimi bílé punčochy a měkké kotníčkové škrpály, na sobě světlou halenu se šátkem u krku a vestu z kozinky. Pod opasek si zastrčil tesák.


  Já si kvůli návštěvě kanceláře vzal pro tentokrát na sebe oděv po otci: nachové nohavice, hojně čechravě nabrané a dlouhé sotva pod kolena, punčochy téže barvy, střevíce se stříbrnou přezkou, na trup bělostnou halenu s vyšívaným krajkovým límcem, vestu bez rukávů, přes ni šerpu, v jejímž závěsníku mi visel meč. Navrch jsem si natáhl blankytně modrý kabátec s nachově lemovanými průřezy na rukávech. Oblečení bylo trochu obstarožní, vzpomínám si, že ho kdysi ušili v barvách otcova pluku. Sukno na něm však pořád bezvadně drželo. Ponechal jsem si černý klobouk se širokou střechou na hlavě, kdežto strejček svůj měkký klobouk spořádaně smekl a položil na stůl.


  V tomhle lokále jsem musel působit poněkud nezvykle. Svůj žejdlík jsem si dopil v klidu a poručil další. V duchu jsem blahořečil nezvykle tiché pohodě v šenku, bohužel ne nadlouho.


  „Nejste vy Jožík, zeman z Bukova?“


  Hlas přicházel z přítmí v rohu.


  „Nu, zdá se mi, že ano,“ potvrdil jsem a snažil se překonat očima tmu.


  Od svého stolu se ozval jakýsi mnich, jenž si nechal od šenkýře nalít do pohárku medovinu. „Pamatuju si vás ze Želiva, ještě jako žáčka, co bifloval latinu. Já byl tehda novicem naší premonstrátní řehole a vy od prvopočátku nejlepším z urozenců, co milostivý otec opat přijal do učení. Jmenuju se Prokop,“ lízl si z poháru a mlaskl.


  „Nemohu si na vás vzpomenout.“


  „Zato já ano. Vzpomínám-li si dobře, vaši chtěli, abyste se po Želivu šel vyučit římskému právu do Prahy. Nepletu se?“


  „Začal jsem biflovat ius res divinae a ius gentium…“


  „To je něco jako obecné právo?“


  „Správně. Otec mě vzal brzy ze školy domů. Po válkách bylo na statcích zapotřebí každé ruky.“


  „Žijete pořád na Bukově?“


  „Už dávno ne,“ odpověděl jsem, „hned po otcově smrti jsme s macechou prodali Bukovskou tvrz, já splatil jeho dluhy a koupil si rybniční hájenku u Radňova.“


  „Co povídáte,“ divil se, „děláte hajného rybám?“


  „Slyšel jste.“


  „Vzdali jste se bukovských statků po tom, když jste přišli o to vzácné stádo plaváků?“


  „Nu, dá se to i tak říct.“


  „Říkalo se…“


  Nedoslovil a zvedl se od stolu s tajuplně napjatým výrazem ve tváři. Došel k šenkýři, rozžal štěpinku od plamene loučky a zapálil si dýmku. Byl mírně obtloustlý jak pyknik, měl ruměné lesklé tváře, bambulovitý nos, řídké vlasy s uprostřed vyholenou tonzurou a malá bystrá očka. Jako by se v něm zkřížila řeholní přísnost s letorou taškáře. Přikročil těsně k nám, aby nikdo nezaslechl, co mi chce říci. „Říkalo se, že to bylo stádo satanových koní.“3


  
    3 Satanovi koně (Zločin na Bukovské tvrzi ) – příběh z roku 1671 vyšel knižně pod tímto názvem v nakladatelství Epocha v roce 2003.

  


  „Lidi si rádi vymýšlejí nejrůznější pověsti,“ namítl jsem, „byť nebyli daleko od pravdy. Možná, že nás Satan připravil o koně, ale je to pryč. Nevzpomínám na to rád.“


  Mnich zamlžil vzduch vonným dýmem tabáku. „To vám rád věřím,“ zašeptal dobrácky, pokřižoval mě i sebe a vyzvídal dál. „Koně už žádné nemáte?“


  „Mám, pocházejí už z jiného chovu.“


  „Říkalo se, že tehdy zmordovali i pasáka těch koní.“


  „Ano, ten pasák byl můj děd.“


  „Vidím,“ pohlédl uznale na můj oděv, „že zemanem jste zůstal.“


  „I možná zůstal,“ rozesmál mě, „jenže nevím, jak to užít, když místo svých statků hájím městu rybníky.“


  „A kdo je tenhle?“ ukázal na lavici vedle mne.


  „Já jsem Jožíkův strýc,“ odpověděl strejček místo mě rychle, aby si tu zprávu náležitě vychutnal, „správně mi říkají Hess po matce, poněvadž ona pochází až z Hesenska. Doma jsem pro všechny strejček. Ten zamordovaný pasák koní byl můj otec, jenomže on si svoje jméno nepamatoval.“


  „Cože?“ zamračil se nechápavě mnich.


  „Strejčkova matka je moje nevlastní babička,“ doplnil jsem, „málokdo to však přesně pochopí.“


  „Žeť, taková je bohužel pravda,“ uzavřel řeč můj mladý strejček.


  Mnich vykulil bezradně bulvy, zatřepal rozpačitě hlavou, cosi si nespokojeně zabručel a vrátil se s čadící dýmkou na své místo v tmavém koutě.


  Povzbudil jsem ho. „Už je jasné, kdo z nás je synovec a kdo strýc, bratře řeholníku?“ zvolal jsem do přítmí lokálu.


  „Na vašeho strýce vypadá dost mladě, zemane Bukovský,“ prohlásil mnich rádoby přísně, aby měl navrch a nezadal si nechápavostí, neboť našim rodinným vztahům neporozuměl. Jeho strohost nevyzněla vůbec jistě, jako už mnoha zvědavcům před ním. „A… a říkejte mi Prokope, chcete-li, však se známe už taková léta!“ dodal.


  „Jak si přeješ, Prokope,“ pravil jsem a potvrdil mnichův postřeh, „strejček vypadá mladě, je však možné, že já vypadám staře. Co myslíš?“


  „Já… já nevím,“ zablekotal mnich a syčivě bafal z dýmky.


  „Nebudu dál trápit tvou zvědavost, bratře Prokope,“ pravil jsem smířlivě. „Matka tohoto mladého muže byla až druhou manželkou mého děda. Vzali se, když mně bylo již dvacet let.“


  „Já,“ ozval se sebevědomě mnich, „já tomu přece rozuměl.“


  „Nepochybuji o tom, bratře Prokope,“ uklidnil jsem ho.


  Náš rodokmen byl vskutku zamotaný.


  Strejčkovu otci, mému dědečkovi, se říkalo Mek, protože přišel jako malý chlapec s vojskem ze Skotska a skutečně neznal své jméno. Na Bukově vyrůstal jako kořistní zajatec. Museli ho oženit velice mladého s jistou děvečkou, neboť brzy po svatbě se jim narodila dcerka. Vyrostla do věhlasného půvabu a Josef, zeman z Bukova, s ní počal synka.


  Tím jsem byl já.


  Když mi bylo dvacet, oženil se dědeček Mek podruhé s německou vdovou Ulrike Hessovou a tím pádem s mou nevlastní babičkou.


  Složité rodinné vztahy cloumají každou usedlostí.


  Potomci naší královské země jsou stále poznamenáni více než třiceti lety válečných útrap, morovými ranami, vylidňováním, příchodem nových lidí a po vypalování i zánikem vesnic. Vztahy mezi rodinami a sousedy dodneška trpí i stěhováním z místa na místo, podle toho, jak vrchnost handluje s živými dušemi.


  „Přízeň mezi vámi je patrná ze stejně narezlých vlasů,“ přemítal v přítmí řeholník Prokop. „Byl někdo z vašich rodičů zrzavý?“


  „Můj skotský dědek byl silně rezavý.“


  „A tenhle tvůj strejček žije s tebou?“ dotíral pořád mnich.


  „Ano, žije u mne odmalička se svou matkou, mou bábou,“ potvrdil jsem.


  Strejčkovi cukaly koutky úst potlačovaným smíchem. „Musím říct, otče řeholníku,“ neodpustil si žertík, „že Jožík je poslušnej synovec, i když zrovna mě poslouchá nerad. To víte, doma je pantátou on…“


  K dalším otázkám jsme se naštěstí nedostali.


  Do krčmy vešel radňovský forman.


  Příznačně se mu říkalo Hovorka. A opravdu vychrlil ze sebe příval slov dřív, než dosedl k vedlejšímu stolu. „Copak se to děje, co, co? Můj soused, zeman Jožík Bukovský, a dřepí v šenkovním kvelbu nad korbelem? Co se to děje, co, co…?“


  Nic jsme proti sobě neměli.


  Kdykoliv jsme se však potkali, neváhal si mě dobírat nějakým trucem. Patrně mu vadilo, že si převážím zboží vlastním vozem a nesjednávám si jeho služby. Pod plachtou svého vozu taženého párem silných hannoverských valachů odvážel všechno, co si město přálo dopravit do Leskovcovy horní Cerekvice, či do Počátek, Jihlavy, Německého Brodu, Žirovnice, Písku, Jindřichova Hradce, Znojma, Humpolce a třeba do Prahy nebo Vídně. Hovorka měl dovoleno vozit i každému, kdo si ho k přepravě najme, pokud ovšem neměl zrovna povinnost ke královskému městu Pelhřimovu.


  „Nežvaň, sousede,“ mávl jsem po něm rukou, „sedím jen nad mrňavým žejdlíčkem.“


  Hovorka se nezadržitelně chlámal. „Kdoví nad kolikátým žejdlíčkem!“


  Odpovídat na jeho výšplechty mě nebavilo.


  „Nevěděl jsem,“ ozval se šenkýř z přítmí za svým plaňkovým katrem, „že zeman Bukovský má sousedy. Jeho hájenka stojí na samotě u vody,“ vysvětloval hostům, kteří mě neznali. „Radňovská ves leží kus cesty nad Jožíkovou chalupou, na kopci. Divíte se, jak to vím? Dojel jsem si k němu sáněmi před vánočními svátky pro ryby.“


  Z druhého konce lokálu se ozval hluboký hlas.


  „Hnát koně kvůli rybě? Copak ti nechutnají ryby ze Stráže?“ útočil kdosi na šenkýře nevážně míněnou výčitku, proč nekupuje výlovky z největšího pelhřimovského rybníka.


  „I chutnají,“ opáčil šenkýř, „jenže štiky ve městě nenakoupíš. A radňovské rybníky patří městu Pelhřimovu stejně tak jako Stráž. Však jsem za ty štiky zaplatil na radnici.“


  „To byly štiky?“ podivil se majitel hlubokého hlasu.


  Šenkýř před něho postavil misku se sýrovou homolkou a pohrozil mu prstem. „Divím se ti, Mušketýre, že mi něco vůbec vyčítáš, když sis u mě na Štědrý den cpal tou rybou teřich.“


  Mušketýr se mu říkalo podle jeho těžké zbraně z vojny a tenhle hromotluk byl nyní pomocným městským rychtářem. „Myslel jsem, že pojídám cejna,“ pravil překvapeně a zahryzl se do homolky.


  „Zbroji, pivu a sýrům rozumíš, snad i v ženských se vyznáš, jenže v rybách tápeš,“ zvolal šenkýř se smíchem. „To byla opravdovská štika, čím ses krmil u mne na Vánoce.“


  Mladší městský rychtář jen cosi zavrčel.


  Šenkýř mu nedal pokoj. „Radši nám pověz, copak je nového na rychtě?“


  „Brzy tě vsadím do šatlavy, šenkýři, to bude ta novina!“ řekl Mušketýr. „Kolikrát jsem ti už povídal, že ve městě nesmíš svítit loučkou, smíš svítit akorát uzavřenou lucernou. Chceš snad vyhořet?“


  Šenkýř zahudral, že vosk podražil, zapálil lucernu a sfoukl louč.


  Po původně vyřčené otázce ožil i mnich. „Zdalipak jste přistihli nějakou tu kuběnu při smilstvu?“ přidal se dychtivě a potáhl mocně z dýmky.


  „V noci pršelo, nic se nedělo a na rychtě nastal rozruch až po kuropění,“ svěřil se Mušketýr, jenž si sem každý den odskakoval ze služby na něco k snědku.


  „A copak to?“


  „Vtrhnul k nám nějakej Blažek, on je šafářem na dvoře v Korcích,“ prskal z pusy drobečky, jak neudržel pošklebky, „a z toho lijáku byl durch mokrej… Málem uštval koně… Div, že si nesrazil vaz… Bědoval, že by se ve městě měla u někoho nacházet jeho žena,“ znovu se rozchechtal, „a žadonil, abysme se vydali hledat ji po domech…“


  „A vydali jste se?“


  „Blázníš? Ke komu? A proč by měla trčet zrovna ve městě!“


  „Co bylo dál?“


  „Nic. Blažek povídal, že v Korcích byl nějakej mumraj kolem pocestných, co se tam schovali před bouří a deštěm. Pořád blábolil o kolesce, tažené jediným koníkem. Prej tam po setmění projížděla, někde poblíž zastavila, nikdo z vozíku nevystoupil… Jenže žena se mu potom už neukázala doma…“


  „Není to ňáký zmatený?“ ozval se kdosi ze tmy.


  „Buď z Blažka mluvil truňk,“ usoudil Mušketýr, „anebo mu z tý přemíry manželskýho cicmání už přeskočilo.“


  Cizí neštěstí se proměnilo v žertování. „Že by mu žena utekla za nějakým vlašským milcem, co se uhnízdili u šancí?!“ zvolal někdo další.


  „Blažek vpadnul na rychtu dřív,“ vysvětlil pomocník městského rychtáře, „než vůbec komedianti dorazili k městu.“


  „Co by se s tou ženskou stalo,“ ptal se jiný hlas, „kdyby ji u někoho přistihli při cizoložným šukání?“


  „Šla by na pranýř,“ ochotně odvětil mnich Prokop.


  „Dost možná i s amantem,“ smál se kdosi ze tmy.


  „Pokud by se jí ten amant nějak nezbavil,“ zauvažoval mnich. „Takovou věc nikdy nevíme dopředu. Nebo víme, rychtáři?“


  „Dozajista by trestu a pokutě neunikli,“ pravil Mušketýr, „o tom by rozhodli pánové, purkmistr se syndikem. Nebo se starším písařem? Pořád si to pletu…“


  Kdosi ve tmě se potměšile zachechtal. „Starší písař je přece u nás zároveň i syndikem!“


  Přestal jsem naslouchat hospodským plkům, zaplatil u šenkýře za naši útratu tři krejcary a vrátil se se strejčkem ke spřežení našeho vozu.


  Den po poledni se nachýlil do své druhé poloviny.


  Na rynku u kupce jsme vyložili strejčkův zbylý tovar, pár kusů nejrůznějšího nářadí, pořízy, dláta a sekery ze strejčkovy šlejferny4, a do prázdného vozu pak nakládali hromadu zboží, především pro hospodářství, potřebné věci pro chalupu, hlavně ovšem pro veselku nejstarší dcery, jak si je nadiktovala moje žena Anežka. Leccos si u kupce také objednala a naporoučela strejčkova matka Ulrike, moje bába, jež stále žila u mne na výminku.


  
    4 Šlejferna (hist.) – brusírna.

  


  Po noční bouřce a mocném aprílovém dešti se již vyčasilo do vedra, zde na vrchovině překvapivého. Přesto nám šla práce od ruky.


  „Jen co naložíme, vydáme se domů,“ pravil jsem strejčkovi, „a budeme mít od veškerých nákupů pokoj aspoň na půl roku.“


  Strejček zrovna položil do slámy na korbě bečku se sirobem.


  „Ba,“ otřel si zpocené čelo do rukávu, „řek bych, že se stačíme vrátit domů ještě před klekáním.“


  A v tu chvíli nás přerušil již zmíněný křik a shon okolo povozu rozjásaných komediantů. Od bohulibého úmyslu návratu domů mě rázem odradila předem nečekaná chuť – a možná, že z ní vznikla přímo posedlost -, jež se mě zmocnila v touze vydat se za bránu pod šance a zhlédnout tam podvečerní představení. Já totiž nikdy žádné theatrum neviděl.


  Netušil jsem, jak mi ta touha opět pocuchá život.


  Před dvaceti lety mi ji překazily okolnosti.


   



  Kolombína bylo jméno její figury.


  Ve skutečnosti ji tak vůbec nepokřtili.


  A její otec Pantalone se rovněž jmenoval jinak.


  Seznámil jsem se s herci kdysi tak, že mě k nim dovedl popis černé kožené masky. Svědkyně zločinu v ohradách u naší tvrze ji pokládala za ďábelskou tvář, když ji spatřila na pachateli, jenž otrávil naše stádo koní a odporným způsobem zprovodil ze světa i mého dědečka.


  Posléze se ukázalo, že zloduch, jenž se dopustil onoho ohavného činu na naší rodině, odcizil masky komediantům, včetně černé masky pana Pantalona. Okradl je už rok předtím, až kdesi u Prahy, a nemohl ovšem tušit, že herci přijedou do našeho města, já díky nim odhalím mordýřův ďábelský podfuk a podaří se mi strůjce všeho zla dopadnout a zničit.


  Byla to podivná shoda náhod, že o té dávné, polozapomenuté události promluvil v hospodě i řeholník ze Želiva.


  Přiznávám, že mi událost, související s neštěstím, jež rozvrátilo naši rodinu na Bukovské tvrzi, na mysl vůbec nepřišla. Zato se mi v plné síle vybavila chvilička setkání s Kolombínou.


  Zastavil jsem tenkrát s vozem nedaleko jejich ležení.


  Byl jsem zděšený strachem a nemínil couvnout. Místo čuby5 jsem podložil kola obyčejným kamenem, abych si umožnil rychlý ústup.


  
    5 Čuba sloužila jako brzda: fošna, jíž se podkládala kola proti samovolného rozjetí vozu.

  


  „Vy něco pšivézt?“


  Hlas se ozval přímo za mnou. Vylekal mě nepopsatelně. Nenapadlo mě, že si někdo všimne zrovna mé osoby, když počínání komediantů sleduje tolik čumilů a zvědavců.


  Za mnou stála černovlasá a černooká Vlaška, v ruce držela koš se zeleninou a zubila se.


  „Já… já jen někoho hledám,“ odpověděl jsem.


  „Vy hledat od nás?“


  „Od vás,“ kývl jsem, „jmenuje se Pantalone, či tak nějak.“


  „Toho hrát můj tata, on nejmenovat Pantalone,“ smála se, „semplicemente… jednoducho… jmenuje Giacomo. A moje jméno taky není Kolombína, ono být Lavinia. A ty jmenuješ jak?“


  „Já jsem Jožík.“


  „Kolik ty mít let?“


  „Dvaadvacet.“


  „Ja skoro taky,“ zahihňala se, „bez čtyži roky. Co ty počebovat?“


  Pokud jsem měl tenkrát nějaký plán, a já ho celkem neměl, chtěl jsem vytáhnout z truhlíku pod sedačkou kozlíku nabitou bambitku, zastrčit ji pod opasek vedle tesáku a uschovat pod vestu. Jenomže to už nebylo možné. Lavinii by šlo ztěží vysvětlit, že jsem přišel zajmout jejího tatínka, předat ho rychtářovi, popřípadě ho rovnou zabít.


  „Potřebuji se cosi zeptat tvého táty,“ řekl jsem pouze.


  „A nechtít ty zeptat se Lavinia?“ ukázala významně na sebe, vlastně na bujnou, houpavou hruď, již poodhalenou předtím předváděla na rynku z vozíku, přičemž pohled na ni mě přiváděl k jakémusi zvláštnímu rozechvění. Nyní měla výstřih zakrytý šátkem. „Tata neznat ani slovo mluvení po vašem.“


  „Ty mluvíš a rozumíš po našem. Jak to?“


  „My jezdit do Čech každej rok, já být ženská a ráda mluvit,“ zasmála se, „tata je muž a on rád nemluvit.“


  Mohl jsem jí to uvěřit a také nemusel, byť mi to zviklalo odhodlání pana Pantalona zabít rovnou. Svědkyně, jež viděla mordýře v téže masce, již jsem před malou chvílí spatřil na tváři muže na komediantském voze, tvrdila s rozhodností, že ten ďábel mluvil dokonale po našem. Neznalost řeči šla ovšem předstírat, jenomže jsem nevěděl, proč by se mi s tím Lavinia svěřovala, když netušila, kdo jsem a proč se po jejím otci pídím.


  Věc se vyřešila sama a úplně jinak.


  Od tábora komediantů se k nám rozeběhl postarší muž, na hlavě mu vlála bílá hříva vlasů, cosi nesrozumitelně křičel a v ruce třímal hůl. Rozhodně nevypadal nikterak přátelsky.


  „Sei impazzito padre?“ ječela na něj Lavinia. „Questa persona sta cercando te perché ti vuole parlare. Io non lo interesso di certo, stai calmo!“


  Když k nám doběhl, popadal dech. „Signore, é vero quello che mi racconta mia figlia?“


  Nerozuměl jsem mu a Lavinia mi to přeložila. „Tata si myslet, že já pšed tebou kroutit prdelinka, já mu povědět již, že ty nechtít mě sváděti, že ty mluvit počebovat s tata. On ptát se, jestli to pravda je?“


  „Je to pravda,“ řekl jsem, „původně jsem vás přišel zabít.“


  „Che cosa?“ vyvalil na mne oči pan Pantalone, vlastně Giacomo, když mu to úplně stejně vykulená Lavinia přeložila. „Perchè, buon Dio?“


  „On ptát se, proč?“


  A tak jsem jim vysvětlil, že jakýsi muž, vydávající se za Satana, dopustil se odporného zločinu na naší pastvině na Bukově a podle popisu svědků vypadal přesně jako komediant přede mnou v jeho masce. Naštěstí však Vlaši mohli dokázat, že v té době hráli kdesi až u Vídně, masku jim dávno předtím ukradli lupiči a museli si zhotovit novou.


  Naše domluva trvala tenkrát pěkně dlouho.


  Upřesňovali jsme si řadu věcí. Navíc všechno, co bylo řečeno, musela dívka překládat. Často hledala správná slova, nejdřív se mi zahleděla do očí, potom díky předstírané bezradnosti mě popadala za paži, kladla si čelo na mé rameno a se zdánlivou bezděčností se ke mně přitiskla ňadry. Něco takového mi bylo doposud cizí, neboť žádná žena se mě nikdy nedotkla, nemluvě o tom, že jakékoliv doteky byly a stále jsou obecně zapovězené. Pocítil jsem horkost v celém těle, jako by Lavinia do mne vstoupila celou svou bytostností, a já se neudržel a svíral její ruku ve své dlani, jenže pan Giacomo to stačil sledovat a několikrát ji ode mne prostě odtrhl, což nás kupodivu všechny tři bouřlivě rozesmávalo.


  „Chceš ty ještě zabít můj tata?“ zeptala se Lavinia, když jsme si všechno vysvětlili.


  „Ne,“ řekl jsem.


  „Pšídeš dnes na spektákl?“


  „Nemohu, mám smutek po dědovi, a je mi to líto.“


  „I Lavinia je to lito,“ řekla a dívala se do mých očí pohledem, z nějž se mi stahovalo hrdlo, „ty mladý a silný chlap a ja s tebou rada chodit večer po louka…!


  „Škoda,“ vzdychal jsem a selhával mi hlas, „třeba si tě někde najdu.“


  „Cosa state complottando?“ zeptal se Giacomo ostře.


  „Nic nesmlouvat,“ odsekla otci Lavinia, „loučit se my dva.“


  „Ho capito,“ pravil pan Pantalone, „allora addio!“


  „Sbohem,“ řekla Lavinia, využila chviličky, kdy se ke mně její otec otočil zády, rychle mě objala a políbila na tvář. Pustila se mě vzápětí a ustoupila, přesto jsem stačil ucítit pronikavou a zvláštní vůni, z níž se mi málem zatočila hlava. Smísilo se v ní aroma dobromysli s pudrem a čímsi ještě vábným, co neumím popsat.


  „Sbohem, Lavinie!“


  „Najít ty si mě!“ zašeptala.


  „Sbohem a děkuji vám,“ řekl jsem znovu, vykopl kámen, jímž jsem podložil kolo povozu, vyskočil na kozlík a když jsem měl opratě v rukou, práskl jsem bičem. „Lavinie, rád bych tě našel a viděl hrát theatrum. I vás, pane Giacomo!“


  Oba se za mnou dívali a dlouho mávali.


  Našel jsem si ji, byť až po dvaceti letech.


  A rozhodl se vidět ji hrát theatrum.


   



  Strejčkovi se můj návrh nezamlouval.


  „Já vím, žes o těch komediantech nevěděl předem,“ hořekoval, „jenže znáš naše ženský. Když se včas neukážeme doma, budou se strachovat, že se nám přihodilo něco zlýho. Za chvíli bude tlouct půl pátý hodiny… Můžeme se sem vypravit zejtra jen v sedlech.“


  „Zítra může být pozdě,“ nedal jsem se přemluvit, „vždyť nevíme, budou-li vůbec hrát.“


  Nedal se odbýt. „Tak se někoho zeptej, jestli tu budou zejtra.“


  „Strejčku,“ naléhal jsem, „dvacet let toužím uvidět theatrum…“


  „Tyátr nebo tu ženskou?“ skočil mi do řeči.


  Trochu jsme zaváhal. „Obojí.“


  „Jožíku,“ začal protektorsky, „myslíš vůbec na Anežku?“


  Připomněl mi moji ženu, s níž jsem měl pět dětí a kterou jsem na výsost miloval. A to byla od něho troufalost. „Jak to myslíš, strejčku?“ zvýšil jsem poněkud hlas.


  „To není těžký uhodnout!“ odpověděl vzpurně.


  „Tak dost, strejčku,“ dloubl jsem ho do ramene, „zapomínáš, kdo je v naší rodině pantáta!?“


  „To není těžký zapomenout,“ připomněl drze, vzápětí si skrblicky povzdechl, „a jestli za mě zaplatíš vstupný, nějak to vydržím… Doma si to bábince vysvětlíš sám!“


  Ulevilo se mi. „To víš, že vysvětlím.“


  Hodiny na věži odbily půl pátou.


  Nakládali jsme zbytek připravené hromady zboží urychleně, pot se z nás přímo řinul, a konečně jsem vyrovnal u kupce veškerý dluh. Přikryli jsme korbu vozu plachtou. Nasedl jsem na kozlík, počkal na strejčka, až vytáhne čubu z pod loukoťových kol s pevnou kovanou obručí, zavěsí tu brzdu na řetěz pod vůz a přisedne si ke mně. Vzal jsem do rukou opratě. Naše kobyly nebylo ani nutné povzbuzovat bičem, vycítily samy, že přišla chvíle odjezdu. Namířily si to rovnou k Rynárecké bráně. Obrátil jsem je nezvykle k druhé městské bráně, kudy jsme se ubrali pod šance k říčce Bělé.


  „Na co myslíš?“ zeptal jsem se zamračeného strejčka.


  „Jestli se nebudeš chtít setkat s tou komediantkou.“


  „A co když budu?“


  „Nerozumím ti, Jožíku,“ vrtěl hlavou a vzdychal strejček, „co kdyby tě s ní někdo uviděl…!?“


  „Tobě se Kolombína nelíbí?“


  „Nevím, jestli se mi líbí,“ pokrčil strejček nos, „poněvadž žádná slušná ženská neukazuje…,“ zaváhal a z rozpaků přešel raději na jazyk své matky, „keine zeigt ihre Brüste!“


  „Neukazovala prsa,“ namítl jsem a byť jsem němčině rozuměl, odmítal jsem jí mluvit, nebylo-li to zrovna zapotřebí, „měla jen hlubší výstřih!“


  „Und die Beine?!“


  „Ani nohy, měla přece dlouhé punčochy.“


  „Jožíku, měla venku polovinu koz!“ vyhrkl strejček už zase po našem a s neobvyklým pohoršením. „Viděl jsem jí nejenom lejtka, ale jako každej na rynku jsem tý vlašský holce zahlídnul i stehna s podvazkem.“


  „Máš snad něco proti Vlachům?“


  „Proti Vlachům nic nemám,“ prohlásil strejček a zatvářil se velmi neúprosně, „jenomže nevím, co by se pak říkalo, kdyby nás uviděli spolu s těmi…,“ hledal slovo, „se sprostými komedianty.“


  „Nemyslím si, že jsou sprostí!“


  Opáčil otázkou. „Tak proč nesmí nocovat v městě?“


  „O tom nic nevím.“


  „Já to vím!“ pravil neoblomně.


  „Co víš?“


  „Že jim purkmistr dovolil překročit bránu akorát pro ty zvací jízdy na spektákl,“ trval na svém, „jinak se nesmí s nikým stýkat. Kdyby nebyli sprostí, dozajista by mohli mezi lidi.“


  Udivil mě. „Jak tohle všechno víš?“


  „Tehdy na tom byli stejně,“ přiznal strejček překvapivě. „Natrefili jsme na ně, když jsme tu byli s bábinkou na pouti.“


  „Cože?“ rozkřičel jsem se. „Oni tu už hráli?“


  „Byli tu.“


  „Vloni?“


  „I kdež, je tomu dobře sedum či osum let.“


  „Nic jsi mi o tom neřekl,“ vyčetl jsem mu už klidněji.


  „Nebylo o čem,“ pokrčil rameny, „poněvadž bábinka by mi nedovolila vyhazovat peníze za takovou hloupou kratochvíli, jakou je tyátr. O tom, že komedianti musí nocovat, hrát a bejt akorát za bránou, jsem slyšel od lidí v kostele.“


  Dostával jsem zlost. „Jak můžeš vědět, že theatrum je hloupá kratochvíle, když jsi komedianty neviděl hrát?“


  „Říkají to.“


  „Kdo to říká?“


  „Lidi.“


  „Strejčku,“ přemáhal jsem v sobě nával zlosti, „není dobré něco odsoudit, cos sám nepoznal!“


  „Já vím,“ pravil mladík po mé levici na kozlíku, „žádnej člověk nemůže poznat všechno na vlastní oči. A tak musí uvěřit těm, co to znají a něco už viděli.“


  Na to se nedalo nic říct.


  Strejček právě opakoval moje slova, jež jsem mu kladl na srdce pokaždé, když pochyboval o něčem, co mu zpočátku nebylo příjemné, či vzbuzovalo jeho nedůvěru, a co já znal už ze svých prožitků.


  Branný – někdo mu také říkal fortnýř – v Jihlavské bráně si vzal od nás kolek, jejž jsme si museli zakoupit při příjezdu za vpuštění vozu a spřežení do města.


  Hodiny na věži odbily půl šestou.


  Kapitola druhá

  O hrozném běsnění


  Pod šancemi se to hemžilo lidmi.


  Komedianti rozbili svůj tábor u říčky Bělé.


  Houf zvědavců je pozoroval zpovzdálí.


  Asi sto padesát sáhů od tábora jsme zastavili. Chtěl jsem dojet o něco blíž, strejček cosi nelibě zavrčel, tudíž jsem ho v zájmu vzájemného klidu raději uposlechl, setrval na kozlíku a vyhlížel dění odtud.


  Ležení komediantů stálo na stejném místě jako před léty.


  Do očí mě však okamžitě uhodil rozdíl. Nemyslím tím ony odlišnosti vidění, jež plynou z proměny času a věku. Oproti předchozímu bylo tohle ležení pro paměť mých očí zřetelně ochuzené.


  Tábor komediantů tvořila tehdy kromě nákladních i řada kotčích vozů6 s okénky, navíc dobře s šesti stany, jimiž si Vlachové rozšiřovali ležení, ulehčovali si strasti a trampoty kočovného pobytu a dopřávali pohodlí. Dnes tu měli jediný krytý vůz – karosu. Byli bez stanů, jen s pouhými dvěma plátěnými přístřešky proti dešti. K ležení patřila přenosná ohrada, v níž se právě krmili senem tažní mezci, jichž letos bylo zřetelně mnohem méně než před dvaceti lety. Někdejší stádečko oslíků i koz s naditými vemeny prořídlo na ubohé dva kusy. Na šňůře natažené mezi stany, na níž sušívaly jejich ženské vyprané prádlo i pestrobarevné svršky, což mi tenkrát bůhvíproč připomínalo vojenskou vlajkoslávu, jsem zahlédl jednu potrhanou zašedlou halenu.


  
    6 Kotčí vůz byl krytý povoz, sloužil hlavně k přepravě zvířat, patrně předchůdce dnešní maringotky. Pro dopravu osob se spíš používala karosa se zastřešenou korbou.

  


  Ženské jsem v ležení vůbec nezahlédl, dokonce ani psy ne.


  Dva muži zatloukali již poslední hřeby do fošen lešení, na němž stála zvýšená podlaha jeviště, další dva právě rozvinuli plachtu a spouštěli ji z napnutého provazu, vysoko zavěšeného pod špičkami dvou pevně ukotvených stožárů v zadní části scény. Plachta byla pomalovaná obrazem ulice cizokrajného města a tvořila neprůhledné pozadí. Skrývala i jevy, jež měly za ní vzadu zůstat divákovi utajeny. Na dva nižší stožárky vepředu zastrčili fakule, aby je při stmívání zapálili.


  Konečně se objevila Lavinia.


  Za pomoci několika pelhřimovských kluků přinášela odněkud zezadu lavice a rozmisťovala je pod pódiem pro ty diváky, kteří si mohou za posezení dovolit zaplatit pár krejcarů navíc. Neměla na sobě svůj pestrobarevný oděv Kolombíny, měla prostou halenu z hrubého sukna a obyčejnou hnědou sukni, přepásanou zástěrou, jak ji nosívají ve všední dny i naše ženské. Vlasy ukrývala pod běžně používaným bílým čepcem. Přestože mohla takhle působit úplně obyčejně, beztak vyzařovala výjimečnou dívčí krásou. Muži vůkol ní nespouštěli oči z její postavy, mnozí si neodpustili dávat nahlas najevo svůj obdiv. Někteří se neudrželi a vykřikovali troufalé nabídky na milostná setkání.


  Byla na takový zájem zvyklá. Naprosto a nevšímavě jej přehlížela. Na duchaplnější výkřiky odpovídala jen zářivým úsměvem, možná i proto, aby povzbudila diváky k návštěvě spektáklu.


  Strejček opět zabrzdil vůz čubou. Přetáhl kobylám přes hlavy vaky s obrokem. Připravil k nim vědra s vodou z říčky, aby se orazila. Mohli jsme se od vozu vzdálit, samozřejmě na dohled. Proto obepnul plachtu na voze pevným provazem a pevně jej utáhl, aby zboží na korbě nedráždilo poberty.


  Přistoupili jsme pár kroků k táboru.


  Myslím, že si mě Lavinia povšimla. Na chvilku se zahleděla mým směrem, zaclonila si rukou výhled proti odleskům zapadajícího slunce. Nevěděl jsem, jestli to bylo proto, že mě poznala, anebo ji mezi všedně oděnými městskými občany zaujalo mé nápadné sváteční oblečení.


  Zvedl jsem pravici na pozdrav.


  Neodpověděla mi.


  Pravdou je, že na sobě nedala znát vůbec žádné pohnutí, záhy se zase odvrátila a dál dirigovala kluky s umisťováním lavic. Že by mě přece jen nepoznávala? Nemám pocit, že se můj vzhled příliš změnil: tehdy jsem nenosil pod nosem knír a bradu míval holou, taková maličkost snad člověka příliš nezmění. Paruku jsem nikdy nevlastnil, nazrzlé vlasy mi stále padaly hojně přes ramena jako zamlada.


  Potřeboval jsem se dostat do její blízkosti.


  Netušil jsem ovšem, jak to provést, abych ji mohl oslovit beze svědků a nepohoršit okolí. Na druhé straně bylo zcela vyloučené, abych se jako ženatý člověk někde setkal se svobodným děvčetem, nadto pak s komediantkou, obecně považovanou za povětrnou osobu. Ani ona by se zajisté nenechala snadno přemluvit k setkání mezi čtyřma očima. Nebyla určitě žádnou poběhlicí, byť se o komediantkách povídalo ledacos.


  Lámal jsem si hlavu, jak to navléci.


  Posléze jsem se rozhodl pro něco, co mě nikdy nezklamalo. Spolehlivým rysem letory všech panen, paninek, mladic i stařenek je ženská zvědavost.


  „Strejčku,“ pravil jsem tiše k mladíkovi po mém boku, „vyřídil bys Kolombíně ode mne vzkaz?“


  „Cože?“


  „Nechci ji oslovit sám, bylo by to asi příliš troufalé od ženatého muže… Počkej!“ zarazil jsem ho, neboť se tomu začal hned vzpírat. „Nechci to zbůhdarma, dám ti čtvrtdukát…“


  Vyvalil oči. „To myslíš vážně, Jožíku, že bys mi dal zlatej?“


  „Dám,“ řekl jsem, „a jestli chceš, dostaneš ho předem.“


  „To víš, že chci,“ vyhrkl rychle, „i když se mi tvoje zálety ani za mák nezamlouvají…“


  „Strejčku!“ zvýšil jsem káravě hlas.


  „Netroufal bych si tě napomínat, pantáto, kdybych nebyl hodnej strejček, co myslí hlavně na tvý dobro…,“ opakoval známá slova, jimiž býval v dětství napomínán on. Zmlkl jako když utne, sotvaže jsem mu podal blyštivou minci. Párkrát rozpačitě přešlápl. „Cože to mám vyřídit tvojí komediantce?“


  „Pověz jí, že si s ní chce promluvit Jožík, zeman z Bukova, jenž ji zná už celá léta, prostě dlouho, a na stvrzení pravdivosti že uvádí skutečná jména: Lavinia a Giacomo…“


  Nesouhlasně vrtěl hlavou. „Jožíku, vzkaz bych jí vyřídil, jenže říkat omšelé nepravdy se mi nechce,“ strčil mi zlatou minci zpátky do dlaně.


  Nahrnula se mi krev do hlavy. „Co je nepravda?“


  „Co?“ pravil pohrdavě, „jakejpak ty seš ještě zeman z Bukova!“


  Zatmělo se mi před očima.


  „Ani slůvko z toho, co jsem ti právě sdělil, není lež, ani vymyšlenost!“ Popadl jsem ho pod krkem. „Jen proto, že žiju dvacet let na rybniční hájence v Radňově a statky na Bukově jsem musel prodat, abych zachoval otcovu dobrou pověst, ještě neznamená, že jsem se vzdal cti a rodových práv.“ Sevřel jsem ruku v pěst a napřáhl, abych ho uhodil.


  Strejček se netvářil vzpurně, spíš vyplašeně. „Vždyť víš, že si tě považuju, Jožíku, neblázni!“ řekl přiškrceně.


  „Mrzí mě, že právě ty, jenž bys měl znát pravdu jako první, na ni zapomínáš jenom proto, že se s ní pyšně neoháním!“ Pustil jsem ho a odstrčil od sebe. Navalená zlost z mé hlavy nevyprchala a pohlédl jsem do dlaně, cože to vlastně svírám v pěsti. Byl to vrácený zlatý čtvrtdukát a já ho plný vzteku bůhvíproč kamsi odmrštil.


  Jenže náhod není nikdy dost.


  Mince letěla vzduchem a padla k něčím nohám.


  Nohy vězely v opánkách. A ty vykukovaly z pod suknice hrubé řeholní kutny. Patřila Prokopovi ze Želče. Mnich se ztěžka ohnul, čtvrtdukát opatrně zvedl, nevěřícně se na něj zahleděl, prohlédl si jej pečlivě z obou stran, kousl do kovu, teprve pak se rozhlédl, spatřil mě, hluboce se uklonil a přišel blíž.


  „Takovou ofěru pro náš klášter jsem nezažil ani nepamatuju,“ prohlásil uznale a znovu se mi uklonil, „Bůh vám žehnej, zemane Bukovský!“


  Mnichova pokorná vděčnost plynula z náhody a spíš než dojetí jsem nejprve pocítil nevoli a chtěl mu vysvětlit, že z mé strany nejde o žádný dar klášteru, celá příhoda že je dílem omylu, a aby mi čtvrtdukát koukal vrátit.


  Zasáhl však nečekaně strejček. Snad jako důsledek toho, že z něho opadlo napětí. Byl jsem nakonec rád, že to udělal, byť mi jeho slova připadala silně přitažená za vlasy.


  „Otče Prokope, dary synovce Jožíka neprovází nikdy pražádná okázalost, to mi můžete věřit,“ pravil uctivě a jistě z něho mluvila i úleva po předchozím střetu. „Jožík dává dary radši skrytě. Zrovna tak, jak málo lidí ví, že šlechetnost pramení z jeho zemanskýho srdce, co mu Pán Bůh požehnal, aby se k bližnímu choval s milosrdným soucitem. Rozumíte? On nerozdává dary s urozenou pýchou bohatců a taková je pravda!“


  Otočil jsem se k němu. „Co to meleš?“ sykl jsem mu do ucha, strejček ode mne pár kroků ustoupil a chystal se k odchodu. „Kam chceš jít?“


  „I já dneska dostal štědře zaplaceno, zříkám se však mamonu ve prospěch lásky k bližnímu,“ prohlásil neobvyklou řečí, couval přitom a vzdaloval se, „a musím pro to něco učinit. Jak se to praví v Písmu svatém? Co nechceš, aby ti lidé činili, nečiň ty jim! I taková je pravda.“


  „Ten váš strejček je hodný chlapec, zemane Bukovský,“ liboval si mnich, nepochopil, že si z nás mladík svou řečí tak trochu utahoval, a hleděl se mnou, jak mizí z našeho dohledu v křovinách u šancí. Když už nebylo nač se koukat, pohlédl na mne. „Já se jdu podívat na tyátr. Jdete asi také, viďte, když jste setrval ve městě!?“


  „Ano, a zdá se, že actio7 bude začínat. Řekni mi, prosím,“ zeptal jsem se zvědavě, „co ty, služebník Boží, pohledáváš na pochybné zábavě komediantů?“


  
    7 actio (lat.) – představení.

  


  „I kdepak, na začátek je ještě čas,“ pravil zasvěceně mnich a zachechtal se, „a co tu pohledávám? Totéž co vy, zemane!“


  „Nemusíš se mnou mluvit jako s pánem. Raději než zemane mi říkej hajný, nechceš-li užívat moje jméno stejně tak, jak jsi mluvil v šenku,“ nabídl jsem mu. „Nemyslím si, že máme čas na otálení, herci už začínají vybírat vstupné.“


  „Máš pravdu, zemane, a díky za velkorysá slova,“ poklonil se mnich.


  Herci ve svých komediantských oblecích sestoupili mezi lidi s malými košíčky na krejcary a zvali lidi do ohrazeného hlediště. Lavinii, teď už jistě převlečenou za Kolombínu, jsem mezi nimi nezahlédl. K nám přistoupil muž s maskou a kostýmem Kapitána s kordem po boku.


  „Guten Abend, meine Herrschaft! “ oslovil nás tak nesmlouvavým hlasem, až z něho šel málem strach, „ich glaube, sie kommen zu unsere Theatervorstellung… Wünschen Sie sich Eintrittsgeld zu kaufen?“


  Na opačné straně totéž volal rádoby česky Harlekýn. „Dóbry véčer, pánstvo, věržím, že nafšivite náš špektákl! Pšejete si zakoupit místa k usednutí?“


  „Danke, wann beginnt die Vorstellung? “ poděkoval jsem za přivítání a na otázku, přejeme-li si zaplatit vstupné, mě zajímalo, kdy začnou a kolik si přeje, abych mu zaplatil za místo k sezení, „und wie viel soll ich bezahlen?“


  Ještě než mi stačil odpovědět, vstoupil na scénu pořízek Brighela, v ruce svíral na šňůře zavěšenou tyč ze železa, v druhé držel jiný kus železa a tloukl jimi o sebe, což znělo opravdu jak nějaký zvonek.


  „Wir beginnen gleich,“ potvrdil Kapitán, že právě začínají, a než mi mohl zodpovědět, kolik mám zaplatit, vmísil se mnich.


  „Podívej se, synku,“ pravil komediantovi příkře, „já si myslím, že nás vodíš za nos, protože moc dobře víš, že nemůžete začít, dokud nebude po Ave! A tím vaším hloupým cinkáním se pořádný klekání nenahradí!“


  „Ich… verstehe… nicht,“ nerozuměl komediant.


  „To není moje chyba,“ pokrčil rameny mnich Prokop.


  I Kapitán pokrčil rameny a přešel k jiným divákům.


  Zatímco jsem váhal, mám-li vyčkávat tady, anebo se jít rovnou posadit do hlediště, můj dočasný společník se bez zaváhání a bez jediného slůvka ode mne rázně vzdálil. Obešel celé ohrazení a na jeho opačné straně přistoupil ke knechtovi8 s halapartnou, jenž tu měl udržovat pořádek, něco mu se svou vtíravou naléhavostí vysvětloval.


  
    8 Knecht (hist.) – ve starších dobách pěší voják, později označení pro běžného ozbrojence.

  


  Knecht pokyvoval hlavou, načež se odebral ke staršímu muži v paruce, jehož jsem dávno a dobře znal.


  Jmenoval se Václav Hrůza, byl velmi vlivným pelhřimovským konšelem, říkalo se, že jednou se stane i městským primasem. Nyní rovněž zamračeně pokyvoval a posléze ukázal knechtovi s halapartnou směrem k jevišti.


  Halapartník se tam odebral, vyšplhal se nahoru k Brighelovi a hmátl volnou rukou po jeho železné tyči.


  Komediant rázem ustal v cinkání.


  Shromážděné sousedy překvapilo náhlé ticho, přestávali ševelit.


  „Lidi, slyšte!“ udeřil knecht ratištěm halapartny o prkna scény. „Měli byste vědět, že spektákl začne po klekání a až se z kostela vrátí všichni, co jdou na požehnání… To je všecko!“


  „Tak to máme dobrou hodinu čas,“ pravil kdosi za mnou.


  „Kašlu na komedianty, jdu do postele,“ ulevil si kousek ode mne jakýsi pelhřimovský podruh, „já nemůžu čekat, když vstávám před rozedněním.“


  „To dá rozum,“ souhlasil jiný, „jdeš na ave?“


  „Možná zaskočím.“


  Lidé se k nelibosti komediantů začali rozcházet. Odcházely odtud hlavně ženské, jež se pod šance dostavily v tmavých pláštěnkách, s hlavami skrytými v hlubokých kapucích, aby zůstaly nepoznány a ubránily se tak výtkám kněze i sousedským pomluvám, že navštěvují pokleslou zábavu.


  Někteří se však rozhodli vyčkat zde na klekání a setrvat.


  Komedianti zmizeli kamsi za scénu.


  Stmívalo se, přesto jsem stačil u ohrady s mezky zahlédnout strejčka, jak přistupuje ke komediantskému vozu. Zmizel mi z dohledu. Po chvilce se opět vynořil, hledal mě očima, a když mě zahlédl, přikývl na dálku, a vydal se rovnou k vozu našemu.


  Bylo to k nevíře.


  Z kotčího vozu se vyloupla postava zahalená v černé pláštěnce, s hlavou ukrytou v hluboké kapuci, a následovala strejčka. Ve svém oděvu nebyla k rozeznání od jiných žen z města.


  Zdánlivě nemožné se právě stávalo skutkem.


   



  Čekala ve stínu našeho povozu.


  Strejček přešlapoval vedle ní a když mě uviděl, poodstoupil. „Jožíku, musím napojit koně, jistě si poradíš sám!“ sdělil mi a odešel k říčce.


  „Wissen sie nicht, wo die Kirche ist?“ ozvala se z kapuce německou otázkou, nevím-li, kde je kostel, což učinila kvůli několika kolemjdoucím, aby si buď se mnou nezadala, nebo aby chytře předešla závistným pomluvám.


  „Pamatuješ si mě, Lavinie?“ vyhrkl jsem nedočkavě.


  Česky nezapomněla. „Vy být ten zeman Bukovsky?“


  Chvíli si mě pátravě prohlížela, stáhla kapuci dozadu přes čepec a částečně odkryla obličej, takže i ve stínu byl z její krásné tváře patrný zájem si mě někam zařadit. „Lavinia nepamatovat, pane!“


  „Setkali jsme se na tomhle místě, Lavinie,“ připomněl jsem jí naléhavě, „tiskla jsi mi ruku a chtěla se mnou chodit po lukách…“


  „Ne, to nepamatovat.“


  „Líbala jsi mě…“


  „Ne, ne, to Lavinia nepamatovat.“


  „Vzpomeň si, prosím, říkala jsi mi jménem!“


  „Co za jméno?“


  „Jožík.“


  „Ne, pane, nepamatovat,“ odpověděla a její pátravý zájem poněkud ochabl. Přetáhla si kapuci zpátky. Tvář dívky se opět ponořila do hlubokého přítmí v záhybech látky. „Co vy ode Lavinia počebovat?“


  „Přece se s tebou po létech uvidět…“


  „Vy vidět teď,“ přerušila mě znatelně chladněji.


  Přestával jsem pociťovat nadšení. „A… a… pozdravit tě.“


  „Prego… prosim,“ nabídla mi už příkře, „vy pozdravit, pane!“


  „Zdravím tě, Lavinie,“ poslechl jsem zmateně a začal blekotat, „a též chci… pozdravit i tvého otce.“


  „Aha, padre… Můj otec nebýt zde.“


  „Cože? Pan Giacomo už není Pantalone?“


  „Sí, pane, Giacomo být Pantalone! On nebýt můj padre… otec.“


  „On… on není tvůj otec?“


  „Ne, ne, on být… on být il nonno…,“ hledala další české slovo a našla ho v němčině. „Giacomo ist mein Opa.“


  „Giacomo ist dein Opa?“ opakoval jsem hloupě a zdá se mi, že jsem se zakoktal. „Dě… dě… deček?“


  „Sí, pane, Giacomo být dědeček od Lavinia, il nonno.“


  „Jak to?“


  „Lavinia nevědět, pane, co být jakto,“ pravila chladně a nepřístupně. „Co vy od Lavinia počebovat než vrátit se?“


  „Počkej, Lavinie!“ začal jsem zvolna chápat, co se vlastně děje. „Já si tě asi spletl s jinou Lavinií, nikoliv mou vinou, věř mi, ona je opravdu… opravdu úplně stejná jako ty.“


  „Aha! Stejna? Pane, vy myslet stejna obličej?“


  „Ano, stejná podoba.“


  „Aha! Molti anni fa!“ pokřižovala se s povzdechem, že čas letí. „Kdy Lavinia chodit s Jožikem po… po… lukách?“


  „Nu, my po lukách nechodili, jen jsme si slibovali… Je to tak dvacet let…“


  „Quanto…? Wie viel…?“


  „Kolik? Asi dvacet let…“


  Nerozuměla mi. „Wie viel…?“


  „Kolik? Viginti,“ odpověděl jsem latinsky.


  „Kolik?“


  „Nevím, jak se řekne dvacet po vlašsku.“


  „Kolik?“


  Zkusil jsem tedy němčinu. „Zwanzig Jahre…“


  „Buon Dio, venti!“ nadechla se nedobrým poznáním, pokřižovala se, opět vydechla a dlaní si přikryla ústa proti vlastnímu výkřiku. „Vy, pane, mluvit di mia madre…“


  „Já… já rozumím… Mluvím o matce?“


  „Vy nas… zamjénit…“


  „Zaměnil,“ vyslovil jsem správné slovo, jež hledala, „spletl jsem si vás.“ Přestože mi docházelo, jak a proč jsem se s Lavinií popletl, nešla mi do hlavy ta neuvěřitelná podoba dcery s matkou, byť určité rozdíly smazal v mé paměti jistě i dobový odstup. „Ona se také jmenuje Lavinia?“ V tu chvíli bylo mé zmatení natolik silné, že jsem se nedokázal ihned a náležitě vzpamatovat, natož si sám na sobě připustit stinnou stránku plynutí času, a tudíž jsem se ptal vyloženě nesmyslně. „Ty se též jmenuješ Lavinia? Vlastně, já vím, že ano. Jmenuješ se po své matce?“


  „Sí,“ potvrdila Lavinia, přestala být odměřená, potlačovala smích a moc se jí to nedařilo.


  „A kde je teď tvoje matka?“


  K odpovědi se nedostala, neboť nás cosi přerušilo.


  Jakási rána.


  Hluk a nebývalý lomoz od tábora komediantů.


  Lavinia zpozorněla a náš rozhovor se přerušil.


  Zaposlouchali jsme se.


  V místě ležení se cosi velice citelně zmocnilo lidí, čekajících tam na klekání a na spektákl. Předchozí, běžné hlučení davu, se naráz změnilo v nezvykle zděšený i pronikavý jekot, v panicky vzrušenou směsici hlasů.


  Působilo to zlověstně.


  Zvuky nepřipomínaly nic, co jsem do té chvíle na vlastní uši někdy slyšel. Nenaznačovalo to nic dobrého. I na vzdálenost, jež nás od ležení dělila, byly zřetelně slyšet jednotlivé výkřiky hrůzy a rozčílení.


  Někdo zapálil louč, a přestože se ještě úplně nesetmělo, komíhalo tam světlo z místa na místo, jak s rozžatou fakulí kdosi běžel za scénu, a tak pobíhání a rozruch byl v nastávajícím šeření i viditelný.


  „Devo tornare!“ pravila dívka poplašeně. Chtěla se vrátit, a když jsem ji zadržel za paži, vykřikla: „Lavinia muset tam!“


  Z tábora se náhle ozvalo děsivé ženské ječení.


  Bylo dobře, že jsem ji nepustil. „Ta rána, Lavinie, to byl asi výstřel. Musíš počkat tady a já se podívám, co se u vás vlastně děje.“


  „Ne, ne!“ chtěla se vytrhnout.


  „Jožík má pravdu,“ zasáhl strejček a uchopil ji za druhou paži, „počkám tady s tebou, Kolombíno, než se Jožík vrátí a řekne nám, cože se to tam stalo. Pak tě zase pustím…“


  Nevím, jestli mu porozuměla, protože jsem už na nic nečekal a rozeběhl se k táboru. Míjel jsem uprchlíky a narážel přitom do vyděšených ženských. Běžely proti mně směrem k bráně, ve tvářích se jim zračilo nepopsatelné zděšení, úprk provázely ustrašeným pištivým nářkem, utíkaly a zakopávaly, potácely se bez sebe hrůzou, jen aby unikly pryč a dostaly se do bezpečí za hradby města.


  V táboře vzplály další fakule.


  Pod scénou jsem narazil na pelhřimovského konšela pana Hrůzu, jak právě spěchá od komediantských přístřešků kamsi k městu. Uviděl mě a zastavil se.


  „Bukovský, rozežeň všechny ty lidi a nikdo ať na nic nesahá!“ ukázal neurčitě kamsi za plachtu na jevišti. „Vartuje tam jediný maník, musím poslat pro posily. A ti čumilové by měli počkat někde stranou, než si je přijde vyslechnout někdo od městského rychtáře nebo od purkmistra.“


  Vytáhl jsem ze závěsníku meč a vydal se za obrovitou plachtu, jež měla – jak jsem se původně domníval – skrývat jevy nepřístupné pohledu obyčejného diváka. A hned se mi mělo potvrdit, že zadní vykrytí scény opravdu posloužilo takovému účelu, byť bez přičinění a úmyslu samotných vlašských strůjců.


  Skrylo akt věru veliké a nevídané hrůzy.


  Někdo za scénou pozabíjel všechny komedianty.


   



  Na dolním cípu rubu spuštěné plachty ležel Brighela.


  Pořízek v rukou stále svíral železné tyče, do nichž ještě před chvílí bušil a cinkotem vábil pelhřimovské duše na spektákl. Nyní mu uprostřed hrudi vězela dýka. Krev, jež vytryskla z bodné rány, zbarvila do ruda komediantovu halenu. Nechtělo se věřit, že tento mohutný člověk, před chvílí ještě kypící zdravím a pohodou, nežije. Mrtvé, pohaslé oči v průzorech masky mu ještě nikdo nestačil zatlačit a navzdory pokročilému stmívání strnul v jeho pohledu nesmírný údiv, proč ho mordýř nebo mordýři vůbec napadají.


  Kolem nebožtíka postával nevelký hlouček čumilů.


  „Mám vám všem oznámit od ctěného pána, pana konšela Hrůzy,“ řekl jsem jim, „že se nesmíte ničeho dotýkat! Máte se sebrat, přemístit se opodál a vyčkat.“


  Až na jediného dotěru se rozešli.


  „Proč bych měl chodit pryč?“ ptal se dotěra vzpurně. „Já jsem tady ve městě svobodná duše, abyste rozuměl.“


  „Neměl byste se přít před nebožtíkem,“ řekl jsem mu, „konšel Hrůza sem přivede rychtáře a jeho knechty, aby se zmocnili toho, kdo dokázal provést tenhle hnusný mord. Radši odejděte!“


  „Myslíte si, když máte meč, že mi můžete poroučet?!“


  „Tak jest,“ řekl jsem a zabořil mu špičku zbraně pod krk, „a teď padej, než tě tím mečem pořádně přetáhnu po pleci!“


  Dotěra se s brbláním vzdálil a já přešel k vozu.


  U schůdků vozu pod dvířky stál knecht s halapartnou, svítil si dovnitř lucernou a dohadoval se s posledními čumily.


  „Posílá mě ctěný pan Hrůza, abych ti vypomohl,“ oznámil jsem mu a kývl k čumilům. „Nechtějí odejít?“


  „Ne, nechtějí se hnout,“ postěžoval si halapartník.


  „Ctihodný pán, konšel pan Hrůza si tu nepřeje uvidět živou duši, až sem přivede rychtáře s dalšími knechty,“ promluvil jsem k čumilům. „Měli byste poodstoupit někam dál, třeba si kecnout na ty lavice pod jevištěm.“


  Nikdo se ani nepohnul.


  „Asi budou chtít od vás slyšet, jestli jste nezahlédli mordýře,“ řekl jsem ostřeji, „pokud ovšem nemáte v té hrůze sami prsty.“


  „Neviděli jsme žádný mordýře,“ pravil jeden z nich.


  „Kdybysme je merčili, zdraví by neodešli!“ ujišťoval nás jiný.


  „To rádi slyšíme,“ řekl jsem jim, „měli byste si ještě pořádně rozmyslet, co jste opravdu viděli a co o tom vypovíte. Taky by vás mohli obvinit, že maříte výkon spravedlnosti.“


  Rozešli se hned a bez příliš hlasitých protestů.


  Kývl jsem do kotčího vozu. „Co je tam?“


  „Uvidíš sám,“ pokrčil nos a posvítil mi, „není to pěkný podívání.“


  Vystoupil jsem na schůdky a nahlédl dovnitř.


  U stolu seděl pan Giacomo, neboli Pantalone.


  Tentokrát mu hlavu nepokrýval vysoký černý klobouk a na obličeji neměl svou černou nosatou masku. Od chvíle, kdy jsem s ním naposledy hovořil, mu bílé dlouhé vlasy notně prořídly a do tváře se mu zaryly hluboké vrásky. Velice zestárl, jako by se celý scvrkl. Nehnutě setrval na své židli nad láhví opletenou proutím s jakýmsi nápojem, patrně vínem. Byl neodvolatelně mrtvý. Na hrudi se mu rozlila krev kolem bodné rány do srdce, způsobené patrně štíhlým mečem. Druhá židle u stolu byla převrácená.


  Na palandu se svalil Kapitán.


  Před nepříliš dávnou chviličkou jsem ho viděl zvát lidi na spektákl a slyšel dobře hovořit německy. Neulehl k odpočinku, zesnul v kaluži vlastní krve. Nejprve patrně vstal od stolu, porazil židli, jak před něčím ustupoval, a ostrá špice meče, jež mu proťala hrdlo, ho dostihla u paland při stěně vozu. Zaujal mě tučný měšec, jenž vyčuhoval z pod jeho hazuky. Potěžkal jsem jej a nakoukl dovnitř. Byl pořádně naditý těmi nejlepšími zlatými penězi, jaké mohly být k vidění. Vrátil jsem měšec na místo, jak byl.


  Opět jsem pocítil srdce až v krku, k čemuž se přidalo i jakési pichlavé svírání v žaludku, což mě sice dnes popadlo několikrát, jenže tenhle pocit nepramenil z napětí očekávání věcí příštích a libých; pramenil z tíhy poznání člověčí krutosti.


  Vyšel jsem zpátky před vůz.


  „Hrozný podívání,“ pravil knecht, „řádil tu ňákej běs!“


  „Jak dopadli ostatní?“ zeptal jsem se.


  „Těžko říct,“ odpověděl knecht a ukázal halapartnou kamsi do křovisek pod šancí, „támhle se střílelo, nevím, co se stalo, šel to obhlídnout nějakej mnich.“


  Vydal jsem se tím směrem.


  Mezi rašícími větvemi křovisek u úpatí vysoké zdi šancí, nedaleko Rynárecké brány, mihotavě prosvítal plamen lucerny. Opatrně jsem se protáhl za křoví a podél vysoké stěny jsem s napřaženým mečem pozvolna postupoval za světlem. Lucernu držel v ruce mnich Prokop a dřepěl nad nehybným tělem.


  Podivně zkroucený tam ležel Harlekýn.


  Neměl na tváři masku, oblékl se však již do pestrého kostýmu své figury, byl prostovlasý a bez bot. Překvapilo mě, jak velice byl mladý.


  „Trefili ho do zad,“ oznámil mnich, sotva na mě pohlédl, „látka kazajky i kůže je spálená, a soudě podle té malé dírky, kudy vnikla kule do těla, nestříleli po něm dozajista z arkebuzy, ani z muškety.“


  „A viděls´ u někoho pistoli?“ zeptal jsem se.


  „U nikoho jsem pistoli, ani bambitku nezahlídnul,“ odpověděl mi řeholník ze Želiva, „a nic jsem neviděl. Když zaduněla ta šleha z výstřelu, popadl jsem lucernu a běžel sem.“ Povstal od mrtvého mladíka. „V ležení padli tři komedianti, tady tenhleten mladík, a tak zbývá ještě ta holka…“


  „Myslíš Kolombínu?“


  „Žeť, tu myslím. Jestli ji nedostali, tak možná utekla.“


  Na to jsem nic neřekl, vzal si od něho lucernu, vrátil se pár kroků a rozhlédl se po stopách. Díky včerejšímu nočnímu dešti byla půda dosti rozměklá a otisky po šlépějích dobře viditelné. Napočítal jsem čtvery: moje i mnichovy podrážky byla snadno k poznání a zbylé dvoje si naštěstí nebyly ničím podobné. První šlépěje zanechaly bosé nohy a ty druhé vtiskla do bláta těžká obuv s podpatkem.


  První patřily herci.


  Druhé neznámému člověku, patrně jezdci. Na jednom místě uklouzl a do marastu otiskl s botou i kus ostruhy.


  „Ten, kdo střílel, byl sám,“ sdělil jsem mnichovi a vydal se s lucernou po stopách bot s ostruhami. Daleko jsem nedošel, otisky podrážek zmizely ve vodě říčky Bělé. Vrátil jsem se právě ve chvíli, kdy se od brány vynořil zástup fakulí, loučí a pochodní. Mířil k nám.


  Zasunul jsem meč zpátky do závěsníku na šerpě.


  Městský rychtář přiváděl svou malou kohortu.


  Nechal si krátce vysvětlit, co se stalo, zanechal jednoho ze svých knechtů strážit u zastřeleného Harlekýna a pak se nechal mnou a mnichem Prokopem dovést do ležení k dalším obětem. U kotčího vozu vystřídal knechta s halapartnou rychtářův zástupce, náš známý Mušketýr se svou střelnou zbraní. Stráž postavili i k probodnutému Brighelovi. U plachty za scénou jsme se setkali s konšelem panem Hrůzou, jenž sem právě přispěchal s mladším městským písařem Samkem.


  „Přežil to z komediantů někdo?“ zeptal se.


  „Nenašli jsme tu holku,“ napověděl mnich.


  „Jakou holku?“ zamračil se konšel a na chviličku se zamyslel. „Nemyslíte Kolombínu, otče řeholníku?“


  „Přesně tu myslím, ctěný pane!“


  „Třeba utekla a schovala se,“ usoudil konšel, „a já bych se jí nedivil, i když vlastně netušíme, jestli neleží někde zmordovaná…“ Obrátil se k písaři. „Udělej náčrtky a popisky na místech, kde došlo k masakru, abys byl hotov dřív, než si to sem přihrne vyšetřovat zas někdo další…“


  „A kdo, smím-li se ptát?“


  „Co já vím? Někdo. Purkmistr. Třeba i pan primas…“


  „Neměl by se toho ujmout spíš městský rychtář?“ namítl písař Samek, neboť se nechtěl zaplést do rivality mezi pány z magistrátu.


  „Měl, a taky hodlá. Jenže, znáš to, když nastane zmatek, každý v radě dělá všechno.“ Obrátil se ke mně. „Dobrá práce, Bukovský, že se ti podařilo odehnat čumily… Řekl jsi jim, že by měli vypovídat, co tu viděli a čeho si všimli?“


  „Ano, ctěný pane.“


  „Bukovský, pokud si pamatuju, ty seš hodně všímnej,“ přimhouřil oči. „Co ty mi povíš?“


  „Málo, ctěný pane,“ odpověděl jsem. „Když knecht ohlásil, že spektákl začne po ave, šel jsem napojit koně… U vozu jsem zaslechl výstřel a ječení ženských. Teprve po tom jsme se spolu potkali, já běžel sem, kdežto vy k městu…“


  „Takže tys neviděl nic, co by mohlo zajímat vyšetřovatele?“


  „Asi ne, ctěný pane,“ řekl jsem, „mnohem víc vám jistě poví řeholný mnich Prokop…“


  Mnich se nedal pobízet. „Já jsem ihned běžel s loučí za tím výstřelem…“


  Víc jsem z jeho výpovědi neslyšel, a aniž si mého odchodu někdo povšiml, vydal jsem se konečně zpátky k vozu. Na to, že jsem slíbil přijít obratem nazpět se zprávou, cože se to přihodilo v tábořišti, dal jsem si hodně na čas. Strejček u vozu mě netrpělivě vyhlížel. Lavinia s ním nebyla, což mě vyděsilo.


  „Kde je?“ vyjekl jsem.


  „Na voze,“ odpověděl mi strejček, „myslíš-li naši Kolombínu. Zalezla pod plachtu a dokonce bez velkýho pobízení, poněvadž kolem nás se hnaly zástupy lidí zpátky do města, i teďka každou chvíli kdekdo projde, a ona pranic nestála o to, aby ji tu někdo zahlídnul… Mluv, Jožíku, co se tam dělo?“


  „Chlapče!“ vzdychl jsem a posadil se znaveně na obruč kola, a protože jsem přitom nehleděl na své božíhodové oblečení, neboť vůz byl zablácený marastem z nočního slejváku, nemusel jsem ke svému rozpoložení nic dodávat.


  Strejček to pochopil. „Je to hodně zlý, Jožíku?“


  „Víc, než si myslíš, strejčku,“ vzdychl jsem znovu.


  „Bože! A co?“


  „Všechny komedianty pomordovali. Nikdo nepřežil.“


  Několikrát polkl nasucho. „Kdo… kdo to udělal?“


  „Neví se… Nějaký běs asi.“


  Odmlčel se, stravoval tu zprávu. „Musíme jí to říct, Jožíku!“ ozval se po chvilce s nezvyklou něžností.


  „Já vím, jenže…“


  „Co?“


  „…nejprve ji musíme dostat pryč.“


  „Jejda, Jožíku,“ zalapal po dechu, „a kam, propána?“


  „Nevím, prostě pryč,“ rozhodl jsem se, „my dva, strejčku, jsme jediní, kteří vědí, že ona s tím mordováním nic nemá. Ty a já víme taky jako jediní, kde se Vlaška nachází, a tak to musí zůstat. Víš, proč?“


  „Proč?“


  „Protože po ní pase ten mordýř.“


  „Proč myslíš?“


  „Proč by jinak všechny komedianty zabíjel a ji vynechal? Nevím to jistě, jenže pochop, vyzkoušet to nelze!“ pravil jsem mu, byť mi příliš nerozuměl. „Strejčku, vytáhni z pod kol čubu, sedni na kozlík, uchop opratě a jeď. Nejezdi moc rychle, ani pomalu. Já si vlezu pod plachtu na korbu, abych jí to oznámil a leccos vysvětlil.“


  Učinili jsme, jak ani nešlo jinak.


  Po chvíli se setmělo úplně.


   



  Podvečerní tmou uháněl i jiný vůz.


  Stalo se to jinde a jindy, než došlo k běsnění u šancí v Pelhřimově, ani důvod té jízdy neměl stejnou podobu. Jak se však později ukázalo, měla jízda úzkou souvislost s událostmi, jež tam ke hrůze všech posléze nastaly.


  Na tvrzi rytíře Mellechowicze, bývalého podplukovníka, nedaleko Boleslawieci, zabušil na vrata nečekaný kurýr. Bylo dopoledne, viditelnost ve žhnoucím slunci široko daleko na dostřel, takže mu otevřeli bez dlouhého vyptávání. U stájí předal jezdec zapečetěný dopis do rukou samotného pána. Neslezl z koně, prohlásil, že přiváží psaní z Čech a veze i další depeše, spěchá na Wroclaw, nemá tedy čas, aby se zdržel na oběd. Slušnou minci od cesty že však neodmítne, když kvůli panu rytíři odbočil z trasy. Předání dopisu zabralo chviličku a vrata za kurýrem, jehož kapsu rytíř obtěžkal pár zlotými, se opět uzavřela.


  Pan Kryštof Mellechowics rozlomil pečeť a dlouze se zahleděl do psaného vzkazu. Čtení mu činilo nemalé potíže. Brzy však radostně pochopil, že mu píše jeho starý druh z válečného tažení, jemuž kdysi v jakési líté řeži proti Turkům zachránil život. Po dalších slovech však posmutněl, neboť přítel sděloval, že ochořel zhoubným kašlem a je na smrt.


   



  …A jelikož nade všechno milostivý Bůh nedopřál mi vlastních potomků, odkazuji svůj veškerý majetek, to jest zboží pohyblivé i nepohyblivé, dobré křesťanské duši jménem Mellechowics. Toto rozhodnutí oznámil jsem již úřadu krajského hejtmana ve městě Bechyni. A ty, drahý pane Kryštofe, sám uvaž, kterého ze svých potomků pošleš do Čech užívat zděděný dům, stáje, chlévy, polnosti a lesy a na tom všem i řádně hospodařit. A aby nedošlo k nějakému nečekanému podvodnému kroku – kdyby se kupříkladu testament dostal do nepovolaných rukou – pošli po dědici tu věc, již jsme tenkrát společně ukořistili v sultánově stanu, aby se jí prokázal. Jen já a milostivý pán, pan hejtman, víme, co je to vlastně za znamení. Buď s Pánem Bohem…


   



  Rytíř nechal svolat k večeři do síně celou rodinu.


  Ke stolu zasedli jeho dva synové a dcera Halina.


  „Některý z mých potomků zdědil nemalý majetek na pomezí Moravy a Čech,“ sdělil jim. „S tou zprávou přispěchal posel od mého nejdražšího přítele, jenž s myšlenkou na mne umírá. Jsem dojat, byť nikoliv tak pokleslé mysli, abych nedokázal splnit jeho přání a přijmout od něho velkorysý dar, jímž učiní jedno z mých dětí šťastným.“


  „Znamená to, pane otče,“ zeptal se nejstarší syn, „že jeden z nás opustí rodný dům a vydá se spravovat své dědictví až do Čech?“


  „Při své zabedněnosti, synku,“ odpověděl rytíř Mellechowics, „jsi to pochopil správně. Jeden z vás se vydá již zítra na cestu do svého nového domova.“


  Mladší syn se zeptal chytřeji: „Komu z nás, pane otče, se dostalo té cti? Předpokládám, že jste vybral mě, neboť drahý můj bratříček převezme jednou do svých rukou otěže našeho hospodářství zde v Boleslawieci.“


  Vzápětí se měl dozvědět, že rytíř Mellechowics rozhodl zcela jinak. Měl totiž kdysi synů pět, z nichž tři padli v bitvě u Kamence, takže si netroufal oslabit statky o dalšího muže své krve. Pokud ho přežijí oba synové, o zboží v domově se rozdělí. Dcera však zatěžovala mysl i kapsu pana Kryštofa velmi neblaze. Svou šeredností i protivnou letorou odrazovala veškeré ženichy, byť by na jejím věnu otec nikterak nešetřil.


  „Rozhodl jsem se,“ vyřkl rytíř ortel, „že obšťastním Halinu.“


  U stolu nastalo rozpačité ticho.


  „Halinu?“ podivili se bratři. „Proč zrovna Halinu?“


  „A proč by ne!“ vyjela na ně sestra. „Myslíte si, že zrovna vy dva jste pobrali veškerou moudrost dobrých hospodářů?“


  „To si tedy myslíme!“ vykřikl mladší syn. „Ty, Halino, nejsi dobrá ani k vemenům krav či k cecíkům koz…“


  Starší pokračoval. „Ani na pole, ba ani k plotně.“


  A mladší dodal se smíchem: „Natož k potěšení!“


  „Ticho!“ bouchl rytíř pěstí do stolu a zarazil hádku. „Rozhodl jsem, jak jsem rozhodl, a nikdo na tom nic nezmění.“


  „Děj se vůle našeho pana otce i Pána Boha!“ vyskočila ze svého místa Halina a vrhla se otci kolem krku. Zulíbala ho na obě tváře i na ruce. „Děkuji vám, pane otče, budu na vás vroucně vzpomínat a modlit se za vaši duši ke svatému Vojtěchovi.“


  Rytíř si utřel poslintanou tvář. „Můžeš se jít připravit, zabalit si nějaké ty své krámy,“ řekl. „Věnuji ti na cestu tu novou šézu9 se stříškou a s péry z pružného železa, k ní sivého valacha do zápřahu, ať si s sebou přivezeš něco z domova. A taky ti dám Ondřeje.“


  
    9 Šéza (hist.) – zastřešený dvoukolový povoz s listovým pérováním pro jedno či dvouspřežení, nazývaný též koleska, zavedený pro rychlou dopravu někdy kolem r. 1665.

  


  Halina se prudce při odchodu zastavila. „Proč zrovna toho chcípáčka?“


  „Nerozumím ti, dcerko,“ zarazil se rytíř nechápavě, „vždyť Ondřej ti sloužil již jako chlapec…“


  „To už dávno není pravda,“ odvětila s jakousi zuřivostí, „a já ho nechci!“


  „Co je to s tebou? Kdysi se Ondřej od tebe nesměl hnout ani na krok a najednou ho nechceš?“


  „Copak tu nemáme mnohem lepší a statnější chlapy?“


  „Nebuď hloupá, Halino! Ondřej tě ochrání líp než kdovíjaký lamželezo. A navíc, žádný z těch tvých chlapáků nemluví česky!“ odpověděl rytíř. „Ty sama neumíš na rozdíl od Ondřeje ani psát. Chci, abys mu pravidelně diktovala a posílala mi z Čech o sobě zprávy.“


  Ondřej vyrostl na dvoře polského rytíře jako syn moravských emigrantů. Příslušeli k Jednotě bratrské a strach ze zavádění katolického pořádku Habsburků je donutil opustit rodnou zemi. Rodiče naučili synka číst i psát a vedli ho v úctě k evangeliu Písma svatého. Záhy je však sklátila černá nemoc. Hoch zůstal na tvrzi sám. V dětství si často hrával s dcerkou rytíře Mellechowicse, avšak později při opožděnějším dospívání se stával oblíbeným terčem posměchu právě panny Haliny. Napadala ho při každém setkání na dvoře či ve stáji. Chlapec se vyrovnával s nectnými taškařicemi s velkými obtížemi. Jedinou jistotu nacházel ve fragmentech vzpomínek na své dětství s rodiči, jež v něm setrvávaly jako přitažlivější možnost života. Štíhlý mladík, jenž měl drobnou postavu, sličný a růžolící obličej, proslul ve svém okolí nikoliv hrubou silou, ale obratností i ráznou duchaplností, neboť se musel naučit čelit zlomyslnostem okolí.


  „Jak poroučíte, pane otče, snad ho snesu,“ uklidňovala se dcera. „A co má být ta věc, kterou mám s sebou přivézt jako důkaz své pravosti?“


  „Je to vzácný saracénský nůž,“ řekl rytíř. „Má zahnutou čepel z velmi tvrdé oceli a jinak je včetně pochvy celý ze zlata. Tím se prokážeš svému dárci, stihneš-li ho živého, anebo na úřadě, kde ti předají patřičná lejstra.“


  Brzy ráno se v rodné tvrzi rozloučili.


  Halina dostala od otce požehnání, svitek vzácné zelené látky na několikeré šaty, saracénský nůž a měšec s potřebnými zlotými na cestu. Ondřej byl obdarován mečem, pistolí s růžkem prachu, váčkem kulí a nejednou zbytečnou radou pro život. S chutí vzal do rukou oprať a práskl bičem.


  Valach zabral a dvoukolová šéza se dala do pohybu.


  „Máme před sebou několik dnů jízdy,“ řekla Halina svému poddanému a ochránci Ondřejovi na kozlíku, „a budeme muset nocovat po zájezdních hostincích. Jíst budeš, až co zbude. A nemysli si, že ti budu platit za postel. Až se postaráš o koně, ulehneš s ním v maštali.“


  Zastavovali pouze tehdy, musel-li sivák odpočívat, napájet se, požít obrok, anebo se napást. Dělo se tak vždy poblíž nějakého toku. Ondřej se pokaždé na chvíli vzdálil, aby se v úkrytu křovisek svlékl a celý se důkladně umyl ve vodě. Halina vytáhla koš s proviantem, jedla s nezastíranou chutí a v proudící vodě si máčela nohy. Ondřejovi občas hodila nějaký zbytek ze svého pokrmu, hlavně kosti k dohryzání.


  „Někdy si myslím, paní, že mě máte za psa,“ postěžoval si Ondřej.


  „Za psa?“ rozesmála se Halina. „Spíš za psíka, jenž při svém narození přišel o ocásek, aby jím příliš nevrtěl.“


  „Mám pro vás snad i štěkat?“


  „Nebuď drzý, slouho, a koukej mi utřít nohy!“


  „To jsem dělával kdysi, když jsme si ještě hrávali…“


  „Vím, já byla kněžna a ty můj věrný panoš,“ rozesmátá Halina zvážněla, „jenomže hra se stala pravdou… Utři mi nohy!“


  „Do čeho?“


  Halina mu hodila kus látky, jímž přikrývala potraviny proti mouchám. Ondřej jí utřel nohy, vrátil utěrák a sbíral se, aby znovu zapřáhl siváka.


  „Stůj!“ zastavila ho paní. „A co punčochy?“


  „Co s nimi?“


  „Natáhni mi je a obuj mě i do bot!“


  Ondřej pobledl. „Mám se vás dotýkat na nohách?“


  „Proč by ne?“ odfrkla Halina. „Copak by dotek ženské kůže dokázal s tebou nějak pohnout? Dokud sis hrál na mou komornou, nebo ze sebe dělal psíka, mazlil ses rád, nevadilo ti to.“


  „Tehdy to byla dětská hra, paní.“


  „A teď, jak říkám, je to doopravdy!“


  Ondřej bez dalších slov provedl příkaz své paní, dokonce jí utáhl i podvazky na lemu punčoch.


  „Nepohnulo se nic, viď?“ zasmála se Halina.


  Ondřej na otázku neodpověděl a usedl na kozlík. „Musíme vyjet, paní,“ řekl pouze, „chceme-li dorazit do nějakého města před setměním a najít otevřenou bránu.“


  V hostinci zmizela Halina do pronajatého pokojíku.


  Ondřej vyhřebelcoval siváka, přestože mu hostinský nabízel služby podkoního, přinesl valachovi náruč voňavého sena do žebřin, a potom sám o hladu ulehl na hromadu podestýlky.


  „Nechceš kus chleba?“ zeptal se ho podkoní.


  „Co za to?“ zeptal se Ondřej.


  „Celkem nic, půjčím ti navíc houni a ulehnu vedle tebe.“


  „Dobře,“ řekl Ondřej, „chci hlavně ten chleba.“


  Podkoní mu podal skývu, ulehl vedle něho a přikryl je oba houní. „Hezky voníš,“ pochválil svého spolunocležníka a dotkl se ho, „nevadí ti, že jsem ti tak blízko?“


  „Ne,“ řekl Ondřej, „dělej si, co chceš a umíš.“


  Ráno dostal další krajíc a hlt mléka.


  Třetího dne jejich putování zastavili u řeky, Halina popadla svůj koš jídla, a protože bylo kromobyčejné vedro, rozhalila si halenu, aby se ochladila vodou.


  Obnažené prsy se bujně houpaly při každém jejím pohybu, byly bílé jak mléko, jen kruhy bradavek na nich byly tmavší a působily na zrak jako terče.


  „Co čumíš, psíku?“ vyjela žena na Ondřeje. „Viděl jsi snad ženská ňadra naposled, když tě tvá matka jimi krmila?“


  „Nepamatuju se, paní.“


  „Chtěl bys je líbat?“


  „Netroufal bys si, paní!“


  „To ti věřím,“ zahihňala se, „sáhnout by sis přesto chtěl.“


  „Ne, paní.“


  „Ne? A dovolil sis na mě civět dál!“ zaječela Halina a popadla kus spadlé větve. Napřáhla ji na svého sluhu. „Pojď blíž, pse, budeš potrestán za drzost. Přistup s očima zavřenýma!“


  Ondřej přistoupil k Halině, nic neviděl, pocítil jen pronikanou a nesnesitelnou bolest v podbřišku, jak ho tam uhodila. Upadl do trávy a svíjel se, dokud prudká bolest nepovolila natolik, aby se dokázal doplazit k šéze a vyšplhat znovu na kozlík.


  Na hostinec tentokrát narazili až po setmění.


  Celé dopoledne čtvrtého dne putování Halina na kozlíku nepromluvila. Teprve před polednem, když zastavili na břehu nějakého rybníka u lesa pod blízkým kopcem, aby občerstvili koně i sebe, vycenila zuby úsměvem a zeptala se svého podkoního a sluhy, nemá-li hlad.


  „Mám,“ přiznal se Ondřej.


  „Zkus se napást,“ zaječela smíchy, „je-li to dobré pro valacha, mělo by to být dobré i pro psíka.“ Sama si rozbalila z lněného ubrousku v koši kus soleného boku s pořádným krajícem chleba. „Tak běž a nečum, abys mě neposlintal!“


  A Ondřej se vnořil do lesa, aby se nasytil ostružinami. Náhle uslyšel prásknutí a na zádech ucítil palčivou ostrou bolest. Vykřikl a otočil se. Za ním se tyčila Halina, v ruce svírala bič a hotovila se k dalšímu šlehnutí.


  „Co jsem provedl, paní?“


  „Řekla jsem jasně, abys spásal trávu, a ne ostružiny.“


  „Ne!“ vykřikl a aby zabránil úderu, prudce do ní strčil.


  Upadla na záda, v ošklivé tváři se objevil pohoršený údiv. „Co sis to dovolil, psíku?“


  Stál nad ní, vytrhl jí bič a odhodil od sebe. „Nic víc, než vy, kněžno.“


  „A co chceš udělat teď, panoši?“ zeptala se v naději, že Ondřeje přiměla k chuti vrátit se do her jejich nezralosti.


  On však pocítil v hlavě podivné hučení a jako by náhle ztrácel zrak, uviděl před očima zvláštní komíhání červených kol. „A co vy, Milosti?“


  Její zloba naráz roztála. „Chceš to snad se mnou provádět?“


  Viděl ji pod sebou nejasně, v jakýchsi šmouhách. „A vy to chcete?“


  „Zkus to a uvidíš, psíčku!“


  „Vyhrňte si sukni, Vaše Milosti.“


  Zavyla nečekanou blažeností a udělala to, co řekl.


  Ondřej se rozkročil nad jejím obnaženým klínem.


  Obličej jí zalila pýcha, jako by se svou obnažeností chlubila, a rozevřela se. „Předveď svou přítulnost, můj psíčku!“


  „Hned, má paní,“ podřepl na její klín, vyhrnutou sukni jí přehodil ještě přes hlavu a oběma rukama nahmatal pod látkou krk. Sevřel jej všemi prsty a vší silou, co v nich měl, stiskl, přičemž jí šeptal cosi do ucha.


   



  „Vyvedou děvečku ke dveřím otce jejího,


  uházejí ji lidé města jejího kamením,


  umře, neboť se dopustila nešlechetnosti…“


   



  Zmítala se pod ním, aby se nadechla. Nepodařilo se jí to.


  Ještě dlouho na ní seděl a svíral její hrdlo, i když znehybněla navěky.


  Pohnul se teprve, když mu zmizela červená kola z očí a vjemy zraku nabyly opět na ostrosti. Zvedal se pomalu, poodstoupil pár kroků od mrtvé Haliny a vyzvracel se. Opřel se o kmen stromu a vydýchával zadržovaný dech. Znovu se na ni spokojeně zadíval.


  Po notné chvíli se zcela rozzářil a zvedl kámen.


  Uchopil jej a uhodil ji několikrát do obnaženého klína. Řičel a řval přitom jak pominutý tur. Hned nato ještě roztrhl látku šatů na její hrudi a bušil kamenem do odhalených prsou. Pocítil mírné zklamání, neboť z ran mrtvé ženy tryskala krev již nepříliš silně.


  Přesto ho zaplavila blaženost, jakou předtím ještě nepoznal.


  Setrval v lese do setmění, zatáhl mrtvé tělo hlouběji do vrchu mezi křoviska a zakryl jej spadlým listím.


  Usedl na kozlík šézy a vydal se spěšně k nedalekému městu.


  Netušil, že kopec, u něhož se to stalo, nazývali Volským vrchem.


  Kapitola třetí

  O nočních nářcích


  Naše noční cesta domů nebyla snadná.


  Málokdy se stávalo, že bychom použili vůz za tmy. V takovém případě musel někdo kráčet před vozem s lucernou, aby spřežení neklopýtlo o skrytý balvan, spadlý strom, nebo si ve vývratu nepolámalo nohy. V noci hrozilo i převržení vozu s nákladem.


  Při návratu z Pelhřimova jsme nemohli rozžehnout lampu a kráčet před povozem, neboť strejček kočíroval z kozlíku a já pod plachtou na korbě uklidňoval Lavinii. Zatím to naštěstí neprobíhalo špatně. Svítil měsíc a ten, kdo cestu znal, mohl při troše pozornosti udržet vůz ve vyježděných kolejích vozovky bez většího ohrožení.


  Jinak to ovšem bylo s rozpoložením duší.


  Zprávě o masakru nemohla Vlaška dlouho porozumět.


  Odmítala uvěřit a chtěla vyskočit z vozu. Když posléze plně pochopila, co se přihodilo, přijala tu skutečnost s téměř nelidským zavytím a strašlivým úpěním. Bolestivě se kousala do vlastní pěsti, aby přitlumila nářek. Naštěstí jsme byli dost daleko za městem i usedlostmi a nikdo ji nemohl zaslechnout. Dala se do sténavého pláče, druhou rukou se mě držela za paži, přimkla se do mé náruče, a přestože to bylo téměř stejné, anebo alespoň velice podobné tomu, jak se ke mně kdysi tiskla její matka – cítil jsem totiž přes látku oděvu vnadnou hebkost jejího dívčího těla – nezmocnily se mě žádné hříšné představy. Říkám to proto, že mě takové srovnání napadlo až později, kdežto ve chvíli naší jízdy jsem si ženskou tělesnou blízkost neuvědomoval, veškeré myšlenky se ubíraly jinudy.


  „Signore,“ oslovila mě ve tmě vozu v pláči, „Lavinia počebovat… gridare ad alta voce… La prego, signore!“


  O něco mě prosila. Neměl jsem tušení, co to bylo, tak jsem jí navrhl němčinu. „Versuche, Lavinia, es mir auf Deutsch zu sagen!“


  „Ich… brauche…,“ hledala slova, „schreien…!“


  „Cože?“ nechápal jsem, co chce. „Was?“


  „Oder brüllen… laut…“


  „Chce si zařvat!“ napověděl strejček z kozlíku, jenž hovořil německy stejně dobře jako česky.


  „Tüchtig laut!“ dodala.


  Pochopili jsme ji až po několikerém opakování, protože při štkaní nevyslovovala zřetelně. „Takže si potřebuješ hodně nahlas zakřičet,“ ověřil jsem si, že neobvyklému přání rozumím správně. „Je to tak?“


  Přešla zase na svou mateřštinu. „Sí, molto! Per favore!“


  Ano. Hodně. Prosím. Tomu jsem porozuměl.


  Už před drahnou chvílí jsme opustili slušnou cestu vedoucí k Rynárci a odbočili k Pavlovskému dvoru, minuli jsme jej a nyní se kodrcali hrbolatým úvozem k rybníku Pod huťmi u vesnice Nemojov.


  „Strejčku,“ zvolal jsem ke kozlíku, „už jsme minuli židovský hřbitov?“


  „Zrovínka jedeme kolem,“ odpověděl zepředu, „jenže u hřbitova řvát nemůže, tam by rušila pokoj mrtvých. Za chviličku budeme v lesíku nad rybníkem.“


  „Tam zastav!“


  „Prrr, houhou,“ ozvalo se za chvíli, vozem to cuklo a stáli jsme. Strejček vstrčil hlavu pod plachtu. „Jožíku, ať jde radši řvát o kus dál, aby nesplašila kobyly!“


  Vyskočil jsem opatrně na cestu, a protože v lese byla už úplná tma, natáhl jsem ruku na korbu, abych Lavinii pomohl sestoupit.


  Seskočila sama, za ruku se mě však držela pořád. Strejčkovu varování kupodivu doslova porozuměla. „Lavinia muset jít dál,“ zašeptala mi do ucha, „aby nesplašit kobyly.“


  Napřáhl jsem paži před sebe, abych odhrnul větve a nenarazil do kmenů stromů, druhou rukou jsem svíral dívčinu mokrou dlaň. Našmátral jsem padlý strom a usedl na jeho kmen. „Tady by to šlo, Lavinie,“ řekl jsem jí, „chceš se na to posadit?“


  „Sí, grazie,“ poděkovala a poposedla si ve tmě o kousek dál.


  Neviděl jsem na ni, mému sluchu však nemohly uniknout nejprve dlouhé stony úpění, potom hluboké nádechy, z nichž nabírala na již hlasitější nářek a ten posléze vystupňovala do šíleného křiku.


  Křik zoufalství a bolesti se mísil s běsivou zuřivostí.


  Noční ševelení a praskoty lesa zesílily a utichly.


  Dívčiny výkřiky se k nám vracely ozvěnou.


  Křik se zdál zpočátku nesrozumitelný, postupně v něm bylo možné rozpoznat jednotlivá slova, snad i jména. „Perchè?! Mio caro Mario… Il fratello…! Perchè?! Giacomo… Il nonno…! Perchè?! Pietro… Mio caro… Lo zio…! Perchè?! Alberto… Il mio amico…! Dove siete…?! Buon Dio, dove siete? Perchè…? Perchè…? Perchè…?!“


  Vlašský jazyk měl blízko k latině a tak se domnívám, že vzývala jména svých blízkých, bratra, dědečka, strýce i přítele. Porozuměl jsem tomu až při opakování její přerývané lamentace. Neustále se ptala: Proč…? Proč…? Proč…? Nakonec zakřičela, kdeže ti lidé jsou, proč ji nechávají opuštěnou, kdepak je ten náš dobrý Pán Bůh a proč se jí to stalo!? Pak překvapivě a náhle ve svém nářku ustala jako když utne, položila svou dlaň na mé předloktí, chviličku vyčerpaně oddychovala, přitáhla si mou ruku k sobě a dlouze ji políbila. Snažil jsem se ruku vyprostit, ale držela se jí pevně.


  „Grazie, signore… Jožik!“


  Pustila mě, zvedla se a šla přede mnou k vozu.


  Na cestě nás čekal blikající plamínek světla.


  „Měsíc se schoval za mraky,“ sdělil strejček s rozžatou lucernou v ruce. „Vezmu kobyly na krátkou oprať a povedu je zepředu. Myslím, že se jinak není čeho bát. Jestli tu někde číhali lapkové, to řvaní je dozajista muselo odradit od špatnýho úmyslu a vyhnat z lesa.“


  „Tak dobře,“ řekl jsem, „měl bych se však posadit na kozlík, aby se lidi ve vsi nedivili, proč sám táhneš spřežení a já se bůhvíkde flákám.“


  „Jak chceš, Jožíku,“ kývnul strejček a předal mi opratě.


  Zdálo se mi, že se Lavinii křikem poněkud ulevilo, protože si poprvé začala uvědomovat i svou novou situaci. „Dove conduce questa strada?“ zeptala se, vzápětí si uvědomila, že jí nerozumím a opravila se německou otázkou, kam vede tahle cesta: „Wohin fürt dieser Weg?“


  „Nach Hause,“ odpověděl jsem.


  „Nach Hause?“ opakovala nechápavě.


  „Domů,“ řekl jsem po našem, „domů!“


  „Domů,“ vyslovila po mně, sama se vyšplhala na korbu, znovu se rozplakala a opakovala si už pod plachtou, jako by si to slůvko chtěla v hořké lítosti zapamatovat, „domů… domů…“


  Strejček převedl vůz přes hráz rybníka Pod huťmi.


   



  Po prudkém stoupání nás čekal na kopci Radňov.


  Netuším, kolik mohlo být už hodin, ve vsi svítili již v jediném okně. Projeli jsme kolem chalup nepovšimnuti, pouze psi štěkali jako pominutí, teprve u poslední chalupy obce svítila louč, zastrčená do skřipce na zdi u památné lípy, na níž si Švédové pověsili plukovní praporec u zájezdního hostince U Trků – dřív se tam říkávalo V maštali –, když si v radňovské kovárně nechávali překovat své koně. Už tomu bylo přes čtyřicet let a já to znal pouze z vyprávění, jež pamětníci starých časů vedli každou zimu na besedách při draní peří.10


  
    10 Lípa, němý svědek událostí roku 1645, stojí v Radňově dodnes u chalupy zvané U Trků a patřící nyní panu Janu Novotnému, herci Národního divadla.

  


  Klapot kopyt našich kobyl v hostinci zaslechli.


  „Pozdrav Pán Bůh,“ zvolal na nás hostinský Trka, můj tchán a děd našich dětí, když vyběhl před vrata, „cože tak pozdě?“


  „Dejž to Pán Bůh, pantatínku,“ odpověděl jsem z kozlíku, přitáhl opratě spřežení a vůz zastavil, „zdrželi jsme se ve městě.“


  „Dobrej večír vinšuju,“ pozdravil i strejček a bezděčně schoval lucernu za záda, patrně z obavy, aby neosvítila plachtu na korbě, čímž by na ni upozornila a příbuzní mohli podlehnout pokušení zvědavosti a podívat se dovnitř, co všechno jsme nakoupili. Naštěstí je nic takového nenapadlo a Vlaška ani nevykoukla, chovala se na voze tiše jako myška.


  Před vrátka hostince vyběhla i panímáma a nezdržovala se ani pozdravem. „Dělali jsme si o vás starost,“ spustila s jakousi výčitkou, „poněvadž před setměním se z města vrátil Hovorka a říkal, že jste u kupce naložili dávno před ním a že tomu ani za mák nerozumí, kde byste mohli zkejsnout.“


  „A co vás teda zdrželo?“ dopověděl tchán.


  „Ctěný pán, pan konšel Hrůza mě požádal o výpomoc,“ uvedl jsem kousek z pravdy, „abych pomohl při honičce jakéhosi lotra.“


  „A chytili jste ho?“


  „Žel, nechytili.“


  „Co proved?“


  „Co?“ váhal jsem, co a jak říci. „Mordoval…“


  „I jdi!“ pokřižoval se tchán. „Znal jsem ho?“


  „Koho?“


  „Toho, co zamordovali.“


  „Myslím, že ne, pantatínku,“ řekl jsem. „Dneska ráno dorazili do Pelhřimova komedianti z Vlach, utábořili se pod šancemi… A před klekáním je tam někdo odpravil…“


  „Nepovídej!“ zhrozil se.


  „Byl to odporný masakr.“


  „To je hrůza hrůz!“ vykřikla panímáma Trková, spráskla ruce, křižovala se a hlasitě naříkala. „Copak to mordování nenabere konce? Jako bysme si už dost neužili všelijakýho zabíjení!“


  „Nebreč, mámo,“ napomenul ji její muž, „copak tys znala ňáký komedianty? Hlavně, že to nebyl nikdo známej.“


  „Musíme jet,“ ukončil jsem lamentace, „doma si dělají starost. Věci, co k vám přivážíme na veselku, dodá strejček až zítra. Na vykládání teď není čas…“


  „Máte recht, pane zeti,“ zvolala s pláčem moje tchýně, „ať Anežka nemá ještě větší starost než doteďka.“


  „Dobrou noc vinšuju,“ rozloučil se strejček a vydal se s lucernou znovu napřed.


  „Pán Bůh vás ochraňuj, Jožíku!“ požehnala nám křížem, lamentovala dál a žádnou odpověď nečekala. „Kdy konečně ustane umírání z ruky člověka a ne z vůle Hospodina?“


  Tchán pozdvihl ruku na pozdrav.


  „Hyjé!“ zatřepal jsem opratěmi na kobyly.


  Spřežení se dalo do pohybu za strejčkovou lucernou.


  Kousek za Trkovým stavením jsme se opět vnořili do lesa a sjížděli mírným svahem. Vlevo pod námi probleskovala dosud holými větvemi stromů a ve svitu měsíce tetelící se hladina mlynářského rybníka Podradňováku, my však mířili níž, až k rybníku Podlesák, u nějž stála moje hájenka. A záhy jsme spatřili skrz stromy i jeho matný třpyt na hladině a u něj dokonce světlo. Někdo z našich roznítil louč na zdi u vrat.


  Netrvalo dlouho a ozvali se psi.


  Před vraty se ukázal Jaromír, můj patnáctiletý syn.


  „Už jsou tady!“ zvolal skřípavým hlasem nedospělce a vzbouřil noční ozvěny.


  Psi nám vyběhli vstříc, vítali nás vyčítavým štěkotem.


  Za psy se před vrata vyhrnuly ženské.


  Překypovaly zvědavostí, štěbetaly jedna přes druhou, proč jsme se zdrželi do noci, co vezeme na korbě našeho vozu, co je nového ve městě a jak vypadají ty nové mince tolarů. Strejček sfoukl lucernu, vytáhl louč z držáku na zdi, Jaromír otevřel vrata, já zavezl vůz do dvora, za mnou zase vběhli nazpátek výskající ženské i štěkající psi, synek za všemi vrata rychle zavřel a zabezpečil je závorou.


  „Mluv,“ řekla má žena Anežka, když jsem lezl z kozlíku, a okřikla psy, „co se stalo!?“


  „Jste tu všechny?“ zeptal jsem se místo odpovědi.


  „I kdež,“ odpověděla bábinka Ulrike – nesnášela oslovení bábo nebo Großmutter, líbila se jí německá Oma a nadevše ráda slyšela na bábinku – „Marie je ve vsi.“


  „A Miládka odešla do hajan,“ dodala dcera Libuše.


  „Kde je Jindřiška?“ zeptal jsem se.


  „Tady jsem, tatínku,“ ozvala se ze stínu nejmladší dcera.


  „Neviděl jsem tě,“ řekl jsem jí a zeptal se znovu na svou nejstarší, „Marie se nevrátí?“


  „Dneska nepřijde,“ odpověděla Anežka, „vypomáhá u Smrčků se dřívím.“


  „Miladu musíme vzbudit,“ řekl jsem, „a zatáhnout v sednici okna závěsem, aby na nás zvenku náhodou nikdo nečuměl. Chci něco k jídlu a mít nás všechny u stolu.“


  Na to mě opět jedna přes druhou zahrnula dotazy.


  Strejček předal louč své matce Ulrice, přešel k vozu a odhrnul plachtu. „Wir sind daheim,“ pravil.


  Lavinia pochopila, že jsme doma a sestoupila z vozu.


  Ženské zmlkly, jako by je někdo zařezal.


   



  I v sednici panovalo zakřiknuté ticho.


  Anežka prostřela na stůl ošatku s chlebem, hrneček sádla, džbán s kyškou a na misku dala i nasekanou nať ošlejchu11, jež už vyrašila na cibulkách v kvelbu. Potom se rychle vrátila k ohništi, aby tam čímsi zbytečně zakvedlala, krátce na mne pohlédla, hodlám-li něco říci, ihned však uhnula zvídavýma očima na Lavinii.


  
    11 Ošlejch (hist.) – druh kuchyňské cibule, dnes spíš nazývaný cizím výrazem šalotka

  


  Ukázal jsem Vlašce místo na lavici vedle mne.


  Komediantka váhavě zasedla za stůl bez černé pláštěnky.


  V sednici bylo dost teplo, jak se u nás neustále topilo proti chladu a všudypřítomné vlhkosti, neboť sídlo hájenky stálo pod hrází rybníka a na dně údolí, kudy táhly veškeré mlhy.


  Ostatní postávali v sednici porůznu, jako by se jim nechtělo zasednout k jednomu stolu s cizinkou, natož pak s komediantkou. Nejen svým troufalým oblečením, ale i zvláštností svého zjevu přitahovala Lavinia u stolu na sebe pozornost. Před spektáklem se totiž převlékla do pestrého kostýmu Kolombíny, což byl nyní veškerý její majetek, neboť nic jiného si v táboře komediantů nestačila vzít, a hlavně ani nemohla. Nelze se proto divit, že právě na výstřih, vábící nyvé strejčkovy i Jaromírovy oči, se už nevydržela dívat moje žena Anežka. Přitom si touto pohlednou předností s Lavinií nezadala, což kromě mne pochopitelně nemohl nikdo vědět. Nyní se zvedla a podala komediantce šátek, aby si obnaženou část výstřihu zakryla.


  Lavinia to učinila s viditelnou úlevou a povděkem, přehodila si šátek přes ramena a na prsou jej převázala na uzel.


  „Copak?“ zamračil jsem se na rodinu. „Nechcete si přisednout ke stolu k návštěvě proto, že je komediantka nebo že je Vlaška?“


  Nikdo se ani nepohnul.


  „Myslíte si, že je nemocná nebo nečistá?“


  Nikdo nic neřekl.


  „Anebo se jí prostě jen štítíte jako bližního svého?“


  Silně strohá výčitka s rodinou pohnula.


  První si přisedl strejček, po něm bábinka, pak Anežka, a teprve za ní se přišouraly i děti. Pomodlil jsem se za všechny stolovníky.


   



  „Laskavý Pane Bože, pokorně Ti děkujeme za Tvé dary a prosíme Tě, rač nám při nich požehnati, všechny hladové nakrmiti, nemocné uzdraviti, smutné potěšiti, unavené občerstviti a všemu světu i nám spravedlnost a pokoj dáti, pro milost svou. Amen.“


   



  „Amen,“ pravili všichni u stolu, až na bábinku se pokřižovali, Lavinia vytáhla z hloubky výstřihu pod šátkem dřevěný křížek na šňůrce, políbila jej a zastrčila zpátky.


  Pak jsme se dali do večeře, přesněji řečeno Jaromír, strejček a já, kdežto ženské jen uždibovaly, patrně je o chuť k jídlu připravila odtažitost. Ani Lavinia nejedla a já se vůbec nedivil. Pochopitelně, ocitla se jednak nečekaně u cizího stolu s neznámými lidmi, hlavně však byla pořád plná té hrůzy, jež ji postihla.


  „Nimm,“ pobídla ji konečně k jídlu německy bábinka, „nimm etwas zum Essen!“


  Lavinia zavrtěla odmítavě hlavou, opět se jí oči zalily slzami.


  „Aber doch,“ pokusila ji přemlouvat bábinka, aby to alespoň zkusila, „du musst es versuchen!“


  „Grazie,“ poděkovala Lavinia, popadla aspoň džbán s kyškou a hluboce se napila. Džbán postavila zpátky na stůl a plakala.


  Když strejček překrojil poslední sousto z okrojku, svůj tesák od sádla otřel o kousek chleba a zastrčil zbraň za opasek, dojídal jsem i já. „Chci vám svěřit,“ pravil jsem a spolkl poslední sousto, „co se stalo v Pelhřimově a proč jsme k nám přivezli to vlašské děvče.“


  U stolu ustalo i poslední ševelení.


  „Jistě jste sami poznali,“ pokračoval jsem, „že Lavinia nemá na sobě pořádné oblečení, pouze rozpustilý kostým. Je to ošacení figury Kolombíny. Patří k dalším figurám komediantů. Měli dneska sehrát u městských šancí theatrum. Jak říkám, měli. Ke spektáklu nedošlo…“


  Jaromír se neudržel. „Proč ne, pantatínku?“


  „Celou tu grupu12 před klekáním…“ Odmlčel jsem se.


  
    12 Grupa, event. gruppa – (z něm., ital., ale i ruštiny) - skupina

  


  Pobídli mě. „Co?“


  „Celou grupu před klekáním někdo pomordoval!“


  „Jesus Maria!“ neudržela se bábinka.


  „Dva muže probodli… Jednoho podřezali… Toho nejmladšího střelili do zad…“


  „Jesus Maria!“ vykřikla bábinka znovu.


  „Lavinia přežila masakr pouhou náhodou, protože ve chvíli, kdy mordýři zabíjeli její rodinu, si zrovna povídala s námi…“ Chtěl jsem vysvětlit, jak a co dál, avšak nedošlo k tomu.


  „Mein Gott!“ vyjekla opět bábinka, „das ist schrecklich!“


  Lavinia neudržela tichý pláč a spustila hlasitý nářek.


  A naše ženské se k ní přidávaly jedna po druhé.


  Chtěl jsem dopovědět svoji řeč, zejména se poradit s rodinou, jak utajit před světem přítomnost Lavinie v naší domácnosti, ženské však naříkaly a nepustily mě ke slovu. Připomínaly plačky, jaké jsem vídával na krchově v Rynárci při funusech a říkával si, že pohřbívaný nebožtík musel mít opravdovou hordu příbuzensky spřízněných tetek. Pak mi kdosi vysvětlil, že tyhle báby chodí brečet pokaždé, když pozůstalí pořádají po funusu na krchově kar13 a všechny přítomné štědře častují jídlem, pitím i muzikou. Našim ženským ovšem z nářku nekynul pražádný užitek, brečely s pravým a nefalšovaným účastenstvím na Vlaščině zármutku. Byl jsem rád, že jsou takové, poslouchat se to však nedalo.


  
    13 Kar (hist.) – pohřební hostina, často se konala po obřadu přímo na hřbitově.

  


  Zvedl jsem se od stolu a vyšel na dvůr.


  „Taky ses přišel nadechnout?“ pravil za mnou strejček, jenž utekl rovněž. „Kdybys nechtěl vyprázdnit nákup z vozu hned teď, šel bych vyhřebelcovat kobyly.“


  „Nebudu vykládat nákup,“ řekl jsem, „ať to zítra udělají ženské a odvezou k Trkům i ty věci na veselku, já odnesu soudky s pivem do kvelbu a jednomu narazím čep, abych ochutnal…“,


  „…jestli jsme nekoupili zkažený pivo,“ dopověděl za mě strejček a potměšile se zašklebil, „a máš recht! Věřím, Jožíku, že zbyde i troška pro tvýho hodnýho strejčka.“


  „Zbude, neměj starost,“ slíbil jsem a šel vyvalit soudky z vozu a přemístit je do chladného kvelbu, vykutaného a vyzděného pod hrází rybníka, s dvířky rovnou do dvora. Jeden z těch menších sudů, jemuž říkají štěně, jsem narazil pípou na čep a natočil si z něj plný korbel, jejž někdo zručný vydlabal z kmene břízy a dobře vysmolil.


  Pivo bylo chutné a báječně šlehalo do nosu.


  „Snad se nemíníš opít?“ pravila Anežka, jejíž příchod jsem přes nahnutý korbel nezpozoroval, sáhla po mé nádobě, vzala korbel do obou rukou a trochu si ulízla. „Je moc krahový14, ještě tě začne bolet v krku.“


  
    14 Krahový (slang.) – studený, chladný.

  


  „Cože nenaříkáš s ostatními?“ zeptal jsem se.


  „Musela jsem poslat Jaromíra spát,“ řekla moje žena, „i přes ten zármutek, co v sednici panuje, nespouštěl náš chlapec očička z tý komediantky… Je ta holka vůbec čistá?“


  „Mně připadá čistá… Cos to říkala o synovi?“


  „Napadlo mě, že by ho mohly potkat v noci ošklivý sny.“


  „Proč ošklivý?“


  „Však víš proč, Jožíku!“


  „Nevím. Proč?“


  „Copak tys mi toho málo napovídal o snech?“ pravila má žena napůl vyčítavě a napůl i v tu chvíli nečekaně rozverně. „A povídals mi to latinsky, abych tomu nerozuměla a tys toho pak moh využít, aby ses necítil opuštěnej.“


  „Zdálo se ti to ošklivé?“


  „I ne, bylo to hezký,“ čepýřila se Anežka, „mně přišly na mysl tvoje chvíle za svobodna, kdy se ti zdály sny jako doopravdy opuštěnýmu…“


   



  Amor volat undique,


  captus est libidine.


  Iuvenes, iuvencule


  coniunguntur merito.


  Siqua sine socio,


  caret omni gaudio,


  tenet noctis infima


  sub intimo


  cordis in custodia:


  fit res amarissima…


   



  Píseň, starou čtyři sta let, jsem uměl nazpaměť.


  A nejen tuhle jedinou, i když k ní mě táhly stařičké vzpomínky. Vyprávěla o tom, jak Amor létá po světě, zanícený potřebou uvidět pospolu mladíky s dívkami, neboť život v páru je navýsost správný. A že osamocená dívka bez svého milého musí hrozně trpět, ukrývá-li v noci lásku pouze a jen v hlubině srdce…


  V knihovně kláštera, kam mě otec poslal do školy, se skrývaly spisky, kvůli nimž mi latina lezla do hlavy sama. Pergameny, jejichž opisy jsem si za pár grešlí pro úplatného mnicha čítával při kousíčku svíčky po nocích, pocházely prý též z kláštera, odněkud z Bavor, kde si je schraňovali řeholníci. Bůhvíproč, když žili v celibátu. Možná, že právě proto. Nevím. Pravdou je, že písně patřily v knihovně do přísně střeženého šteláře pod zámkem, patřily k největším tabu, a to do takové míry, že když je nakonec kdosi odcizil, nesmělo se o tom mluvit. Krádež dokonce pominuli bez vyšetřování, báli se, aby nevyšlo najevo, že tam ty spisy vůbec měli. Přiznávám, že mi přišlo na mysl, proč jsem si je nevzal já sám. Nakonec jsem tuto představu zapudil, krádeže mi byly proti srsti a navíc by se tam mou vinou za nepozornost musel zbičovat odpovědný mnich.


  Nu a tyto písně jsem svěřoval své ženě Anežce.


  V duchu jsem si přitom občas připomněl zvláštní okolnosti, za jakých jsem Anežku spatřil poprvé. Byl jsem přesvědčený, že písně minesengrů15 i žáků ze starých dob, pojednávající o láskách na první pohled, zejména o tom, jak dotyčný spatří svou vyvolenou při měsíčku, kterak se bez oděvu cachtá v jezírku, jsou vymyšlenosti a blábolení. Myslel jsem si to dlouho…


  
    15 Minesengr (z něm. Minnesänger) – pěvec rytířské milostné poezie ve středověku.

  


  Je to k nevíře, mně se to stalo.


  Nepřihodilo se to v jezeře, ale v našem rybníku.


  Podlesák je velký jen třicet jiter, voda v něm je krahová a obklopuje jej vůkol les, takže se lidé chodí raději koupat i plavit koně do Podradňováku. Tam je voda mnohem teplejší. Než tam korytem potoka doteče, stačí ji slunce pěkně ohřát. A také ji tam neochlazují stíny z okolního polesí, protože nemá na břehu kolem sebe jediný kloudný strom.


  Anežku i jiná radňovská děvčata lákala samota.


  Bylo neslýchané, že by si odrostlé dívky a ženy troufaly vykoupat se, aby je někdo, třeba i náhodou, mohl přitom přistihnout. Alespoň jsem nikdy o něčem takovém neslyšel. Moje žena se k tomu však přiznala. Později se mi dokonce svěřila, že se jí i ostatním děvčatům nechtělo máčet spodní haleny. Mokrá látka prý přilne k tělu a pak je k vidění víc, než se sluší. Na břeh se seběhli čumilové ze mlýna i z nedalekých chalup. Nekoukali se mlčky, nenápadně a hlavně neškodně pro potěšení svých očí, nýbrž nedokázali udržet na uzdě všelijaké choutky, vyslovovali je nahlas a pokřikovali necudnosti. Děvčata po jediné takové zkušenosti musela dát přednost chladnější vodě a stínům lesa mého Podlesáku. Venkoncem i proto, že bez halen si neměly co smáčet a nikdo je tady neokukoval.


  Zapomněly ovšem na mne.


  Obýval jsem hájenku první rokem společně s mou bábinkou Ulrike i mrňavým kojencem strejčkem a jedné letní noci jsem číhal v rákosí na vydru. Spoléhal jsem přitom na úplněk, že byť matně, posvítí mi na chlupatého nenasytného pytláka natolik dostatečně, abych se trefil z kuše hned napoprvé.


  Místo vodní šelmičky se objevily vodní žínky.


  Hlava se mi z radňovských žínek natolik zamotala, že jsem se ponořil až po uši do vody, abych si je nevyplašil. Samozřejmě, že jsem namočil nejen sebe, ale i zbraně, jenže to podívání stálo za veškeré útrapy. Připouštím, že každý bohabojný člověk, byť sám neviděn, měl by raději uhnout zrakem, jak se sluší a patří. Mně se nechtělo. Od chvíle, kdy můj otec konvertoval na římskou víru a směli jsme se zbavovat tíhy hříchu a ulehčovat si svědomí při svaté zpovědi, což protestanti nemohou, jsem si ledacos promíjel předem. Zrovna tak i teď.


  Nepopsatelně mě uchvátila plavovláska.


  Popravdě řečeno, ostatních jsem si příliš nevšiml, byť jsem nahaté ženské viděl poprvé, nepočítám-li sestru, jíž jsem občas načapal obnaženou, když se převlékala. Když povyrostla do dospělosti a kulatila se, dávala velký pozor, aby se mi už neukázala. Ani nyní, ve svitu měsíce, nebylo sice všechno zcela zřetelné, jak by se mi zamlouvalo, navíc mi výhled kazila stébla, trčící z mělké vody nad hladinu, ovšem i tak to podívání stálo za promáčení oděvu, škrpálů i výzbroje.


  Pohled na plavovlásku byl kratičký, mě však ohromil.


  Trval jen po tu dobu, dokud nepřeběhla z lesa a břehu do vody a neponořila se. Stačil jsem však uvidět, co se mi do té chvíle spíš nořilo z představ a vidin.


  Věděl jsem samozřejmě, že oproti mužské hranatosti jsou ženy oblejší a mají jisté kulatosti, jimiž vábí a lákají k životadárnému dotýkání, leč dívku, na niž jsem v úžasu hleděl, obdaroval Stvořitel vším opravdu požehnaně, což mě uvádělo do chvějivého vytržení. Kdyby neměla tak útlý pas, myslel bych si asi, že je poněkud otylá, avšak nyní, kdy jsem ženské tělo viděl poprvé v jeho úplnosti, bez rafinovaných a podpůrných částí oděvu, jsem poznal, že se naopak z její štíhlosti bohatě vyklenuly tělesné obliny, přivádějící mužské oko do vytržení. A tvář, navzdory plnému ženství, měla jemnou, téměř dětskou, a vyzařovala z ní jakási laskavost a dobrota.


  Od té chvíle se mi nedařilo klidně usnout.


  Hledal jsem ji.


  Nebylo dost dobře možné chodit po vsi, nahlížet v chalupách okny do sednic, jukat škvírami ve vratech, či jako by náhodou bloudit po cizích dvorcích, aby si toho Radňováci brzy nepovšimli a nehnali mě bičem.


  Každou neděli jsem se proto vypravoval na mši do kostela Svatého Vavřince v Rynárci. Naštěstí jsem mohl jezdit v sedle a nemusel z kolny vytahovat vůz, neboť bábinka, někdejší luteránka, pokaždé uvedla nějakou výmluvu, zůstávala se synáčkem doma a modlila se neméně upřímně jako shromáždění v kostele. Měla-li z čeho, svůj desátek platila farnosti ovšem poctivě.


  Objevit plavovlásku mezi mnoha stejně oděnými dívkami, navíc schovávajícími si vlasy i část tváře pod nedělními naškrobenými čepci, nebylo vůbec snadné. Nakonec jsem ji objevil a vnutil se do kostelní lavice přímo za ni, což pohněvalo jakousi stařenku, jež syčela jak sysel, že je to její místo, ovšem já byl vůči okolí slepý a hluchý.


  Hltal jsem očima plavovlásku alespoň zezadu a cítil ji, neboť její šat i ona sama voněly. Na rozdíl od upoceného pachu z mnohých lidí, kteří zamořili nedělní kostel svými nemytými těly a nepranými oděvy, na něž nestačila ani farářova kadidelnice, pronikl ke mně jemný dívčí odér, něha smíšená s heřmánkem, mateřídouškou, fialkami a bůhvíjakými ještě bylinkami. Opět mě to omámilo, krev se mi hrnula do hlavy horečným přemýšlením o způsobu, jak ji nenásilně oslovit.


  Povšiml jsem si, že radňovská děvčata se nevracejí z kostela společně s rodiči, ale chodívají spolu zkratkami přes les Hradiště, snad aby si mohla při chůzi lépe popovídat a nechat tam na sebe vybafovat mládence, bláznivě si zaječet a nevzbuzovat u nikoho pohoršení.


  A tak jsem hned další neděli klusal za nimi.


  Po pěšinách bych se s povozem daleko nedostal a blahořečil si, že sedím v sedle své vranky Ajši a mohu následovat houf dívek, vracejících se z kostela i s mou plavovláskou do Radňova. Nemohly mě nevidět, byť jsem je sledoval se slušným odstupem, neboť často otáčely hlavy dozadu, prohlížely si mě a rozesmáté si cosi špitaly.


  Náhle se nečekaně zastavily a čekaly, až k nim dojedu.


  „Necháme vás radši předjet, pane,“ nabídla mi kupodivu právě plavovláska, „abychom vás nezdržovaly v cestě svým tlacháním.“


  Přitáhl jsem Ajše otěže a zůstal v sedle.


  „Mě nezdržujete,“ pravil jsem a nemohl z plavovlásky utrhnout zrak, neboť tvář měla ze slunce pěkně ruměnou a nebesky modré oči napovídaly vedle upřímné dobrosrdečnosti i rozhodnost, „ledaže byste zdržovaly moji kobylku. Ona moc ráda běhá. Ke svému žalu nemůže v lese přidat rychleji do kroku, aby nehrozilo, že si o nějakou větev srazím vaz.“


  „Chcete se celou cestu vláčet za náma?“


  „Proč ne,“ neudržel jsem vážnost, „ani zezadu nemám špatný výhled.“


  Naštěstí se hihňaly, jako by je moje drzost potěšila.


  „Ještě se neznáme,“ mluvil jsem pořád ze sedla, „nastěhoval jsem se pod vaši ves teprve nedávno…“


  „My vás známe,“ vykřikla jedna, „jste rybniční hajný…“


  „…a taky zeman!“ dodala jiná.


  „Jmenuju se Jožík a po otci mi říkají Bukovský,“ doplnil jsem ji.


  „My to víme,“ přiznalo další z děvčat, „prodal jste na Bukově statek i zboží a od města si pořídil hájenku.“


  „A čípak jste vy, děvčata?“ zeptal jsem se.


  Pověděly mi to, jedna po druhé… Mne zajímala plavovláska. Zaryl jsem si do mozku, že se jmenuje Anežka a pochází ze zájezdního hostince, kde se říkalo U Trků. U ostatních děvčat mi všechno unikalo…


  Rozhodl jsem se bez rozmýšlení.


  Navzdory předchozím řečičkám jsem Ajšu pobídl a k velikému údivu děvčat jsem je předjel svěžím trapem. Kobylka mne donesla do vsi, zastavil jsem ji až u radňovské památeční lípy, seskočil ze sedla a zabušil na dvířka u vrat.


  „Potřebujete snad ubytovat?“ spustil Trka s údivem.


  „Kdepak,“ řekl jsem, „já si přišel říct o vaší Anežku.“


  „Propáníčka!“ vyděsil se hostinský a rozkřičel se. „Mámo, kde jsi?“


  Přiběhla panímáma a nejdřív ze všeho začala plakat, že Anežka je ještě dítě a má dost času, což pohněvalo jejího muže. Tvrdil, že jejich dcera už má všechno, co má ženská mít. To jsem moc dobře věděl i bez jeho ujištění. Ani jsem necekl. Mezitím, jak se rodiče přeli, mají-li či nemají-li dcerušku způsobilou pro vdavky, došla Anežka k domu a než se mohla rozkoukat, rodiče ji zahrnuli řečičkami.


  „Měla ses svěřit, přece bysme tě neukousli!“


  Nic nechápala. „S čímpak?“


  „Jakýpak s čímpak! S tím, že se nám chceš vdávat, holka!“


  „Já?“ podivila se upřímně. „Kdo to tvrdí?“


  „Netvrdím to,“ ozval jsem se, „jenom si to přeju.“


  „Vy?“ vrtěla nechápavě hlavou. „Že jste nic neřek?“


  „Nestačil jsem to,“ vymlouval jsem se, „a taky si myslím, že je uctivé oslovit nejprve rodiče. Co kdyby měli s dcerou jiné plány?“


  „To je správný,“ pochvaloval si mě hostinský, „tak to má bejt.“


  „Vy si mě chcete vzít, pane Bukovský?“ vykulila se.


  „Chtěl bych, vůbec však nevím, co mi na to řeknete.“


  „Já,“ upadla do rozpaků, „já nevím… Cože tak najednou?“


  „Ono to není tak najednou,“ řekl jsem, „já myslím, Anežko, že jsem se do vás zakoukal už před pár nedělemi.“


  Zadívala se na mě, zapomněla přitom zavřít pusu, zrudla jako rak, a mně se strašně líbilo, jak se kouká a neuhýbá očima, i když nic neříká, jenom se dívá…


  Nevydržel jsem to dlouho. „Tak co? Vezmeme se?“


  Anežka očima neuhnula. „Jestli chcete slyšet pravdu, pane Bukovský, myslela jsem si na vás.“


  Přespříští neděli byly v Rynárci první ohlášky.


  Měli jsem veselou svatbu, do mého vyprávění však patří jiné.


   



  Amor volat undique,


  captus est libidine.


  Iuvenes, iuvencule


  coniunguntur merito.


   



  O svatební noci jsem se jí svěřil s latinskými verši a přiznal se, jak se mi stýskalo v opuštěnosti. Ona mi pošeptala do ucha, že teď se mi stýskat nemusí, ale neměl bych na ni mluvit latinsky, jak jsem slíbil. Tiše naříkala, neboť byla panna a já zoufale nemotorný.


  „Nebolelo to, Anežko?“ osmělil jsem se zeptat.


  „Trošku, Jožíčku, to nic.“


  „Říká se, že podruhé to už nebolí,“ ujistil jsem ji.


  Bohužel jsem se asi mýlil. Nějaký čas mi trvalo, než jsem se osmělil, dodal si kuráž a zeptal se jí, proč tak pořád běduje, naříká a skučí, když se milujeme, a ona se na oplátku zeptala mě, jestli mi moc vadí, že při tom křičí, a já odpověděl, že mi dělá starost, nečiním-li jí bolest, a ona mě ujistila, že vůbec ne, že je jí přitom hezky.


  Tvrdila to pořád, i když čekala páté děcko.


  A trvalo mi ještě déle, než jsem poznal, že ženská letora není odlišná od té mužské pouze ve svém mateřském procítění. Je jiná i v mnohem hlubším vztahu k láskyplnosti a sytosti milování. Teprve když mi odrůstaly dcery, jsem to pochopil, neboť nedokázaly hovořit o ničem jiném, než o vysněných princích, krásných trápeních a lecčems i dalším, co s tím však vždycky nějak souviselo.


  A tak mě s Anežkou provázely po nocích hezké nářky.


   



  Anežka mi na dvoře vrátila korbel s pivem.


  „Jožíku,“ oslovila mě rozpačitě, „chci se tě na něco zeptat.“


  „Ptej se,“ přihnul jsem si z korbelu, „co potřebuješ?!“


  „Něčemu nerozumím, Jožíku,“ začala a mně i v pouhém světle loučky neuniklo, jak ostýchavě se s otázkou potýká, „víš, jak jsi nám vyprávěl, že se ta komediantka zachránila před smrtí jenom díky tomu, že v tu chvíli byla s tebou…“


  „A se strejčkem!“ skočil jsem jí do řeči.


  „No dobře, dobře,“ připustila, „jak jste k ní přišli?“


  „Spletl jsem si ji s její matkou,“ přiznal jsem váhavě, „a než se to vysvětlilo, bylo v táboře po všem…“


  „Tomu rozumím, Jožíku,“ skočila mi zase do řeči ona, „že jste ji nemohli odehnat do nebezpečí a zmaru…“


  „A co?“


  „Nikdy ses nesvěřil, žes přede mnou poznal komediantku.“


  „Jak před tebou?“


  „Žes ji znal už dřív.“


  „Ne?“ podivil jsem se neupřímně. „Určitě jsem už vyprávěl, jak jsem nejdřív myslel, že se na Bukově vydával za Satana jeden z těch komediantů a jak jsem ho chtěl zabít…“


  „Tos mi už vyprávěl,“ zase mě přerušila, „zapomněls´ mi jen říct, žes u nich poznal komediantku!“


  Žárlila a já se nedivil.


  „Díky té komediantce, Anežko, se ze mne nestal zabiják,“ řekl jsem přesto zvýšeným hlasem, „nežli jsem stačil na jejího otce vytáhnout bambitku, rozmluvila mi to!“


  „Tos neříkal.“


  „Od toho úmyslu mě odradila Lavinia, matka té samé Lavinie, již máme v sednici.“


  „Jak to, že ti to rozmluvila právě její matka?“


  „Jednoduše, Anežko. Uměla mluvit po našem.“


  „A co?“


  „Pan Giacomo, její otec, neznal česky ani slovo,“ vysvětloval jsem a doufal, že ji to uspokojí, abych se nemusel svěřovat s něčím, čím mně Lavinia učarovala. „A kdyby mi neřekla po našem, že jim jeden lotr ukradl ďábelskou masku a že v té době, kdy ten lotr mordoval na Bukově, se nacházeli někde u Brna, asi bych ho zabil a skončil u kata.“


  „To jsem nevěděla,“ pravila už pokorněji a pokřižovala se. „Proč jsi za ní šel dneska?“


  „Protože jsem si ji spletl s matkou.“


  „Proč jsi šel za matkou?“


  „Abych ji po létech pozdravil…“


  „Jenže, Jožíku,“ vracela neodbytně řeč, „vždyť tys nešel za ní, ona šla za tebou!“


  „Nechtěl jsem, aby mě lidi viděli s komediantkou, tak šel za ní strejček a pozval ji k našemu vozu.“


  „A strejčkovi to nevadilo?“


  „Vadilo, něco jsem mu za to dal.“


  „Cos mu dal?“


  „Dal jsem mu čtvrtdukát.“


  „Jožíku,“ zhrozila se a vrátila se k výčitce, „tys dal zlatej čtvrtdukát za to, aby ta komediantka přišla k našemu vozu?“


  „Ten čtvrtdukát nakonec dostal mnich pro klášter.“


  „To je jistě hodné chvály,“ nenechala se obalamutit, „jenže mi to vůbec nic neříká o tom, proč stálo poděkování komediantce za zlatý čtvrtdukát!?“


  „Je ti líto zlaťáčku pro klášter?“


  Místo odpovědi jí vyhrkly slzy a dívala se jinam. Vzal jsem ji za ruku. Odstrčila mě.


  I celá tahle noc byla prostě plná nářků.


  Kapitola čtvrtá

  O vykloubení z řádu


  Oproti jiným dnům nastalo podivné ráno.


  Přestože v naší rodině měl každý svůj úkol, jehož si řádně hleděl, onoho rána po nočním příchodu komediantky do našeho domu se všecko jako by rázem změnilo. Nikdo svou práci nezameškal, ani neodbyl, přesto nikomu nešlo dílo patřičně od ruky. Určitě to zavinilo nedostatečné vyspání a obavy z netušených změn.


  Nejprve chtěli uložit komediantku do stáje.


  Nedovolil jsem to a Anežka posléze uložila Lavinii do komory.


  Já bych přesuny na ložích zvládal stěží, a hlavně mě to vůbec nebavilo. Míval jsem sice na Bukově od malička svou postel, nikdy mi však nečinilo potíže vyspat se na trávě v ohradě s koňmi nebo v lese pod větvemi smrku.


  Raději jsem se ženským do noclehů nepletl.


  Anežka totiž nejprve vyhnala z komory Miladu, jež tam usnula na lůžku nejstarší Marie a musela tudíž přilehnout do postele k Libuši ve velké sednici, odkud ale přemístila Jindřišku do naší postele v malé ložní světnici, kdyby se vrátila na noc Marie, aby měla kam ulehnout. A Jaromír, jenž od malička spával s námi, mazal docela ochotně za pec, byť tam bývalo vedro k nesnesení.


  Tyhle přesuny se nedaly pochopit. Alespoň mně ne.


  Strejček se svou matkou, bábinkou Ulrikou, zůstali ve své sedničce v podkroví u komína. Nabízeli sice jednu postel Lavinii s tím, že by strejček přespal na seně, aby na cizí dívku mohla dozírat starší ženská. Anežka to strejčkovi dost ostře rozmluvila, že by na seníku nastydl, neboť noci byly ještě chladné. Strejček sice namítal, že by si rozestlal v ovesné slámě, jež pěkně hřeje, anebo by odešel spát do stáje, jenže má zlatá panímáma nebyla ve své kůži a nepřipouštěla jinou řeč, než tu svou.


  Je tedy patrné, že jsme u nás postrádali navyklý pořádek.


  V jiné posteli, bez vyleželého důlečku, se prý hůř usíná.


  Ráno byla první v komoře má žena.


  Nabídla uplakané Lavinii od všech našich dcer nějaké svršky, a ta konečně odložila svůj komediantský kostým. Oblékla se do domácích šatů, od našich ženských se oděním nijak nelišila, zato zjevem byla zřetelně jiná.


  Část naší rodiny byla po mně narezlá a posetá pihami. Druhá část měla růžolící pleť, byla plavovlasá po Anežce a všichni jsme na svět vezdejší hleděli zelenomodrýma očima. Nikdo z nás nebyl černovlasý jako Lavinia, žádný z nás neměl tmavohnědé oči, ani tak bílou, hedvábně hebkou pokožku. Neměli jsme také ve zvyku prudkými gesty doprovázet řeč jako vlašská dívka a rovněž nikomu nehrálo celé tělo ustavičnou pružností. Ovšem to, co nás letorou v rodině spojovalo – čímž nemyslím jen krevní pouta – a co nás činilo všechny vnitřně stejnými či podobnými, bych popsat nedokázal. Cítil jsem i viděl naši vzájemnou spřízněnost každý den, kdežto to, co Lavinii k našim duším přibližovalo, anebo naopak oddalovalo, jsem zatím nedohlédl.


  Snídaně u nás nebývaly společné.


  Každý snídal, jak se mu hodilo, protože se nevstávalo najednou. K dobytku se vstávalo po kuropění, do kuchyně při svítání a na pole po rozbřesku. Já vstával podle potřeby, často jsem musel kvůli pobertům probdít u některého z rybníků celou noc a vstával až k obědu. Tentokrát jsme se sešli téměř všichni u stolu, já si nalámal chleba do teplého mléka, ostatní mě napodobili a opět pokukovali po Lavinii.


  „Vyjevíš mi,“ oslovila mě Anežka, „jaký máš úmysly se svou komediantskou návštěvou?“


  Komediantka se hladově cpala chlebem, po Anežčině otázce se trošičku zarazila a pohlédla na mě, co řeknu. Mně ten dotaz připadl poněkud nepatřičný.


  „Rozumíš otázce mé ženy, Lavinie?“ zeptal jsem se.


  Vlaška přikývla. „Sí.“


  Anežka upadla do rozpaků a zrudla jako květ máku.


  Chvilky trapného odmlčení využil Jaromír. „Lavinie, kolik je ti let?“


  I tomu rozuměla. „Diciassette,“ odpověděla rychle.


  „Kolik?“ nechápal synek.


  „É…,“ hledala v paměti číslo svého věku jinou řečí, „siebzehn.“


  „Sedumnáct?“ pravil otráveně náš patnáctiletý chlapec, neboť rozuměl německy dobře. „Je moc stará!“


  „Jak to?“ ozvala se dotčeně dcera Libuše, „je stará jako já.“


  „Cosa mai?“ nerozuměla Lavinia.


  „Er sagt, dass du so alt bist,“ přeložila jí do němčiny bábinka, jež přichvátala na snídani a hned ji uklidňovala, že chlapec nemá pravdu, že není stará, „aber Jaromír hat nicht Wahr!“


  A Lavinia se poprvé bouřlivě rozesmála.


  K jejímu smíchu se s chutí přidal celý stůl.


  „Buon Dio!“ zvážněla náhle dívka a vzývala Boha. „Buon Dio!“ A když uviděla kolem stolu zaražené tváře, pokusila se mluvit po našem. „Lavinia nemůže smích, když velký smutek je.“ Obrátila se na mou ženu, znovu se slzami v očích. „Signora! Vy moc dobrý člověk, vy dát jídlo… e l´abbigliamentio…“ doplnila se vlašsky a hledala správné slovo v němčině. „Die Kleidung? “


  „Oblečení,“ napověděl jí Jaromír české slovo.


  „Sí, a oblečení,“ pokračovala Lavinia, „ma Lavinia nemít il soldi…“


  Napověděl jsem jí. „…Jenže nemáš peníze.“


  „Peníze, sí! Signore Alberto… Pan Alberto a… on mít peníze, mít dost, ja vam zaplatit potom…“


  Anežka ji rázně přerušila. „Nic nám nedlužíš, děvče, rozumíš?!“ sdělila jí s jakousi opakovanou naléhavostí. „Rozumíš? Vůbec nic!“


  Děvče kývalo a plakalo dál.


  „Nevím, co má s tebou můj muž za úmysl,“ pokračovala moje žena, „jenže teďka seš náš host, navíc v nouzi… Postaráme se o tebe, jsme křesťanská rodina. Musíš si odpočinout, anebo jestli chceš radši něco dělat, aby ses zabavila a přišla na jiný myšlenky, můžeš jít s Libuškou a Jindřiškou sbírat na pole kameny…“


  „Ne,“ ozval jsem se, i když mě Anežčina řeč potěšila, „to nejde! Lavinia se nesmí hnout z domu, aby ji venku nespatřila živá duše. Kdyby se o ní dozvěděl mordýř, asi by neváhal zavítat i k nám.“


  „Panenko Marjá!“ vyjekly zděšením dcery.


  Anežka se pokřižovala.


  Bábinka Ulrike si třikrát pomyslně odplivla do dlaně.


  Jaromír se nepohnul a ani nedutal.


  „Sněmujete?“ ozvalo se ze dveří.


  Ženské svorně vyjekly úlekem znovu.


  Strejček vešel do sednice, zamířil přímo ke stolu, smekl klobouk, nalil si mléko do hrnku a ukrojil kus chleba. Usedl a zadíval se na Lavinii. „Šaty jí sluší víc než ta komediantská bláznivina, taková je pravda,“ prohlásil k jejímu oblečení, nikdo se však k jeho hodnocení nepřidal. „Co se tady děje? Tváříte se, jako by vás někdo zařezal…“


  „Doch,“ špitla jeho matka, moje bábinka, „er spuckt uns.“


  „Wer?“


  „Jožík sagt, dass ein Mörder kommen wird…“


  Opravdu jsme nebyli ve své kůži, protože bába Ulrike se svým synem před námi obvykle svou mateřštinou nehovořila, pokud jsme si to vyloženě nepřáli, aby se i naše děti naučily německému jazyku posloucháním jejich řeči, jenomže vyděšená babka dneska zapomněla na veškerá předsevzetí a postěžovala si, že je straším mordýřem.


  „Proč je strašíš, Jožíku?“ ukousl si strejček kus z krajíce.


  „Nikdo z nás si nepřeje, aby k nám ten zloduch zavítal,“ pravil jsem, „kdyby se však vyneslo z chalupy, že hostíme Lavinii, může se přihodit ledacos. Jestliže ten Satanův služebník byl schopný pozabíjet celou vlašskou grupu, asi by měl dobrý důvod zmocnit se i Lavinie. Dokud se nám nedonese, že městský rychtář chytil vraha, nesmí Lavinia vůbec z domu…“


  „To má chuděra chodit jen na nočník?“ zeptala se bábinka.


  „I na dvůr ke kadibudce ji musí vždycky někdo doprovázet a vartovat u vrat, aby ji nezahlédli zvenku. A když k nám někdo nečekaně vejde, ať ji nepřekvapí!“


  „Taková je pravda,“ potvrdil má slova strejček svým oblíbeným rčením, „a nevidím tu Marii, abysme nikoho nevynechali.“


  „Marie je u Smrčků,“ připomněla Anežka, „ale myslím, že se vrátí dneska domů.“


  „Měla by se to dozvědět co nejdřív!“ řekl jsem. „Musíme jí to povědět tady. Jinde by naše varování mohly zaslechnout cizí uši.“


  „Mám dojít pro Marii do vsi?“ nabídl se Jaromír.


  „Dojdi!“


  „A můžu si osedlat Terku?“


  „Ne, ta je pod sedlem divoká,“ nedovolil jsem.


  „Tak Berku?“


  „Ta je stejná, můžeš si vzít Ajšu, aby se trochu provětrala.“


  „Jééé,“ hudral syn, „tahleta kobyla je ještě o deset let starší než já, na ní je to jako jet o závod s hlemýžděm.“


  „Ajša má sice léta, vím však, že tě bezpečně donese,“ zastal jsem se své arabské vranky, již jsem si přivezl ještě z Bukova, „a jestli nechceš jet na jejím hřbetě, můžeš jít pěšky.“


  „Tak dobrá, beru Ajšu,“ ustoupil Jaromír, „a jak to mám Marii říct?“


  „Řekni jí, aby přišla domů co nejdřív,“ odpověděla Anežka.


  „Bude vyzvídat, cože tak honem.“


  „Řekni, že jí tatínek ve městě koupil něco hezkýho.“


  „Zvědavost ji požene,“ zašklebil se strejček, spolkl poslední sousto, nasadil si klobouk a šoural se ke dveřím. „Jdu něco dělat.“


  „Všichni jdeme něco dělat,“ pravila Anežka.


  „Jdeš šlejfovat?“ zeptal jsem se strejčka.


  „Ne, to počká, je nejvyšší čas odvodnit po zimě louku,“ dodal strejček, jako by se dožadoval ode mne dovolení vykopat tam stružky, „nejvyšší čas, povídám, taková je pravda!“


  „Vím,“ řekl jsem, „pošlu za tebou někoho rozhrabovat krtiny.“


  „Já jdu do chlíva,“ sdělila zbytečně bábinka, neboť péče o dobytek byla její práce, sebrala putnu na mléko, nazula si u dveří dřeváky a rovněž odešla.


  Sedmnáctiletá Libuše vybídla o rok mladší Jindřišku, ať zvedne zadýnku. Odebraly se do kůlny pro košíky, aby do nich na zbývajících, z ještě nezasetých tří strychů našich polí posbíraly kameny a odnesly je na mez. Až se víc oteplí, zasázíme na nich řípu.


  Jindřiška se na skok vrátila ze dvora. „Jiřičky ještě nepřiletěly,“ oznámila nám zklamaně s hlavou mezi dveřmi, „myslela jsem, že by se už měly objevit.“


  „A co mám dělat já?“ připomněla se osmnáctiletá Milada.


  „Půjdeš se mnou na dvůr vyprázdnit vůz,“ poručila jí Anežka, „potom se já vrátím do kuchyně uvařit a taky péct na veselku. Ty pak odvezeš vozem ty věci na veselku k našim na kopec a až se vrátíš, vydáš se k potoku nasekat mladé kopřivy husičkám.“ Sama se ve dveřích ještě otočila, měla v očích nezastíranou zvědavost. Po drobném zaváhání odešla už beze slova za Miladou na dvůr.


  Zůstali jsme s Lavinií sami u stolu.


  „Chci se tě na něco zeptat, Lavinie,“ řekl jsem.


  „Ja vim, signore,“ řekla, „už dávno chcete.“


  „A víš, co se chci zeptat?“


  „Ja vim, vy chtít zeptat, kde být moje mamma.“


  „Správně,“ řekl jsem, „kde je tvoje máma?“


  „Fuori… pryč,“ pokrčila rameny, „to být už dlouho.“


  „Kam odešla?“


  „Máma odešla na… al mare…“


  „Aha, na moře!?“


  „Sí, na morže, ja být tak mala,“ kývla a ukázala rukou výšku asi desetileté holčičky. „Pro máma jít cizí muž a vzít ji pryč… Můj otec to nechtít dovolit a on ten muž jeho zabít…“


  „Ty nevíš, kdo byl ten muž?“


  „On být ten… il ladro… di mare…“


  Pomohl jsem jí němčinou. „Ein Dieb? Ein Verbrecher?“


  „Sí…,“ potvrdila, že to byl zloděj nebo nějaký zločinec, přesně jsem to asi nevystihl, protože opakovala: „Ladro di mare.“


  „Lupič z moře?“ hádal jsem.


  „Il pirata… Il corsaro…“


  „Korzár?“


  „Sí, on být korzár…“


   



  Malá Lavinia ráda sbírala mušličky.


  Mário, její starší bratr, se radši hrabal v písku.


  Pan Giacomo chodíval s vnoučaty k moři nejraději brzy ráno, před rozbřeskem. Měl v oblibě pohled na ranní moře a čekání, kdy se slunce vyloupne z kopců za jeho zády a stříbřitě ozáří nekonečnou vodní hladinu, vrhne do vody dlouhé modravé stíny a než se vydá na pouť nad světem, naráz je zaplaví báječnou hřejivostí. Tehdy se posadil na kus vyplaveného kmene, zapálil si dýmku a vymýšlel příběh pro novou komedii.


  A děti si hrály nebo se učily plavat.


  Když měla dívenka plný košíček mušliček, přinesla je mamince Lavinii do domu pana Alberta, kde jejich rodina přebývala přes zbytek zimy. Maminka zručně vyvrtala malou dírku do lasturek i ulit a navlékla je na šňůrku k dalším mušličkám, pak si je přetáhla přes hlavu na krk a při večeři říkala u stolu: „Tenhle překrásný náhrdelník mám od své dcerušky Lavinie. A neměli byste si nechat ujít prohlídku hradů mého synka Mária.“


  Její o dva roky starší synek na stejné pláži u vesnice Chiàvari v Janovské republice dokázal z písku uplácat hrady velké jako byl on sám. Vypadaly jako umenšené opravdové stavby.


  Alfonso, jeho a Lavinin otec, říkával: „Podívejte, co vy jinak očima nikdy nespatříte! Takhle z výšky vidí hrad jenom pták za letu nebo andělé.“ A když stavbu ničily vlny přílivu a odplavovaly ji zpátky do moře, nabádal syna s lítostí: „Mário, musíš postavit nový hrad, dál od vody, aby vydržel aspoň do neděle! Chci se s ním chlubit před lidmi, až zavítají cestou z kostela k moři.“


  „Bez vody hrad nepostavím,“ namítal Mário, „a nechce se mi ji tahat v putně od moře bůhvíkam daleko jenom kvůli potlesku.“


  „Ty bys chtěl za podívání na svůj hrad vybírat vstupné?“


  „To se ví, že bych chtěl!“


  „A copak ti nevadí, Mário, že stavba hradu ti dá spoustu práce, pak přijde vlna a zmarní tvoje dílo?!“


  „Ne, já už jsem si zvykl.“


  „Jak to myslíš?“ nechápal otec. „Kde by sis zvykl?“


  „Přece u nás,“ odpověděl desetiletý Mário bohorovně. „Ty sám musíš po celý večer dřít jako otrok, abys rozesmál lidi, pak spektákl skončí, lidi ti zatleskají a co z tvojí komedie zůstane? Vůbec nic, jen vzpomínky, jak říká děda. S mými hrady je to stejné.“


  Na to otec nenašel odpověď.


  Obě své děti obvykle ponechával Alfonso v péči jejich dědečka a odcházel i se svou ženou Lavinií k rybářům, aby si ženy přivydělaly několik soldů za kuchání a čištění ryb z nočního úlovku a muži pomáhali se svými vozy a mezky k dopravě zboží pro tržiště.


  Všichni z Giacomovy komediantské rodiny museli chodit za prací, neboť nebylo možné vydat se hrát do jižních krajů. Od Neapolského království a Říma přes Florencii, Sierru, Benátsko, Ferraru a Modenu, až po Milánské i Savojské vévodství působily provazochodecké skupiny, jež rozšířily již svá vystoupení o hru komedií v takovém množství, že žádné další grupě nedovolovaly působit na svých územích. A tak se čekalo na jaro, až povolí zima a pominou mrazy se sněhem. Pak se Giacomova rodina vydá na dlouhou pouť přes Lombardii a Benátsko do Korutan, Salcburska a dá-li Pán Bůh, též do Horních Rakous a možná ještě dál, na Moravu a do Čech…


  Onoho dne v Chiàvari nikdo slunce ani nezahlédl.


  I obzor zmizel a celou oblohu pokryly tmavé mraky.


  Všude, i nad hladinou moře se vznášela mlha. Začalo drobně mžít. V pošmourném počasí rybářské bárky nevypluly, o žádnou výpomoc s prací nikdo nestál. Několik odvážlivců si trouflo vydat se do vln na neprůhlednou hladinu, avšak záhy se vraceli na břeh s prázdnými sítěmi, s nepoužitými návnadami a vyděšenýma očima.


  Běželi do vsi s křikem, že mezi blízkými ostrovy se skrývá obrovská galeona se stožáry vyššími než bývá kostelní věž. Když prý je posádka na té lodi zpozorovala, vydala se zvolna za nimi. Nechala se vést, aby proplula bezpečněji mezi úžinami ostrůvků ke břehům pevniny, aniž vyplašení rybáři zpočátku tušili, jakou službu vlastně cizincům prokazují.


  Lidé ve vsi se zabednili ve svých domech.


  Starosta obce vypravil posla na koni do Janova a také na mys La Spézia se zprávou o možném nájezdu a se žádostmi o posílení ozbrojené pomoci.


  A pak se zvedl mírný větřík.


  Z cárů mlhy se vynořila loď jak osudový přízrak.


  Třístěžňový, mnoha děly vyzbrojený koráb plul zcela bez vlajky.


  Nedaleko břehu svinul plachty s neznámým znakem a jakousi lilií. Zakotvil. Obrátil děla na vesnici a z několika z nich vystřelil. Jako dunící hromobití dopadaly koule na pláž. Rozbíjely napůl vytažená rybářská plavidla a rozmetaly po okolí gejzíry trosek a písku.


  Byla to podivná výstraha.


  Vzápětí se z paluby korábu spustily na hladinu čluny. Do nich sešplhaly desítky po zuby ozbrojených námořníků, jejich ruce se chopily vesel. Blížili se rychle k pláži.


  „Už jdou!“ ozývaly se ustrašené výkřiky varování.


  Vesnice ještě nezažila nájezd korzárů, všichni do jednoho tu však věděli z vyprávění jiných, že je čeká buď zlé drancování a vypálení domů, anebo platba značné sumy ve zlatě a stříbře za zachování vesnice. Požadovaná částka výpalného obvykle přesáhla možnosti vesničanů, a pak docházelo k strašlivým koncům. Namísto obrany se k smrti vystrašení lidé modlili k Panně Marii a do poslední chvíle věřili v zázrak, díky němuž se nájezd podaří odvrátit.


  Celá komediantská grupa se nahrnula do domu pana Alberta. Škvírou v okenici pozorovali prostranství rynku. V tu chvíli ještě nikdo z nich netušil, že zásah korzárů nejvíc postihne právě rodinu pana Giacoma.


  Dobře ke stovce námořníků se rozestoupilo na rynku do kruhu. Každý z nich měl pod pasem meč, za opaskem bambitku, jiní svírali v rukou muškety a někteří už zapálené fakule. Kdosi zavelel a třetina z nich se rozeběhla ve dvojicích patrolovat mezi domy.


  Doprostřed kruhu se postavil muž, lišící se od všech ostatních vybraným oblečením. Byl celý v černém, kabátec pošitý prýmky, u krku ho však zdobil bělostný límec, přes ramena měl spuštěnou pláštěnku. Pod třírohým kloboukem, na okrajích zdobeném jemným chmýřím, měl nasazenu bohatě zvlněnou černou paruku. Na břiše mu plandal kožešinový rukávník a pod opasek si zastrčil dokonce dvě pistole. V závěsníku u boku se mu blýskal nevídaně dlouhý rapír.


  K muži v černém se postavil opálený námořník, patrně Janovan, jenž překládal jeho řeč do větší srozumitelnosti.


  „Jsem kapitán Jean Béqueret,“ zvolal muž mocným hlasem, aby ho všude ve vsi slyšeli, „a přestože jsem pokorným služebníkem svého milostivého krále, Jeho Veličenstva Ludvíka XIV., nepluji pod jinou vlajkou než svou. Jsem svobodný obchodník z Nového světa. Nepřišel jsem k vám drancovat. Nežádám výpalné, ušetřím-li vaše domy a zboží. Já nekořistím, nabízím poctivý obchod.“


  V domě pana Alberta si ženy s úlevou oddychly.


  „Už jsem měl strach, že to jsou korzáři,“ hlesl strýc Pietro.


  „Mně se to stejně vůbec nelíbí,“ zašeptal pan Giacomo, „proč by obchodník neměl mít svou vlajku a tahal s sebou tolik ozbrojenců?“


  „Třeba právě proti korzárům,“ odtušil pan Alberto.


  „Kdepak,“ přidal se k dohadům nesouhlasně Alfonso, „rád bych se ho zeptal, proč jako obchodník rozstřílel čluny rybářům?“


  „Jistě pro nic dobrého,“ povzdechla si žena pana Alberta.


  Kapitánův projev pokračoval.


  „Za oceánem, na území Nového světa žijí tisíce znamenitých, oddaných a věrných mužů, velmi dobře již zaopatřených. Jsou majiteli plantáží, vlastních domů i černých otroků pro práci na polích, různých obchodních stanic pro úlovky z nekonečných lesů. Mají také své manufaktury. Mnozí slouží koruně ve zbrani. Těmto mužům chybí k úplné spokojenosti jediné. Víte-li co?“ rozesmál se a na odpověď nečekal. „Chybí jim hodné a poslušné ženy. Bílé ženy. Tito odvážní mužové bez řádných rodin plodí potomky s indiánskými ženami nebo s černými otrokyněmi z pouhé a smutné nouze. Tuze trpí mocnou nouzí o křesťanské ženy, a tím i strašlivým hříchem z nepožehnaných svazků. Chci učiniti přítrž této nespravedlnosti, pročež k vám přicházím s výhodnou nabídkou. Poslouchejte!“


  Odmlčel se.


  Předstoupil bubeník a vířil paličkami na bláně bubnu.


  Dva námořníci postavili rychle doprostřed rynku stůl a přistavili k němu sesličku. Na ni se posadil písař s atramentem v kalamáři, pískem na vysušení písma v sypací flaštičce, s brkem a štůskem papírů. Další dva ozbrojení muži přinesli k písařovi těžkou okovanou truhličku a postavili ji ke stolu.


  Janovan, jenž překládal kapitánův projev, vytáhl z pod své šerpy roličku pergamenu, rozvinul ji a nahlas z ní předčítal.


  „Slyšte! Slyšte! Naslouchejte pozorně, co vám přináší velkodušný apel ctěného námořního kapitána Jeana Béquereta, jenž v nesmírné laskavosti vážil k vám cestu až z končin amerických, ze země naděje, jež zove se Novým Světem a někde ještě jest nazývána Západní Indií!“


  Přerušil čtení.


  Bubeník zrychlil tempo víření, kapitán smekl klobouk, kavalírsky s ním zatočil, přednožil pravou nohu a hluboce se uklonil. Bubeník zvolnil tempo bubnování.


  Janovan četl dál.


  „Každé ženě, jež rozhodne se odplouti do Nového Světa, aby si nechala s některým z tamních mužů požehnati v křesťanském sňatku a dá tak vzniknouti nové rodině, bude na místě vyplaceno věno. Zde, a to již nyní, obdrží štědrou zálohu na výdaje spojené s cestou.“


  Bubeník opět zrychlil tempo svého bubnování.


  Písař vytáhl z jakési truhličky několik měšců, ukázal je vztyčenou levicí svému okolí, pak je postavil a seřadil do řady na stůl, načež muž, jenž mluvil vlašsky, pokračoval ve čtení.


  „S každou ženou, jež se rozhodne přijmouti peníz a odcestovati za účelem sňatku, bude zde sepsáno lejstro se závazným slibem, že veškeré dohody dodrženy budou všemi stranami, a to s platností od této vzácné chvíle. Nuže, přistupujte k písaři a přijímejte od něho, k čemu se strana kapitána Jeana Béquereta zavazuje!“ Janovan sroloval pergamen do ruličky a rozhlédl se po okolních domech.


  Bubeník krátce zavirbloval a ustal s bubnováním.


  Na rynku nastalo hrobové ticho.


  Nikde se nic nepohnulo.


  V mírném větříku se třepetalo pouze chmýří na kapitánově klobouku a tetelily se ohně na fakulích námořníků.


  V domě pana Alberta si komedianti šeptali.


  „Myslíte, že se nějaká ženská přihlásí?“ zeptala se maminka Lavinia.


  „Ne,“ odpověděl jí tatínek Alfonso, „nenaverbujou asi žádnou, všechny jsou přece poddané nebo zadané a nemůžou si odplout, kam se jim zlíbí. A kapitán Béqueret připlul pokradmu a bez vlajky, jako korzár využil mlhy, což znamená, že jeho úmysly nejsou a nemohou být čisté. Bojí se děl janovských lodí. Čluny rybářům poničil a pochroumal přece proto, aby nemohly odrazit od břehu.“


  „A proč, tatínku?“ zeptal se malý Mário.


  „Nevím to jistě, možná proto, aby nemohly zdržovat jeho galeonu při rychlém úniku a vyplutí na širé moře, protože v našich pobřežních vodách je zranitelný.“


  „Bude to tak,“ přidal se jeho bratr Paolo, „není mu co věřit.“


  „Neměli bychom utéci zadem do zahrad?“ navrhl druhý bratr Marcello. „Možná tam kapitán nemá hlídky.“


  „Má je tam,“ pravil pan Alberto, „hlídky po dvou mužích šmejdí všude, i za domy.“


  „Dědečku,“ ozvala se malá Lavinia, „já nic nevidím, nemůžeš mě zvednout ke škvíře?“


  „To víš, že ano, beruško,“ řekl pan Giacomo a zvedl si ji na ruku, a pak na rameno. „Už něco vidíš?“


  „Vidím toho černého pána.“


  „Brrr, ten kapitán působí jako had,“ špitla teta Isabella.


  „Myslíš?“ pravila teta Celia nepřesvědčena. „Řekla bych, že ten kapitán je kavalír… Pohleď, vypadá vážně pěkně!“


  Teta Isabella se rozzlobila. „Co to povídáš, Celie?! Náš Dottore taky vypadá jako dobrý felčar, avšak všichni dobře víme, že si neumí pofoukat ani pitomej pupenec od mravence.“


  Přes tíživou situaci všichni vyprskli smíchy.


  Na rynku vládlo ponuré ticho a čas ubíhal.


  Z mraků se dokonce na chvilku proklubalo slunce.


  Kapitán Jean Béqueret ztrácel trpělivost i jistotu, jakou pro něho znamenalo pochmurné počasí. Dal tedy pokyn bubeníkovi, aby se chopil znovu paliček.


  „Poslouchejte, lidi!“ zvolal do víření bubnu. „Nemyslím si, že je zdvořilé vůči mé osobě, jež vyložila úmysly tak jasně, abyste ji, to jest mou osobu, nepřišli uvítat ani před své domy!“


  Bubeník znovu zrychlil a začal se potit.


  „Čekám!“ křičel kapitán. „Kde, hrome, všichni vězíte?!“


  Nic se nedělo a bubeník unaveně zpomaloval víření.


  „Já vám přinesl své upřímné srdce na dlani!“ rozkřičel se kapitán už do ticha. „A vy?! Jste zalezlí jako křečci. To se mi nelíbí! Vůbec se mi to nelíbí! Zatraceně! Nepřišel jsem drancovat, mám však tisíce chutí dát za vyučenou takové neúctě… Tak co? Kde jste, vy janovští poserové?! Všichni, co jste zalezlí, vyjděte ihned z domů ven, a to bez výjimky! Rozuměli jste? Řekl jsem, všichni!“


  Nikdo neposlechl. Nikdo se venku neobjevil.


  „Dostavte se ihned sem!“ začínal zuřit. „Zdá se, že budu muset dát podpálit některý dům, abyste si mě vůbec všimli!“


  Námořník s hořící fakulí přistoupil k domu pana Alberta.


  V jiném domě se konečně otevřela vrátka. Vyšla odtud skupinka starých rybářů. Za nimi se objevili další, dokonce i se svými ženami.


  Lidé z Chiàvari se začali trousit na rynek.


  „Myslíte, pane Alberto, že musíme vyjít i my?“ zeptal se ponuře dědeček Giacomo. „Mezi sebou nemáme jedinou dívku na vdávání, všechny jsou řádně provdány.“


  „Řekl, že máme přijít všichni,“ řekl pan Alberto, „a já bych nerad přišel o dům. Ponecháme tady jen děti s bábou Marsilií, protože je už stará a nikdo by o ni stejně nestál.“


  A tak vyšli ven i komedianti pana Giacoma.


  „Trvalo vám to příliš dlouho,“ pravil kapitán Jean Béqueret, „přesto ve své dobrodušnosti vám to prodlení prominu. Nuže! Jakpak jste se rozhodly, ženské? Která z vás se chcete provdat za majetného muže?“


  Žádná z přítomných žen se nepřihlásila.


  Kapitán se podrážděně rozhlížel po shromáždění a otáčel se jak holub na báni. „Nevěřím vlastním očím, že by v téhle vesnici nebyla žádná děvčata na vdávání! Nu, třeba je vám něco nejasné. Můžete se na cokoliv zeptat, rád vám na vaše dotazy odpovím. Nuže, směle se ptejte!“


  Tatínek Alfonso zvedl ruku. „Pane kapitáne, mohu se ptát i já?“


  „Moje nabídka se týká svobodných děvčat,“ chechtal se kapitán, jeho smích však nebyl vůbec veselý, „a ty, chlape, nevypadáš jako panenka na vdávání. To spíš ta boubelka vedle tebe!“ přistoupil ke skupince komediantů a vzal maminku Lavinii za bradu. „Tato kráska se může přihlásit hned, za ni zaplatí ženiši celé jmění.“


  „Jsem už provdána, pane,“ řekla Lavinia a popadla Alfonsa za ruku, „toto je můj muž a otec mých dětí.“


  „Škoda,“ ušklíbl se kapitán a ukázal na Celii a Isabellu, „vidím tu ovšem i jiné krásky, na něž čeká štěstí v Novém Světě.“


  „Obě jsou moje švagrové, pane,“ ozvala se znovu Lavinia, „mají za manžely bratry mého muže.“


  „A ty zas máš moc řečí, ženská!“ odbyl ji kapitán, zahleděl se na ni znovu a pak zpátky na Alfonsa. „Cos mi chtěl říci?“


  „Chtěl jsem se zeptat,“ podrbal se Alfonso na nose, „proč jste rozstřílel rybářům čluny, když k nám přicházíte v míru a toliko za obchodem, pane kapitáne?“


  Na rynku se ozvalo k otázce souhlasné mručení.


  Kapitána otázka pohněvala. „Co je ti do toho, hovňousku!“


  „Když jste rybářům zničil živobytí, pane kapitáne, rád bych se dozvěděl, co teď budou jíst jejich rodiny a také my, co jim pomáháme čistit úlovek a vozit zboží?“


  Lidé začali pokřikovat a kapitán se rozčílil. „Chceš mi říct, chlape, že jsem se zachoval nečestně, když jsem znemožnil nepříteli využít jeho nástroje k ohrožení mé lodi i mých duší na palubě?“


  „Rybáři přece nemohou být vaším nepřítelem, pane,“ nedal se zastrašit Alfonso. „I kdybyste je dohnal k protivenství, co by se svými udicemi a čeřeny zmohli proti vaším dělům?“


  „O tom se odmítám bavit, platí, co jsem odpověděl,“ začal soptit kapitán, neboť neměl rád otázky, o něž nestál, přesto spor s Alfonsem uvítal, odpovídal jeho záměrům. Ztratil v Chiàvari příliš mnoho času bez potřebného výsledku, navíc se každé slovo muselo překládat, čímž se jednání značně protahovalo. „Nestojím o tvoje poučování, hňupe! Pochybuješ-li o mých dobrých úmyslech, dotkl ses mé cti. Víš vůbec, co to znamená?“


  „Vím,“ řekl Alfonso.


  „Máš-li pochybnosti o mé cti, můžeš mě zabít,“ pravil kapitán a oči mu jiskřily jakýmsi vítězným povyražením. „V opačném případě ovšem učiním zadost cti své a zabiji já tebe.“


  „Bože můj,“ polekal se Alfonso, „chcete se bít, pane?“


  „Na to vem jed!“


  Alfonso bezmocně polkl. „A mám něco jiného na výběr?“


  „Nebudeš-li se bít, zabiji tě stejně,“ pošeptal mu zblízka do ucha kapitán, obrátil se ke svému Vlachovi, vytáhl mu kord ze závěsníku a hodil zbraň Alfonsovi. „Touto zbraní dostáváš šanci, abys nezemřel jako bezectný tchoř.“


  „Ne, Alfonso,“ křičela na něho maminka Lavinia, „neber tu zbraň do ruky, nedělej to!“


  Alfonso váhal s hlavou sklopenou a očima upřenýma na kord ležící u jeho nohou, neboť se náhle, aniž něco takového předvídal, ocitl na pomezí smrti, ztrácel vládu nad myšlenkami, pocítil zvláštní mrazení, zmocnil se ho nezadržitelný strach a pomočil se.


  Horda ozbrojených námořníků se rozchechtala.


  „Tak co, tchoři, podělal ses?“ pobídl ho kapitán.


  Pokořený Alfonso se nadýchl, aby se vzchopil, vydýchl ze sebe opět plný hrudník, což provázel sten jakési bolesti, neboť se mu nechtělo umírat, znovu nabral dech, shýbl se pro zbraň a smutně se obrátil k Lavinii. „Nemůžu se tomu vyhnout, ženo. Odpusť mi moje viny a opatruj děti!“


  Kapitán vytasil svůj dlouhý rapír. „Do toho, hovňousku!“


  Alfonso odtrhl zrak od Lavinie a pohlédl kapitánovi do očí. „Asi mě potřebujete zabít, pane, abyste nahnal lidem v Chiàvari strach, svou čest však zpátky už nikdy nezískáte, to dobře vím.“


  Pobavený smích námořníků utichl jako když utne.


  Komediant pomalu zvedl špici kordu a učinil pokus o výpad.


  Zbraně o sebe ani necinkly, cosi jen mlasklo a křuplo.


  Alfonso pocítil, jak se mu do hrudi vbodl rapír, poklesl v kolenou, oči se mu obrátily k ženě a život z něho vyprchal dřív, než se jeho tělo svezlo na zem.


  „Alfonso, ne,“ ječela hrůzou jeho žena, „prosím tě, neumírej…!“


  Kapitán si utřel špičku rapíru o Alfonsovu halenu a pohlédl na Lavinii. „Jsi vdova, boubelko!“ zářivě se usmál. „Nic ti už nebrání, abys přijala mou laskavou nabídku.“


  A Lavinia se na něho vrhla se strašlivým výkřikem, zabořila mu nehty do tváře a proklela ho. „Ty bezectná zrůdo, jestli je Pán Bůh nad námi spravedlivej, umřeš ve strašný hanbě!“


  Kapitán měl co dělat, aby ji od sebe odtrhl. „Naložte ji na loď a dejte do klády!“ nařídil námořníkům, držel se za tvář, zkrvavenou od Laviniích nehtů a ukázal ještě na tety Celii a Isabellu. „A tyhle dvě k ní přidejte, aby se jí nestýskalo!“


  Jejich muži, rozlícení smrtí bratra Alfonsa, se bezhlavě vrhli mezi námořníky, aby zabránili únosu svých žen a snad i pomstili odporné bezpráví, páchané na jejich rodině. Byl to marný souboj. Než stačili doběhnout k prvním vetřelcům, oba padli, zasaženi výstřely z pistolí.


  „Odveďte konečně ty vdovy,“ řval zabíjením rozjařený kapitán, „a zapalte po nich dům! Ať si tu všichni pamatují a vědí, že žádnou drzost ke své osobě neodpouštím.“ Pak ukázal na několik dalších pohledných mladých žen, mezi nimi i na manželku pana Alberta. „Tuhletu taky, i tyhle tři určitě vezměte na loď!“


  Zbylí komedianti i pár rybářů se snažilo zastoupit paličům cestu, zachránit dům před plameny a bránit ozbrojencům ve spáchání dalšího zla, kdo se jich však dotkl, byl na místě setnut.


  „Ježíši Kriste!“ naříkal pološílený pan Giacomo a rozeběhl se k domu pana Alberta. „Vzpamatujete se, lidičky, v domě jsou děti, tohle přece nemůžete udělat! Slitujte se, kapitáne!“


  Dovolával se zbytečně, korzár slitování neznal.


  Dům vzplál jak dobře vysmolená hranice.


  Dědeček Giacomo a pan Alberto, následovaní strýcem Pietrem, vnikli do domu, popadli kouřem už dusící se malou Lavinii i malého Mária a prolezli zadním okénkem do zahrad. Staré Marsilii se únik nezdařil. Uhořela hned za dveřmi, bezmocně uvízlá za cíp sukně a omráčená vdechnutým dýmem.


  Kapitán Jean Béqueret se dál nezdržoval.


  S přibývajícím časem hrozilo nebezpečí, že se mu postaví na moři janovské loďstvo a na souši vojsko. Unesené ženy byly rychle naloženy do člunů, kapitánův ústup z vesnice chránily střelbou desítky mušket.


  Na rynku zůstali tři padlí rybáři a mrtví komedianti.


  I pan Alberto zůstal sám, neboť ženu, pro niž z lásky opustil rodné Korutany, beznadějně ztratil. Kromě dětí zbyli z rodiny komediantů dva muži.


  Dědeček Giacomo a strýc Pietro.


   



  „Takže nevíš, jak skončila tvá matka Lavinia?“


  „Non so niente,“ zavrtěla hlavou Lavinia v naší sednici, že neví už vůbec nic. Určitě se mi svěřila se vším, co se jí zarylo do dětské paměti. „On, ten korzár, unést ji na loď až do Amerika… Co potom? Ne, ja… non so niente… nevědět nic…“


  „Pozdrav Pán Bůh!“ ozvalo se ze dveří.


  S Jaromírem se vrátila má devatenáctiletá dcera, jež chodila vypomáhat do vsi ke Smrčkům. Byla zaslíbená jejich nejstaršímu synovi a měli už po ohláškách.


  „Tohle je ta návštěva!“ ukázal můj synek k našemu stolu, kde jsem seděl s komediantkou. Oplátkou představil svou nejstarší sestru Marii. „Das ist meine älteste Schwester, sie heißt Marie.“


  „Grüß Gott, signorina Maria!“ odvětila dvojjazyčně od stolu naše návštěva svůj pozdrav. „Já mít jméno Lavinia.“


  „Pán Bůh tě pozdrav!“ pravila, přisedla ke stolu, a protože ji nenapadlo v tu chvíli nic chytřejšího, zeptala se: „Nemáš hlad?“


  „My už jedli,“ odpověděl jsem jí rychle, protože mě hlavně zajímalo, co jí synek prozradil. „Jaromíre, snad jsi nenalákal sestru k návratu domů, že tu máme návštěvu?“


  „Nalákal mě na hezkej prezent z města,“ odpověděla Marie namísto Jaromíra a hleděla na mne s výčitkou. „O návštěvě mi řekly až ženské na dvoře, když jsem se ptala po tom prezentu, tatínku. Žádnej tam nebyl,“ uhnula dotčeně očima a obrátila je k Lavinii. „Slyšela jsem od bratra, co tě potkalo ve městě, děvče. Je to hrůza!“


  Lavinia s očima zalitýma slzami ukázala na komoru. „Moci já tam jíti?“


  Viděl jsem na ní, že chce být sama. „Můžeš.“


  Rychle se zvedla, přiložila si dlaň na ústa, aby nahlas neprojevovala své pohnutí, a zmizela v komoře.


  Marie si povzdychla. „Prožívá peklo.“


  „A nezažívá to poprvé,“ řekl jsem, „protože před pár lety jí korzáři unesli matku, pozabíjeli otce a většinu rodiny.“


  „Mám jít za ní?“ zeptala se Marie.


  „Nech ji samotnou,“ řekl jsem, „buď jí poblíž, nehni se odtud, dokud tě někdo nevystřídá.“


  „A co mám dělat já?“ zeptal se Jaromír. „Neměl bych ji chránit s bambitkou?“


  „Radši ne,“ rozmluvil jsem mu to. „Už jsi odsedlal Ajšu?“


  „Nestačil jsem to.“


  „Tak to udělej a vytři ji do sucha,“ zvedl jsem se od stolu, „potom okšíruj Berku, zapřáhni vůz pro Miladu, dojeď s ní k Trkům, a pak jdi za strejčkem na louku rozhrabovat krtiny.“


  Vyšel jsem ze sednice na dvůr, kde ženské vynášely z vozu nakoupené zboží z Pelhřimova. „Musím obejít rybníky,“ oznámil jsem jim, sebral kuši a toulec s šipkami, „k obědu budu doma.“


  „Co mám uvařit, Jožíku?“ zavolala za mnou Anežka do vrat, přestože se jindy o vaření neradila.


  „Uvař polívku z kyšky a kopru,“ řekl jsem, „a neuškodí, když do ní ztratíš pár vajíček.“


  Anežka na mě vrhla podezíravý pohled. „Chceš, aby chutnalo Vlašce, viď?“


  Byl jsem strohý. „Musí jí chutnat, má-li hlad!“


  Přešel jsem od vrat až na konec hráze a vnořil se do mlází lesíka, jenž obklopoval rybník na jižním břehu. Usedl jsem na padlý kmen stařičkého habru, jehož koruna zasahovala suchými větvemi až na mírně rozčeřenou hladinu, a díval se do třpytivých vlnek s odlesky jarního slunce.


  Kapitola pátá

  O dohadech


  „K obědu!!“ ozvalo se volání z hráze.


  Když se po mně z domova sháněli, neostýchali se řvát jako na lesy. Tady to rčení sedělo. Hlas se zvonivě nesl po hladině rybníka a bývalo jej slyšet pěkně daleko. Sídlili jsme v údolí, jež se táhlo několik mil od vesnice Lešov až k Pavlovskému dvoru a bylo poseté několika rybníky. Mezi nimi se vinul potok Podlešovák. Naši hájenku postavili tak asi uprostřed, vykřiknutou sháňku po mé osobě jsem dokázal uslyšet i hlouběji v okolních lesích. Volání se odráželo od přilehlých strání. Tentokrát jsem byl od našeho domu co by kamenem dohodil, jenže mě krylo lesní mlází, a tudíž mě nejmladší dcera Jindřiška, již pro mě poslali, neviděla.


  Měl jsem hlavu plnou dohadů.


  Nevnímal jsem, že se sluníčko již přesunulo přímo nad mou hlavu. Ať jsem však přemítal, jak přemítal, nenapadalo mě nic, co bych měl udělat dál. Především mě nenapadala v Pelhřimově živá duše, jíž bych se bez obav svěřil. Můj tajný odvoz Lavinie by šel snadno obrátit proti mně. Ústy jistých lidí, jimž unikal dar soucitu i úsudku, byl bych dozajista nařčený, že jsem tak učinil v zájmu vlastního prospěchu. Kdybych se na oplátku nactiutrhavců zeptal, jaký že mám z toho skutečný užitek, nemohli by mi odpovědět, neboť o žádný užitek nešlo, a navíc by se urazili, že je opáčením ponižuji.


  Tak to, žel Bohu, mezi lidmi chodí.


  O to mi ani tak nešlo, nebyla to hlavní starost.


  Mne spíš tížila obava o bezpečí komediantské dívky, jež unikla mordýřovi jen díky omylu při záměně s její matkou. Vzdoroval jsem chuti sednout na kobylu, vydat se do města a zjistit, jak je městský rychtář daleko s pátráním. Bylo mi jasné, že tak brzkou návštěvou Pelhřimova bych musel vzbudit přinejmenším podiv, ne-li přímo podezření, že se tam vracím hned druhý den po té strašlivé tragédii v nějaké souvztažnosti. Netuším, jak bych zdůvodnil zájem o takové lidi, jakými jsou komedianti, jimž bývá dovoleno překračovat městskou bránu jenom výjimečně. Možná bych se mohl na radnici optat, nepotřebují-li cosi zapisovat; občas mě o to požádali, byl-li některý z písařů marodný nebo zaneprázdněný.


  „K obědu!!“ opakovala volání Jindřiška.


  Zvedl jsem se.


  Celá rodina včetně Lavinie zasedla v sednici k velkému stolu a čekala na můj příchod. Modlitbu před jídlem přednesla pro tentokrát bábinka německy. Chtěli jsme, aby pokud možno každému slovu z ní rozuměla i Lavinia.


   



  „Netter Herr Gott, wir danken Dir demütig für Deine Geschenke und bitten Dich, beliebe uns dabai segnen, alle Hungrigen abspeisen, die Kranken heilen, die Traurigen erfreuen, die Müden letzen, und aller Welt und uns Gerechtigkeit und Ruhe geben, für Deine Gnade. Amen.“


   



  „Amen,“ pravili jsme sborově u stolu.


  Opravdu všemu rozuměla, neboť se stalo cosi překvapivého. Na bábinčinu modlitbu bezprostředně navázala Lavinia a pronesla ji ve své mateřštině.


   



  „Gentile Signore Nostro, ti ringraziamo umilmente per te, e ti prego di benedire e sfamare tutti poveri, guarire gli malati, fare felici tristi, rinfrescare stanchi e donare guistizia, tranquilità per noi e tutto il mondo. Amen.“16


  
    16 České znění modlitby na straně 61 (Bible, Žalm 111).

  


   



  „Amen,“ zopakovali jsme opět všichni.


  Oběd se Anežce povedl, přidala do polévky štědře vajec i koření a obohatila ji nakrájenými kostičkami řípy a hrstí sušených hřibů. Jedlo se bez mluvení, až ke konci oběda se ozvala Marie.


  „Nebude vám vadit, maminko, vrátím-li se ke Smrčkům?“


  „Jdi si,“ pravila Anežka, „povím ti jen tolik: ani trochu se mi nelíbí, když tam zůstáváš na noc. Bojíš-li se vrátit od Smrčků se setměním, proč tě nedoprovodí domů ten tvůj Vašík?“


  „Je tam moc práce, když panímáma Smrčková ulehla s tou její pakostnicí,“ odpověděla Marie durdivě, „končíme až za tmy, říkala jsem to nejmíň stokrát. Nebojte se, já spím v sednici se starou. Kdybych chtěla s Vašíkem provádět to, co si myslíte, šlo by to přece udělat na seníku, anebo v lese při tý zpáteční cestě.“


  „A zkusili jste to už na seníku?“ zeptal se drze Jaromír.


  Marie mu neodpověděla, obrátila se dotčeně na mě. „Řekněte něco tomu drzounovi, tatínku!“


  Jaromír seděl poblíž, přes roh stolu, a tak jsem mu dal mírný pohlavek. „Nesluší se mluvit o nepřístojnostech nahlas.“


  Synek ani nekvikl, naopak se culil. „A potichu ano?“


  Libuše s Jindřiškou vyprskly smíchy.


  „Zdá se, Jaromíre, že se spolu vypravíme na dvůr,“ řekl jsem výchovně, „přece nechceš, abych ti nařezal před Lavinií!?“


  „Nezlob se, Mařenko,“ vychrlil chlapec omluvu, „já to tak nemyslel.“


  „Ale myslel!“ řekl jsem namísto jeho sestry, „přesně tak jsi to myslel, jak ses předvedl. Uveď na omluvu radši něco jiného.“


  „Nechte ho, tatínku, on už to nikdy neudělá!“ přimlouvala se Milada. „Nedala bych nic za to, že si něco podobnýho jako náš bratříček pomyslel u stolu i leckdo další.“


  „Jak to myslíš, Milado?“ vyjela Libuše.


  „Jen se nedělej a neříkej, že mi nerozumíš, Libuško,“ nedala se zmást osmnáctiletá Milada a její mladší sestra už ani nepípla, „a než se Jaromír omluví Marii, chci vám říct, že by se měla omluvit i ona. Nám všem.“


  „Já?“ podivila se nejstarší dcera a vykulila oči. „A za co?“


  „Za vlastní neslušnost,“ pravila Milada tvrdošíjně. „Kdybys mamince neodmlouvala hloupou vytáčkou o seníku či o tmavém lese a nepodsouvala jí myšlenky, jež možná ani neměla, nenapadly by Jaromíra věci, o nichž se nemá mluvit jinak než mezi manželi.“


  „Milado,“ pravil jsem uznale, „vyslovilas´, co jsem měl říci sám…“


  „Nevím,“ skočila mi do řeči Anežka, „jestli má Miladka pravdu, poněvadž mně žádné takové myšlenky na mysl nepřišly. Já akorát nechci, aby Marie přišla ve vsi do řečí. A ještě něco vám připomenu. O těch věcech se raději nemá mluvit ani mezi manželi.“


  „Někdo to mezi manželi zakázal?“ nevydržel jsem nezeptat se.


  Anežka na to neodpověděla, jenom na mne pohlédla, aniž jsem mohl v jejích očích poznat, co si vlastně myslí, hned zase zrakem uhnula, povstala a začala sklízet ze stolu.


   



  Příští neděli po mém zaslíbení byly ohlášky.


  Povolení ke svatbě jsem obdržel ve městě bez čekání, neboť má osoba byla po otci svobodná, zbavená poddanství, Anežka po svatbě rovněž. Na magistrátě věděli, že pro město beztak pracuji, na kontribucích17, ani na desátkách nic nedlužím.


  
    17 Kontribuce (hist.) – daně (především poddanské daně, zatímco desátky se platily církvi).

  


  Je tomu sice už dvacet let, nicméně tento den se mi zaryl do paměti do nejmenších podrobností. Zastavil jsem se tehdy ve vsi u Trků brzy po ránu a přes nepříliš závažné protesty rodičů si posadil Anežku na hřbet Ajši před sebe a vydali jsme se na mši svatou do Rynárce.


  Dívka se ke mně malinko přitulila. Z obavy, aby nespadla. Ucítil jsem opět v nose její libou vůni a bylo mi jako v sedmém nebi. Kobylka hekala pod naší tíhou. Ale za vsí začala hekat i Anežka. Seděla na holém koňském hřbetě, a protože se nemohla vzpírat ze třmenů, cítila na lesní hrbolaté úvozové cestě, plné výmolů, každý koňský krok.


  „Dál už nevydržím,“ posteskla si na pokraji lesa, „ten koník snad ze mne vytřese duši.“


  Seskočil jsem, pomohl jí z kobylího hřbetu a pokračovali jsme do Rynárce pěšky. Mlčeli jsme. Jednou rukou jsem vedl Ajšu za uzdu, druhou jsem se po notně dlouhé chvíli odvážil uchopit dívčinu dlaň, čemuž předcházela tísnivá obava z trapnosti, kdyby s ní Anežka měla pohoršeně ucuknout.


  Ponechala mi ji. Dokonce mě prsty mírně stiskla a držela se.


  Kráčeli jsme lesním úvozem a vedli se za ruce. Prostě jako dva snoubenci pod obvyklým dohledem někoho staršího… Náhle jsem si uvědomil, že nás dnes nemá pod dohledem nikdo jiný než pětiletá klisna Ajša a leda tak ptáci na stromech.


  „Támhle, jak roste ta stará osika,“ ukázal jsem do lesa, „se za jejím kmenem nachází dosud tajená zpráva o nás dvou.“


  „Opravdu?“ podivila se nedůvěřivě Anežka, příliš dlouho o mých slovech asi neuvažovala, nalétla jim buď jako na žert, nebo se jim záměrně nebránila a přistoupila na hru. „A kdopak ji tam dal?“


  „Já.“


  „Půjdeme se tam podívat?“


  „Jistěže,“ řekl jsem a uvázal otěž za kmínek břízky u cesty.


  Ajša se hned pustila do jejího listí a my se s Anežkou vydali mezi stromy. Dívka nevydržela zvědavostí, rozeběhla se napřed. Nakoukla za mohutný kmen osiky, podívala se ke kořenům, zvedla oči kamsi mezi větve, pátrala i po kůře, není-li tam cosi vyryto, nic však nenašla.


  „Kde je ta zpráva?“ vykřikla na mne netrpělivě.


  Pomalu jsem k ní došel. „Ta zpráva nemá písemnou, ani žádnou jinou viditelnou podobu,“ řekl jsem.


  „Jakou má tedy podobu?“


  „Šeptanou.“


  Zamračila se, jako by špatně slyšela. „Jakou že to?“


  „Šeptanou,“ řekl jsem tiše, „je slyšet v uchu jenom zblízka.“


  Usmála se a nastavila ucho. „Jsem opravdicky zvědavá.“


  „Amor loquente nill pollet quaevis oratio,“ zašeptal jsem jí do ucha a znovu mě přitom omračovala vůně jejích vlasů, byť hodně ukrývaných pod čepcem.


  Šťouchla mě vyčítavě do ramene. „To od vás není pěkné, pane Bukovský, že mi tu zprávu povídáte latinsky!“


  „Mám to říct po našem?“


  „To se ví.“


  „Proti řeči lásky nic nezmůže jakákoliv řeč,“ přeložil jsem jí ta předchozí slova znovu šeptem a zblízka do ucha.


  Začepýřila se. „A jaká je řeč lásky?“


  „Mluvená není, Anežko,“ odpověděl jsem a vzal ji za bradu tak jemně jako bych zdvíhal peříčko, „aby k nám ta řeč ovšem promluvila, nesmíš mi říkat pane Bukovský!“


  Nebránila se a bradu ke mně zvedla. „A když řeknu Jožíku?!“


  „Řekni!“


  „Jak promluví řeč lásky, Jožíku?“


  „Takhle!“ políbil jsem ji a trnul, aby neutekla.


  Vlastně jsme se na chviličku vzájemně dotkli rty. Měla zavřené oči a tváře jí zrudly. Na chvilku jsme se odtrhli, snad abychom se nadýchli nebo si cosi pověděli. Oběma se nám potáhly oči jakousi nevyslovitelnou chutí po sobě, spojenou zároveň s rozpaky. Neřekli jsme si vůbec nic a znovu se k sobě přiblížili ústy. Anežka mě navíc uchopila rukama kolem krku a přitáhla se ke mně. Já ji objal taky, přitiskl k sobě, ona ústa mírně pootevřela.


  Nasál jsem do sebe vůni i chuť máty.


  V tu chvíli se mi roztlouklo srdce ohromujícím zjištěním, že to čekala, že se na to připravila a že se mi vydává naproti. O to víc mě vzrušila její tělesná blízkost. Jak mávnutím čarovného proutku pominul ve mně ostych z dosavadní opuštěnosti, byť jsem cizí dívku dosud nepolíbil. Pronikala do mne vědomím jakési sounáležitosti, zároveň se mě zmocnila silným poznáním prazvláštní bytostné dvojjedinosti, splynutím duší a způsobila mi až k zbláznění omračující blaženost.


  Pustila se mě první, trochu se odtáhla. „Slyším na cestě nějaké hlasy, Jožíku,“ špitla varovně a usmála se, „čeká tam Ajša, všimnou si nás podle ní.“


  „Škoda,“ řekl jsem.


  „Viď!“ vyhrkla, asi jí to nechtěně vyklouzlo z pusy, určitě neměla v úmyslu přiznat svůj prožitek, protože zrudla jako pivoňka. „Nemysli si o mně nic špatnýho!“


  „Nemyslím si to.“


  „Ani že jsem nestydatá?“


  „Ne, myslím si, že bychom si měli všecko říkat popravdě.“


  „Všecko?“


  „Ty mi nechceš říkat všecko?“


  „Chci,“ zaváhala, „ale nesmíš mi to povídat latinsky.“


  „Nebudu,“ slíbil jsem, „když nebudeš ty chtít.“


  „Jožíku, víš, já…“


  „Co?“


  „Já se ještě nikdy nelíbala.“


  „Lituješ, že se to stalo?“


  „Ne, mně se to líbilo,“ řekla poplašeně, „jenže kdybychom se tu zdrželi a někdo nás uviděl, přijdeme do řečí.“


  „A co?“


  „Nu,“ zamračila se, „naši by asi hubovali, že na to mám habaděj času až po veselce.“


  Non ratio animusque.


  Už jsem chtěl prohlásit, že se mě zmocnil nepochopitelný nerozum, včas mě cosi zarazilo. Ačkoliv jsem věděl málo o Anežčině letoře a nezajímalo mě, má-li vůbec nějaké věno, a znal ji pouze z pokradmých pohledů v kostele, hlavně však z onoho letmého pohledu při nočním koupání v rybníku, jenž se mi trvale uhnízdil v hlavě, vylétla mi nakonec z úst netrpělivá a plytká slova.


  „Vidíš, jak se v koruně nad námi chvěje listí, byť není vítr?“


  „Osika se vždycky třese,“ prohlásila Anežka nechápavě.


  „Zrovna takhle se všechno chvěje ve mně, jenže to není vidět.“


  „A proč?“


  „Protože teď už se prostě vzít musíme!“ vykřikl jsem.


  Lekla se. „Jak to myslíš? Vždyť si jdeme říct o ohlášky. Budou u toho i naši.“


  „Copak nevíš, co to znamená, když se dva musejí vzít?“


  „Vím, znamená to,“ znovu se zarazila a káravě vrtěla hlavou, „že čekají děťátko… Copak to jde po prvním políbení?“


  „Ne, to nejde.“


  „Proč jsi tedy říkal, že se musíme vzít?“


  „Protože to čekání nemůžu vydržet.“


  „Jaké čekání?“


  „Až budeme úplně sami. Úplně sami, bez dohledu.“


  Sama mě popadla za ruku. „Ale…“


  „Ale co?“


  „Můžu to říct?“


  „Řekni to!“


  „Poprvně to prej bolí.“


  „Slyšel jsem o tom, potom to bude podruhé. A to už bolet nebude.“


  „Chci to poprvně mít už za sebou.“


  „Můžeme to provést ještě před veselkou,“ navrhl jsem nesměle.


  „Ne,“ vykřikla, „to jistě ne!“


  „Měli bychom to pak hned podruhé, a to přece chceme.“


  „Chci mít o svatební noci všechno jak se patří,“ pravila s takovou rozhodností, že bych si netroufal už na cokoliv naléhat. Z ničeho nic přešlápla, jako by ztratila rovnováhu, opřela se zády o kmen osiky a zavřela oči. „Trochu se mi zatočila hlava…“


  Vyděsila mě. „Je ti špatně?“


  „I ne, je mi dobře,“ řekla s očima stále zavřenýma, „hodně mi tluče srdce… Schválně si sáhni, Jožíku, jak tluče!“


  Nevěděl jsem, jak a kam bych měl sáhnout, Anežka napřáhla ke mně svou paži, já jí podal ruku a ona si přiložila moji dlaň na svou hruď. Její srdce jsem nepocítil, zato mou rukou do mne proniklo jakési slastné rozechvění, když jsem si troufl víc a přes látku haleny pohladil prs.


  „Jožíku,“ zasténala, byť jsem ji určitě nezmáčkl, „dej mi prosím tě ještě pusu…“ Políbil jsem ji, pak se maličko odtáhla, otevřela oči a přiložila ústa k mému uchu. „Možná bychom to teda mohli udělat už před veselkou, abych to panenství měla za sebou, když se ti chce… Já vím, že tyhle touhy dokážou udělat s mužskýma hrozný věci…“


  Nechtělo se mi, přesto jsem dlaní opustil prs, neboť žárlivost byla silnější. „Jakpak to můžeš vědět?“


  „Nu,“ trochu se ošívala, „říkaly holky, že je to strašlivě silná touha.“


  „Dáš na řeči holek?“


  „Sama jsem viděla, že i pejsci dokázali podhrabat vrata a prokousat prkna u kotce, aby se dostali k naší Astě…“


  Od cesty se ozvalo koňské zaržání.


  „Hej,“ přidaly se ke kobylce další starostlivé hlasy, „hej, jste tam někde, Bukovský? Nestalo se vám nic?“


  „Běž napřed, Jožíku,“ odstrčila mě Anežka vyplašeně, „doběhnu tě!“


  Poblíž Ajši postával hlouček radňovské omladiny.


  „Nic se nestalo,“ uklidnil jsem je, „Anežka si musela odskočit a já vartoval, aby ji někdo nepřekvapil.“


  „Třeba nějakej kňour?“ zasmál se mladý Hovorka.


  „Kňour třeba ne, kanec určitě,“ odpověděl jsem.


  To se jim zamlouvalo, smáli se a pokračovali v cestě.


  Anežka se vzápětí vynořila za osikou, neříkala už nic, já odvázal Ajšu a pokračovali jsme i s kobylkou v pěší chůzi na mši do Rynárce.


  Přestože se nám v tom rozhovoru nepodařilo pokračovat, neboť nás každou chvíli někdo míjel, předcházel a zdravil, a ani jsme pak neudělali, co mi Anežka z lásky velkoryse nabízela, všechno to, co jsme si pověděli, uvízlo v nás stejně jako společné důvěrné tajemství, jež mě i ji silně vzrušovalo.


   



  Po obědě zmizela Lavinia opět v komoře.


  Zvedl jsem se rovněž od stolu, abych se podíval ke včelám, což jsem nejprve učinil ze sednice oknem, jež vedlo k potoku, na jehož protilehlém břehu stojí sedm úlů.


  Neviděl jsem na ně.


  Na našem levém břehu mi výhled zaclánělo pověšené prádlo, jež tam ženské po máchání v potoku navěsily na pletenou šňůru, nataženou mezi kmínky mladých švestek. Mezi bílým prádlem ve větříku plápolalo cosi neuvěřitelně nápadného.


  Ten výhled mě vyděsil. „Kdo tam dal to prádlo?!“


  „Já, tatínku,“ odpověděla Milada udiveně, proč kvůli tomu křičím. „Když jsme s maminkou vyložili vůz, šla jsem přece prát. Mácháme v potoku i věšíme už venku, poněvadž sluníčko prádlo vybělí. Něco se stalo?“


  „To se ví!“ sdělil jsem jí stále zvýšeným hlasem. „Jak dlouho to tam visí?“


  „Chvilku,“ krčila Milada poplašeně rameny, „věšela jsem, když začala Jindřiška volat k obědu…“


  „Taková neopatrnost!“


  „O čem to mluvíte, tatínku?“


  „Utíkej a sundej ty barevné komediantské šaty!“ pořád jsem křičel. „A někam je schovej nebo je rovnou spal a modli se, aby si jich nepovšiml někdo cizí!“


  „Můj Bože,“ popadla se Milada za pusu, „jsem trdlo, vůbec mě to nenapadlo.“ Poslední slova pronesla už mezi dveřmi, jak letěla k potoku.


  Anežka mi položila ruku na paži. „Nehorši se tak na ni, Jožíku,“ pravila žena konejšivě, „sám nejlíp víš, že u nás neumíme lhát, ani předstírat, že něco je jinak, než je tomu doopravdy.“


  Hněv mě neopouštěl. „Jako by vyvěsila ceduli, že komediantka se nachází u nás v domě.“


  „Já vím, na tajnosti a lhaní si musíme zvykat.“


  „Na zvykání není čas!“


  „Jenže Miladka měla dobrou vůli, aby se tu komediantka cítila jako doma, a taky…“ zarazila se.


  „A taky co?“


  „A taky bylo zapotřebí zbavit ty svršky špíny,“ dodala moje žena pořád tiše, aby mě nerozčilovala. „Co kdyby měla vši nebo blechy?“


  Na to jsem nestačil nic říci.


  Do sednice vpadla Milada, pod zástěrou držela uschované šaty Kolombíny a tvářila se velmi vyplašeně.


  „Co se ti stalo?“ ptala se Anežka.


  „Někdo sem jde!“ vykřikla dcera.


  „Kdo sem jde? A kde je?“


  „Zahlídla jsem někoho u úlů,“ řekla rychle Milada a rozhlížela se po sednici, kam by schovala mokrý kostým Kolombíny, „neznám ho, určitě míří k nám.“


  „Viděl tě?“


  „Nevím.“


  „Myslíš, že si všiml komediantských šatů?“


  „Určitě ne, vynořil se na pěšině až po tom, kdy jsem je sundala ze šňůry…“


  „Dobře,“ přerušil jsem ji a utřel si pot z čela, jež mi tam náhle vyrazil, „zavřete se s Jindřiškou do komory, uklidněte Lavinii, hlavně tam buďte tiše a nevycházejte! Budeme předstírat, že je Jindřiška stonavá. Ostatní půjdou po své práci, jako by se nic nedělo.“


  Venku se rozštěkali psi.


  Dvě dcery zmizely v komoře, ostatní se nestačili ani zvednout a setrvali tudíž u stolu, já se k nim vrátil a usedl. Anežka pokračovala v úklidu nádobí. Nečekaný návštěvník nedbal psů, vešel zadními dvířky od potoka do domu, prošel chodbou až k sednici, na jejíž dveře konečně zaklepal.


  „Volno!“ zvolala Anežka.


  Dveře se otevřely.


  „Pochválen buď Ježíš Kristus!“ pozdravil návštěvník a vešel.


  „Až na věky věků!“ odpověděli jsme a pokřižovali se.


  „Amen.“


  „To jsou k nám hosti,“ řekl jsem, „kde se tu bereš?“


  Host neodpověděl, zahleděl se na mísu se zbytkem polévky na stole a začal oklikou. „Můžu dostat doušek vody?“


  Anežka mu podala pohárek. „Naberte si z putýnky, otče, co hrdlo ráčí!“


  Prokop, řeholný mnich kláštera v Želivu, popadl pohárek, vrátil se znovu ke dveřím, kde stávala putna se studniční vodou, nabral si a zhluboka se napil. „Po cestě mi vyprahlo,“ oznámil a vracel Anežce pohárek, „ono se to nezdá, aprílové sluníčko pěkně hřeje. Bůh vám zaplať!“


  „Není zač, otče,“ pravila Anežka, „a možná vám i vyhládlo.“


  „Milostivý Bůh ví, že vyhládlo.“


  „Přisedni!“ vyzval jsem ho a obořil se na ostatní. „Co vy? Šli jste za prací, ne snad?“


  První se zvedla Libuše. „Já se vrátím na pole sbírat kameny,“ pofňukávala, „a budu mít co dělat… Copak se Jindřiška nemohla rozstonat s osypkama jindy?“


  „Běž, děvče, běž,“ pobídla ji Anežka, „a netahej plnej košík, ať se nenamůžeš! Naplň si ho kamením jenom z poloviny, když jsi na to sama. A o Jindřišku se neboj, je u ní Milada, děvče nemůže mít lepší ošetřování.“ Postavila před mnicha Prokopa misku a podala mu lžíci. „Poslužte si, otče!“


  „Děkuju, panímámo.“


  „Na ja, Mahlzeit! “ popřála mnichovi dobrou chuť bábinka, loučila se, dožvýkávala přitom kůrku chleba a sdělila nám německy a zbytečně, že jde k dobytku. „Ich gehe zum Vieh.“


  „No a já jdu ke Smrčkům do vsi,“ oznámila nám znovu Marie, „buďte tady s Pánem Bohem, asi tam zase zůstanu na noc.“


  „V ohradě už pěkně narostla tráva, vypustíme koně,“ oznámil mi strejček. „Co tomu říkáš, Jožíku? Je nejvyšší čas, aby se popásli trochu venku, protáhli si kostru. Může mi Jaromír pomoct?“


  „Tak dobře, strejčku,“ řekl jsem, „Jaromír zůstane vartovat u koní až do večeře.“


  „Můžu si vzít bambitku?“ zeptal se syn.


  „Ne,“ odpověděl jsem, „radši si vezmi bič. Máš vartovat koně, aby se nerozběhli z ohrady, nikoliv vartovat je před lapky, kteří by se sem stejně ve dne neodvážili.“


  Všichni se rozešli, jen Anežka zůstala, oživila v ohništi plameny několika štěpinkami a na žhavé oharky postavila kuthan18 s vodou. „Uvařím Jindřišce lektvar,“ mumlala jako by pro sebe a vybírala si z mnoha svazečků koření, visících na tyči pod stropem, „jenže nevím, co jí podat, když se vyrazila a horkost se jí drží. Bojím se, Jožíku, aby to nebyly neštovičky.“


  
    18 Varná nádobka na třech nožkách s držadlem, používá se v otevřených ohništích.

  


  Udivilo mě, jak najednou přesvědčivě klamala.


  „Nevím, jak čelit neštovicím, Anežko,“ řekl jsem, „chorobám rozumíš líp než já. Až uvaříš ten lektvar, podej ho do komory mezi dveřmi Miladě. Ona Jindřišce poslouží dobře a neštovičky už měla, Pán Bůh zaplať! Ty sama dovnitř nechoď, ať to nechytíš.“


  Řeholný mnich Prokop se ládoval polévkou. Bylo na něm vidět, že špicuje uši, neboť těkal neklidnýma očima po sednici.


  Obrátil jsem k němu pozornost.


  „I já už musím za prací, bratře Prokope,“ sdělil jsem mu, „rád bych se prvně dozvěděl, co tě k nám přivádí.“


  Neodpověděl hned, dojedl dvě sousta polévky ze své misky a důkladně olízal lžíci. „Panímámo, děkuju vám za pohoštění, Pán Bůh vám to oplatí!“ Bezděčně se podíval ke dveřím do komory a potom hned na mne. „Jakou práci hodláš dělat, Bukovský?“


  „Hodlám se podívat ke včelám…“


  Nenechal mě domluvit. „Můžu tam jít s tebou?“


  „Proč by ne,“ zvedl jsem se od stolu, „nebojíš-li se žihadla.“


  „Žihadla se nebojím,“ ujistil mě, „jenomže neštovice jsem taky ještě neměl a radši si popovídám někde venku.“


  Vyšli jsme zadními dvířky k potoku.


   



  Vzal jsem koš a natáhl si kuklu přes hlavu.


  Druhou si vzal mnich. S úzkými průzory pro oči jsme vypadali jako mistři popravčí v kápích. Na radňovské samotě však nehrozilo, že bychom někoho potkali a vyděsili. Navlékl jsem si rukavice.


  „Nežiješ si tu špatně,“ zahuhňal pod kuklou mnich, „avšak pro zemana z Bukova je to ústupek, nemám pravdu?“


  „Mně to tak nepřipadá,“ nepřekvapil mě, neboť podobné otázky padaly na mou hlavu často. „Chalupa sice patří městu, mám však slib, že ji časem mohu odkoupit, jako jsem odkoupil a přikoupil z Anežčina věna několik jiter polí i luk. I pastviště je moje. Kontribuce je příznivá, beru od města viktuálie k platu.“


  „Míval jsi velké stádo plaváků!“ připomněl mi zbytečně.


  „Patřilo otci, když ho Satan pomordoval, přesto mám pár dobrých kobyl z vlastního chovu od mé staré arabky. Nechal jsem si i remontu19. Prodal jsem už několik hříbat, pořídil si za ně dvě dojnice, vola na orání a jednu jalůvku. Na maso máme v chlívku čuníky, na dvoře hejno slepic i holubů, na potoku hejno hus. Víc nepotřebujeme.“


  
    19 Remonta (franc. hist.) – mladý nevycvičený kůň

  


  „Hospodářství je starost,“ pravil mnich, „a neviděl jsem nikde žádnou čeleď. Zvládáš to jen s rodinou?“


  „Zvládám to s rodinou.“


  „Nu, přesto děláte víc na panském než na vlastním.“


  Netuším, proč se mnich o tom vůbec zmiňoval. „Každý z mé rodiny chodí na jeden den v týdnu. Nevadí nám to. A povinnosti rybničního hájenství nezanedbávám,“ řekl jsem pro jistotu a nepříliš ochotně.


  Prošli jsme kolem pověšeného prádla a přešli lávku na druhou stranu potoka. Husí párek poplašně zakejhal, husák se nás snažil štípnout, nakonec ustoupil a odvedl svou družku opodál. Níže po proudu stály úly. Byly zhotoveny z dutých špalků starých stromů, před deštěm je chránily šindelové stříšky a přístup do včelího království umožňovala dvířka, jež se na zimu zamazávala hlínou proti mrazům. Otvor pro ně byl vydlabán na protilehlé straně špalku než česno, čili vstupní otvůrek pro výlety. Včelstva do prvních dvou úlů jsem kdysi zakoupil, do dalších pěti jsem je postupně obstarával odchycením rojů divokých včel v lesích. Bylo po Velikonocích, měl jsem nejvyšší čas vyříznout z každého úlu včelí dílo.


  Odtrhl jsem dvířka u prvního úlu a vyřízl levou polovinu plástve, neboť byl lichý rok – pravá polovina se odřezávala v sudý rok. Setřásl jsem z plástve pár včeliček a uložil ji do košíku. Mnich se bez pobídnutí sklonil ke košíku, odlomil si z plástve kousíček a vstrčil ho pod kápi, aby vysál med.


  „Dlužíš mi odpověď na jasně položenou otázku, bratře Prokope,“ připomněl jsem mu.


  „Jaká že to byla otázka?“


  „Otázka zněla, co tě k nám přivádí? Nevěřím, že tě sem dohnala zvědavost na moje živobytí.“


  „Zvědavost mě přivedla, zemane Bukovský,“ pravil mnich, „nikoli však na tvoje živobytí.“ Voskový zbytek plástve hodil zpět do košíku. „Moc rád bych slyšel, co všechno víš o té holce, o komediantce.“


  „Myslíš o té, co včera utekla?“ Bránil jsem se zjevnému rozechvění, přestože to byla očekávaná otázka. „Sám jsi byl u toho, když o ní mluvil konšel pan Hrůza: potvrdil domnění, že zmizela nebo ji zabili na neznámém místě.“


  „Jenže taky jsem byl u toho, když si vzpomněl jeden z čumilů, že zahlídnul nějakou ženskou v pláštěnce s hlubokou kapucí, jak míří od ležení komediantů k jednomu vozu. A co já vím, byl tam poblíž jediný vůz. Ten tvůj.“


  Nedal jsem se nachytat. „A poznal tvůj čumil, že ta ženská, co prošla v pláštěnce kolem mého vozu, je komediantka?“


  „Žeť, on si myslí, že to byla ta mladá nestyda.“


  „Proč nestyda?“


  „Tys ji předtím neviděl na rynku? Ukazovala prsa a nohy.“


  „Neukazovala celá prsa.“


  Mnich se pokřižoval. „Ještě to tak!“


  „Měla u šatů výstřih, jaký mívají lepší dámy při kratochvílích i u nás,“ doplnil jsem se. „Poznal ji ten čumil nebo nepoznal, když ji uviděl v kápí pláštěnky?“


  „Tvrdil, že to musela být ona,“ sehnul se opět ke košíku pro kousek plástve. „Nepopíráš, Bukovský, žes s ní mluvil?“


  „Nepopírám to.“


  „Ohó,“ zvolal radostně a nedonesl ruku s pochoutkou k ústům pod kápí, „nevážil jsem cestu do Radňova zbytečně!“ Zamával mi nadšeně rukou, přivolal zájem několika včeliček, polekal se jich a rychle odhodil ulomený kousek zpátky do košíku. „Prozradíš mi taky, o čem jste rozmlouvali?“


  „O čem? Nějaká ženská v pláštěnce, s tváří hluboce ukrytou v kapuci, se mě ptala, kde je kostel svatého Víta.“


  „Ptala se, kde je kostel svatého Víta?“


  „Slyšel jsi dobře,“ řekl jsem, „asi chtěla jít na ave. A na oplátku pověz, milý Prokope, co tě opravňuje klást mi otázky!?“


  „Cože?“ hlesnul nepřipraveně na můj výpad. „Copak my nechceme odhalit pravdu o strašném masakru?“


  „Kdo my?“


  „My,“ hledal odpověď, „přece my všichni, my, bratři v Kristu…“


  „Aha,“ řekl jsem, víc se na jeho odpověď říci nedalo.


  „Tak je to.“


  „Pátráním tě nikdo nepověřil, viď?“


  „Komedianti nebyli pohani, všechny zdobil na krku křížek a zasloužili si křesťanský funus,“ sdělil mi místo odpovědi, „zaslouží si rovněž i hrdelní odplatu na tom zaprodanci pekla, co na nich spáchal ten hrozný čin…“


  „Počkej!“ zarazil jsem mu výmluvnost. „Říkals´, že si zasloužili funus? Znamená to, že už je někdo pohřbil?“


  „Sám jsem je pohřbil časně po kuropění, přesně, jak si přál pan purkmistr. Hrobaři vykopali jámu u zdi krchova ještě za tmy a sotva se rozednilo, pohřbili jsme je…“


  „Naházeli jste je do jámy?“


  „Nikdo je nikam neházel,“ odpověděl mnich dotčeně, „jeden každý nebožtík byl uložen v rubáši, jak se sluší.“


  „Co se stalo s jejich majetkem?“


  „Pan Matějovský nařídil všechno zničit.“


  „Ctěný pán, purkmistr pan Jakub Matějovský?“


  „Žeť, ten!“


  „Jak se to mělo zničit?“


  „Aby se všechno spálilo.“


  „Vždyť tam byla i zvířata!“


  „Zvířata nahnali do jámy, pozabíjeli a mršiny spálili.“


  Vybíral jsem druhý úl, na chvíli jsem se odmlčel, přiznávám, že mnou mnichovo vyprávění otřáslo, byť příliš nepřekvapovalo. Mohl jsem od kanceláře pana purkmistra takový kvap očekávat. Srovnával jsem si do hlavy všechno, co mi mnich prozradil, a něco mi na tom nesedělo. Vrátil jsem dvířka na druhý úl a přistoupil ke třetímu.


  „Bratře Prokope,“ začal jsem opatrně, „byls´ u všeho, co se tam dělo?“


  „Jak to myslíš?“ nechápal mnich. „U čeho všeho? Byl jsem tam, u všeho by to ani nešlo, to dá rozum.“


  „Zeptám se líp. Byl jsi u toho, když vynášeli mrtvé komedianty z kotčího vozu?“


  „Byl.“


  „Nenašli u mrtvého, co si říkal Kapitán, měšec s tolary?“


  „Ničeho jsem si nevšiml.“


  „Ohledal to tam někdo pořádně?“


  „Jistěže, konšel pan Hrůza na všechno dohlížel se svým písařem, dokavad se do ležení nedostavil sám pan purkmistr. Byl jsem u toho. Kdyby měl ten starý komediant nějaké peníze, nemohlo by mi to uniknout.“


  Věřil jsem mu.


  On byl podezíravější. „O jakých penězích to mluvíš? Tys u něho viděl peníze?“


  „Viděl,“ odpovídal jsem po pravdě, „když jsem vešel poprvé do kotčího vozu, víš, do té divné karosy, a našel tam podřezané dva komedianty. Starší měl pod opaskem plný měšec. Zvenku se na mě díval knecht s halapartnou. Nechal jsem měšec tam, jak byl, a vydal se hned za posledním a zastřeleným komediantem. U něho jsi už klečel.“


  „Nemyslíš, že měšec mohl vzít knecht s halapartnou?“


  „Nevím, proč by měšec nesebral hned, když vešel do kotčího vozu přede mnou jako první. Nikdo jiný nemohl mít o něm potuchy, dokonce snad ani mordýř, když jej tam ponechal.“


  „Pravda,“ pravil mnich zamračeně, „a já zpravím pana purkmistra. Měšec musel sebrat někdo z ouřadu.“


  Chvíli jsem nic neříkal, nechtělo se mi projevit o případ skutečný zájem, abych na sebe nepoutal mnichovu zbytečnou pozornost. Přešel jsem ke třetímu úlu, kde byly včeličky čilejší.


  Mnich před nimi ustoupil o notný kus dál až k potoku a stáhl si z hlavy kuklu. „Už to nechci, nedá se pod tím dejchat, ani kouřit dýmka.“


  Uložil jsem do košíku další plástev. „Zatajil jsi mi, proč se vlastně pídíš po mladé komediantce a trmácíš se kvůli ní takovou dálku.“


  „Nu, já vím, že se jenom dohaduju,“ odpovídal rozvláčně. „Kdyby v tom neměla prsty, proč by záhadně mizela?“


  „A potřebuješ se dohadovat? Vždyť unikala před smrtí.“


  „Jak mohla vědět předem, k čemu se schyluje?“


  „Soudím, že byla v kostele,“ přešel jsem ke čtvrtému úlu, „a když vyšla a shledala v ležení tu spoušť, ze strachu utekla.“


  „Mohla si říct magistrátu o ochranu.“


  „Komedianti nesměli bez schválení překračovat bránu,“ připomněl jsem mnichovi. „Už to vidím, jak by se na úřadě přetrhli kvůli jedné Vlašce! Jestli měl mordýř spadeno i na ni, určitě ji dohonil dřív, než se u někoho z magistrátu dovolala zastání.“


  Pohled za dvířka úlu mě zarmoutil.


  „Možná se to odehrálo, jak říkáš, Bukovský, jenže to by musela mít pomocníka, poněvadž sama to tu nezná,“ řekl mnich, natáhl si opět kuklu a vrátil se ke mně, neboť jsem bezmocně civěl do úlu. „Přihodilo se něco? Tváříš se, jako by ti ulítly včely.“


  „Taky že ulítly,“ vzdychal jsem rozmrzele, „až na pár hmyzích mrtvolek ani stopa po včeličkách.“


  Přistoupil a koukal mi přes rameno. „Máš škodu?“


  „Z plástve vymačkám ještě něco medu, vosku mi zbylo dost, jenomže medonosky jsou fuč, sapristi!“


  „Neklej, najdeš si v lese nové!“ napomenul mě mnich.


  „Budu muset, byť nevím kdy.“


  „Mluvili jsem o tom, že komediantka musela mít pomocníka,“ připomněl.


  „Nemám potuchy, kdo by to mohl být a taky netuším, kdo pomordoval její rodinu.“


  Opět poodstoupil. „Třeba se nikdy nedozvíme, jak to bylo,“ stáhl si znovu kuklu a pomalu, jako by se o něčem rozhodoval, ji položil zpět do košíku. Odněkud z kutny vytáhl dýmku. „Komediantka je možná už za horama a mordýř jakbysmet.“


  Potřeboval jsem rychle nějakou otázkou přerušit jeho úmysl, aby pod záminkou, že si půjde zapálit dýmku k ohništi do sednice, nešel šmejdit po našem domě.


  „Zůstaneš na noc?“ zeptal jsem se, byť se mi mnichova přítomnost v domě ani trochu nehodila. „Můžeš přespat na seně. U komína má postel bába Ulrike a její syn – to je ten můj strejček – jak už víš. Ty by ses musel uložit až na druhou polovinu seníku, kam žádná ženská nedohlédne.“


  „Přemítám o tom,“ váhal mnich Prokop a kupodivu uložil dýmku zpátky do kapsáře, „že bych se měl radši vrátit. Stačil bych dojít do Pelhřimova před setměním…“


  „Jak chceš, já tě od nás nevyháním,“ řekl jsem a nedával najevo, jak se mi ulevilo. „Povím ti jedno. Možná se nikdo nikdy nedozví, kam se poděla mladá komediantka, byl bych však nerad, aby mordýřovi prošlo, čeho se dopustil na její rodině.“


  „Žeť, v tomhle jsme zajedno,“ ujistil mě mnich Prokop.


  Pocítil jsem za jeho slovy jakousi potměšilost. „A v čem nejsme zajedno?“ zeptal jsem se.


  „V čem?“ hleděl na mne po očku, drbal se na nose.


  „Nu!“


  „Třeba…“


  „Mluv, nedělej drahoty!“


  „Třeba, že by se komediantka ptala akorát na kostel svatého Víta.“


  Nezdálo se mi to nepravděpodobné. „A proč ne?“


  „Když nevěděla, kde je kostel, jak mohla vědět, komu je zasvěcen?“ neskrýval nedůvěru a pokárání. „To mi nedává smysl, zemane Bukovský! A pokud vím, neumí moc mluvit po našem.“


  „Mluví po německy!“ vyhrkl jsem.


  Zatvářil jako bazilišek. „Jak tohle víš?“


  „Bitte, wüssen Sie nicht, wo die Kirche ist?“ pravil jsem rychle.


  Mnich zvážněl. „Takhle se tě zeptala?“


  „Takhle se mě ptala ženská v pláštěnce s hlubokou kapucí,“ odpověděl jsem a snažil se zatvářit uraženě, „jenže ona žádný název kostela nevyslovila, zeptala se pouze, kde je nějaký kostel, já jí ukázal ke kostelu svatého Víta, protože stojí nejblíže.“


  Poodstoupil. „Tebe jen tak někdo nedoběhne, viď Bukovský!?“


  Mnich Prokop odcházel s nedůvěrou k mé osobě.


  Nedivil jsem se.


  Bylo mi známo, že když někoho přistihnete při lži, ztěží mu příště uvěříte. Proto jsme vedli potomky k pravdomluvnosti, aniž jsme spoléhali na možnost vykoupení se ze lži při svaté zpovědi – byť přiznání hříchu je pohledem zpátky na sebe sama a může vyjadřovat lítost.


  Anežka dokonce razila názor, že nelze-li užít pravdy, je lépe mlčet, než zalhat a trápit se svědomím, což naznačila dneska svým tvrzením, že o věcech milostných je lépe mlčet i mezi manželi. Tomu naše děti nemohly ovšem porozumět.


  Jenomže mnich nebyl rovněž upřímný.


  Tvrdil, že ho nikdo nepověřil pátráním a podřekl se, že odpovídá ctěnému pánu, panu purkmistrovi.


  Nedůvěra byla oboustranná.


  „Kdo by se chtěl nechat doběhnout?“ zvolal jsem za ním. „Já ne, bratře Prokope, v tom máš pravdu!“


  „Opatruj tě náš milostivý Pán, zemane!“


  „I tebe, premonstráte!“


  Zdvihl pravici a podél potoka se vzdaloval.


  Ve zbývajících úlech bylo medu i vosku požehnaně.


  Při večeři nám Lavinia sdělila pozoruhodné věci.


  Kapitola šestá

  O vetřelcích


  „Udělej ještě dvacetkrát salto mortale, Lavinie!“


  Dívenka metala kozelce, jak si přál nový chlebodárce kejklíř pan Winkler, neboť na kvalitě artistického výkonu závisela odměna. Tou byla miska pokrmu nebo miska bez ničeho.


  Mário, její bratr, cvičil kousek opodál žonglování s jablky. Když dokázal vyhazovat najednou čtyři jablka do vzduchu, aniž mu po dobu půl hodiny upadlo jediné na zem, mohl si je ponechat k snědku. To nesobecky odmítal, byť ovoce miloval. V komediantské grupě jich zbylo pět duší a na jednu z nich by se nedostalo.


  I strýc Pietro mezi kejklíře zapadl. Uměl ze sebe udělat ubohého šaška a fackovacího panáka, u něhož špatná němčina divákům nevadila, hlavně že šikovně padal po každém úderu a srdceryvně naříkal, což divákům lahodilo. Otřepal se, zvedl se a šel si pro další ránu.


  „Bolí to, strýčku?“ ptávala se ho Lavinie, když si bývalý představitel postavy Brighela dával na oteklé oko studený obklad. „Já vám to pofoukám, chcete?“


  „Jsi nejlepší ranhojič, co znám,“ chválil Pietro neteř a snažil se potlačit slzy, „už po druhém fouknutí mě to přestává bolet.“


  „Kolik jste vydělal na dnešním nářezu?“ zajímal se Mário.


  „Celkem čtyři groše,“ svěřil se Pietro, „to je dost, protože od toho přiblbýho chlapa, co si zaplatil za ránu pěstí, jsem dostal celé tři groše.“


  „To se mi nezdá,“ mračil se chlapec, „málem jste přišel o oko. Za takovou ránu měl zaplatit nejmíň čtvrtdukát!“


  „Příště si řeknu,“ slíbil Pietro, ale sám tomu nevěřil.


  Mário mávl odmítavě rukou a šel cvičit žongláž s pěti jablky.


  A Lavinia trpělivě dál foukala strýčkovi na bolístku.


  Dědeček Giacomo se staral o zvířata. Vlastně to bylo díky jeho mezkům, oslíkům a kozám, proč přijali kejklíři zbylou grupu mezi sebe. Zároveň bylo důležité, že rodina měla i vlastní vozy, jak kotčí, v nichž přespávala, tak valníky pro náklad pomůcek, nářadí, scény a lavic. Dědeček převzal tedy péči i o principálova koníka a společně s panem Albertem sháněl pro zvířata při cestě především píci a při špatném počasí i střechy nad hlavou ve stodolách a chlévech.


  Panu Albertovi zůstaly po nájezdu korzárů hlavně oči pro pláč, také však pozemky, na nichž stál i vypálený dům. Ještě než stačili v Chiàvari pohřbít své drahé, jež ubili korzáři Jeana Béquereta, dostal ten dobrý hostitel komediantů nabídku od souseda, že odkoupí spáleniště i se zahradou. Albert neváhal. Nechtělo se mu zůstat na místě, k němuž ho vázaly černé vzpomínky, a prodal. Váček se zlatými benátskými ducatony ani nepřepočítával a přidal se k panu Giacomovi s jeho rodinou.


  Ze všeho nejdřív pozval všechny do rodných Korutan.


  Ve Villachu se přihlásil ke svým příbuzným, jimž před časem prodal svůj zájezdní hostinec.


  „Tebe, Alberte, u nás nechám, když tě potkalo to hrůzostrašné neštěstí,“ sdělila mu sestra a hostinský, její muž, přikyvoval. „Ty pro nás můžeš dělat sklepníka. Uznej, že ty komedianty si nechat nemůžeme a žádné vetřelce tu ani nechceme.“


  „Tušil jsem to,“ pravil pan Albert nevesele. „Copak nechápete, že není dobré nechat ty lidičky na holičkách, když je postihlo ještě větší neštěstí než to moje? Já přišel o ženu, těším se však vědomím, že je naživu, kdežto tyhle děti,“ ukázal na Lavinii a Mária, „přišli o oba rodiče. To nejsou přece žádní vetřelci.“


  „Nepleť se, komedianti jsou vždycky vetřelci,“ pravil švagr pana Alberta nesmlouvavě, „a pro takové žádnou práci nemáme.“


  „Nechte nás tu jenom pár dnů,“ požádal pan Albert sestru, „než se trochu vzpamatujeme a vymyslíme, co a jak dál se životem.“


  „Komedianty si tu nenecháme ani na jedinou noc!“ odmítla ho sestra a nezastírala pohoršení. „Všechny neuživíme a kdyby se rozkřiklo, že tady nocují blázni20, každý pocestný se našemu hostinci zdaleka vyhne.“


  
    20 Blázni – někdejší běžně užívané označení pro herce a komedianty.

  


  „Alberte,“ dodal švagr smířlivě, „ty tady můžeš zůstat.“


  Pan Albert vrtěl hlavou. „Nechci u vás zůstat, připojím se ke komediantům.“


  „Vzpamatuj se, Alberte!“ napomínala svého bratra hostinská. „Co si u nich počneš? Vždyť to snad nejsou ani lidi. A copak umíš bláznit a kašpařit na požádání?“


  „Naučím se to!“ prohlásil pan Albert umíněně. Se sestrou i švagrem se rozloučil chladně. Přemístil se s Giacomovou rodinou do města Klagenfurtu – u nás spíš nazývaného Celovec – kde chtěli najít nové živobytí.


  Ale ani tam o ně nikdo nestál.


  Nečekaně jim svitla naděje.


  Kolem šancí města projížděli jejich spásonosní kejklíři.


  Byli jen tři, přikodrcali se sem na starém voze, taženém jedním koníkem. Přes brány Klagenfurtu je nepustili. Utábořili se tedy na noc pod šancemi, hned vedle Giacomovy grupy.


  „Přidejte se k našemu ohni,“ pozval je dědeček, protože znal dobře německou řeč, „je už dost pozdě a než se rozhoří vaše plameny, umoří vás hlad i žízeň.“


  „Děkujeme,“ pravil principál kejklířů, „to se nám hodí, jmenuju se Winkler. Se mnou putuje žena a syn. Zkoušíme štěstí na vesnicích. Obohacujeme kratochvíle při poutích. A kampak máte namířeno vy?“


  „My nevíme kam, hledáme něco, pořád marně.“


  „Podle vozů s potahy jsem myslel, že jste komedianti.“


  „To jsme, potkal nás zlý osud,“ přitakal Giacomo a svěřil se kejklířům, čeho se jeho rodině dostalo od korzárů.


  „Taková hrůza,“ pokřižoval se Winkler a jeho žena se synem ho napodobili, „jestli vám to nějak pomůže, přidejte se k nám.“


  „Děkujeme za podanou ruku, my kejkle neumíme.“


  „To je dobře,“ zamrkal na děti, „aspoň nic nezkazíte.“


  Všichni se po dlouhé době rozesmáli.


  Principál Winkler přijal grupu s novými tvářemi docela rád. Měla své vybavení a nic nežádala. Děti považoval za příslib do příštích dnů, až si je nějak vycvičí. Pořád snil o tom, že až vydělá nějaké peníze, pořídí si vlastní velký stan, aby prezentoval vystoupení za každého počasí.


  Zatím to byla smutná sešlost.


  On sám, principál, uměl snad všechno, co patřilo ke kejklířskému řemeslu. Měl svá léta a lysou hlavu si pokrýval starou alonžovou parukou, salta mu však nečinila žádné potíže, polykal meče a plival oheň, žongloval se šesti láhvemi, v zubech udržel centnéř21 nákladu a znal nepřeberně mnoho triků k čarování.


  
    21 Centnéř v 17.století – 61,5 kg

  


  Jeho žena, jménem Kunikunda, si pudrovala prořídlé bílé vlasy, načesávala je s pomocí mnoha stužek do vysokého účesu a nazývala ho fontagne. Vryté vrásky kolem očí a úst uhlazovala vtíranou mastí. Tváře barvila velice sytým červenidlem. Moc toho nenamluvila, uměla jenom tančit nestydaté perské tance s obnaženým pupkem, k čemuž se doprovázela hrou na píšťalku. Zamlada prý bývala znamenitou skokankou, jež dokázala ještě jako samodruhá létat z hrazdy na hrazdu.


  Jejich jediný syn byl poloviční idiot, říkali mu neurčitě Knabe22, neuměl pořádně mluvit, přestože měl na hrbu už nejméně tři křížky věku. Na rukou byl obdařen šesti prsty. Lidé se ho báli, pociťovali k němu zvláštní odpor, ochotně však platili za omakání jeho znetvořených beder v dobré víře, že jim to přinese štěstí v lásce nebo v kartách. Knabe míval občas podivné záchvaty, zejména vyskytovala-li se poblíž mladší pohledná žena. Takové stavy řešil jeho otec tak, že ho poléval ledovou vodou.


  
    22 Der Knabe (něm.) – chlapec, hoch

  


  S nimi se vydali komedianti za nejistým živobytím.


  „Přátelé, nějaké peníze mám a rád se s vámi o ně podělím, potká-li nás nějaká nečekaná společná starost,“ říkával pan Albert tiše dědečkovi Giacomovi a strýci Pietrovi jako tajnost, aby to nikdo neslyšel, „bylo by však dost nerozumné vydávat je za nejistotu kejklířského stanu.“


  „Co si tady špitáte?“ přistihl je jednou pan Winkler, když se zase spiklenecky domlouvali. „Snad nemíníte porazit kozu a sníst ji? Byla by jí škoda. Chcete ukázat kouzlo?“


  „Chceme!“ zatleskala Lavinia.


  „Dávejte pozor!“ mával rukama nad svým vakem a brblal si tajemně znějící veršíky.


  „Abrakadabra, simsala bam,


  pohleďte, co tady mám!“


  Po čarodějném zaříkadle vytáhl z vaku slepici.


  Večer svorně srkali slepičí polévku a obírali kosti.


  „Mám v pácu něco většího, co nás zajistí na delší dobu,“ svěřil jim u večeře principál, „slyšel jsem, že jeden tuze bohatý hrabě chystá na svém sídle veselku. Dobře zaplatí každému, kdo přispěje ke kratochvíli vznešených hostů. A proto se musíte naučit nějaké kousky.“


  „Kdepak leží sídlo toho hraběte?“


  „Daleko, musíme opustit Korutany.“


  „A kdypak bude ta veselka?“


  „Brzy,“ odvětil principál, „za pět měsíců!“


   



  Probudily mě zděšené výkřiky.


  Chviličku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že jsem v posteli jenom s Jaromírem. Chlapec nevydržel za pecí, a protože Jindřiška zůstala spát s Lavinií v komoře a Anežka už vstala do kuchyně, bylo tudíž ráno. Křičet musely ženské odněkud z velké sednice. Jaromír spal jako dudek, já popadl naládovanou bambitku z nočního stolku.


  V sednici stála Anežka a vyplašeně hleděla ke komoře.


  Natáhl jsem kohoutek a vpadnul tam.


  Pod otevřeným oknem se krčila Jindřiška a jektala zuby. Lavinia ležela pod peřinou v posteli. Milada sem přiběhla už přede mnou, srdnatě se vykláněla z okna a vykřikovala cosi nesrozumitelného.


  „Co se tu děje, hrome?!“ zařval jsem.


  Jindřiška ukazovala bázlivě k oknu. „Někdo… tam stál a díval se na… na mě,“ koktala, „chtěla jsem… vyvětrat noční vzduch…“


  Milada se zasoukala zase dovnitř. „Nikde nikdo.“


  „Neměla jsi vidiny?“ zeptal jsem se Jindřišky. „Z rozespání se vybavují před očima věci, co si člověk spíš představuje než vidí…“


  „Byl tam!“ rozkřičela se Jindřiška umíněně.


  „Jemand ist wirklich dort gewesen,“ špitla Lavinia a potvrdila, že tam někdo byl a dokonce pozdravil, „und er hat sogar gegrüßt…“


  „Vážně?“ začínal jsem tomu věřit. „A jak pozdravil, Jindřiško?“


  „Řekl: Pozdrav tě Pán Bůh, děvče! “ odpověděla nejmladší dcera.


  „On pozdravil jenom tebe?“


  „Žeť, jenom mě, poněvadž nikoho jiného nemohl vidět…“


  „Proč ne?“


  „Roztáhla jsem závěs a otevřela okno,“ vyprávěla dcerka a brada se jí stále chvěla strachem, „ten chlap stál venku a nakukoval, jenže skrz mě dovnitř neviděl…“


  „Kde byla Lavinia?“


  „Přikrytá v posteli pod peřinou jako teď, jenže i s hlavou.“


  „Jak vypadal ten chlap?“


  „Ten chlap vypadal… Já nevím!“


  „Něco si snad z jeho podoby vybavíš?!“


  „Ne, já zavřela oči a křičela,“ přiznala se Jindřiška.


  Za mými zády se ozval strejček, jenž mezitím přiběhl z podkroví. „Někde tady okolo musí bejt!“ zvolal rozezleně.


  „Jistě, pokud nemá v lese koně.“


  „Vypustíme psy, Jožíku, a dostaneme ho.“


  Přišoural se i Jaromír, v ruce svíral můj meč. „Dáme mu co proto!“


  „Počkejte,“ zarazil jsem je a zavřel okno v komoře, „jestli je to ten mordýř z Pelhřimova, a nikdo jiný mě nenapadá, tak se lehce nevzdá. Umí znamenitě zacházet s mečem a střílí přesně…“


  Po mých slovech začaly ženské bědovat.


  „Jak tohle o něm víš, Jožíku?“ zeptala se Anežka a nezastírala neklid.


  „Viděl jsem jeho oběti,“ řekl jsem a natáhl si poctivice23.


  
    23 V době příběhu se přestávaly nosit široké nohavice a vystřídaly je užší, sahající těsně pod kolena, označované jako culotte, v Čechách nazývané poctivice.

  


  „Panenko Mariá!“


  „Na povídání nemáme čas, zatáhněte všechna okna závěsy, ať zvenku nikdo nevidí, co se tu děje a kdo tu je. Jaromír bude bránit dveře od sednice…“


  „S bambitkou?“ vyhrkl syn.


  „Ano,“ odpověděl jsem a natáhl si vysoké holínky, „Anežka si vezme tu druhou. Děvčata zalezou pod stůl.“


  „A já?“ zeptal se strejček netrpělivě.


  „Ty naláduj arkebuzu a budeš vartovat dům ze seníku vikýřem,“ přetáhl jsem si šerpu se závěsníkem přes noční halenu. „Kdyby došlo ke střelbě, může ti bábinka pomoci s ládováním.“


  „Chceš jít po něm sám?“


  „Jinak to nejde,“ řekl jsem, „a důvěřujte mi!“


  Z očí Anežky čišela obava a nejistota. „Prosím tě pokorně, Jožíku, buď opatrný!“


  „Budu,“ slíbil jsem a do závěsníku zastrčil meč, jejž mi musel podat Jaromír, „a teď udělejte, co bylo řečeno!“ Do ruky jsem popadl kuši s toulcem šipek, neboť byla o moc přesnější než zbraně s kulemi.


  Rodina se rozeběhla na svá místa.


  Vyšel jsem na dvůr a vypustil z vrat oba psy.


  „Hledej, Reku, tam!“ vyslal jsem prvního k hrázi rybníka a pes se rozeběhl tím směrem. Druhého jsem poslal na opačnou stranu. „Běž tudy, Blesku, a chyť šupáka!“


  Budovu hájenky postavili kdysi pod hrází.


  Hráz, dlouhá necelé čtyři provazce24, byla z obou stran zpevněná silnou kamennou dlažbou, aby nepropouštěla vodu. Vrata ze dvora vedla tudíž hned k příjezdové cestě od Radňova do mírného svahu, kdežto zadní dvířka chalupy ústila pod slapem k potoku a na louku. Pak tu byla ještě jedna vrátka do dřevěné kolny, rovnou z hráze, kde kromě vozů, nářadí a nástrojů jsme také umístili šlejfernu, jejíž brus byl otáčen silou z vodního kola. Vodu k němu od stavidla přiváděla přemostěná hluboká strouha v hrázi ze splavnice ke slapu a padala z vantroků na jeho lopatky. Z nich pak odtékala do potoka.


  
    24 Provazec – stará česká délková míra, tj. 30,7 m (rovněž 52 loktů).

  


  A odtamtud se ozýval štěkot obou psů.


  Obešel jsem chalupu raději po hrázi. Stvořitel mě obdařil velmi citlivým čichem a zatím mi do nosu nevniklo nic nezvyklého. Nikde poblíž neměl vetřelec koně, jehož výrazný pach by mi neunikl.


  Štěkot od vodního kola zuřivě zesílil.


  Přeběhl jsem celou hráz až ke strouze. Kryl jsem se za rohem kolny, natáhl kuši a nasadil šipku. Vykoukl jsem a uviděl psy. Nic víc. Naježení psi hleděli pod sebe do prohlubně k vodnímu kolu a zuřili s vyceněným chrupem.


  Na chvilku jsem podlehl pocitu jistého zklamání. Psi se patrně spletli a pronásledovali nějakou šelmičku, možná kunu, jež se před jejich zuby uchýlila kamsi za vodní kolo. Pomalu jsem přikročil a opatrně nahlédl ke slapu.


  Něco se opravdu krčilo za kolem.


  Mířil jsem na to kuší a v prvé chvíli mě napadlo, že se tam nějak dostal malý medvěd. Zmátla mě hnědá barva, na kožich však notně promáčená, než mi došlo, že jde o mokré odění člověka. A z té látky čouhala hlava s vyholenou tonzurou.


  „Vylez, Prokope!“ zakřičel jsem na mnicha.


  „Bojím se psů!“ zvolal úzkostlivě, pohlédl ke mě vzhůru, z vlasů mu kapala voda a od pasu dolů byl ponořený v tůňce pod slapem. „Proč na mě míříš tou zbraní, zemane?“


  „Ukaž mi svůj nůž, pomalu!“


  „Nemůžu,“ vymlouval se a setrvával ve své vodní skrýši, „držím se, aby mě neodnesla voda.“


  „Nežvaň! Jednou rukou zvolna vytáhni nůž a druhou se podrž vantroků, aby ses mi neutopil dřív, než tě zastřelím.“


  Plival vodu a předstíral údiv. „Proč bys střílel na bratra v Kristu?“


  „Už ani slovo nebo pustím vodu na kolo!“


  „Chceš mě snad i utopit?“ zakřičel.


  „Rád bych,“ zvolal jsem, „to bys měl ovšem moc rychlou smrt.“


  „Dovoláváš-li se smrti,“ ječel, „rouháš se laskavosti Boží vůle.“


  Vystřelil jsem.


  Šipka se zabodla vedle Prokopovy hlavy do stěny vantroků a zadrnčela. „Já vím, že máš kdesi v kapsáři ukrytou i pistoli, mnichu,“ rychle jsem nabíjel kuši. „S mokrým prachem je ti k ničemu.“


  „Chceš mě vážně zastřelit?“ začal lkát.


  „Ukaž ten nůž!“


  Vytáhl z pod kutny nůž a ukázal mi ho.


  To už jsem znovu na něho mířil. „A teď pořádně natáhni paži a nůž upusť do tůňky!“


  „Škoda toho nože,“ naříkal mnich, pustil ho a nůž zmizel pod hladinou, „měl jsem ho na krájení chleba…“


  „A na mordování,“ doplnil jsem ho, „teď odhoď pistoli!“


  „Ty ses dočista pomátl, Bukovský!“ ječel mnich, opravdu vytáhl krátkou pistoli a odhodil ji se žbluňknutím do vody.


  „A teď vylez!“


  Psi přestali štěkat, zato výhružně vrčeli.


  Vyškrabal se nahoru po vyčnívajících kamenech slapu, crčela z něho voda a láteřil. „Jednáš se mnou jak s nepřítelem.“


  „Jednám s tebou jako s nočním vetřelcem.“


  „Přišel jsem až s rozbřeskem,“ hájil se, „v noci jsem spal.“


  „Lehni si na zem a ruce drž za zády!“ nakázal jsem mu. Odložil jsem kuši, vytáhl meč ze závěsníku a přeťal šňůru, jíž měl Prokop přepásanou kutnu. Tou šňůrou jsem mu spoutal ruce nad zadkem. „Nyní vstaň, pomalu, ať ještě víc nepodráždíš psy, a jdi ke hrázi!“


  Mnich učinil, co jsem mu řekl a vydali jsme se na hráz.


  Když jsme přecházeli podél rybníka, vyřítil se proti nám ze svahu jezdec. V sedle grošáka dřepěl mladý Vašík Smrčků a zastavil u nás.


  „Vida, chytli jste ho!“ ukázal na mnicha.


  „Ty o něm víš?“ zeptal jsem se budoucího zetě.


  „Všichni ve vsi o něm víme,“ odpověděl mladík, „vždyť už včera k večeru vyhledal u nás Marii a všelijak ji vyslýchal…“


  „Co chtěl vědět?“


  „Jsou-li u vás neštovice a neschovává-li se tam cizí ženská,“ řekl mladík a seskočil z koně. „Marie pravila, že její sestra stůně, o ničem dalším že neví a mnich se i pak pořád ometal po vsi. Vyptával se na to samý u sousedů a nakonec se uhnízdil U Trků. Chtěli jsme vás před ním varovat, jenomže když se setmělo, báli jsme se k vám vydat. Marie nám vyprávěla, že se obáváte příchodu nějakýho vetřelce a měla strach, aby nás ze zálohy někde nepřekvapil. Nezlobíte se, pantáto?“


  „Dobře jste udělali,“ řekl jsem, „není mu co věřit.“


  „Hlavně, že jste ho polapil,“ pravil Smrčka spokojeně, „a vidím, že jste ho i máčel. Kápnul božskou, čeho se mínil dopustit?“


  „Nepřiznal nic a já si myslím, že se ve městě dopustil mordu.“


  „To ne, Bukovský,“ zařval Prokop, „dočista ses zbláznil!“


  Psi se znovu rozštěkali.


  „Možná jste ho měl dočista utopit,“ vyčetl mi mladík.


  Strejček nás zahlédl z vikýře a přiběhl na hráz. „Co s ním uděláš, Jožíku?“


  „Odvezu ho do města.“


  „Předejte ho radši radňovskýmu rychtáři!“ navrhl Vašík.


  „Aby ho zas pustil?“ zamítl jsem ten nápad. „V samotné vsi vlastně nic neprovedl a tady jen vystrašil dcerku. V městské šatlavě z něj pacholci spíš dostanou pravdu.“


  „Co chceš teda udělat?“ zeptal se strejček.


  „Jdi mi okšírovat kobyly, strejčku, a zapřáhni je na dvoře do toho vozu s plachtou. A ty,“ obrátil jsem se na Smrčku, „vyřiď Marii, cos tady viděl, a že pořád platí velká opatrnost. Čert nikdy nespí!“


  „Jak chcete, pantáto!“ kývl Mariin ženich, nasedl a odklusal.


  Na dvoře jsem naložil mnicha na korbu vozu a spoutal mu nohy, nechal ho pohlídat psy, vlastně i strejčkem, jenž na dvoře strojil koně, a šel jsem se převléci do chalupy.


  „A co bude teď?“ zeptala se Anežka v sednici. „Může už Lavinia konečně vyjít ven?“


  „Ne,“ varoval jsem ženské, „za žádnou cenu nesmí vytáhnout paty z komory!“ Stáhl jsem holínky a natáhl si punčochy. „Řeholník je prevít a leccos naznačuje, že mordoval, jistotu v tom ale nemám.“ Obul jsem si pohodlné střevíce s přezkou a oslovil syna. „Než odjedu, Jaromíre, chci, abys z tůňky pod vantroky vylovil mnichovu pistoli i nůž.“


  „Už běžím, tatínku!“


  „Pojedeš sám?“ zeptala se Milada.


  „Pokud se stačíš křesťansky obléci, pojedeš se mnou.“


  Milada povyskočila radostí. „Budu hned!“


  Na sebe jsem natáhl kamizolu z kozinky. „Jednu bambitku dej na kozlík do truhlíku s váčkem kulí i prachovnicí. Meč s bandalírem mi polož na sedátko vozu,“ požádal jsem Anežku a na hlavu si nasadil klobouk se širokou střechou, aby mi chránil hlavu před sluncem. „Arkebuzu ať si tady ponechá strejček, druhou bambitku si nech ty. Pokud ji svěříš Jaromírovi, nedovol mu natahovat kohoutek.“


  „Nechal sis na sobě noční halenu a nevzal vázanku,“ odpověděla mi moje drahá žena na to všechno, oč jsem jí požádal, a ohrnula nos. „Zabalila jsem pro tebe i Miladu do uzlíku několik krajíců chleba s máslem. Najez se hned, když jsi nesnídal. Možná bys měl dát kus chleba i tomu mnichovi.“


  „Vázanku mi přines,“ trochu mě tím pohoršila, „a vetřelce krmit nebudu!“


  „Jak myslíš, Jožíku,“ řekla Anežka, omotala mi dvakrát kolem krku vázanku s krajkou a políbila mě přitom na čelo. „Buď opatrnej a dávej pozor na Miladku!“


  „Je zapržáhnuto!“ přišla mi oznámit bábinka.


  „Nůž i pistoli toho mnicha máš v truhlíku,“ sdělil mi udýchaný a zcela mokrý Jaromír. „Vytřel jsem zbraně dosucha, aby nezrezly.“


  „Dobře, chlapče, a ihned se převleč do suchého.“


  Milada přiběhla nastrojená jak do kostela, s čepcem i zástěrou čerstvě naškrobenými. „Můžeme vyrazit, tatínku!“


  Vylezli jsme na kozlík a dcera Libuše nám otevřela vrata.


   



  Do města jsme dorazili brzy, před polednem.


  V Rynárecké bráně se Prokop začal ozývat, když mě zastavil branný s mýtníkem25, abych si zakoupil kolek za vůz a spřežení. Do té doby byl mnich celkem potichu, občas k nám na kozlík dolehlo drkotání jeho zubů, neboť pod plachtou usychala jeho promáčená kutna jen zvolna a studila ho.


  
    25 Mýtník, často i mejtník (hist.) – výběrčí mýtného, t.j. poplatku za vstup do města (někde se přidělovaly v bráně kolky, které se při opouštění města odevzdávaly).

  


  „Lidi, kde jste kdo?“ volal z vozu neviděn. „Zeman Bukovský mě jal jako zloducha!“


  „Propána, co to vezete?“ ptal se branný.


  „Vezu prezent městskému rychtářovi,“ řekl jsem z kozlíku.


  „Udělal něco nekalýho?“


  Odpověděla dcera Milada, sedící vedle mne. „Očumoval tam, kde se to nesluší.“


  „Pomozte poctivému služebníku Božímu!“ křičel mnich.


  Branný mávl rukou. „Jeďte, ať se nezjančí!“


  Jakmile mnich podle halasu poznal, že vjíždíme do městských ulic, nechal se slyšet ještě víc. „Pomozte, dobří lidé, zachraňte poctivého služebníka Božího!“


  Lidé se na ulici sice zastavovali, povětšinou se smáli, nikoho nenapadlo, aby náš vůz zastavil a vyzvídal, co je pod plachtou.


  Dojeli jsme na rynek a před radnici.


  Mnich se na korbě rozeřval jako podřezávaný tur, že přivážím pokorného křesťana coby sprostého pohana, dovolával se dobrých křesťanských duší, aby mu přispěchaly na pomoc. Tím přivolal knechta od městského rychtáře, a ten ho na můj popud odvedl do věznice za katr.


  „Co proved ten mnich?“ zeptal se tam katův pacholek.


  „Dobýval se mi před svítáním oknem do domu.“


  „Chtěl krást?“


  „Bojím se, že něco horšího,“ řekl jsem, „chtěl vlézt oknem do komory k mým dcerám.“


  „Kanec!“ odplivl si pacholek a vyšel se mnou před dům. „Tihle kutňáci bývají mnohdy prej dost nadržení, to je svatá pravda. Za to by našince při nejlepším vykleštili a trestali sto ranami holí. Vsadím se, že tohodle mnicha předá syndik pan Střechovský církevnímu tribunálu.“


  „Nu, nevím jak páni rozhodnou,“ řekl jsem a přivřel oči, jakože jde o cosi důvěrného, „ono to má ještě další souvislosti.“


  „Jdete s tím k panu písařovi Samkovi?“


  „Radši bych výš.“


  „Tak ke staršímu písaři, k syndikovi panu Střechovskému?“


  „Ještě výš!“


  „Snad ne až k purkmistrovi?“ Pacholek vykulil oči. „Nebo přímo za ctihodným pánem, panem primasem?“


  „Nebránil bych se, kdyby se uráčil ctihodný pan primas se mnou promluvit, mně postačí i hovor s panem purkmistrem.“


  Pacholek hvízdl. „Takže je to vážný. Dneska to budete mít těžký, poněvadž ctěný pan Matějovský předává ouřad.“ Pohlédl zvědavě na kozlík mého vozu. „A co tohle děvče? Ona je tou obětí mnichovy chlípnosti?“


  Děvče se ozvalo samo. „I kdepak, vy dobráku,“ rozesmála se Milada, „kdyby se o něco pokusil, vymiškovala bych ho sama.“


  „Mluvíš o vykleštění?“


  „Jak jinak,“ pravila dcera důležitě, „správně se říká kastrace! “


  „Milado,“ okřikl jsem ji, „to se neříká!“


  „Proč ne, tatínku?“ bránila se.


  Pacholek se přidal k jejímu smíchu. „Mám z ní trošku husí kůži, jinak máte ale správnou dcerku, pane Bukovský.“


  „To se ví!“ ozvala se místo mě Milada a nebyla k zastavení. „Víte-li, kolik jsem už ve vsi vymiškovala kohoutků na kapounky?“


  Pacholek se tlemil. „Nechtěla bys nám pomáhat v mučírně?“


  „Milado, kroť si výřečnost,“ nařídil jsem jí, „zůstaň u vozu, dej kobylám dnešní obrok i vodu, a buď tady, dokud se nevrátím z radnice.“


  To se dceři nelíbilo. „Chtěla jsem se podívat po krámech.“


  „Podíváš se potom.“


  Vešel jsem na radnici a zaklepal na dveře kanceláře.


  „Co tě k nám přivádí, Bukovský?“ uvítal mě ve svém obvyklém černém oblečení mladší písař Samek. „Byl jsi tu přece včera.“


  „Předevčírem, pane písaři!“ opravil jsem ho. „Potřeboval bych něco oznámit ctěnému pánu, purkmistru panu Matějovskému.“


  „Aha, co mu chceš udat?“


  „Přistihli jsme in flagranti jednoho mnicha, in propria persona, jménem Prokop…“


  „Jak ti chce vlastní osobou vylovit rybník?“ culil se Samek, žertoval, nebral mě příliš vážně.


  „Nikoliv, byl přistižen, jak se dneska za svítání dobývá do okna mých dcer. Chtěl utéci a ukryl se pod vantroky, já ho dopadl a předal do šatlavy. Chlípnost za tou věcí je možná dolus indirectus.“


  „Aha,“ zvážněl mladší písař Samek, „ty říkáš, že chlípnost nemusí být přímým úmyslem? Já to s tebou sepíši a syndik pan Střechovský si potom rozhodne sám, jak s mnichem naloží, avšak nejdříve zítra, až se vrátí z domova. Dneska zrána se mu totiž rozsypala snacha a on se chystá stát se dědkem,“ začal se znovu pochechtávat. „Ke svému sdělení nepotřebuješ latinu, Bukovský! Nepotřebuješ k tomu ani ctěného pana purkmistra.“ Ohlédl se, jestli neposlouchá někdo další. „Pan Matějovský neumí latinsky ani pozdravit,“ ještě víc ztlumil hlas a štířil se, „vždyť není ničím jiným než soukeníkem.“


  „Mnich se dovolává ctěného pána, pana purkmistra.“


  „Jak se dovolává?“


  „Že prý jednal z jeho pověření.“


  „Tomu nerozumím,“ zamračil se mladší písař, „žádný mnich se přece nemůže dobývat ke svobodným děvčatům a dovolávat se pověření od purkmistra královského města.“


  „Mnich tvrdí, že hledá uprchlou komediantku.“


  „Ita, ita,“ pokyvoval objevně hlavou mladší pelhřimovský písař Samek a vrátil se k češtině, „ano, ano, ten masakr pod šancemi hnul panu purkmistrovi pořádně žlučí. Jak to tak vidím, radši tě ohlásím.“ Zmizel za dveřmi a vzápětí se znovu objevil. „Máš jít dál!“


  Ovanul mě mírný pach zatuchlosti.


  Na první pohled bylo patrné, že purkmistr v úřadě končí.


  Viděl jsem ho už mnohokrát a mluvil s ním teď poprvé.


  Černý kabátec měl odložený, zrovna tak jako paruku. Stál u stolu ve vestě a v bělostné haleně, s obnaženou, mírně lysou hlavou, asi kvůli vedru v místnosti a patrně i proto, že se přehraboval ve štosu lejster, plného prachu. Původně soukeník, stal se v pelhřimovské radě konšelem, ač nebyl nikterak starý. K opravdu velkému majetku s mnoha lány polí kdesi u Nového Rychnova a nemalým podílem na křemencovém lomu na Čeřínku se zmohl sňatkem s bohatou a říkalo se, že i docela pohlednou nevěstou.


  Mne však přijal usměvavě, nasadil si paruku a zůstal bez kabátce. „Prý jsi zajal mnicha a dal ho za katr?“


  „Tak jest, ctěný pane!“


  „Ty jsi ten zeman Bukovský?“


  „Ano i ne, ctěný pane. Jsem městský rybniční hajný.“


  „Ale pocházíš z urozeného lůna.“


  „Po otci ano, ctěný pane,“ řekl jsem, „prodal jsem však městu náš dvůr a tvrz na Bukově, abych zarovnal dluhy.“


  „Ach tak,“ pokrčil ramenem purkmistr a přestalo ho to zajímat. „Co jsi měl s tím mnichem?“


  „Jmenuje se Prokop. Přistihli jsme ho přímo na místě, jak za svítání, ještě před rozbřeskem, se dobývá do okna mých dcer,“ opakoval jsem své udání již bez latiny. „Předal jsem ho do šatlavy. Chlípnost nemusí být přímým úmyslem jeho činu, ctěný pane.“


  „A co je za tou věcí?“ zakabonil se purkmistr pan Matějovský.


  „Den před tím, ctěný pane, mě navštívil. Uvedl, že hledá komediantku z vašeho pověření. U mne ji nenašel. Nabídl jsem mu dokonce ve svém domě nocleh, odmítl ho, bál se, že se nakazí od mé stonavé dcerky. Tvrdil, že se musí vrátit do Pelhřimova. Namísto toho se na mne vyptával v Radňově, ve vsi na kopci. Tam i přenocoval v zájezdním hostinci. Před rozbřeskem se chtěl dostat oknem do komory mých dcer…“


  „Chtěl se tam vloudit z vilnosti?“


  „Nevím, on pořád tvrdí, že hledá komediantku. Napadlo mě, že tak usilovný zájem může mít jediná osoba.“


  To ho znovu zaujalo. „Jaká?“


  „Mordýř komediantů. Je-li to on, vede ho za ní tatáž potřeba, kvůli níž zabil i ostatní komedianty.“


  „Rozumím,“ kýval a konečně se na mne podíval pozorněji, „proč však hledá komediantku u tebe?“


  „Jakýsi neznámý svědek tvrdil, že spatřil ženu zcela zahalenou v černé pláštěnce s hlubokou kapucí u mého vozu krátce před tím masakrem komediantů.“


  „A co dál?“


  „Mnich z toho usoudil, že šlo o komediantku, jež musela mít komplice, jímž jsem měl být já.“


  „Co jsi měl s tou ženou?“


  „Nic jiného, než že se mě ta žena zeptala…“


  Přerušil mě. „Vlašsky?“


  „Nikoliv, ctěný pane, německy.“


  „A co říkala?“


  „Ptala se, kde je kostel,“ řekl jsem a cítil, jak mi rudnou uši, což se nijak nedalo zarazit, „ukázal jsem jí kostel svatého Víta.“


  Chvíli o tom přemýšlel. „A dál?“


  „Dál nic. Odešla a zanedlouho začal v ležení šrumec. Běžel jsem tam a potkal ctěného pána, pana konšela Hrůzu, jenž mě požádal, abych pomohl zjednat pořádek…“


  „Hajný Bukovský mluví pravdu!“ ozvalo se za mnou.


  Do místnosti vstoupil nepozorovaně ctěný pán, konšel pan Václav Hrůza. Nevím sice, jak dlouho tam stál a co všechno vyslechl, leč vyznělo to, jako by potvrzoval celou mou výpověď.


  „Pozdrav Pán Bůh, Václave!“ pozdravil ho pan Jakub Matějovský.


  „Dejž to Pán vespolek!“ odpověděl pan Václav Hrůza, jenž se právě dostavil převzít úřad purkmistra pro následující měsíc, neboť konšelé se v této kanceláři pravidelně střídali. Oblékl se též celý do černého, snad aby zdůraznil důležitost onoho dopoledne.


  „Bukovský nechal dát za katr mnicha,“ sdělil mu pan Matějovský.


  „Tak Bukovský nechal dát za katr řeholníka,“ opakoval a vrtěl pobaveně hlavou pan Václav Hrůza, „čímž nám buď pořádně zatopí v Želivu u otce opata, anebo dostane odměnu za dopadení zbloudilé ovce premonstrátského řádu. Jestli tu padlo, že by mnich mohl být mordýřem komediantů, pak mohu dosvědčit, že v době mordu stál kousek ode mne. On to nebyl. Co tomu říkáš, Jakube?“


  „Ten mnich se mě prý dovolává,“ odpověděl pan Matějovský, „přitom za mnou přišel sám, dušoval se, že tuší, kde se komediantka ukrývá a že je buď sama viníkem té nehody, či přinejmenším jejím důležitým svědkem.“


  „A tys ho vyslyšel?“


  „Ty bys ho nevyslyšel, Václave?“


  „Snad. Ten mnich je každopádně mamlas.“


  „Je příliš horlivý.“


  „Proč je horlivý? Žene ho vidina odměny?“


  „A co jiného?“ pravil pan Matějovský. „Toulal se po městě, aby tu sbíral ofěru pro klášter.“


  „Slíbil jsi mu něco?“


  „Něco jsem asi slíbil, nepamatuji si to přesně.“


  Teprve teď si uvědomili, že stojím v kanceláři, neboť jsem pokašlával. „Máš ještě něco, Bukovský?“ zeptal se ctěný pan Václav Hrůza.


  „Ano, ctěný pane,“ řekl jsem.


  „Povídej!“


  „Po příchodu do komediantského vozu jsem u jedné z mrtvol našel měšec zlatých peněz. Nechal jsem ho tak, jak tam byl. Mnich tvrdí, že se později nic nenašlo…“


  „A to ti máme věřit?“ vyjel zhurta purkmistr.


  „Měšec s penězi viděl i halapartník, co tam vartoval,“ bránil jsem se.


  „Vzal jsi ty peníze, Bukovský?“ zvýšil purkmistr notně hlas.


  „Nic jsem nevzal!“


  „Uklidni se, Jakube!“ napomenul purkmistra ctěný pan Hrůza.


  „Proč bych se měl uklidnit?“ rozčiloval se purkmistr. „Konečně se dozvídám něco, co je důvodem přepadu komediantů.“


  „I kdepak.“


  „Něco o tom víš, Václave?“


  „Ten měšec je dobře uložený zde, v truhle pod zámkem,“ sdělil nám překvapivě pan Hrůza. „Našli jsme ho s městským rychtářem jako corpus delicti26. Byl-li příčinou přepadení komediantů, pak jej mordýř nestačil sebrat. Možná zůstal opomenutý náhodou. Na každý pád jsou ty peníze dědictvím zmizelé komediantky, pokud je to děvče ovšem naživu.“


  
    26 Corpus delicti (lat.) – věc doličná.

  


  „O tom jsem nevěděl,“ zamračil se pan Matějovský a vytáhl klíč od truhly. „Jak to, že jsem o těch penězích nebyl zpraven?“


  „Syndik to měl zaznamenat,“ dodal pan Václav Hrůza.


  Purkmistr otevřel truhlu. „Nic tu není.“


  „Není možná!“ zvolal ctěný pan Hrůza. „Sám jsem viděl, jak Střechovský přebíral ten měšec od rychtáře.“


  „Podívej se, žádný měšec tu není!“ vyzval ho purkmistr.


  „Vidím, je prázdný,“ pravil rozzlobeně a zařval: „Samku!“


  Mladší písař přiběhl. „Co si račte přát?“


  „Samku, v truhle má být měšec po těch komediantech.“


  „Co… co, prosím?“ vykoktal mladší písař a zbledl.


  „Měšec!“ opakoval ctěný pan Hrůza. „Sedíš si na uších?“


  „Aha, měšec,“ kýval horlivě písař a šacoval se, „někde ten měšec mám… Ale kde…? Popravdě řečeno, asi jsem zapomněl…“


  „Chceš, Samku, aby tě mistr Kuželka připravil o všechny prsty, jak to s chutí dělává zlodějům?“


  „To ne, ctěný pane, to ne, prosím!“


  „Pak koukej dát ten měšec zpátky!“


  Samek vytáhl měšec zpod vesty. „Ještě jsem to nestačil ani napsat, natož uložit do truhly,“ třásl se písař a pohlédl s nevolí na mne, „zdržel mě Bukovský kvůli tomu mnichovi…“


  „Dělej a neřečni!“ pobídl písaře odstupující purkmistr, zaklapl víko nad měšcem a předal klíček panu Hrůzovi. „Václave, předávám ti tuhle truhlu i s úřadem, měl bys však držet peníze u důchodního a ne tady.“


  „Tyhle peníze nepatří městu,“ zavrtěl hlavou nastupující pan purkmistr a otočil se na mladšího písaře. „Zmiz, Samku, ať na tuhle příhodičku co nejdřív zapomenu!“ Počkal si, až písař odejde a obrátil se ke mně. „Jestli na tebe pan Matějovský nic nemá, Bukovský, můžeš jít taky. Počkej na mě v šatlavě. Musíme rozhodnout, co s mnichem.“


  „Na Bukovského nic nemám,“ zavrčel pan Matějovský, „toho mnicha ať předají do Želiva a písař ať nic nesepisuje.“


  „Proč ne, Jakube?“


  „Nechci v tom figurovat, Václave, když se ten mamlas mnich dobýval k Bukovského děvčatům.“


  „Já o tom pomlčím,“ slíbil jsem jim, „nicméně o mnichovi, zásluhou jeho vlastní výřečnosti, ví už celý Radňov i mnozí lidé tady ve městě.“


  „Počkej dole,“ řekl mi pan Václav Hrůza, „jak jsem nařídil.“


  Odporoučel jsem se s uctivým pozdravením.


   



  Milada na kozlíku vozu neseděla.


  „Vaše dcerka je támhle na dohled,“ ukázal mi katův pacholek na nejbližší krámek na rynku. „Nemohla zvědavostí vydržet, tak jsem jí slíbil, že vám pohlídám koně a přinesu pro ně vědra s vodou.“


  „Ženská marnivost nemá konce,“ pravil jsem s povzdechem.


  „Lepší ženská marnivost, než kdyby se našemu mistru pletla do řemesla,“ šklebil se pacholek, přičemž mistrem myslel kata Kuželku a rovněž si neodpustil připomenout Miladinu sebechválu zručnosti při kastraci kohoutů na kapouny.


  Já v duchu zaříkal všechny svaté, aby se to nerozkřiklo, neboť takové řeči mladé dívce pranic nesluší. Vůbec se nehodí k její něžnosti. Nepomohly by jí při námluvách, ledaže by se o ni ucházel nějaký řezník. Odvedl jsem raději řeč.


  „Co dělá řeholný mnich Prokop?“


  „Pozoruje za katrem pana mistra, jak se mu chystá na památku vypálit cejch,“ smál se pacholek. „A co vy? Jakpak jste pořídil u purkmistra?“


  „Mám tu na něho počkat,“ řekl jsem.


  „A na kterýho? Ještě na Matějovskýho nebo už na Hrůzu?“


  „Na ctěného pána, pana purkmistra Václava Hrůzu.“


  „Ani nevím,“ zadumal se katův pacholek, „kterej je lepší.“


  „V čem lepší?“ zeptal jsem se, jak to myslí.


  „Víte, každej purkmistr má jiný manýry,“ poučoval mě. „Když dělávával purkmistra královskej rychtář, ctihodnej pan primas Pichman, nikdy k nám ani nepáchnul. Posílal sem akorát písaře, jenomže o všem moc dobře věděl. A pan Matějovský? Ten tu byl pečenej vařenej, o všecko měl velikánskej interes, až nám to nebylo po chuti, jenže nakonec ho to přestalo bavit. Pan Hrůza sem chodívá málokdy, na outrpný výslechy si nepotrpí, když se mu arci něco nezdá, nemá daleko k hrubě mastným pokutám.“


  „Co se mu třeba nezdá?“


  „Když se někomu vypustí moc krve,“ vzpomínal pacholek, „nebo když se vyslýchanej nadosmrti zmrzačí a ukáže se, že vlastně nic neproved. V takovým případě jde z pana purkmistra Václava Hrůzy opravdická hrůza hrůz.“


  Milada mě zahlédla u vozu a přiběhla.


  „Kdo a co ti učarovalo?“ zeptal jsem se dřív, než sama spustila.


  „Leccos, tatínku,“ pravila s nelíčeným nadšením, „nejvíc asi punčochář a jeho zboží.“


  „Copak nemáš na zimu punčochy?“


  „Na zimu mám, na léto žádný.“


  „Copak v létě nosí ženské punčochy?“ podivil jsem se.


  „No jéje! Punčochář má krásný, tenoučký a světlebéžový, jako by tkanivo obarvil třezalkou nebo slupkami z cibule a prozradil mi, že je barví čajem až z Indie. Nikdo by ani nepoznal, že mám na sobě punčochy.“


  „Já ti nerozumím, Milado,“ opravdu jsem nechápal, „vždyť punčochy pod sukní nikdo doopravdy neuvidí.“


  „Tatínku,“ vykřikla káravě, „holky je uvidí a zblednou závistí.“


  „Fuj! Mám tě podporovat v probouzení závisti?“


  „Žeť,“ souhlasila dcera, „v té ženské jistě, hlavně pak na Mariině veselce.“


  „Máš upřímné dítě, Bukovský!“


  Hlas za zády jsem nečekal a polekal mě.


  Ozval se ze dveří radnice, kudy vyšel nový purkmistr, pan Václav Hrůza, a ten hlas byl jeho. „Jak odoláváš ženské marnivosti?“ zeptal se a v ruce držel jakýsi několikrát přeložený arch papíru.


  „Těžce, ctěný pane purkmistře,“ řekl jsem a sáhl do hluboké kapsy v kabátci a podal Miladě dukát. „Kup ty punčochy.“


  Milada se uklonila čerstvému panu purkmistrovi hlubokým pukrletem jak opravdovému vladaři. Hned na to mi políbila ruku s poděkováním. „Pro koho je mám nakoupit?“


  „Pro maminku a taky pro Marii na veselku,“ rozhodoval jsem se pečlivě, neboť punčochy byly drahé, „jedny můžeš vzít pro sebe.“


  Dcera neudržela slabé výsknutí a odběhla.


  Purkmistr pan Hrůza se rozesmál. „Jsme na tom podobně, já nemám jen syna, mám rovněž dvě dcery.“


  „Já mám čtyři dcery, ctěný pane! Ty dvě mladší mají ovšem na marnivost dost času,“ řekl jsem. „Přál jste si společně zajít do šatlavy za mnichem?“


  „Ano,“ kývl Václav Hrůza, „avšak předtím chci s tebou pohovořit o samotě. Projdeme se kolem kostela.“


  Mínil tím kostel Svatého Bartoloměje na hořejší straně rynku, ve skutečnosti jsme obcházeli radnici. Znal jsem váženého pana Václava Hrůzu přes dvacet let, kdy ještě působil jako písař a přišel vyšetřovat zločiny, spáchané na dědečkovi Mekovi i na našem stádu koní na Bukově. Již tenkrát působil velmi přísně, někomu by se mohlo zdát až neurvale, přesto byl vždycky spravedlivý.


  „Lapálii s komedianty nám tady byl čert dlužen,“ řekl mi po prvních krocích, „vyšetřit se to však musí. J. M. C.27, pan královský rychtář, musí brzy o té věci vypravit zprávu do Klatov pro J. M. C. pana podkomořího. Ten rajtuje na každé maličkosti, dokonce nám ustavičně vytýká, že členové městské rady nenosí ve všední dny do kostela konšelské pláště. Hejtman v Bechyni na krajsambtu nás zase péruje kvůli každé suplice jako málo uctivé a nedostatečně pokorné. Rozumíš tomu, Bukovský?“


  
    27 J. M. C. – písařská zkratka pro Jeho Majestát Císařský, vyslovovaná též slangem

  


  „Zajisté, ctěný pane,“ řekl jsem, „vrchnost musí pokaždé něco najít a vytýkat. Mně by určitě vytkla, že příliš mluvím.“


  Ctěný pán, pan purkmistr Hrůza mě rozesmátě poplácal po zádech. „Jen mluv!“


  „Zdá se mi však, že s pohřbením komediantů a spálením jejich majetku se příliš spěchalo.“


  „Nu,“ zamyslel se čerstvý pan purkmistr, zastavil se a pohlédl na mě s přísnou významovostí, „dejme tomu, že to náš milý pan Jakub – rozuměj Matějovský – trošičku uspěchal. Rozuměl jsi mi?“


  „Rozuměl, řekl jste trošičku.“


  „Když se to vezme rozumem nezkaleným přecitlivělostí, neučinil to špatně, byť možná mohl den počkat. Kvůli karanténě nepouštíme za bránu ledaskoho. Po morových ranách, co nás postihovaly, musíme být opatrní na všechno, co přichází odjinud. Nesmíme dovolit, aby sem přivlíkli na lidi i na zvířata nějakou zlou nemoc. Už rozumíš?“


  „Nevím, ctěný pane…“


  „Co se ti nezdá?“


  „Že by komedianty kdosi zmordoval kvůli chorobám.“


  „Já také nevím, proč je kdosi zamordoval, věděl jsem však, že řešení causa efficiens28 beztak spadne za pár dní na mě. Ohledal jsem ty komedianty sám. I všechno, co po nich zbylo. Až na ty peníze nešlo jako vodítko nic najít. Tomu rozumíš, aspoň doufám?“


  
    28 Causa efficiens (lat.) – závažná příčina

  


  „Ano, ctěný pane.“


  „Proto s tebou chci hovořit.“


  „Vážím si toho, ctěný pane.“


  „Věřím, že mi nic důležitého neuniklo, avšak jistotu v tom nemám žádnou,“ pravil starostlivě. „Připouštím, je dobře možné, že mi cosi ještě uniká,“ uchechtl se, „inu, ten mordýř určitě.“ Sejmul klobouk a utřel si krůpěje potu z oroseného čela. „Navíc mě čeká nevyřízený rejstřík a vůbec… Tušíš, kam mířím?“


  „Nevím to určitě, ctěný pane, snad ano.“


  „Kdybys netušil, neoslovil bych tebe, ale toho mnicha,“ prohlásil téměř hrubě, hned se však překvapivě rozesmál. „Tak schválně: co teda tušíš?“


  „Zřejmě si přejete, abych se ujal vyšetřování.“


  „Ano, přeji si to, Bukovský!“ řekl nesmlouvavě. „Děsím se, že nám sem Jeho Milost pan místodržící pošle nějakého mudrlanta. Nu a taky hrozí, že až se to dozvědí na krajsambtu29, může sem přijet udělat pořádek sám pan hejtman, což bych si věru nepřál vidět!“


  
    29 Krajsambt ( z něm. der Kreisamt) – krajský úřad.

  


  „Zkusím to, ctěný pane.“


  „A nejen to, navíc rovněž chci, abys zaznamenal písmem do nejmenších podrobností všechno, co s tím bude souviset. Vím, žes ten případ z Bukova nazval Satanovi koně a popsal ho pro kroniku hornobukovského faráře. Proč bys nemohl sepisovat i pro Pelhřimov?“


  „Pokusím se, ctěný pane, jenže… nejde jen o sepisování.“


  Ihned mě prokoukl. „Přiznej, co máš na srdci?“


  „Nemohu vyšetřovat z jediného místa pod Radňovem.“


  „Uvážil jsem to,“ pravil klidně. „Teď zjara nebudeš mít příliš práce a ověřil jsem si, že žádný z těch tvých rybníků se v dohledné době nemá lovit.“


  „Rybníky zvládnu, ctěný pane, je tu ovšem i hospodářství.“


  „I to jsem zvážil a jsem přesvědčený, že když se vzdálíš z domu, tvá rodina to zvládne pod direkcí tvé ženy.“


  „Žena chystá dceři veselku, peče, šije a…“


  „Nezvládne hospodářství ten tvůj strejček?“


  „Asi ano, ctěný pane.“


  „Dobrá, máme na to vyšetřování celý měsíc,“ pravil nadmíru spokojeně, přestože jsem dosud neměl žádný výsledek, „a já bych to nerad předával dalšímu purkmistrovi rozdělané, nehotové a neuzavřené…“


  „Rozumím, ctěný pane.“


  „A nemysli si, zadarmo to taky nechci!“


  „Nic nežádám, ctěný pane.“


  „Nech na hlavě,“ mávl rukou, „peníze ti z toho nekápnou, leccos se dá však zařídit. Kupříkladu…“ Nedořekl, opět se zastavil a pátravě, s jakýmsi taškářstvím v očích na mě pohlédl. „Nenapadá tě nic, Bukovský?“


  „Napadá mě tisíc věci a zároveň nic, ctěný pane.“


  „Napovím ti, chceš?“


  „Ano.“


  „Ad primo. Jsem direktorem pro verbování, jak asi víš, a třeba ten tvůj strejček má už věk na vojnu. Jenomže podle zvyklostí se dá zohlednit, že jako jediný syn vdovy mohl by být ušetřen služby ve zbrani a zůstat na chalupě, nemyslíš?“


  „Myslím si to, ctěný pane.“


  „Ad secundo. Nepotřebuješ náhodou odkoupit cípek pastvin za lesem, zvaném Lísek?“


  „Potřebuji, ctěný pane.“


  „Ad tres. O něco lze snížit i povinnosti kontribuce, provádí-li se cosi ku prospěchu královského města.“


  „Opravdu, ctěný pane?“


  „Uvedl jsem tři artikule, nic neslibuji, nikomu však nezůstávám dlužný.“


  „Ano, ctěný pane,“ opakoval jsem už do omrzení a zároveň ho obdivoval, co všechno o mně znal a s jakou pečlivostí se na mě v kratičké době připravil.


  Podal mi složený papír, jejž celou dobu držel v ruce. „Věděl jsem, že mi tu službu neodmítneš, a proto jsem nechal písařem sepsat glejt30,“ ušklíbl se nad tím starobylým slovem a hned zvedl významně ukazovák, „v němž se potvrzuje tvůj vyšetřovací úkol mým podpisem i pečetí města. Nemyslím, že takový glejt budeš potřebovat, je ovšem možné, že se budeš muset vzdálit někam mimo náš dosah.“


  
    30 Glejt (hist.) – průvodní list zaručující bezpečnost.

  


  Vzal jsem papír a zastrčil ho pod manžetu rukávu.


  Mezitím jsme došli opět před šatlavu.


  Milada sejmula už našim kobylám vaky s obrokem, pacholek si odnesl vědra. Dcera seděla spokojeně na kozlíku. Po slyšených slovech jí úsměv ve tváři zvolna povadal.


  „Co s tím mnichem?“ zeptal se totiž pan purkmistr.


  „Záleží na vašem rozhodnutí, ctěný pane.“


  „Můžeme ho předat do Želiva s tvým udáním,“ pokračoval pan purkmistr, „nevím ale, co by ho tam čekalo. Mohlo by to být horší než ve skutečnosti zasluhuje. Chceš to?“


  „Nechci, ctěný pane.“


  „A já zas nechci, aby nám uvízl v šatlavě,“ přivřel oči a tentokrát jsem netušil, co mám čekat od jeho tlumeného hlasu. „Ten mnich je dolejzák, není však hlupák. Musel mít kloudný důvod nedůvěřovat ti.“


  „Proč myslíte, ctěný pane?“


  „Proč? Třeba, nač by se tě ta komediantka vyptávala na kostel, když jeho věž trčí na míle daleko? Proč by mnich v celibátu lezl oknem za tvými dcerami při rozbřesku a nikoliv za výhodnější tmy, nadto do komory, kde se bál nákazy neštovic?“


  Netroufl jsem si ani pípnout.


  Neudržel malý úšklebek. „To, jak jsi ho sem přitáhnul, udal ho a vsadil za katr, vůbec neodpovídá tvojí letoře a svědčí spíš o tom, že máš důvod se ho zbavit. Anebo jsi potřeboval vypustit průvan. Nevím, co za tím je doopravdy.“


  Chtěl něco slyšet, ale já mlčel. Mnich mi byl vítanou záminkou, jak se s pádným důvodem dostat do města.


  „No, jak myslíš,“ rozhodil ruce, jako by se vzdával, „možná by ti mnichova horlivost byla ku prospěchu.“


  „To mě ani nenapadlo, ctěný pane.“


  „Mě to však napadlo,“ prohlásil ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza. Kývl na katova pacholka, jenž stále okouněl u mého vozu, a rozkázal mu nápadně hlasitě: „Řekni mistru popravčímu Kabelkovi, že mnicha do lochu nepřijímám. Přiveď ho sem a spoutej mu ruce. Bukovský mnicha odveze zpět, předá ho k rozhodnutí radňovskému rychtáři, zdali ho pustí nebo převeze do Želiva. Facta concludentia31 způsobila ta zajatá řeholná duše poblíž vesnice Radňov.“


  
    31 Facta concludentia (lat.) – dokazatelné činy.

  


  Pacholek zmizel v šatlavě.


  Kolem nás, byť v uctivém odstupu, se z kolemjdoucích lidí scházel a shromažďoval okruh čumilů.


  „Jsme domluveni, Bukovský,“ pravil pan purkmistr pouze k mé osobě znovu tichým hlasem, „očekávám, že mi každou neděli budeš podávat zprávu. Mnicha můžeš vyhnat nebo si ho ponechat, avšak – to je moje rada! – nedopusť, aby stál proti tobě.“


  Pacholek přivedl vyděšeného, neobvykle zamlklého spoutaného mnicha Prokopa, nepříliš šetrně ho nadzvedl a vstrčil pod plachtu mého vozu.


  „Děkuji vám, ctěný pane,“ řekl jsem a vylezl k Miladě na kozlík, „buďte s Pánem Bohem!“


  „Dejž to Pán Bůh,“ pozdravil mě nový pan purkmistr.


  Pobídl jsem kobyly k odjezdu domů.


  Kapitola sedmá

  O napadání


  Necelou míli za Rynáreckou bránou jsem zastavil.


  Předměstské domy i usedlosti jsme nechali za sebou. Před námi se cesta štěpila do rozcestí, napravo vedla k Jindřichovu Hradci, nalevo do Rynárce a potom dál na Leskovcovu horní Cerekvici, po níž jsme se museli další míli ubírat i my. Slezl jsem z kozlíku, přešel dozadu ke korbě, rozhrnul plachtu a rozvázal mnichu Prokopovi ruce.


  Vytřepával z paží mravenčení. „Chvála Pánu Bohu!“


  „Nepředám tě rychtářovi v Radňově,“ sdělil jsem mu, „neměl bys však volit zpáteční cestu do Želiva přes Pelhřimov.“


  „Proč ne?“


  „Aby tě tam neviděli.“


  „Na to nemyslím,“ hleděl úmyslně jinam, „ptám se, proč mě nepředáš radňovskému rychtáři?“


  „Našel se svědek, jenž potvrdil tvou nevinu.“


  „Neprovinil jsem se vůbec ničím,“ podíval se na mě nepříznivým pohledem a mnul si zápěstí, otlačené od pout, „což ty dobře víš, zemane Bukovský!“


  „Mluvím o vině mordu na komediantech,“ řekl jsem.


  „Ještě to tak!“ zamával odmítavě prokřehlou rukou. „Padlo-li na mou hlavu takové podezření, tou samou váhou mohlo padnout i na tvoji.“


  „Tak dost, vy obludo!“ ozval se z kozlíku dívčí hlásek. „Že jste nic neproved?“ Hlas zesílil. „A kdo se na nás vyptával po Radňově jak na nějaké nečestné lidi a přivedl nás do řečí?“ A hlas začal znít silně hněvivě. „Kdo nám civěl před rozbřeskem do komory a k smrti vyděsil mou mladší sestřičku?“


  Prokop se nefalšovaně polekal. „Akorát jsem nakoukl…“


  „Nakoukl?“ Milada slezla z kozlíku a nebyla k zastavení. „Říkáte tomu, že jste akorát nakoukl, vy sprosťáku?!“


  Mnich před ní ustupoval. „Hledám komediantku…“


  „Mladého děvčete se vám zachtělo, co?“ došla až k němu, napřáhla bič a celá zbrunátněla. „Víte, co potřebujete, co by vám pomohlo?“


  „Nevím…“


  „Vím, čeho je vám zapotřebí!“ práskla bičem a vytáhla nůž.


  Prokop srdnatým člověkem patrně nebyl, nicméně nebyl poseroutka. Před běsnící dívkou klesl však unaveně na kolena, snad aby požádal o prominutí. Asi v sobě nenacházel sílu vzdorovat. Po tom všem, čemu byl od rána podrobován, jsem se ani nedivil.


  „Vyhrňte si kutnu,“ mávala nožem, „šmiky šmik!“


  Výpad dcery mě zaskočil. V prvé chvíli toho střetu jsem se na nic nezmohl, možná mi v prvé chvíli jeho pokoření udělalo dobře. Dcerka hrozbu nemohla myslet vážně, což klečící Prokop nevěděl. Nepřidal jsem se k jejímu spektáklu.


  „Uklidni se, Milado,“ řekl jsem jí, „a měj na paměti, že tento sluha Boží mohl nakouknout do dívčí komůrky nikoliv z odpudivé chlípnosti, leč v dobré víře, že tam objeví hledanou osobu…“


  „Ať mi neříká dcero! “ ječela umíněně Milada.


  „Jak si přeješ, panno,“ sliboval mnich, „nebudu!“


  „Dcerou mě ze všech mužů všehomíra smí nazývati toliko můj pantatínek!“ křičela Milada umanutě a s nepochopitelnou hrubostí překročila hranice dívčí pokornosti.


  „Už ani slovo, Milado!“


  Zůstala stát a nechápavě se na mě zadívala.


  „Odstup od něho!“ zařval jsem.


  Prchlivost z ní odeznívala pomalu, ale couvla.


  „Vstaň, Prokope,“ řekl jsem, mnich se však bál uposlechnout, „od dcery ti nic nehrozí, než se však rozloučíme, měl bys vědět, co mi vyjevil bývalý purkmistr pan Matějovský.“


  „Co?“ špitnul.


  „Nepotvrdil pověření tvé osoby vyšetřováním toho mordu pod šancemi, ani ti nevydal pokyn k vyhledání zmizelé komediantky.“


  Zvedl sklopenou hlavu ve smutném údivu. „Zapřel mě?“


  „Ne, tvrdil, že ses mu vnutil a nabízel se sám, abys z něho vydoloval ofěru.“


  Prokop neřekl již ani slovo a váhavě povstal.


  Dcera odhodila nůž k jeho nohám, sáhla pod zástěru, vytáhla odtud mnichovu pistoli a položila ji vedle nože. „Měl byste se dát na pokání, otče řeholníku,“ pravila a tvářila se najednou jako lilium.


  „Dám-li se na pokání,“ nečekaně vybafl Prokop, „pak za to, že nečinně přihlížím a mlčím k nepostižení viníků strašlivého masakru u šancí Pelhřimova.“


  „Proč by neměli být viníci postiženi?“


  „Poněvadž městský rychtář nemá snahu!“ rozohnil se mnich.


  „Třeba ji má někdo jiný.“


  „A kdo? Sám jsi mi pověděl, jak se zachoval purkmistr.“


  „Nový purkmistr vydal pokyn k vyšetřování.“


  „Komu?“ odfrkl si mnich s opovržením. „Snad ne tomu mladšímu zástupci rychtáře, tomu Mušketýrovi, hlupci, co holduje truňku?“


  „Ne, Mušketýrovi vyšetřování nesvěřil.“


  „Ty snad víš komu, Bukovský?“


  „Vím.“


  „Pověz, kterému nekňubovi to svěřili.“


  „Mně.“


  Chystal-li se něco říci, nic jsem neslyšel.


  Neviděl jsem už, zdali a kdy Prokop stačil zavřít ústa, neboť jsem se prudce otočil, sebral Miladě bič, vrátil se na kozlík, popadl opratě a pobídl kobyly do klusu. Milada stačila vůz jen taktak doběhnout a naskočit.


  „Vy se zlobíte, tatínku?“ zeptala se dcera drkotavě, protože se musela držet, aby z poskakujícího vozu nespadla.


  „To si tedy piš, Milado!“ řekl jsem.


  „Na mě snad?“


  „Ode dneška se nedotkneš žádného zvířete tak, abys ho připravila o žlázy. Musím se maminky zeptat, jak je vůbec možné, že dovolila dívce, aby fušovala do řemesla antouškovi a kastrovala kohoutky. A jako pokání za to, cos dneska vyváděla, dáš ty nové punčochy Libušce!“


  Milada poslušně kývla a tiše se rozbrečela.


   



  Půlmíli za Pavlovským dvorem jsem zastavil.


  Milada utřela slzy do rukávu. „Stalo se něco?“


  „To se ví.“


  „A copak?“


  „Mám hlad,“ přiznal jsem, „ty snad ne?“


  „Strašnej.“


  Vstali jsme, abychom mohli nazvednout sedátko na truhlíkem a vytáhnout uzlík s proviantem. Rozbalili jsme šátek se třemi dvojitými krajíci, namazanými čerstvě utlučeným máslem a slepenými k sobě. Vedle zbraní a čutory s pálenkou jsem v truhlíku vozil i džbánek vytepaný z cínu, aby se za kodrcavé jízdy nerozbil a byl k ruce pro pramenitou vodu.


  „Támhle pod tou stařičkou jedlí,“ ukázal jsem na palouk vedle cesty, „je studánka. Skoč tam nabrat vodu!“


  Milada popadla džbánek a rozeběhla se trávou k jedli.


  Terka, náhorní kobyla začala nečekaně flémovat, frkat a podupávat.


  Neviděl jsem nic, co by ji na první pohled mohlo zneklidňovat. A tu se začala chvět a bázlivě ržát i podsední kobyla, Berka. Větřík vál od paseky směrem k nám, kobyly tam cosi ucítily a znatelně je to poplašilo. Ve mně se utvrdilo podezření, že někde poblíž cosi hrozí.


  „Milado!“ zavolal jsem za dcerkou na palouk.


  Zastavila se, byla od vozu již asi čtyři provazce a od pramene pod jedlí ji dělily sotva dva. „Co je?“ křikla.


  „Vrať se!“


  „A proč?“


  „Neptej se a ihned se vrať!“


  Zaváhala a ukázala k jedli. „Už je to kousek a já mám žízeň.“


  „Poslechni a pojď zpátky!“


  „Ale tatínku,“ přešlápla vzdorovitě, snad si myslela, že ve mně dosud trvá hněv a chci ji potrestat i žízní, „vždyť já už přece budu poslušná.“ Udělala pár nejistých kroků k jedli.


  V tu chvíli se to stalo.


  Z vysoké trávy, obrůstající okolí rozeklaných kořenů jedle, se vynořil vlk. Nejprve se objevily jeho slechy, pak vyceněná morda. Jakmile ho Milada spatřila, vyjekla, vlk se zvedl a rozeběhl se k ní.


  Byl jsem bezmocný.


  Jediné, nač jsem se zmohl, bylo vytasení meče, neboť bambitka pod sedátkem v truhlíku zůstala lehkovážně nenabitá. Rozeřval jsem se a běžel k dceři.


  Milada, místo aby se dala na úprk, ztvrdla na místě.


  „Uteč,“ řval jsem nepříčetně, „utíkej!“


  Konečně se vzpamatovala, ječela a rozeběhla se.


  Rozzuřený vlk byl nesrovnatelně rychlejší.


  Milada otálením propásla náskok.


  Zatímco šelmu dělilo od dcerky pár sáhů, já k ní měl sáhů dobře ještě tak čtyřicet. Koutkem oka jsem však napravo od sebe zahlédl postavu, kterak poskakuje a řítí se k Miladě a k vlkovi je již o něco blíž.


  Mnich Prokop svíral větev jako kyj a výstražně řičel.


  K prchající dceři doběhl první vlk a stačil skočit. Svezl se však Miladě po zádech a chňapl ji za nohu. Dcera ztratila rovnováhu a upadla do trávy.


  To už k ní doběhl Prokop a napřáhl na vlka větev.


  Vlk pustil dceřinu nohu, uskočil před větví, mrštně se prosmýkl pod Prokopovou paží a vrhl na nového protivníka zezadu. Mnich upadl pod jeho tíhou. Šelma skočila na jeho bedra a zakousla se mu do šíje.


  Stisknout tesáky a trhnout jimi vlk již nestačil.


  Probodl jsem ho.


  Bodl jsem znovu a odvalil vlka z mnichova těla.


  Chviličku jsme všichni oddychovali.


  Dcera se v trávě posadila, slabě naříkala, vyhrnula si sukni ke kolenům a zkoumala pokousané lýtko. Prokop byl na tom hůř, ležel bez hnutí a silně krvácel ze zátylku.


  „Jsi živ, Prokope?“ zeptal jsem se nemoudře.


  „Myslím, že to přežiju,“ zasténal a otevřel vleže oči, „budiž však pochválen všemohoucí Hospodin na výsostech a taky zeman Bukovský, že přišel včas…“ Nedopověděl, omdlel.


  „Zůstaň na místě,“ rozkázal jsem Miladě, „sundej si zástěru a natrhej z ní pruhy látky na obvazy. Já dojdu pro vodu. Hryznutí na Prokopově krku i tvoje rány se musí důkladně vymýt.“


  „Běžte, tatínku, dávejte pozor!“


  Sebral jsem z trávy džbánek a šel k pramenu.


  Za jedním z kořenů jedle, připomínající vývrat, se krčila vlčice a tiše cenila tesáky. Vedle ní cosi slabě kňučelo. Mezi pletenci kořenů se batolila vlčata, sotva dvě neděle stará. Měli jsme prostě smůlu, že právě tady, možná i právě proto – totiž nedaleko od pastvin bravu a výběhů skotu – jsme narazili na mladý vlčí pár, jenž si vybral stařičký strom s pramenem jako místo k vrhu a nedalekou ohradu u Pavlova jako zásobárnu snadné potravy.


  Meč jsem svíral v pravé ruce a levou nabral vodu.


  Vlčici jsem nespustil přitom z očí, ale nezaútočila.


  Podal jsem Miladě džbánek. „Vypláchni si ránu, ovaž si lýtko a obvaz pevně utáhni,“ řekl jsem, „já jdu ošetřit mnicha.“


  „Ošetřím ho sama, tatínku,“ pravila dcera, „raději dojděte pro vůz, ať mnicha naložíme.“


  Na místě, kde jsem ho zanechal, vůz nebyl.


  Stál o notný kus opodál, kam ho odvlekly splašené kobyly. Uvízly zaklíněny na kmínku mladého doubku, jenž se ocitl mezi nimi. Musel jsem rozmotat opratě, chvilku spřežení uklidňovat, neboť ze mne stále cítily vlčí pach, odseknout rozštípnutý doubek a odcouvat zpátky na cestu.


  Pramenitá voda Prokopa probrala. S ovázaným krkem a mnou podpírán, došel mátožně k vozu a svalil se na korbu. Milada se nevrátila na kozlík. Vlezla si na korbu, mnichovu hlavu si položila na klín, aby ji chránila před otřesy.


  Vydali jsme se kolem rybníka Pod huťmi k Radňovu.


  Nestačil jsem se mnicha Prokopa zeptat, kde se vzal na cestě za Pavlovem, když nás opustil ještě před odbočkou z hlavní cesty, aby se vrátil do Želiva. Nyní byl značně vysílen vlčím atakem a určitě trpěl nemalou bolestí.


  Vzpomněl jsem si však na slova nového pana purkmistra, že není dobré ho mít proti sobě. Možná to byl i úmysl ctěného pana Hrůzy, aby mě mnich doprovázel při vyšetřování a poutal na sebe pozornost neznámého mordýře. Jenomže to už bylo zbytečné, neboť pozornost na mou osobu v souvislosti se zmizelou komediantkou byla Prokopovým vyptáváním beztak probuzena. Nejen v Radňově, samozřejmě a hlavně v Pelhřimově. Tam totiž leccos z mého rozhovoru s panem purkmistrem zaslechl i nemalý houf dušiček, pozoroval deportování mnicha mým vozem a uměl si podávat zprávy rychleji, než by to dokázal holub s depeší.


  Ve vsi jsem zastavil vůz u staré lípy před hostincem.


  „Vezu k vám raněného mnicha,“ sdělil jsem tchánovi, když vyšel před vrata.


  „Žádnou radost z něho nemám,“ prohlásil pantáta Trka nevrle, „copak se tomu dotěrovi přihodilo?“


  „S nasazením života zachránil mou dceru před vlkem.“


  „Co povídáš?“


  „Zachránil vaši vnučku Miladu.“


  Na to už nic neřekl a otevřel vrata.


  Vjel jsem na dvůr a tchán Trka přivolal ženu a syna Jana, bratra Anežky. „Jestli se mnich nezmůže, aby přešel od vozu sám, tak ho odneste do světničky za velkou sednicí!“ nakázal jim a pak se obrátil ke mně. „Dostane se mu dobrého ošetření, Jožíku, můžeš se spolehnout. My necháváme formany přespávat na seně, pokud si nerozestelou na vlastních korbách, poněvadž si můžou dovolit leda zaplatit za obrok, podestýlku pro spřežení, či proviant vozkovi, jenomže tohohle premonstráta uložíme do pravý postele s peřinou.“


  Panímáma Trková vrtěla starostlivě hlavou nad zkrvaveným obvazem na Prokopově krku. „Musíme mu zastavit krvácení, chce to lektvar z rozemletýho oddenku hadího kořenu rdesna.“


  „Vím, že u vás bude v nejlepších rukou,“ řekl jsem, „zítra ho přijdu navštívit.“


  Otevřeli mi druhá protilehlá vrata ve dvoře, kudy se z hostince vyjíždělo, aby vozy nemusely složitě obracet.


  Milada se opět přestěhovala na kozlík. „Nevíte, tatínku, kdepak jsou ty krajíce s máslem?“ zeptala se hladově.


  „Kdesi v trávě u cesty za Pavlovem,“ řekl jsem.


   



  „Proč jsem dostala dvoje punčochy?“ zeptala se Libuše.


  „Nevím,“ odpověděl jsem s plnou pusou jídla, „na to se musíš zeptat Milady. Pokud si vzpomínám, měla ti věnovat svoje.“


  I Milada s bolavou nohou, nataženou na lavici, žvýkala opožděný oběd. „Taky že jsem jí je věnovala, jak jste mi nakázal, tatínku. Víte, dukát nestačil na tři páry punčoch, jak jste chtěl… Punčochář mě ujistil, že Bukovským dá na dluh vždycinky, tak mě napadlo, že musím-li nás beztak zadlužit, ať tedy na veselku naší Marie podarujeme punčochami všechny.“


  „Já nic nedostal,“ ozval se Jaromír, jenž právě přišel s putnou vody ze studánky.


  „Podarovali jsme všechny ženské,“ opravila se Milada, „i bábinku, proto má Libuška dvoje punčochy: ty, co byly pro ni a navíc k nim i ty moje, co jsem jí musela dát jako trest za svoje řeči…“


  „Jakés´ měla řeči?“ zpozorněla Anežka.


  „O kastraci, o vyklešťování a miškování.“


  Její matka zvedla oči ke stropu. „Bůh mě netrestej!“


  „Namísto, abys mi vrátila peníze, když nestačily na celý nákup,“ pravil jsem vyveden z míry a spolkl nerozkousané sousto, „nakoupilas´ další zboží?“


  Milada ke mně obrátila zkormoucenou tvář. „Budu zase něčím potrestána?“


  „Ne, to už za mě udělal vlk,“ řekl jsem. „Dosud mi tajíš, kolik dlužíme u toho punčocháře.“


  „Tři rýnský a třicet krejcarů.“


  Vyřčená suma zapůsobila jako blesk.


  V sednici nastalo hluboké ticho v očekávaném hromobití.


  Anežka, skloněná nad Miladiným lýtkem a přikládající obklad napuštěný slizem z netřesku, se nenápadně pokřižovala.


  Jenomže hrom nezaduněl, a jak se říká, když mezi bleskem a hromem nastane dlouhá odmlka, je bouře daleko. Nechtělo se mi vyvolávat hněv. Byť jsem netušil, jak ten dluh punčocháři splatím, připadal mi proti všemu, čemu jsme se museli v posledních dnech podrobit, malicherným, ba i nicotným. Vytáhl jsem z pod manžety kabátce purkmistrův glejt a podal ho ženě.


  „Přečti si to, Anežko!“


  Utřela si ruce do zástěry, vzala papír, rozložila ho a přešla k oknu na lepší světlo. Četla dobře, byť pomalu. Nebyla zvyklá. Zase papír složila a vrátila mi ho. „Myslím, že je to pro nás pocta, Jožíku.“


  „Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza, chce navíc ode mne, abych to všecko sepisoval,“ sdělil jsem ženě, „víš přece, jak jsem kdysi psal o Satanových koních pro faráře na Horním Bukově.“


  „Budeš-li psát po večerech, spotřebuješ hodně vosku pro svíce a polovinu letošních pláství spolkne kontribuce,“ vzdychla Anežka, „asi budeš muset psát přes den, za světla.“


  „Purkmistr mi slíbil v kontribucích úlevy.“


  „Jožíku,“ podívala se mi zkoumavě do očí, „neukazuješ mi glejt proto, že odměna za vyšetřování upraví dluh za ty punčochy?“


  Přiznám se, že mi něco takového vůbec nepřišlo na mysl. „Já nevěděl, že ženské začaly nosit punčochy i v létě,“ prohlásil jsem nazdařbůh, „je-li tomu tak, pak by se musely koupit stejně.“


  „Myslíš?“


  „Myslím a těším se, Anežko, jak ti budou slušet.“


  Anežka už na to nic neřekla, pouze mi pohlédla do očí, jen tak prostě beze slov, dívala se o chviličku déle než obvykle, naposledy snad kdysi před početím Jaromíra. Cítil jsem, jak mi zahořely uši. Ženě to neuniklo a též zčervenala.


  Ozvala se znovu Libuše. „Já nechci dvoje punčochy.“


  Chtěl bych raději hovořit o svém novém poslání a probrat, co to příští měsíc bude znamenat pro naše hospodářství, zůstal jsem však oslyšen. „Proč nechceš dvoje punčochy?“ zeptal jsem se.


  „Není spravedlivý, abych měla dvoje a Milada žádný.“


  „Mám je tedy radši spálit?“


  „To by byla škoda, tatínku, radši je vraťte Miladě.“


  „Ne, její trest za nevhodné řeči trvá dál.“


  Do sednice vpadla Jindřiška jako ten očekávaný hrom.


  „Jiřičky se vrátily!“ oznámila nadšeným výkřikem.


  „A co má bejt?“ pravil Jaromír pohrdavě.


  „Návrat jiřiček z dalekých krajin znamená,“ snažil jsem se poučit synka, „že tu máme konečně jaro ve vší úplnosti, jak velí Boží řád.“


  Syn zarecitoval cosi, co asi zaslechl v kostele, dokonce si nějaká slůvka přidal, aby zplodil rýmy, nemyslel to ale upřímně.


   



  „Jest milostivý a přesný řád Boží,


  jenž na Zemi tvoří dění i zboží,


  ve dne nutí bdíti, v noci spáti v loži,


  jiřičky seslal na mouchy, jež Radňov souží.“


   



  Napomenul jsem ho. „Boží řád není pro tvou taškařici!“


  Jindřiška běžela k zadním dvířkům, aby tu novinu slyšela i bábinka, jež tam sbírala suché prádlo. „Jiřičky se vrátily!“ volala k potoku.


  Jaromír nebyl k zastavení a zpíval, jako by předříkával litánii, již odposlouchal z nějakého procesí, opět zcela po svém.


   



  „Navrátily se k nám jiřičky,


  chvalme Hospodina, lidičky!


  Jiřičky jsou ptáčci maličký,


  andílci, ochraňte je před sýčky!“


   



  „Posmíváš se Hospodinu?“ přiskočila k němu Anežka, napřáhla ruku k políčku a zasyčela. „Vyber si, synku! Buď ti tady pořádně nařežu, anebo se sebereš a nařežeš večerní krmení. Sám a bez něčí pomoci. Který z nářezů sis vybral?“


  „Řezanku pro krmení.“


  „Tak běž, kdežto my půjdeme přivítat jiřičky!“


  „Může s námi jít taky Lavinia?“ zeptala se mě Jindřiška, jež se mezitím vrátila do sednice.


  „Tak dobře,“ trochu jsem zaváhal, „kdo z vás bude vartovat vrata, aby nás někdo nepřekvapil?“


  „Já,“ přihlásila se Milada.


  „Ty zůstaň sedět s nohou nehybnou, aby se ti ta rána zatáhla,“ nedovolila jí vstát Anežka a přidala napomenutí. „A teď, když odešel Jaromír, pro jehož uši to ještě není, chci ti říct, Milado, že se za tebe stydím.“


  „Proč, maminko?“ s údivem vzlykla Milada.


  „Poněvadž vypouštíš z pusy nepřístojná slova a navíc ještě přemýšlíš o věcech, jaké mladé dívce vůbec nemají přijít na mysl.“


  „Tatínek vám žaloval?“


  „Nebylo zapotřebí!“ zvýšila Anežka opět hlas. „Sama jsem slyšela před chvílí od tebe a tady, zač tě potrestal. Je ti teprve osmnáct let, Milado, a bavíš se o zákrocích na zvířatech i na mužích, jako by to byla spíš kratochvíle pro opilé žoldáky, než strašlivá a smutná chvíle pro ty postižené.“


  Milada se opět rozbrečela a Anežka šla sama pro Lavinii.


  „Vrata pohlídám já,“ sdělila nám Libuše.


  Lavinia od svého příchodu k nám vyšla poprvé na sluníčko, byť to bylo jen na dvůr. Očividně ožila a její prosmutnělá tvář se mírně rozjasnila, jak ji nastavila slunci.


  „Pohleď!“ ukázala do vzduchu Jindřiška.


  Dvorem poletovali černobílí a pískající ptáci, nad hřebenem střechy kamsi mizeli, aby se vzápětí objevovali a nalétávali pod krov, kde si na pozednici opravovali hnízda ze slepených kuliček mokré hlíny.


  „Sí,“ vykřikla radostně Lavinia vlašsky, „la rondine!“


  „Nein, das ist keine Schwalbe, sondem eine Hausschwalbe!“ vykřikla bábinka německy, hned se však opravila. „Ržíkám, nehovoržme o vlašťovce, když je to po našem jiržička! Vlašťovky mají o moc delší a roztržižený ocásky, jako vidlice…“


  Všechny nás to rozesmálo.


  „Maminko,“ zubil se strejček, jenž sem přiběhl ze šlejferny, „pravda je taková, že se snad do smrti nenaučíte říkat eř!“


  „Erž,“ pravila pokojně bábinka, „nic mě neuč!“


  „To býti jižička?“ zeptala se Lavinia.


  Strejček jí opravil výslovnost. „To je jiřřřička.“


  „To je jiřička,“ opakovala po něm Lavinia správně a ukazovala kamsi nahoru, „tam!“


  Jeden z ptáčků usedl na tenký a prázdný řemínek, natažený přes dvůr. Obvykle se na něj věšely k proschnutí koňské houně.


  „To je mia sorella,“ usmívala se a upřesnila německy, „das ist meine Schwester…“


  „Sestra,“ napověděl jsem jí česky.


  „Sí,“ vykřikla radostně, „ano, sestra!“


  „Ta jiřička,“ ukázal jsem na řemínek s ptáčkem, „je tvá sestra?“


  Lavinia horlivě kývala hlavou a oči jí zazářily.


   



  K vytouženému hradu měli kejklíři už kousíček.


  Alespoň to tvrdil principál Winkler, byť se nacházeli ještě kdesi v Dolních Rakousích, na pravém břehu Dunaje, poblíž městečka Krems. Tady se jim podařilo utábořit na pěkném místě a od místních lidí dostat za večerní vystoupení vedle grošů i štědře jídla a dokonce i vína. Pořád však měli málo peněz na to, aby jimi stačili uhradit zaplacení přívozu a dostali se na druhou stranu řeky.


  „Kdy je ta hraběcí svatba?“ ptal se pan Albert večer u ohně.


  „Měla by se uskutečnit poslední neděli měsíce augusta,“ odvětil principál Winkler, „však už jsem vám to povídal nejmíň desetkrát.“


  „Chci se ubezpečit,“ pravil pan Albert klidně, „že se tam stačíme dopravit, i když pořád netuším, kdeže se ten hrad vlastně nachází.“


  „To jsem vám taky vyjevil,“ kroutil hlavou kejklíř, „hradu se říká Landstein, nebo tak nějak… Hraběcí panství leží poblíž řeky Dyje na trojmezí našich císařských zemí.“


  „Kterých zemí?“


  „Nevím,“ sklopil principál rozpaky hlavu. „Kolik může mít říše Jeho Císařské Milosti mezníků od tří zemí naráz, to mi povězte?!“


  „Hodně,“ vmísil se dědeček Giacomo, „a pamatujete si aspoň, jak se jmenuje ten hrabě?“


  „Mám to napsáno.“


  „Kde?“


  Principál přemýšlel dlouho. „Nemůžu si vzpomenout.“


  „A jak jste se o té svatbě vůbec dozvěděl?“


  „Nepamatuju se,“ vrtěl nechápavě hlavou Winkler, mnul si palcem čelo a bouchal do něj dlaní, aby si vzpomněl. „Víte, moje kouzla jsou založená na dálkovém odezírání mluvy z pohybu rtů… Vyslechl jsem hovor dvou cizoložných urozených milenců v altánku na zahradě jednoho zámečku v Tyrolích, kde jsme prováděli kejkle na jedné panské trachtaci…“


  Ostatní ho s napětím pozorovali, jak úporně si vzpomíná.


  „Ten amant se přitom svěřoval svojí metrese, že byl pozván na svatbu syna pana generála, hraběte Ferdinanda Arnošta z Herbersteinu, komořího J. M. C. a tajného rady dvorního sboru rádců, jenomže ženichem že je syn, pošlý z jeho druhého manželství, jménem Maxmilián Jindřich, jenž si bere Johanku Annu, svobodnou paní ze Steinu, a to poslední neděli v augustě na hradě Landstein, jejž právě koupil i s panstvím od pana Humprechta Jana z Chudenic, a že by se na tom Landsteině, ležícím na Dyji a trojmezí Čech, Moravy a Dolních Rakous, mohli znovu sejít a pokračovat tam v libém činění, co započali v altánku…“ Sejmul si dlaň z čela a hvízdavě zavzdychal. „Uznejte, že to se nedá zapamatovat.“


  „To bych si nepamatoval!“ zvolal obdivně dědeček. „Jak je vůbec možné udržet v hlavě tolik údajů?“


  „Nevzpomněl bych si, kdybych si v duchu nevyvolal ty dva hříšníky,“ pravil principál pyšně a dlaní si zakryl stydlivě oči, „jak si užívají v altánku a povídají, co mě zajímalo.“


  „Copak to schováváte v dlani?“ vyštěkl na něho strýc Pietro.


  „Našel jsem jej před chvílí,“ ukázal Winkler v dlani skrytý papírek a chlámal se. „Na něj jsem si hned na jaře zapsal všecko, co jsem vyslechl na tom zámku s altánkem.“


  Pietro se přidal k smíchu. „Ten šikovnej podvodník to celé četl z dlaně.“


  „Do hraběcí svatby nám tedy zbývají dvě neděle,“ připomněl pan Albert, „a to není doba vhodná pro otálení na místě.“


  „Na druhý břeh Dunaje se dostat musíme, jinak se s tou štací můžeme rozloučit,“ přidal se k rozpravě u ohně strýček Pietro. „Rád bych si do té doby trochu odpočinul, aby mi splasknul ksicht a zacelily se škrábance od toho věčnýho bití. Když nebudu vypadat líp, žádnýho svatebního hosta nebude bavit zmlátit si mě a hovno vyděláme.“


  „Nemluv tak před dětmi!“ napomenul bratra dědeček.


  „Ty, ty, ty! Ho se hesmí!“ hrozil mu Knabe, že to se nesmí.


  „Toť pravda,“ přidala se paní Kunikunda k předchozím levitám, „takhle se nemá mluvit před dětmi, zatraceně, ba ani před dámou ne.“


  Děti však rozhovor dospělých příliš nesledovaly.


  Každou volnou chvíli musely cvičit.


  Mário už hravě dostával do vzduchu pět kuželek.


  Principál vyžadoval žongláž s několika hořícími pochodněmi, neboť svatební kratochvíle na hradě bude jistě trvat do pozdních nočních hodin. Hořící a létající louče ve tmě vzbuzují pokaždé velký obdiv.


  Lavinia cvičila na provaze rovněž s hořící loučí.


  Kejklířům připadalo, že její přemety a salta jsou sice pohledná a obdivuhodná, pro jediné vystoupení však chudá a časově nedostatečná. Přemýšlelo se, co by se dívenka mohla ještě přiučit, aby vystoupení obohatila. Z jednoho večerního povídání pak vyplynulo, že někdejší činností Giacomovy grupy bývalo odedávna provazochodectví a že toto umění má rodina v krvi.


  Lavinia balancovat uměla.


  Jakmile zaslechl principál, z čeho komediantská grupa pochází, rozmotal ze svého vozu provaz, přivázal jej k němu jedním koncem, druhý konec pak zauzlil kolem nejbližšího stromu, pobídl koně, aby s vozem kousek popojel a napnul provaz, dlouhý asi padesát loktů. Pak zaklínil kola čubou, aby provaz udržel pěkně napnutý ve výšce jenom dvou loktů.


  „Předveďte se, provazolezci!“ zvolal a ukázal na to dílo.


  První se odvážil strýc Pietro. „To by bylo, abych si nepamatoval takovou piškuntálii!“ řekl, vylezl nahoru, neušel po provaze ani krok a spadl. Hned se zvedl a láteřil. „Vysrat se na to, jsem už starej.“


  „Nemluv tak, Pietro!“ napomenul ho jeho bratr Giacomo.


  „Zkus si to teda sám!“


  „Já to zkoušet nebudu, nechci si polámat nohy, ale Mário to přece na provaze uměl odmalička.“


  Mário ušel asi čtyři lokty, rozkýval se a seskočil. Zkusil to ještě dvakrát nebo třikrát, nikdy se mu však nepodařilo přejít celý provaz.


  „Zkusíš si to, Lavinie?“ zeptal se Giacomo.


  „Zkusím, dědečku,“ řekla malá Lavinia, přistoupila k provazu, chviličku o něčem přemýšlela, náhle se odrazila a vyskočila nahoru oběma nohama naráz. Zakymácela se, rychle rozpažila, vyrovnala porouchanou rovnováhu a přešla provaz drobnými krůčky až na jeho konec.


  Sklidila potlesk.


  „Há to haky humím,“ šklebil se Knabe, že on to taky umí, hnal se k provazu, náhle se zastavil, zvedl hlavu a zahleděl se zespodu s velkým zaujetím na dívku nad sebou.


  Vzápětí byl odehnán matkou Kunikundou. „Knabe, běž si hned loknout studený vody!“


  Knabe se s brbláním vrátil k ohni, namísto, aby se pořádně napil, nešikovně si nalil z putny vodu do klína. „Honý Hnábe!“


  „Hodný Knabe!“ opakovala po něm pochvalu i matka.


  Pozornost se vrátila zpátky k napnutému provazu.


  „Děvče,“ zvolal principál na Lavinii, „zkus to ještě jednou, jestli to nebyla šťastná souhra náhody!“


  Lavinia provedla totéž i podruhé.


  „Je úžasná!“ radoval se Winkler. „Začínám věřit, že hrabatům ukážeme kejkle jaksepatří. Jenže by to chtělo natáhnout provaz o něco výš…“


  „Ne!“ vykřikl pan Giacomo. „Chcete mi zabít vnučku?“


  „Nechci, jenže diváci musí trnout, že by se to mohlo stát.“


  „Mně to nevadí, dědečku,“ řekla Lavinia. „Natáhněte provaz výš, pane Winklere!“


  Principál natáhl provaz mezi dva stromy.


  Byl ve výši asi jednoho látra32 a dědeček se děsil.


  
    32 Látro, t.j. 4 lokty – 2,4 m.

  


  „Napoprvé je to strašně vysoko,“ strachoval se, „že se tam bojíš, viď, holčičko!?“


  „Nebojím se, dědečku,“ odpověděla dívenka, „jenomže nevím, jak se tam dostanu bez žebříku, když pan Winkler odstavil vůz.“


  „Vysadím tě tam, Lavinie,“ nabídl se strýček Pietro, „a nemusíš mít strach, budu stát dole a kdybys uklouzla, chytím tě do náruče.“


  Lavinia přeběhla provaz sem i tam bez zakolísání.


  „To beru!“ jásal principál Winkler. „Ode dneška natáhnu provaz každý večer, aby si nacvičila i něco víc, než jen přebíhání z jednoho konce na druhý. Do rukou jí dáme na tyč hořící louče, aby si zvykala i na oheň, než jí seženeme něco pořádného. Pokaždé bude provaz výš a výš…“ Ihned se opět zachmuřil. „Hlavní starostí teď bude, abychom se dostali na druhý břeh Dunaje.“


  „Já to nějak zařídím,“ přislíbil pan Albert, neřekl sice jak, ale všichni tušili, že výjimečně sáhne do svého tajného měšce.


  Převozníkův prám stačil pobrat tři vozy a všechna zvířata.


  Dopravil naráz přes řeku i lidi a navíc pár pocestných. Na levém břehu ukázali kejklířům správnou cestu.


  Za několik dnů dospěli k trojmezí.


  Pan Giacomo se zahleděl se zalíbením po kraji. „Na tomto místě stojím poprvé, tu zemi přesto znám. Kdysi jsme kočovali a hráli po Čechách i na Moravě často, žijí tu dobří lidé a potrpí si na komedie se šťastným koncem.“


  Mohutný a starobylý hrad byl vidět zdálky.


  Do svatby hraběte Maxmiliána Jindřicha z Herbersteinu, nyní již ovšem také z Landsteinu, chybělo ještě pár dní. Principál Winkler navštívil purkrabího s uctivou žádostí zúčastnit se svatební slavnosti se svou kejklířskou skupinou.


  „Nejste první, Winklere,“ sdělil mu purkrabí, „dorazili k nám sem kejklíři, komedianti a kramáři z Budějovic a Znojma, někteří přijeli až z Bavor, dokonce i z Uher. Přitáhli sem i krajkáři z Flander, jenže ti to měli při cestě do Vídně. Chcete-li se zúčastnit, budete přivítáni a dostanete viktuálie. Budou-li se vaše kejkle panstvu líbit, obdržíte zajisté i nějaký ten rýnský, musíte mi však zaplatit zálohu.“


  „Zálohu?“ vyděsil se principál pan Winkler. „Řekl jste zálohu? “


  „Slyšel jste dobře,“ pokračoval purkrabí, „zálohu! Svoje peníze dostanete zpátky hned po tom, bude-li přítomnost vaší grupy bezúhonná. Já se tak bráním proti šejdířům a nenechavcům, co můžou způsobit pozdvižení a nezřídka kradou i slepice, či všelijaké další zboží.“


  Panu Winklerovi se roztřásl hlas. „Kolikpak činí ta záloha?“


  „Vaše kejkle se zdají být pozoruhodné, pročež vás pustím na hlavní nádvoří mezi paláce. Chcete za těmi nejlepšími hosty, ne?“


  „Zajisté, milostpane.“


  „Kolik duší má vaše grupa?“


  „Osm, milostpane.“


  „Pak mi zaplatíte zálohu jeden tolar na osobu!“


  Winkler se purkrabímu uklonil, beze slova se vypotácel a vrátil se do svého ležení u potoka. Nebyli tu zdaleka sami. U vody se utábořily nejrůznější skupiny, napočítaly by se v nich stovky, ne-li tisíce duší, protože mnozí raději zvolili svá útočiště i v okolních lesích.


  K bráně se sjížděly nejrůznější vozy, karosy, kolesky a kočáry, každý byl branným podroben důkladnému výslechu, mnohý i prohlídce, některé měli na seznamu a ty pouštěli na hrad s úklonami, jiné nevraživě vraceli zpátky.


  „Kdypak pustí za parkán33 nás?“ ptal se zvědavě Mário.


  
    33 Parkán – v gotickém opevnění prostor mezi hradební zdí a příkopem nebo mezi˝hradbami. Nad ním jej chránila parkánová zeď se střílnami a později parkánovými baštami (hradebními věžemi). Šířka parkánu bývá u měst 10–12 m, u hradů mnohem menší

  


  „Po zaplacení zálohy osmi tolarů den před svatbou,“ oznámil sklesle principál, „dřív se to nepodaří, vartují dobře bránu a kdo nemá správnou cedulku, zle ho prošacují. Hodně lidiček nemá na žádnou a zůstanou v podhradí, na nich se nedá nic trhnout.“


  „Tu zálohu nám potom vrátí?“ zajímal se pan Albert.


  „Nejen to, dostaneme viktuálie a peněžní odměnu za výkon, bude-li se líbit panstvu.“


  „Musíme se líbit!“ prohlásil dědeček Giacomo sebevědomě.


  „Sjíždí se sem kdejaká sebranka,“ vzdychal principál zdrceně, „a já vím taky s určitostí, že bychom s tím, co umíme, měli mít sukces34.“


  
    34 Sukces (z lat.) – úspěch.

  


  „A víte aspoň,“ zajímala se malá Lavinia, „kde mi natáhnete provaz?“


  „Někam támhle!“ mávl rukou principál kamsi k hradním věžím.


  Lavinii se z pohledu na jejich výšku zatočila hlava.


  Od té chvíle nedokázala myslet na nic jiného.


  Uniklo jí, že to byl patrně opět pan Albert, kdo sáhl do měšce pro zálohu purkrabímu, nevěděla, co dostala k snídani, zato byla na cvičebním provaze od rána do večera. Stále hleděla na hradní věže a snažila si představit, že zanedlouho se tam někde a tak vysoko ocitne sama.


  Když dostala grupa konečně povolení vkročit na území hradu, zůstal pan Albert hlídat tábořiště s vozy a zvířaty a všechny ostatní pustili přes ostře střeženou bránu.


  Lavinii udivilo neobvykle značné množství lidí, jichž bylo všude plno. Naráželi na sebe, smáli se i nadávali, a hlavně všichni strašlivě hlučeli. Vládlo tu ohromné zmatení, byť skupina knapů35 z generálova vojska, přivolaná pro ochranu J. M. C. pana komořího, se snažila udržovat jakýsi pořádek. Zatím se jim dařilo oddělovat od sebe jednotlivá nádvoří, neboť na to hlavní, uvnitř panských paláců, byli vpuštěni jen přísně vybíraní hosté. A kupodivu dostali povolení natáhnout provaz nikoliv mezi věže, ale mezi budovy nejvyšších paláců, aby tu podívanou zhlédli především vybraní svatební hosté.


  
    35 Knap – obvyklý výraz pro zbrojnoše (pěšího vojáka).

  


  Principál nechal natáhnout provaz mezi horní okna ve čtvrtém podlaží budov. On sám dohlížel na práce v prvním jižním křídle, pan Giacomo ve druhém, protilehlém, na severní straně.


  Nechali vytáhnout do okna vzhůru jeden konec a připevnili ho tam kotvou. Do okna protilehlého paláce vytáhli rumpál a zapřeli mezi pevné a zděné obrubníky. Na něm pak navíjeli druhý konec lodního lana, jež bylo mnohem delší a pevnější než obvyklý provaz, aby se tak pořádně našponovalo, a zaklínili jej. Na napnuté lano umístili kladku, na niž zavěsili těžký balvan a tenčí šňůrou přetáhli balvan z jednoho okna do toho protějšího a opět zpátky, aby vyzkoušeli jeho pevnost a ověřili i pružnost napnutí. Lidé pod nimi naštěstí netušili, že se tak děje nad jejich hlavami.


  Přípravu přerušila dost ošklivá nepříjemnost.


  Lavinii to později prozradil Mário šepotem do ucha, předtím ještě přiběhl a vzrušeně volal principálovi nahoru, aby se hned dostavil k přihrádečné bráně, že se tam něco děje s jeho rodinou.


  „To mi tak ještě scházelo,“ láteřil Winkler, seběhl schodištěm z posledního podlaží a přikázal dětem, aby tam na něho zatím počkaly. „Až se vrátím, chci, abyste si zvykali na tu výšku z okna, kde začíná lano na téhle straně.“


  „A co tam máme dělat?“ zeptala se Lavinia nejistě, neboť ji neuklidňovalo, že lano není nyní tak vysoko, jak by bylo na věžích.


  „Nic nedělejte, vyšlápněte schody, stoupněte si tam a třeba se dívejte, co všechno se děje dole pod vámi!“ vykřikl a zmizel jim z dohledu, neboť ho pohltil křepčící a hemžící se dav.


  Na spodnějším nádvoří totiž načapali matkou nestřeženého Knabeho, kterak s podivnou náruživostí nazdvihuje přiopilým lehkým ženštinám sukně, osahává je a předvádí jim obnažený pyj, což si nejedna nevěstka přes jeho odpudivost nechala líbit. Když Knabe za svou zvídavost a dotěrné ošmatyky odmítl zaplatit, neboť peníze neměl a ani je neznal, a dokonce jednu nevěstku poctil polibkem tak drtivým, že ji málem udusil, přivolaly ženské na něho generálovy knapy. Ozbrojenci ho nejprve chtěli zmrskat důtkami a vyhnat z hradu, posléze se však nad hloupým idiotem ustrnuli, vyslyšeli prosebný nářek Kunikundy a k pobavení všech ho u studně polili celým okovem studené pramenité vody.


  Zmáčený Knabe se roztřásl zimou a zalezl k ohništi.


  Nad ohništěm se rožnilo dobytče, Knabe okamžitě zapomněl na předchozí příhodu a spokojeně si tu lebedil.


  Děti vyběhly k oknu, kde byl uvázán jeden konec lana.


  Mário hleděl dolů se zájmem, Lavinia s obavami.


  Činnost lidí pod sebou považovala spíš za hemžení, jaké občas vídala při pohledu na mraveniště, zatímco jejímu bratru neunikalo nic z událostí, na něž mohl z výše okna ve čtvrtém podlaží pohlížet.


  Svatební průvod zhlédl se zájmem.


  Ubíral se z hradní kaple do paláce okruhem, byl doprovázený ryčnou muzikou a průvodem pestrobarevně oděných svatebčanů, s paními v krásných a lesklých brokátových róbách s hlubokými výstřihy na ňadrech a s pány, na nichž se zase všecko třpytilo jejich vojenskými proprietami a slavnostní výzbrojí. Ze všech oken paláce pršely na průvod mraky voňavých okvětních lístků, jež odtud rozhazovaly mladičké dívenky. Průvod procházel špalírem rejtarů na koních, kteří vztyčili nad svatebčany své šavle. Teprve za špalírem stáli pozvaní hosté převážně v černých oděvech, povýtce významní sousedé z okolních měst i dvorců, konšelé, movití obchodníci, bakaláři i magistři svobodných umění, nižší duchovní, duše svobodné, leč neurozené.


  Lavinie očarovaně hleděla na lano.


  Dotkla se jej. Rozechvělo se a dívce se sevřel žaludek. V okně ve druhém paláci zahlédla dědečka Giacoma. Povzbudivě zamával. Pokusila se na něho usmát a pocítila, jak jí to ztuhlý obličej nechce dovolit. A tak zdvihla ruku na znamení, že si toho všimla. Přímo pod sebe se raději nedívala, pohledy chtěla věnovat pahorkovitému, lesnatému okolí hradu. Přes střechy neviděla ani na zahrady, jež obklopovaly budovy Landsteinu.


  Povšimla si, že na visutou terasu, hned vedle hradní kaple a nedaleko pod nataženým lanem, postavili altánek, jehož ostěním prorůstaly růže z truhlíků se zeminou, a do něj právě vstupuje dáma v nádherné zelené róbě. Napadlo ji, že možná právě zde se setkají milenci, kteří si na jaře před principálem Winklerem domlouvali milostné hrátky při navštívení této svatby.


  Pohlédla vzhůru. Nad její hlavou se proháněli černobílí ptáčci, kteří si postavili hnízda všude kolem pod okraji střech a navzdory hluku shromážděného davu zaslechla jejich pískot, jak si pod oblaky vzájemně sdělovali úspěchy vzdušného lovu. Byly to jiřičky.


  Netrvalo dlouho a principál se vrátil nahoru.


  „Tak co, děti?“ ozval se za nimi. „Líbí se vám ta výška?“


  „Co se stalo Knabemu?“ zeptala se Lavinia místo odpovědi.


  „Měl záchvat, studená voda ho spravila.“


  „Co tady budu dělat já?“ zajímal se Mário.


  „Podívej se pod okno,“ ukázal mu pan Winkler na kamenné výstupky, zazděné jako podstavce přímo pod spodní hranou okna, „vidíš ty krákorce? Leží na nich balancírka36. Až ti řeknu, vystoupíš na krákorec s hořícími fakulemi a budeš žonglovat tak dlouho, dokud si tě dole lidi nevšimnou. Teprve pak vypustíme Lavinii na provaz.“


  
    36 Balancírka, někdy palanzírka (slang.) – tyč, používaná provazochodci jako vahadlo

  


  „Kdy začneme?“


  „Až se začne smrákat a Pietro přinese oheň.“


  Lavinii se opět svíral žaludek v očekávání její chvíle.


  Jiřičky lovily hmyz už mnohem níž, létaly kolem věžního okna.


  Chvíle vystoupení přišla nečekaně náhle.


  Pod okny zatroubil herold37 a vykřikoval cosi o neuvěřitelné odvaze desetileté holčičky, na jejíž úžasný výkon popatří ten, kdo zdvihne oči vzhůru.


  
    37 Herold (hist.) – hlasatel.

  


  Zahlédla ještě, jak do altánku na terase netrpělivě vstupuje znovu ta dáma v nádherné zelené róbě, snad se tam vracela, aby uspíšila své setkání, neboť za ní tam konečně přispěchal v černém oděvu patrně onen očekávaný muž. I on vstoupil do růžemi obrostlého altánku. Oba zmizeli Lavinii z očí. A právě tento výjev, jejž jako by předvídala, ji kupodivu naprosto zklidnil, neboť naznačoval, že věci probíhají ve svém očekávaném řádu.


  Strýc Pietro zapálil svou loučkou pouze tři Máriovy pochodně, podlehl obavě, aby oheň nespadl svatebčanům na hlavy.


  Mário vystoupil na krákorce a žongloval s ohněm.


  Lidé na nádvoří pomalu utichali a hleděli vzhůru.


  „Dobrá, Mário,“ zvolal na něho principál, „ukloň se, podpal louče na obou koncích balancírky a pusť tam Lavinii!“


  Lavinia vstoupila na krákorce.


  Sehnula se pro balancírku. Uchopila ji tak, aby bílý proužek označující těžiště držela přesně uprostřed mezi pažemi, vsunula nohu na lano, pak druhou, počkala si, až ovládne rovnováhu celým tělem, a teprve potom se vydala drobnými krůčky k protilehlé budově.


  Dole pod ní všechno ztichlo.


  Vnímala pískání jiřiček a uklidňovalo ji to.


  Když došla doprostřed lana, uslyšela ženský výkřik. Vycházel určitě z toho altánku a donesl se k ní, neboť byla pouze o málo výš než byla terasa. Lavinia zvolna kráčela dál, dokonce se přiměla k tomu, aby provedla i chůzi pozadu a vrátila se na prvou polovinu lana. Lidé dole zatleskali. Dívence však utkvěl v paměti ženský výkřik natolik, že se neubránila a pohlédla tam.


  Z altánku vyběhl muž, jenž tam před chvílí vstoupil za dámou. Vzápětí vyběhla i ona v zelené róbě a Lavinia rázem pocítila úlevu, že se jí nic nestalo. Muž zmateně přešlapoval, jako by se rozhodoval, kudy se má ubírat. Nečekaně však zvedl hlavu a zadíval se na dívenku na laně.


  Lavinia zakolísala, lano pod jejíma nohama se rozhoupalo.


  Lidé pod ní neklidně zahučeli.


  Dívka se donutila odpoutat zrak od toho muže a vyčkávala, až se rozkyv lana opět zklidní, aby mohla pokračovat v chůzi. V uších ji však stále zněl ženský výkřik, opakoval se. Nemohla se pohnout. Začala se propadat do tísně osamění a zmocňoval se jí strach, že k dědečkovi nedokáže dojít.


  A pak uviděla před sebou jiřičku.


  Usedla na lano, asi tři sáhy před ní, a rozhlížela se. Kroutila hlavičkou na všechny strany. Pohlédla na Lavinii a pípla. Dívenka se přestala cítit sama. Dokonce se znovu podívala k altánku, žádný muž tam už nestál. Pohyb lana se ustálil a Lavinia pokračovala v chůzi. Jiřička odlétla. Několikrát se znovu mihla a proletěla nad její hlavou, jako by ji provázela.


  Lidé pod ní si s úlevou oddychli a opět ztichli.


  Ještě pár kroků a vkročila do okna protějšího paláce.


  Dědeček Giacomo ji popadl za ruku a podržel balancírku.


  Otočila se v okně a Mário v protějším, ukláněli se.


  „Vivat!“ volali diváci pod nimi a mocně tleskali. „Bravo!“


  Lavinia znovu pohlédla k altánku. Přicházel tam další muž. Na sobě měl blankytně modrý kabátec se zlatým zdobením. Rázně vkročil dovnitř. Ihned zase s pobouřeným výkřikem vyběhl ven.


  „Je ti něco, Lavinie?“ zeptal se pan Giacomo.


  „Ani ne,“ odpověděla dívka a roztřásla se, „vlastně mi není nic, chtěla bych jen odsud někam pryč!“


  Muž v modrozlatém kabátci se rychle vrátil na terasu s doprovodem generálových knapů a cosi jim velice vzrušeně vykládal.


  „Lavinie,“ zatřásl s dívkou Giacomo, „nechceš se pobavit na nádvoří, najíst se?“


  „Nechci, dědečku, a moc vás prosím, pojďme domů!“


  „Tak dobrá,“ souhlasil dědeček Giacomo, „vrátíš se do ležení se strýčkem Pietrem. Bude ti vděčný za ten nápad k návratu, poněvadž měl dneska spousty kunčoftů a je už celý otlučený a rozbolavělý.“


  V tábořišti je přivítal pan Albert. „Měli jste sukces?“


  „Jako hrom, když praští do stodoly,“ odpověděl strýc Pietro.


  Lavinia mlčela a ulehla na své lůžko v kotčím voze.


  Giacomo s Máriem se vrátili až před půlnocí a byli zdrcení.


  Slyšela pana Alberta, jak se ptá, co se jim přihodilo.


  „Knabe už nežije,“ sdělil mu dědeček Giacomo, „poněvadž mu knapi dávali za vinu smrt nějaké baronky, co našli v nějakém altánu uškrcenou. Prý se o to pokusil už dneska jednou a chtěl zardousit nějakou ženskou u přihrádečné brány. Chtěli ho uvrhnout do věže, lidi však Knabeho utloukli dřív, než ho tam stačili dotáhnout.“


  „Pěkně posraná svatba!“ zaječel strýc Pietro a kupodivu ho nikdo nenapomenul. „A kde je Kunikunda a náš principál?“


  „Principálka skončila za katrem. Začala spílat knapům a mlátila je, že jí neochránili syna. Principál šel k purkrabímu pro navrácení zálohy. Vyhnali ho. Prý jsme nadělali víc škody než užitku. Máme neprodleně odjet. Principál vzkázal, že počká na ženu a pokusí se znovu vyjednávat s purkrabím. Doženou nás, než se dostaneme k Dunaji.“


  „Knabe u altánu nebyl,“ vykřikla z vozu Lavinia, „a ta paní vyšla z altánu živá!“


  Muži venku ji neslyšeli a přeli se jeden přes druhého, co bylo největší příčinou peněžních ztrát, jež opakovaně utrpěli. Shodli se, že na jaře byla nepříznivá konjunkce hvězd, zejména Saturna s Jupiterem.


  Po chvíli přišel ulehnout do vozu Mário.


  „Proč ses vlastně vrátila, Lavinie?“ zeptal se jí potmě, na odpověď však nečekal. „Udělalas´ dobře, žes tam nebyla, vždyť se tam odehrávaly děsné věci. A taky tě tam sháněl nějaký pán.“


  „Proč?“


  „Tvrdil, že by rád ocenil tvůj výkon kouskem stříbra, já mu řekl, že o tobě nevím, aby mi odměnu pro tebe dal, ale odstrčil mě dost hrubě a zase zmizel.“


  „Jak vypadal?“


  „Jako každej,“ pokrčil její bratr rameny, „patřil k těm lepším hostům, urozenec to asi nebyl, i když měl paruku a na sobě černé oblečení… Co je ti, propána?“


  Lavinia zděšeně zalezla pod přikrývku i s hlavou.


  Na zpáteční cestu se vydali brzy před svítáním.


  Utábořili se až u přívozu Dunaje a vyčkávali několik týdnů.


  Kejklířů se nedočkali a už je nikdy neviděli.


  Kapitola osmá

  O přiznávání


  Ráno jsem se potřeboval vydat do vsi.


  Při snídani se mi ještě podařilo zastihnout všechny v sednici a stačil jsem rozdělit práci. Celá rodina měla o činnost postaráno, neboť vedle svých obvyklých úkonů, které každý z nás prováděl bez upomínání, bylo nutné udělat i něco na polích, na nichž, jak známo, se neustále cosi proměňuje.


  Obilí už vzešlo a byl nejvyšší čas zasít mák, což dobře zvládla děvčata, ovšem bez poraněné Milady. Vyhnat koně do ohrady na pastvu byla práce pro strejčka s Jaromírem.


  Bábinka se věnovala chlévu i kotcům, Anežka zůstala v kuchyni, pekla na veselku, vařila oběd a zároveň opatrovala dceru i Lavinii.


  U rybníků se nic nedělo, vody bylo dost.


  Ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza, měl pravdu, že se u nás obejdou i beze mne, neboť práci by beztak rozdělila má žena, a co by opomněla, připomněl by strejček. Mohl jsem se tudíž z chalupy vzdálit.


  K Trkům jsem vešel dvířky u zadních vrat.


  „Mnich má horkost,“ uvítala mě na dvoře paní tchyně, „je při sobě a má se k řeči. Podala jsem mu už na spaní odvar z makovic, aby měl svůj pokoj a zůstal ležet v klidu.“


  Málem mě to rozesmálo.


  Prokop vyměnil mnišskou kutnu za noční halenu, kolem krku měl obvaz a na hlavě obklad překrytý nočním čepcem s třapečkem. Ve tváři byl zarudlý více než obvykle, a přestože z něho sálala teplota, tvářil se nadmíru spokojeně.


  „Pozdrav tě Pán Bůh, bratře Prokope!“ poplácal jsem ho po hřbetu ruky na peřině.


  „I tebe, zemane,“ culil se, jako by se něčím provinil, „i tebe!“


  „Uzdravení potřebuješ ty víc,“ řekl jsem, „máš horkost.“


  „Možná, naštěstí mě nic nebolí,“ mávl chabě rukou, „raději mi pověz, jak se daří děvčeti?“


  „Ráno vstala a zvolna už chodí, rána na lýtku se jí zatáhla.“


  „To slyším rád,“ culil se dál a navíc mrkl, „a co ta druhá?“


  „Myslíš Jindřišku?“ připomněl jsem si, že ho stále necháváme v domnění, že ji souží neštovičky. Bůhvíproč jsem pokrytecky oslabil původní lež, snad jsem si namlouval, že tak ulehčím svědomí. „Už se vyrazila do pupínků, je bez horkosti, jsou to obyčejné osypky, snad po něčem co snědla, povolujeme jí přecházet po sednici.“


  „Nu, chvála Bohu,“ vzdychl Prokop a kroutil očima, „jenomže na tu jsem se neptal.“


  „Ne? Na kterou ses tedy ptal? Mám čtyři dcery.“


  „Nu, myslel jsem asi na tu pátou.“


  „Myslíš na Anežku, mou ženu?“


  „Tu ne.“


  „Tak na bábu Ulrike?“


  „Ty víš dobře, zemane, kterou mám na mysli.“


  V prvé chvíli jsem nevěděl, mám-li se pro jeho tvrdošíjnost zlobit, anebo naopak ji uctívat. „Ty si nedáš pokoj, Prokope, že ne?“


  „Ne.“


  „Rozloučili jsme se na rozcestí za Pelhřimovem,“ připomněl jsem mu, „a ty ses přesto vydal za námi. Proč?“


  „Kroky mé vedl Hospodin.“


  „Jsem vděčný Hospodinu, žes byl poblíž, když Miladu napadl vlk. Nevěřím, žes tušil, co se přihodí.“


  „Hospodin to věděl.“


  „Přesto se ptáš na komediantku?“


  „Tys to teď vyslovil, já ne.“


  „Pořád nevěříš, že o Lavinii nevím.“


  „O kom?“ vyštěkl a oči mu zasvítily.


  Bylo pozdě, podřekl jsem se. „Nu, o té komediantce.“


  „Jmenuje se přece Kolombína.“


  „Tak se nazývá její figura v komedii,“ vysvětlil jsem a nenapadalo mě rychle nic kloudného, jak se z rozhovoru vykroutit, „myslím, že ji pokřtili jako Lavinii.“


  Hleděl mi do očí a vzdychl. „Zemane, kdybys znal Písmo svaté, věděl bys, co nám přikazuje Hospodin po Mojžíšovi. „Nekraďte a nelžete, a nižádný neoklamávej bližního svého!“ zarecitoval ze Starého zákona38 a dodal: „Lhát se nemá, byť by si člověk sám sobě pravdou přitížil.“


  
    38 Bible – Leviticus (Třetí kniha Mojžíšova), 19. kapitola.

  


  „Zapomínáš, kde mě učili znát slovo Boží?“ připomněl jsem mu o něco ostřeji. „Tam, kde i tebe, Prokope.“


  „Co chceš říct?“


  „Že nám Hospodin rovněž přikazuje milovat bližního jako sebe samého.“


  „Vím,“ řekl ospale.


  „Je mlčení hřích?“


  „Až mi vyjevíš,“ zazíval, „jak to, že znáš křestní jméno komediantky, sám tě rozhřeším.“


  „Copak jsem u zpovědi?“


  Náhle ožil. „A pročpak ne?“


  „Nechci se ti zpovídat!“


  „Něco ti povím, bratře zemane. Já jsem velikým ctitelem Jana z Pomuku… Znáš jeho příběh?“


  „Pomlčel králi Václavovi, co věděl ze zpovědi královny, a raději se nechal zmarnit, než by mu toto tajemství vyjevil.“


  „Ctím taková tajemství,“ pravil Prokop a nikdy jsem ho neviděl tak přesvědčivě vážného, „pro mne jsou to svaté věci, věř mi!“


  „Věřím ti.“


  „Jak to, že znáš křestní jméno komediantky?“


  „Jmenuje se po matce,“ prozradil jsem mu a prsty u nohou se mi ohnuly ve škorních, jak jsem se k tomu přiznání musel přemáhat, „a tu jsem poznal už před dvaceti lety.“


  Zhrozil se. „Snad jsi s ní…?“


  „Chraň Bůh!“ zarazil jsem ho, ať už mi chtěl přiřknout cokoliv. „Já hledal tenkrát před dvaceti lety u komediantů strůjce zločinů z Bukova.“


  „A nyní ukrýváš její dceru?“


  „Proč tě tak zajímá, Prokope?“ vyhnul jsem se přímé odpovědi. „Měl bys vědět, že kdyby tomu tak bylo a mordýř se to dozvěděl, ohrozilo by to nejen ji…“


  „…ale celou tvou rodinu!“ dodal za mě.


  „Správně.“


  „I mě by ohrozilo, kdyby se mordýř cosi dozvěděl o mé osobě.“


  Překvapil mě a já nevěděl, slyšel-li jsem dobře. „Nerozumím ti, cítíš se snad ohrožený i ty?“


  „Na to můžeš vzít jed, zemane.“


  „Jak to?“


  „Důvěra za důvěru,“ řekl a přivřel spiklenecky oči, „zdá se, že se ti musím s něčím svěřit, co nikdo jiný neví.“


  „Chceš říci, že mi prozradíš něco jako prvnímu?“


  „Přesně tak,“ kývl hlavou v nočním čepci, „poněvadž se potřebuju dozvědět, kde je komediantka, abych si s ní promluvil.“


  „Mně jsi tvrdil, že tě pátráním pověřil ctěný pán, konšel pan Matějovský, ještě jako purkmistr.“


  „Nelhal jsem, potřeboval jsem, aby si mordýř myslel, že jednám v něčím pověření, nikoliv ze své vůle. Proto jsem nabídl minulému panu purkmistrovi svoje služby a on s tím souhlasil.“


  „Takže za vším je něco jiného?“


  „Ano.“


  „A co dál?“ zeptal jsem se. „Kdo z nás dvou začne mluvit?“


  „Asi bych měl já,“ zavřel oči, „a neboj se, neusnu při tom.“


  „Poslouchám.“


  „Můj bratr je felčarem v Pacově… Miluju ho z celého srdce, zrovna tak, jako celou jeho rodinu… Měl krásnou dcerku, pojmenoval ji po svaté Ludmile, bylo jí osmnáct…“ Odmlčel se, selhal mu hlas.


  „Mluvíš o ní v minulosti?“


  Zakašlal, aby ze sebe vypudil dojetí. „Někdo ji zardousil.“


  „Kdy se to stalo?“


  „Jsou tomu dva roky, stalo se to na bratrových narozeninách o Velikonocích. Víš, on proslul léčebnými výsledky nejenom v Pacově, takže se na bratrovy abrahámoviny39 sešly celé mraky lidí z širokého okolí, přinášeli hromadu darů, každý gratulant byl počastován, hosté se měnili a střídali,“ opět zakašlal a otevřel oči, „jak sám vidíš, nedobře se mi o tom hovoří… Nikdo nevěděl, jak a kdy Ludmilka z oslavy zmizela… A nejhorší na tom bylo, že neměla rychlou a snadnou smrt… Byla spoutaná a v ústech umlčená roubíkem…“ Slzy se mu kutálely po tvářích. „Ta zrůda jí dělala bolest… tloukla ji na těch místech těla, jimiž se ženy liší od mužů… Nedaleko Ludmilky našel rychtářův pes zakrvavený kámen… Byl jsem na jejím pohřbu… Viníka údajně dopadli…“


  
    39 Abrahámoviny (lid.) – padesáté narozeniny

  


  „Údajně?“


  „Šlo o chlapa, co za Ludmilkou dolézal a činil jí návrhy, aniž předtím promluvil s rodiči… K činu se nepřiznal ani na mučení… To však nepřežil… Přísahal jsem bratrovi, jeho manželce i sobě, že neustanu, dokud nenajdu tu zrůdu…“


  „Z čeho soudíš, že to neprovedl ten, jehož dopadli?“


  „Při mučení leccos vydržel, jenže když mu popsali, čeho se měl dopustit na Ludmilce, rozplakal se a opakoval v hrůze stejná slova než upadl do mdlob…“


  „Jaká slova?“


  „Opakoval: Chudák děvče, chudinka…“


  „Mohl mdloby předstírat,“ namítl jsem.


  „Podobné případy úmrtí mladých dívek či žen se udály tam, kde se ten dopadený nemohl nacházet.“


  „Jak sis to ověřil?“ zeptal jsem se.


  „Sloužil jako fendrych40 u vojska a v tu dobu byl určitě jinde,“ vysvětlil mi mnich a zvolna zklidňoval smutné rozrušení. „Možná by ses měl zeptat, proč jsem si ty mordy spojil.“


  
    40 Fendrych (hist.) – vojenská hodnost na úrovní praporčíka.

  


  „Tak řekni, proč sis spojil ty mordy?“


  „Všechny oběti měly prý v ústech roubík, velmi podobná poranění lůna i prsou.“


  „To všechno mohl přece ten fendrych simulovat i na tvé neteři, aby od sebe odpoutal podezření.“


  „Mohl, jenže on o těch mordech nevěděl, a tak je stěží mohl napodobit,“ zavrtěl ovázanou hlavou mnich Prokop. „A navíc vloni našli u Počátek oběť podobného násilí a to byl fendrych už po smrti. Nemělo by tě zajímat, zemane, proč brouzdám zrovna po Pelhřimově?“


  „Myslím, že to vím nebo aspoň tuším.“


  „Pověz, co si myslíš!“ zavřel opět oči.


  „Zjistil sis, kde všude se odehrála ta neštěstí a podíval ses v klášterní knihovně do mapy. Místa, kde se přihodily mordy, tvořila kružnici kolem Pelhřimova.“


  „Myslí ti to dobře, bylo to tak,“ usmál se pochvalně, oči však neotevřel. „Mordy se staly v posledních letech nejenom v Pacově, ale taky u Brodu, Humpolce a u těch Počátek. Kamkoliv necelý půlden jízdy od středu kružnice… Zdá se, že se v těch místech vždycky nejdřív událo nějaké shromáždění lidí…“


  „Jaké?“


  „Svatby, narozeniny, velká dražba koní, tyátr…“


  „Tohle ti prozradil pan purkmistr?“


  „Na rathauzu v Pelhřimově vědí pouze, že sbírám ofěru pro klášter…“


  „Tak odkud to víš? Od svého zpovědníka?“


  „Náš otec opat zase ví jenom, že mám důvod, abych činil to, co činím…“ Začal zívat, div si neroztrhl pusu. „Požehnal mi a dovolil, abych mu vyjevil pravdu až po návratu…“


  „Jak ses vlastně o tom všem dozvěděl?“


  „Bratr se vydal na krajsambt do Bechyně… Chtěl vědět, jestli se takové případy staly i jinde… Jenže se tam taky dozvěděl, že na každém z těch míst viníka už dopadli a potrestali…“ Znovu zazíval. „Mně se na tom něco nezdálo…“


  „Proč?“


  „Tolik zrůd v kraji nemohl by vyplodit… ani sbor Satanů…“ Odmlčel se.


  „Spíš?“ zeptal jsem se tiše po chvíli.


  „Ještě ne,“ zašeptal, „i já čekám na odpověď.“


  „Dobrá,“ vyhověl jsem mnichovi konečně, neboť jsem k němu nabýval důvěru. „I já si přísahal, že neprozradím skrýš komediantky. Přesto slibuji, bude-li Lavinia k tomu přístupná, že si s ní promluvíš!“


  Usmál se s očima stále zavřenýma a chabě zdvihl pravici.


  Stiskl jsem mu ji, byla stále horká.


  Prokop podanou ruku políbil a pokřižoval se.


  „Já ještě neskončil, Prokope,“ pokračoval jsem v dišputaci, „pořád mi dlužíš vysvětlení, proč chceš hovořit s komediantkou, když v městě pod šancemi kdosi zmordoval mužské. Nikoliv ženské. A pozabíjel je rychle, bez mučení. Nevidím souvislost se skonem tvé neteře. Měl bys mít přece strach z úplně jiného mordýře…“


  Neodpověděl mi už, tvrdě usnul.


  V sednici jsem to sdělil paní tchyni v sednici. „Mnich už spí jako dudek a horkost ho pořád sužuje.“


  „Hlavně, že se rána po hryznutí zavřela a začal se mu na ní dělat strup,“ pravila panímáma Trková, „a řekla bych, že tou horkostí se tělo brání proti zápalu. Budu mu ji srážet odvarem z meduňky a tužebníku jilmovýho a kdyby lektvar nezabral, dám mu krahovej zábal.“


  „Děkuji vám, panímámo,“ řekl jsem.


  „Zachránil nám Miladku,“ pravila její babička, panímáma Trková a potlačila slzy sebedojetí, „a my se musíme zasejc postarat o něho.“


  Seběhl jsem z kopce a šel rovnou do komory.


  Milada vyšívala monogramy na Mariinu výbavu a Lavinie jí cosi vlašsky zpívala.


  „Nerad vám skáču do písničky, děvčata,“ řekl jsem, „musím se Lavinie cosi zeptat.“


  „Já rozumět,“ pravilo děvče, „vy ptát se prosím po vašem.“


  „Nevíš, Lavinie, jestli ta zardoušená paní na Landsteině měla v ústech roubík?“


  „Já nevědět, co roubík být.“


  „Měla ta paní ucpaná ústa?“


  „Nerozumím.“


  Opakoval jsem otázku německy. „Hatte die Baronin verstopften Mund?“


  „Intoppato…? No!“ ukázala si na pusu. „Ne, ne, ona křičet.“


  „Dozvěděli jste se někdy, co se přihodilo s kejklíři toho Winklera?“


  „Ne,“ odpověděla dobře po našem, „nikdy.“


   



  Giacomova grupa zůstala opět sama.


  Nějakou dobu se těch pět dobrých duší protloukalo s obtížemi. Komedianti čerpali živobytí z hubených úspor a z náhodných kejklířských vystoupení. Dědeček Giacomo přistoupil totiž na domluvu, že se pohublý měšec pana Alberta otevře pouze v případě, půjde-li o život.


  K zásadní změně jejich života dal podnět strýc Pietro.


  Jednoho dne se vzepřel nechat ze sebe dělat dál fackovacího panáka a přiznal se, že si raději nechá namlátit v čestném souboji.


  „Chtěl bys mít ohrazené zápasiště?“ zeptal se Giacomo.


  „To se ví,“ kýval hlavou Pietro, „a ty bys moh řídit sázky a Albert by moh zajišťovat pořádek, poněvadž z nás jedinej nevypadá jak potulnej kejklíř, spíš jako oficír.“


  Nápad se všem zalíbil a muži hned začali domlouvat všelijaké podrobnosti, spojené se zápasením, což otrávilo Mária, jenž se cítil odstrčený.


  „A co přitom budu dělat já s Lavinií?“ zeptal se.


  „Co budete dělat?“ opakoval rozpačitě otázku Giacomo. „Nu, mohli byste chodit zvát lidi na zápasy, vyvolávat a potom vybírat vstupné.“


  „To se mi nelíbí,“ zaprotestoval Mário rozmrzele, „kvůli nějakému hloupému vyvolávání jsem se nemusel učit házet kuželky a Lavinia chodit po provaze.“


  „To, co říkáš, mě už trápí dlouho,“ pravil dědeček Giacomo, „ale nevím, kde sebrat peníze na dva pevné stožáry z dobré borovice a k nim na nějaké náčiní, na kotevní lana, na klíny, na barvy, ba i na prachobyčejné krumpáče a lopaty.“


  „A k čemu to?“ zeptal se nechápavě pan Albert.


  „Když zapustíš do země dva stožáry, hezky nabarvené proužky, červenými, bílými, zelenými, a napneš mezi ně provaz, dlouhý dobře deset sáhů, a pořádně je zakotvíš, aby stály pevně a pružně, a pak na ten delší a vyšší umístíš až na vrchol plošinku s hrazdičkou, na něj zavěsíš žebřík z provazů, budeš mít zařízení pro spektákl, jak tomu bývalo za mých mladých let, než jsme přešli na komedii.“


  „Radši bych se dala na komedii,“ přiznala se Lavinia, neboť od vystoupení na Landsteině trpěla obavou z výšek.


  Dědeček Giacomo se odmlčel, zadíval se na dívenku a kupodivu se nerozzlobil. „Já taky, moje milá Lavinie,“ pravil s jakousi něhou, „a věř mi, že každý večer, než se mi podaří usnout, vymýšlím hru pro pět komediantů. A když se ráno probudím, vím, že to bylo zase plané snění…“


  „Proč plané snění?“


  „Protože Lavinia i Mário jsou tuze malí, a protože bychom museli vydělat nejprve nějaké peníze na scénu, prospekty, kostýmy, různé rekvizity, masky, lavice pro obecenstvo, a protože… Co já vím, co ještě protože. “


  „Třeba ještě vyrosteme,“ řekla Lavinia.


  „Až se to stane, budeš hrát Kolombínu.“


  Lavinii se rozzářily oči. „A co bude hrát Mário?“


  „Mário se naučí všechny triky a žertíky Harlekýna.“


  I Máriovi se rozzářily oči. „A co budou hrát ostatní?“


  „Co? Pietro už přece umí svého Brighelu, já Pantalona…“


  „A pan Albert?“


  „Já?“ podivil se pobaveně pan Albert. „Měl bych taky hrát? To by mě tedy opravdu zajímalo.“


  „Ty, příteli,“ zasmál se dědeček, „tys přeci rozený Kapitán.“


  „Nu, proč by ne?“ usmál se pan Albert v rozpacích na Giacoma. „Přiznám se, že je to i můj starý sen stanout na scéně.“


  „To dobře vím,“ pravil dědeček, „proč bys nám jinak věnoval svou přízeň, jež tě už hodně stála na majetku i na pokoji duše.“


  Pan Albert se hluboce uklonil a vzápětí se mu tvář zakabonila jakousi starostlivostí. „Copak jde hrát komedii s tak malým počtem figur?“


  „Neviděl jsem žádnou takovou, ale slyšel jsem o nich,“ rozohnil se Giacomo, „jenom potřebuji nakouknout do knih a pak ji dám snadno dohromady.“


  Zůstalo u snění, pouhým přeludem se však nestalo. Nakazili se jím i ostatní, pomáhalo jim překonat příští dny, jejich další konání činilo nadějnějším.


  Při nejbližší příležitosti zakoupil pan Albert dvě pěkné borovice, náčiní a všechno, co potřebovali pro provazochodectví a akrobacii i pro zápasy pořízka Pietra.


  Mário na vyšším stožáru prováděl akrobacii a žongloval, Lavinia předváděla na provaze své tanečky a strýc Pietro zápasil s různými místními siláky. Někdy vyhrál, někdy prohrál, dědeček Giacomo to vždycky zařídil tak, aby na sázkách neprodělávali, a pan Albert ve tmavém oděvu, s bílou načechranou vázankou, v černém klobouku se širokou střechou s bílým pštrosím perem, v alonžové paruce a s kordem po boku všechno obcházel a budil u diváků respekt.


  Vrátili se do rodných krajů, neboť dědeček Giacomo tvrdil, že jedině tam si může vypůjčovat ke čtení nejrůznější zápisky, jimž rozumí a jsou mu k něčemu. Myslel, že tam najde něco, co mu bude prospěšné pro slib dětem, až dorostou.


  Svými kousky na provaze i v zápasišti se živili po dobu dlouhých pěti let. Po večerech začínali zkoušet novou komedii. Zatím jen po malých scénách a lazzi, zato vytrvale.41


  
    41 Lazzi (ital.) – Komedie dell’arte stála sice na schopnosti improvizace, ale základní děj se vždy odehrával podle pevně stanoveného libreta nebo textového scénáře. Kořením komedie bývaly lazzi, drobné rozehrávky, česky tzv. špílce, které v nejrůznějších podobách (slovních, pantomimických i hudebních) zpestřovaly anekdotickým způsobem hraný příběh. V českém divadelnictví svými lazzi proslula dvojice Voskovec & Werich, později i jednotlivci: Miroslav Horníček, Pavel Bošek aj.

  


   



  Obědvali jsme zase společně.


  Tentokrát se dostavila i Marie, a tak jsme se sešli v sednici všichni, a navíc s Lavinií. Anežka přinesla na stůl pekáč s čerstvě upečenou a nakrájenou hlavičkou, což mě upřímně udivilo, neboť tohoto jídla jsme užili štědře o Velikonocích, uctívaných nedávínko.


  „Prodloužili jsme si jídlem radost ze zázraku Kristova vzkříšení?“ zeptal jsem se po modlitbě, kterou dnes přeříkal Jaromír.


  „Je to tak,“ kývla Anežka s úsměvem a sama podala kus Lavinii.


  „Dobré chutnání,“ zasmála se Jindřiška a hned dodala, „děkujeme za přání.“


  Byl jsem netrpělivě zvědavý. „Vysvětlí mi to někdo?“


  „Pohleď!“ pravila Anežka a obrátila oči k Lavinii.


  Vlaška jedla nikoliv z hladu, ale s obrovskou chutí, což bylo znamení, že její smutek přestává být trýzní.


  „To dobré moc,“ pochvalovala si velikonoční krmi.


  „Dneska ráno se svěřila Miladě, že by ji zajímalo, co se u nás jí o svátcích,“ vysvětlila mi konečně žena, „jenže hlavičku jsme dojedli, a protože zbyl v komíně kousek bůčku, upekla jsem novou. Vadí ti to?“


  „Vůbec ne,“ řekl jsem, „jen mě to překvapilo, po hlavičce bych se utlouk´.“


  „To být dobré moc,“ opakovala Lavinia, „jak vy hlavička udělat?“


  Ženské jí začaly odpovídat jedna přes druhou, nakonec se prosadila Libuše. „Nejprve se uvaří krupicová kaše,“ chrlila ze sebe recepturu, „a do vychladlé se zamíchá hodně vajec, aspoň pět, šest, poseká se vyuzený bok, přimastí se rozpuštěným špekem, osolí, přidají se štědře jarní bylinky, hlavně mladé kopřivy, popenec i kundrlátek, všechno se to smíchá dokupy a na vymazaném pekáči dozlatova upeče.“


  Lavinia vykulila oči a zapomněla jíst.


  „Taková je pravda!“ rozesmál se strejček. „Verstehßt du?“


  „Keine Worte!“ přiznala Lavinia, že nerozuměla ani slovo.


  A tak se dala do německého vysvětlování bábinka – strejček si rovněž z toho návodu nezapamatoval vůbec nic – a když byla s výkladem uprostřed, začali na dvoře štěkat psi.


  „Někdo je za vraty,“ připomněl kdosi u stolu.


  Všichni ztichli, naráz bylo po náladě.


  „To bude asi ten můj,“ ozvala se Marie, „jak je vidět, nemůžou se už beze mne u Smrčků ani naobědvat.“


  Psi nepřestávali štěkat.


  „Ten tvůj Smrčka by dávno vešel dovnitř,“ připomněl správně strejček, „poněvadž se psů nebojí, znají ho.“


  Bůhví, proč mě napadla otázka. „Spálili jste ten pestrobarevný komediantský kostým, jak jsem vám pověděl?“


  „Já na to zapomněla,“ přiznala se Milada.


  „Tak ho ihned spalte a Lavinia ať se vrátí do komory!“ nařídil jsem ženským, „jdu se podívat, koho máme za vraty.“


  V síni jsem sebral z věšáku meč a šel k vratům.


  Za humny čekal mladičký jezdec na zpěněném koni.


  „Jsem posel od ctěného pana purkmistra,“ smeknul na pozdrav klobouk, „a mám vyřídit, aby se pan Bukovský neprodleně vypravil na rozcestí, co vede na Křemešník od cesty k Novému Rychnovu.“


  „Pojedu tam,“ řekl jsem, „co se stalo?“


  „Vím jen tolik, že tam našli oběšenou ženskou,“ pravil posel. „Ctěného pána purkmistra, pana Hrůzu, napadlo, že by to mohla bejt vlašská komediantka, co unikla ze šancí a ze zoufalství se zmarnila. Prej jste ji znal a můžete říct, je-li to ona či ne.“


  Věděl jsem, že je nesmysl, aby šlo o komediantku. Purkmistr měl přesto asi dobrý důvod žádat, abych se tam porozhlédl. „Sesedni,“ vyzval jsem posla, „napoj koně a sám něco pojez!“


  „Moc rád bych pobyl,“ zazubil se posel, „máte prej dcerky na vdávání.“


  „Žeť, jen pojď dál!“


  „Nejde to, i tak vám mockrát děkuju,“ nasadil si klobouk a obrátil koně, „já si v Pelhřimově akorát vyměním koně a musím cválat dál, doručit několik onačejších vzkazů. Buďte s Pánem Bohem!“


  Zanechal za sebou oblak prachu.


  Odebral jsem se vypravit ke Křemešníku.


  Zatímco jsem se oblékal, přezouval a navlékal bandalír s mečem, osedlal mi Jaromír kobylu Berku, strejček mě vyzbrojil bambitkou, prachovnicí i kulemi brašny na sedle a Anežka vybavila proviantem. Ostatní mě přišli vyprovodit na dvůr.


  Políbil jsem ženu a se všemi se rozloučil.


  „Nevím přesně, proč a do čeho jedu,“ řekl jsem, „musíme počítat s případnou léčkou. Držte proto stráž i po setmění, nebudu-li do té doby zpátky.“


  „Spolehni se, Jožíku!“ řekl strejček.


  „Arrivederci!“ pravila Lavinia, když jsem nasedal.


  Pobídl jsem Berku do klusu.


  „Bůh s tebou!“ volala za mnou žena s dětmi.


  „Gott mit dir!“ volala za mnou bábinka a zavřela vrata.


  I já za sebou nechal oblak prachu.


   



  Ke Křemešníku jsem cválal údolím podél potoka.


  Míjel jsem pole, všude se půda zazelenila už vzešlým obilím nebo byla čerstvě uvláčena. Projel jsem vesnicí Lešov, vnořil se do hustě zarostlých, hlubokých lesů a zamířil na cestu k oblíbené a nejvyšší hoře českého pomezí Vysočiny, vzdálené od nás sotva čtyři míle. Zpívala se o ní i písnička.


   



  Křemešnickej kostelíček


  kolem něho černej les,


  až já tudy půjdu,


  dívat já se budu,


  co dělá můj miláček…


   



  Tenhle pěkný kopec se tyčí uprostřed pelhřimovské krajiny jako skutečný majestát, je totiž vidět ze všech stran, pokud se ovšem člověk nenachází někde uvnitř shluku stromů lesa. Na jeho vrcholu vyčuhuje oblá skalka, připomínající mírně pomačkané dýnko klobouku, na něž se šplhávají děvčata ve víře, že se do roka provdají. Ke křemešnickému kostelíku se konají častá procesí, bývají tu i slavné poutě. V jeskyni ve stráni pod skálou pobývá a kaje se věhlasný poustevník Krňávek, údajně polepšený lapka. A křemešnická studánka má pověst, že její voda probouzí ztracenou nebo dosud nenabytou plodnost.


  Ačkoliv mě popadla chuť dostoupat až na vrchol a řekl bych, že ani kobyla pode mnou by nic nenamítala, ustoupil jsem potřebám mnohem trudnějším a zastavil u rozcestí. Vpravo vedla cesta dál ke vsi Sázava a k Novému Rychnovu, vlevo odbočovala ke Křemešníku.


  Na pařeze u cesty seděl vysloužilec a bafal z dýmky.


  Měl na sobě totiž omšelý oděv v barvách pluku, jenž byl již dávno rozprášen a staříkovi se nějakým zázrakem podařilo přežít.


  „Nejste vy mladej pán Bukovskej?“ zeptal se.


  „To jsem, říkají mi Jožík.“


  „Sloužil jsem pod vaším panem otcem u nebožtíka jenerála Galase,“ připomněl mi staré časy, „jmenuju se Šimon Kos, pocházím ze Sázavy a na starý kolena pasu krávy v Korcích.“


  Seskočil jsem z koně. „Jste tu sám?“


  „Arciže sám, čekám na vás, mladej pane.“


  „Proč?“


  „Abych vám ukázal strom, co se na něm oběsila šafářka.“


  „Šafářka?“ potlačil jsem určité zklamání. Chystal jsem se totiž potvrdit totožnost nějaké zcela neznámé ženy jako pravděpodobnou komediantku. Na Křemešník chodí poutníci ze široka daleka a po několika dnech byli by její souputníci bůhvíjak daleko. Sebevrazi se jako bezectní hříšníci zahrabávají ihned, bez ceremonií a bez náhrobků, takže kdyby Lavinia byla považována za mrtvou, mohla se přestat skrývat. Byla to škoda. Na druhé straně jsem byl docela rád, že nemusím rozhojňovat řadu svých lží.


  „Arci, jak jsem řek, šafářka z Korců,“ opakoval vysloužilec Šimon Kos.


  „Dostal jsem zprávu, že by to mohla být komediantka, co zmizela po tom mordu v Pelhřimově.“


  „To si taky mysleli všichni, dokavad sem nepřiběh šafář Blažek a nezačal bědovat, proč mu šafářka provedla takovou věc,“ nahrbeně a s námahou povstal Šimon a vydal se hlouběji mezi stromy. „Šafářku, jak tu visela na oprati, objevila ňáká babka, co si odskočila ulevit, když kráčela kolem s procesím. Přivedli kaplana z Křemešníka a ten ji odříznul, poněvadž už byla zbídačelá, jak tu visela bůhvíkolik dní…“


  „Vy jste tu hrůzu viděl?“


  „Arciže, na vlastní oči,“ odplivl si a pokřižoval se, „ptáci jí vyklovali oči, z roztrhaný haleny jí čouhalo prso… Bylo celý fialový a zčernalý, jako by do něho něco mlátilo, kotníky na jedný noze měla pomatlaný zeschlou krví, poněvadž tam se jí voda z deště nedostala…“


  Zatmělo se mi z té řeči před očima. „Kdo vám řekl, že sem přijedu?“ zeptal jsem se, když se vysloužilec odmlčel.


  „Ten mladší pelhřimovskej rychtář.“


  „Mušketýr?“


  „Arciže ten.“


  „A kde jsou teď?“


  „Kdo?“


  „Všichni, co tu byli.“


  „Mušketýr se vrátil do města, vzal tam s sebou i Blažka, nebožku převezli do Korců, kde u ní na vás čeká někdo z magistrátu, či kdo to je…“


  „Ukažte mi ten strom!“


  „Stojíte u něj.“


  Stál jsem pod mohutným bukem, jehož spodní větve koruny byly natolik mohutné, aby unesly snadno tíhu oběšence a rostly příliš vysoko na to, aby se na ně sebevrah dokázal nějak vyšplhat. Neviděl jsem nikde žebřík a vlastně vůbec nic.


  „Kdo to tu uklidil?“ zeptal jsem se. „Muselo tady přece něco zůstat. Žebřík, ta oprať se smyčkou… Či něco dalšího?“


  „Rozebrali si to,“ znovu si odplivl, „že prej tyhle pozůstalosti po oběšencích přinášejí štěstí… Žádnej žebřík tu nebyl… Přijeli pro ni valníkem.“


  Na místo, kde na větvi nebohá šafářka visela, jsem se nemusel ptát, kůra tam byla mírně sedřená. Pod větví byla půda s loňským spadlým listím notně sešlapaná, jak to tam všichni podupali. Pod chodidlem jsem pocítil cosi měkkého. Odhrnul jsem tlející list. Ta věc na místo nepatřila, vykukovala a lišila se od listí černou barvou. Shýbl jsem se pro to.


  „Copak jste to vyhrabal?“ zeptal se zvědavě veterán.


  „Punčochu, dost divnou, je svinutá do uzlíku, mokrá a zalepená jako od slizu…“ Utrhl jsem opodál velký lupen z lopuchy, zabalil do něj svinutou punčochu a strčil do kapsy. „Měli bychom se porozhlédnout po druhé punčoše.“


  „I kdepak, druhou si šafářka nechala na sobě. A hele, tady něco je!“ ukázal veterán pod sebe bosou nohou a hrabal se palcem ve spadlém listí a jehličí. „Někdo to musil odhodit a zahrabat.“


  Zvedl jsem to. Byl to tenký, asi loket dlouhý provaz. Strčil jsem ho rovněž do kapsy k lupenu s ponožkou. Chvilku jsem se rozhlížel kolem buku.


  „Co ještě hledáte?“


  „Jak říkáte, něčím musel do šafářky bušit.“


  „Ať už bušil do ní klackem, kamenem nebo bůhvíčím a tu věc pak zahodil,“ pravil Šimon Kos, „nedá se najít podle zakrvavení, poněvadž déšť už všecinko smyl.“


  Poblíž cesty byla půda rozhrabaná od stojícího koně, kola vozu po sobě zanechala jednoduché otlaky, jako by tu projel vůz o dvou kolech. Stop po kolech tu bylo vícero. Podle nejdřív promoklých a pak uschlých koblížků, utrousených od koní, šlo usoudit, že jedny z nich jsou staré asi čtyři dny. Čerstvé byly ty z dnešního dne, jak si přijeli pro nebožku s valníkem, jenž po svých kolech zanechal zcela nové a širší otisky…


  A pak jsem uviděl tu šlépěj.


  Otiskla se na okraji cesty do kousku bláta, jež se mezitím vysušilo a ztvrdlo. Šlépěj těžké boty s podpatkem a překvapivě i s ostruhou zůstala, jak na té kluzké mase její majitel uklouzl. Bylo to podivné, neboť mordýř se tu patrně pohyboval jako jezdec současně s někým, kdo byl v těchto místech přibližně ve stejnou dobu vozíkem. Nechápal jsem to.


  Nic dalšího a nezvyklého jsem již nenašel.


  „Nu, děkuji vám, Šimone,“ potřásl jsem starému veteránu rukou, „snad vám nebude vadit, že pojedu bez vás do Korců napřed?“


  „Jen jeďte, mladej pane, rád si protáhnu nohy.“


   



  Dvůr v Korcích patří městu.


  Chovají tu koně, skot i brav.


  Tvoří jej několik stavení na obrovské mýtině s pastvinami, loukami, napajedlem a s několika haltýři42 na potoku. Usedlost na travnaté mýtině obklopuje ze všech stran bučina. Kolem dvora vede úvoz, v lesích na vršku ústí právě na cestu ke Křemešníku a do Nového Rychnova, o něco níž pod lesem, u vesnice Proseč, ústí do několika dalších úvozů a po třech spletitých mílí na cestu do Jihlavy. V opačném směru vedou obě cesty k Pelhřimovu.


  
    42 Haltýř (hist.) – přístřešek na proudící vodě, sloužil jako sádka na ryby, ale také se dovnitř mohly ukládat potraviny kvůli chlazení.

  


  Před otevřenými vraty přešlapoval mladší písař Samek.


  „Pozdrav Pán Bůh,“ seskočil jsem z koně, „slyšel jsem, že tu na mě čekáte.“


  „Fortuna adversa! “ přivítal mě prohlášením, samozřejmě latinským, že za to může nepříznivý osud. „Dal sis na čas, Bukovský!“


  „Vyrazil jsem hned, jak mi posel doručil vzkaz od ctěného pána, pana purkmistra Hrůzy. Cestou jsem se zastavil na rozcestí ke Křemešníku.“


  Otázce předcházel úšklebek. „Zajímal tě locatio facinus? “


  Neměl jsem náladu na latinské hrátky. „Místo činu mi ukázal starý pasák, nemám ovšem jistotu, že je to jediné a pravé místo, kde došlo ke zločinu.“


  „Nu, šafářka tam visela, s tím prostě nic nenaděláš. Nějaký locatio facinus je to určitě!“ pravil nesmlouvavě a tvářil se číhavě. „Nebo si myslíš, že nešlo o sebezmarnění?“


  „Neprovedla si to sama.“


  „Nejsi sám, kdo si to myslí,“ pravil mladší písař Samek s troškou zklamaného posměchu, „na tu větev by šafářka sama nevylezla.“


  „Nullus votum separatum!“


  Předstíral údiv. „Nemáš odlišný názor? “


  „Tlouklo to do očí.“


  „Zůstaň v klidu, viníka už máme,“ oznámil mi bohorovně. „Je na cestě do pelhřimovského lochu.“


  Upřímně mě to překvapilo a nebylo mi jasné, proč zůstáváme pořád před vraty a nejdeme sepisovat nález k nebožce. „Koho a jak jste odhalili?“


  „Zabil ji šafář Blažek, udělal to ze žárlivosti,“ sdělil mi Samek, „mezi ním a ženou nebylo…“ Hledal latinský výraz a spokojeně vykřikl, když na ta slova přišel. „Nebylo tam… vinculum matrimonii!“


  „Manželské pouto? Z čeho soudíte, že tam nebylo?“


  „Byla o dost mladší než on. Nebylo se co divit, když ji přistihl, jak mu chce zmizet ze dvora na zálety. Ztratil rozum i soudnost a za trest ji usmrtil oběšením.“


  „Kdo ho z toho obvinil?“


  „Pomocný městský rychtář.“


  „Mušketýr?“


  „Obvinil ho, že ji úmyslně odvlekl dál od Korců, aby to vypadalo, že s někým utekla a pak se snažil mást okolí. Tu noc, co se to stalo, přispěchal do Pelhřimova, zburcoval kdekoho na rychtě, aby hledali jeho záletnou ženu po městě.“


  „Šafář Blažek se k tomu přiznal?“


  „Ne, řval jako pominutý a neřekl kloudného slova,“ ušklíbl se, „však on si to s ním mistr popravčí Kuželka vyříká.“


  „Pane Samku, dovolíte zdvořilý dotaz?“


  „Ptej se, Bukovský!“


  „Když je všechno jasné, proč tu na mě čekáte?“


  „To tedy nevím, když jsi nemusel potvrzovat, že jde o nějakou komediantku,“ pokrčil rameny mladší městský písař, „zato vím, že mě to tady dost otravuje.“


  „Musíte mít vážný důvod, že jste tady zůstal.“


  „Rád bych viděl odvážlivce, jenž by se dokázal postavit panu Hrůzovi a neposlechnout, když si něco umane.“


  „Mohu vědět, co si umanul?“


  Samek se vzápětí polekal vlastních slov. „Však víš, Bukovský, že jsem to nemyslel nijak špatně,“ poklepal přátelsky po plecích mou Berku, „purkmistr si umanul, abych tě tu vyčkal, což jsem provedl bez odmluvy.“


  „Vážně, bez odmluvy?“


  „Vyčkal jsem tě? Vyčkal. Ale k čemu tady vlastně spolu jsme? Já to všechno musím po návratu do města sepsat. A co ty?“


  Vytáhl jsem z manžety kabátce papír a podal mu ho. „Tenhle glejt mi nechal vystavit ctěný pan Hrůza. Vlastnoručně ho jistě nesepisoval. Nediktoval to náhodou vám, pane Samku?“


  „Vím, čím tě pověřil,“ kývl a vrátil mi papír nečtený. „Teď už nemusíš potvrzovat, jestli ta mrtvá je komediantka. Co tedy chceš? Proč jsi ještě tady?“


  „Poslal mě sem ctěný pan Hrůza.“


  „Kvůli čemu?“


  „Nevím to přesně.“


  „Tomu nerozumím.“


  „Nerozumíte?“


  „Ne.“


  „Ani se vám nedivím,“ řekl jsem, „a kde máte koně?“


  Písař Samek kývl hlavou ke stájím. „U žlabu.“


  „Nasedněte a vraťte se, pane Samku,“ pobídl jsem ho, „mně tu opravdu nejste k ničemu.“


  Najednou znejistěl. „Jak to myslíš, Bukovský?“


  „Jak to říkám, pane Samku, nejste mi k ničemu, zbytečně byste se se mnou otravoval.“


  „Víš vůbec něco, co se týká zmizelé komediantky?“ těkal očima, když jsem vrtěl hlavou. „Co mám říci panu purkmistrovi, kdyby se ptal?“


  „Že ctěnému pánu posílám uctivé pozdravení.“


  Zvýšil hlas. „Děláš si blázny?“


  „Vypadám snad na to,“ také jsem zvýšil hlas, „že bych si troufl dělat blázny z příkazů ctěného pána, pana purkmistra Hrůzy?“


  Mladší městský písař Samek na to už nic neřekl, oprášil si na rukávu černého kabátce neviditelný prach, otočil se na podpatku, prošel otevřenými vraty a odkráčel ke stájím. „Chci svého koně!“ zavolal dovnitř.


  Šel jsem za ním s Berkou na otěži.


  Obrátil se ke mně, váhal a tvářil se dotčeně. „Mohla by tahle rozprava zůstat mezi námi, Bukovský?“


  Věděl jsem, že ať mu odpovím cokoliv, nikdy mi neodpustí, že musel požádat o to, oč mě právě požádal – nemluvě o tom, že si navíc pamatoval, jak jsem se stal u purkmistra i svědkem jeho ponížení s utajeným měšcem.


  Nerad při popisování těchto událostí odbočuji, přesto bych rád vysvětlil, z čeho a proč jsem usoudil, že mi písař neodpustí mou laskavost. Všiml jsem si totiž, že lidé u nás sice přijímají od druhých velkodušnost, ale nesnášejí pocity vděčnosti. Muži si navíc vyhledávají důvod k protivenství, aniž je nějaký po ruce, jako by v nich trvala potřeba se na někoho hněvat. Věřím, že kdyby nás od takového konání neodrazovaly moudrosti z Písma, zanedlouho bychom začali mlátit i do vlastních sousedů.


  „Spolehněte se, pane Samku,“ slíbil jsem písaři, když mu mladý štolba předával koně, „neznám nikoho, koho by zajímalo, co jsme si my dva povídali. Qui iure suo utitur, neminem laedit.“43


  
    43 Qui iure suo utitur, neminem laedit (lat.) – Kdo využívá svého práva, nikomu neškodí.

  


  Samek nasupeně vyskočil do sedla, pobídl koně ostruhami a zmizel v úvozu.


  Klapot kopyt jeho koně dozníval ze směru na vršek.


  Podal jsem štolbovi otěže Berky. „Postaráš se mi o kobylu?“


  „Jak si přejete, milostpane.“


  „Co říkáš tomu, že odvedli šafáře Blažka?“


  Štolba pokrčil rameny. „Páni vědí nejlíp, co je správný a co ne,“ pravil odevzdaně.


  „Řekneš mi, kam uložili nebožku šafářku?“


  „Uložili ji u ní doma do postele, než stlučou rakev.“


  „Kdo se o ni stará?“


  „Nechvátalka, slouží u šafářů jako kuchařka.“


  „Mohu s ní mluvit?“


  „Najdete ji támhle!“ ukázal na dveře největšího zděného stavení a odvedl mou kobylu Berku do stáje.


  Konečně jsem se trochu rozhlédl. Panovalo tu zakřiknuté ticho. Všude se potulovala hrabivá drůbež a mladá prasata, takže to tu bylo rozryté a poseté blátivými kalužemi, jež po minulé bouři nestačilo vysušit jarní slunce. Holubník uprostřed dvora byl doslova obsypán vrkajícími ptáky. Husy pospávaly v hejnu, zahlédl jsem kočky i psíky, z lidských bytostí jsem nezahlédl jedinou. Přesto jsem tušil, že mě ze stodol, seníků i chlívů pozorují nejedny skryté oči.


  Zaklepal jsem na dveře stavení.


  „Volno!“ ozval se zevnitř ženský hlas.


  „Ve stáji mi řekli, že tu najdu nějakou Nechvátalku.“


  „Taky že jo,“ přišla mi naproti do síně, „hele, nejste vy mladej Bukovský?“


  „To jsem,“ smekl jsem klobouk, „pozdrav Pán Bůh!“


  „Potatil jste se akorát napůl,“ prohlížela si mě pozorně, byla stará asi tak jako bábinka Ulrike, avšak mnohem tlustší. Utírala si ruce do zástěry. „Tím neříkám, že neračte bejt fešák, mladý pane.“


  „Znala jste mého otce?“


  „Sloužila jsem na Bukově jako mladá holka a vašeho otce jsem znala jen od vidění, když přijel z vojny na skok domů, zato vašeho dědka Meka jsem znala až moc dobře.“


  „Jak dobře?“


  „Chodil za mnou a tvrdil, že kudy chodí, tudy na mě myslí, jenže on to samý vykládal každý holce v okolí Křemešníka,“ mrkla na mě. „Jste po něm, mladej pane?“


  „Kdepak, moje žena by mi to nedovolila.“


  Rozesmála se, pohrozila mi ukazovákem a zvážněla. „Koukám na vás, připomínáte mi starý dobrý časy a zapomínám, že jsme v domě smutku.“


  „Kvůli tomu jsem tady.“


  „Už mi říkali, že přijedete. Chcete vidět nebožku?“


  „Ukážete mi ji?“


  „Teď už snad můžu.“


  Zpozorněl jsem. „Předtím to nešlo?“


  „Ne, byl na ni strašnej pohled,“ vzdychla Nechvátalka a křižovala se. „Umyla jsem ji a převlíkla do rubáše… Užila jsem na ni hodně softu44 z voňavejch bylin, už byla dost cejtit. Pojďte do šafářovic ložnice!“


  
    44 Soft (z něm.) – šťáva, výtažek.

  


  Její slova mě nepotěšila, neboť úpravou mrtvého těla odstranila známky všeho neobvyklého, co mi mohlo ledacos napovědět. Na široké posteli ležela i s hlavou do rubáše zahalená postava. Do nosu mi vnikl těžký zápach rozkladu, navíc nepodařeně přebitý liliovou vůní. Pochopil jsem, proč fajnovka písař Samek nechtěl čekat uvnitř domu.


  „Nechvátalko,“ oslovil jsem ji pokorně po krátké a tiché modlitbě, „takhle z mrtvé nic nevidím.“


  „Co byste chtěl vidět?“ zamračila se. „Byla mrtvolně ztuhlá a tak se mi nepodařilo zatlačit jí prázdný oči, ani úplně zavřít pusu…“


  „To je dobře!“ ulítlo mi nechtěně.


  „Co je dobře?“ vyvalila oči a zděšeně ustoupila.


  Opravil jsem se. „Je sice dobře, že jste mrtvou šafářku upravila na poslední cestu, Bůh vám zaplať, Nechvátalko, jenže já bych potřeboval nahlédnout jí do pusy, vidět její zápěstí…“


  „Proč?“


  „Protože vím, že se sama neoběsila a navíc mám pochybnosti o tom, že by ji odpravil její muž, šafář Blažek…“


  „Mluvíte mi z duše, mladej pane!“ uklidnila se opět do vstřícnosti a přikročila znovu k posteli. „Blažek to neudělal. Nevěřím tomu. Měl svou ženu rád, moc rád, najmě je to dobrák k pohledání, ani na porážku prasete se nechtěl dívat a když jsem podřezávala kohouta, utíkal pryč… A nevím, kdy to moh udělat!?“


  „Jak to myslíte?“


  „Když se mladá do večeře nevrátila, šli jsme se spolu s Blažkem po ní podívat po okolí. Pršelo, jen se lilo. Nikde jsme ji neviděli a vrátili se. Blažek prochodil celou noc tady po sednici a teprve k ránu nechal sedlat.“


  „Proč jste to neřekla Mušketýrovi?“


  „Chtěla jsem, odstrčil mě, abych se nepletla.“


  „Nechtěl přijít o viníka,“ řekl jsem. „A co šafářka? Jaká vlastně byla?“


  „Hezká a docela hodná.“


  „Nechtěla někoho jiného?“


  „Nevím,“ zaváhala, „leccos se povídalo, znáte lidi! Říkalo se, že za ní od křemešnický pouti brousí ňákej pán. Řečičky! Záviděli jí krásu.“


  „Jaký pán za ní brousil?“


  „Nemám potuchy. Proč by muži zahýbala? Byli spolu sotva rok… Vlastně loni na Velkej pátek měli druhý ohlášky, drželi se přitom za ruce jak dvě hrdličky… Jinak bývali doma, nehnuli se od sebe, dokonce ani v noci ne… Já vím, že se to před svatbou nemá, jenže když se člověk řádně vyzpovídá, on se potom pan farář u Pána Boha přimluví, nemám pravdu?“


  „Říkáte, že byla mladá a hezká?“


  „Pravdou je, že se každej chlap za ní otočil, ale že by se jí některej líbil víc? Nezdá se mi to. I když u těch mladejch jeden neví. Svoje zalíbení dokážou ženský skrejvat všelijak.“


  „A co tu noc, jak zmizela? Nikdo se tu neobjevil?“


  „Jak byla ta bouřka?“ mávla rukou. „Tady se objevilo dost lidu, co vám mám povídat. Přišli se na Korce schovat před lijákem.“ Znovu se zahleděla na postel. „Tak co byste chtěl vidět? Mám vám ji odkrejt?“


  „Jestli na sobě pod rubášem nic nemá, tak ne,“ řekl jsem. „Nesluší se, abych okukoval obnaženou ženu, byť mrtvou. Otočím se zády, uděláte to za mne a prohlédnete ji znovu.“ Odvrátil jsem se, přitiskl si vázanku na nos a ústa proti puchu a hleděl z okna na domácí zvířectvo.


  „Jak chcete,“ pravila mi do zad, „na co se mám podívat?“


  „Nejdřív jí prohlédněte zápěstí. Je neporušené?“


  „Není, na obou zápěstích má nafialovělé odřeniny. Co dál?“


  „Podívejte se do úst. Neuvízlo jí něco mezi zuby?“


  „A víte, že uvízlo! Mezi zubama má spoustu černejch nitek.“


  Patrně zbytek po punčoše, která posloužila jako roubík. „Nevšimla jste si dalších poranění, když jste ji myla?“


  „Zůstaly jí hrozně poraněný kozičky, jako by ji někdo na prsou rozerval halenu a schválně ji tam mlátil… A měla zkrvavený stehna, jenže ty jsem jí dobře omyla…“


  Bylo mi neobyčejně trapně, vědět jsem to však musel. „Krvácela z lůna?“


  „Měsíčky neměla, to vím určitě,“ zabručela, hned ztichla a ohledávala mrtvou. „Nemůžu se tam nijak dostat, je ztuhlá…“ Opět se odmlčela a po chvilce pohoršeně vykřikla. „Bože můj! Měl jste pravdu…! Má ji strašně odřenou, pysky potrhaný…“


  „Myslíte, že ji znásilnil?“


  „Jistěže… ale… kdoví, co to do ní strkal…? Jakoby tam zbyl písek, kousíčky kamínků, hlína, či co to je… Víte, klín jsem omyla akorát svrchu a mezi stehna se nedívala, nevšimla jsem si…“


  „Stačí!“ nemohl jsem to dál poslouchat. „Můžete ji zase zahalit?“


  „Jak chcete, mladej pane,“ pravila Nechvátalka a pak už jsem zaslechl za sebou šustit látku, jak mrtvou zahalovala do rubáše. „Vy jste ji zaživa neznal?“


  „Ne.“


  „To je škoda, byla opravdu moc a moc hezká,“ začala vzlykat, „teď je celá k nepoznání, jak je zmordovaná… Už je přikrytá. Máte ještě něco?“


  „Mám,“ opustil jsem pohled z okna a otočil se k ní. Upravovala záhyby látky na rubáši a utírala si slzy. „Dokážete si vzpomenout, kdo se během té bouřky přišel do dvora na Korce schovat?“


  „Asi ne, nezlobte se.“


  Vyšel jsem ze šafářovy ložnice do síně.


  Vzduch tady byl o něco přijatelnější.


  Přišla omluvně za mnou. „Víte, kdo měl cestu poblíž, schoval se v Korcích před bouřkou.“ Přivřela oči, jak se snažila vybavit si ten večer a noc. „A kromě těch komediantů si na nikoho nemůžu vzpomenout…“


  „Co to říkáte? O jakých komediantech mluvíte?“


  „O těch z Vlach, co je prej druhej den pomordovali ve městě,“ sdělila mi, a protože jí nemohlo uniknout, jak se tvářím, chtěla nějak vyjádřit soucítění. „Nemyslíte, mladej pane, že je to nějak moc mrtvejch najednou? Jak za války. Už jsem odvykla a nelituju, že na ty časy zapomínám, poněvadž to bejvala ukrutná doba. Buďte rád, že si to nepamatujete… “


  Najednou jsem nemohl polykat. „V Korcích pobývali komedianti z Vlach?“


  „Celou noc,“ potvrdila svoje slova, „zvířata si uložili do stájí a do stodoly, sami spali v tom svým kotčím voze… Počkat! Všichni ne. Říkal náš mladej štolba, že někteří z nich upřednostili spaní na seníku…“


  „Kteří?“


  „Na to si už nevzpomínám.“


  „Zkuste to, prosím vás!“


  Chvilku se o to snažila. „Nevzpomenu si, nenuťte mě…“


  „A na ty ostatní byste si nevzpomněla?“


  „Já se bouřky strašně bojím, obyčejně zalezu pod peřinu a nevím o světě,“ vysvětlovala mi, „jenomže jak Blažek naříkal v sednici a dupal, poněvadž pořád přecházel sem a tam, tak jsem neusnula. Když dohřměl poslední hrom a k ránu přestalo pršet, byli všichni pryč.“


  Najednou jsem byl jako na trní. „Myslíte, Nechvátalko, že byste se mohla poptat ostatních? Třeba si vzpomenou…“


  Vyšel jsem ze stavení na dvůr.


  „Na co se mám poptat?“ zeptala se na zápraží.


  „Na jména lidí, co se v Korcích schovávali před bouří.“


  Šla se mnou až ke stájím. „Víte, nač to odkládat, zeptejte se rovnou štolby, ten byl u toho.“


  Oslovil jsem tedy mladého štolbu, když mi přiváděl Berku.


  „Vzpomínáš si na tu noc, jak byla ta bouřka?“


  „Žeť.“


  „Věděl bys o tom, kdyby si někdo z Korců chtěl vyjet?“


  „Žeť, musel bych buďto sedlat, anebo kšírovat a zapřahat.“


  „Byl někdo venku s koněm?“


  „Žeť.“


  „Kdo?“


  „Šafář sedlal před ránem, po bouřce. “


  „Vyjel s vozem?“


  „Říkám přece, že se sedlalo! Šafář mi řek, že jede hledat ženu do města, poněvadž prej ji zahlídli, jak nastupuje do nějaký šézy.“


  „Do kolesky?“


  „Žeť.“


  „Kdo zahlédl šafářovu ženu?“


  „Některej z těch komediantů, jenže to se událo už zvečera.“


  „Při soumraku nebo až za úplné tmy?“


  „Při soumraku.“


  „Ptal se tě už někdo na to, co já?“


  „Neptal, milostpane.“


  „Díky!“ zavolal jsem už ze sedla. „Oběma vám děkuji! Pomohli jste mi!“


  „Opatrujte se, mladý pane,“ mávala mi Nechvátalka, „začaly divný časy!“


  Zavrhl jsem původní záměr vydat se do města.


  Se mnou na hřbetě zamířila Berka k Radňovu.


  Kapitola devátá

  O odéru smrti


  „Kde je Lavinia? Potřebuji s ní mluvit.“


  Anežka mi otevřela vrata, zrovna na dvoře vylévala pomyje ze škopku na hnůj, což mě překvapilo, neboť tuhle mastnou vodu po nádobí obvykle dáváme čuníkům, jenže na vyptávání nebyl čas.


  „Lavinia je přece v komoře,“ podivila se mé otázce, když jsem projížděl vraty, „kde jinde by byla?“


  „Spěchám, Anežko!“ seskočil jsem ze sedla a utřel si pot z čela do rukávu. Oba psi mě nejdříve bouřlivě přivítali, kmitali radostně ocasy, pak mě oňuchali, stáhli ocasy mezi nohy a kňučeli. „Co je těm psům?“


  Anežka pokrčila rameny, že neví, a postavila škopek.


  Předal jsem ženě otěže. „Někdo ať ošetří Berku a vytře ji do sucha, hnal jsem ji trapem, je sice zpěněná, ale nejdřív mi osedlejte druhou kobylu! Musím hned zase odjet a pokračovat do města.“


  Bábinka vystrčila hlavu ze stáje. „Já to udělám, Anežka má jinačí starosti,“ vzala si od ženy otěže, odváděla kobylu a vrtěla hlavou, aniž čekala na mou odpověď, „kam se poržád tak ženeš, Jožíku?“


  „Všechno vám jednou povím,“ řekl jsem a běžel k domu.


  „Co bylo v Korcích?“ stačila se zeptat žena.


  „Někdo tam zamordoval šafářku.“


  „Můj Bože! Ví se, kdo to udělal?“


  „Do Pelhřimova si odvezli jejího muže.“


  „Proč teda chvátáš?“


  „Protože on to neudělal.“


  „Na tos přišel v Korcích ty?“


  Přisvědčil jsem a zastavil se. „Nevidím tu nikoho z našich, kde jsou?“


  „Sám jsi jim rozdělil práci.“


  „Znamená to, že druhá kobyla je na pastvě?“


  „Je tam.“


  „Pak ji nemůže bábinka osedlat.“


  „Stačí, že utahanou Berku vytře,“ uklidňovala mě žena, „pro čerstvou Terku ti dojdu sama.“


  „Udělej to, Anežko!“


  „A převlíkni si halenu,“ krčila nos, „jsi něčím divně cejtit.“


  „Asi jsem se jízdou trochu zpotil.“


  „Ba ne,“ přičichla ke mně znovu, „tohle nejsi ty, tohle je něco jako silně nahnilá lilie.“


  Utekl jsem před nosem mé ženy do domu.


  Nejprve jsem v sednici vypil z putýnky naráz celou naběračku čerstvé vody nanesenou z pramenu a potom jsem nahlédl do komory. Obě dívky, Milada i Lavinia vyšívaly.


  „Lavinie, potřebuji s tebou naléhavě mluvit, pojď si na chvíli sednout do sednice!“


  Přinesla si vyšívání s sebou, zřejmě se rozhodla pomáhat našim dcerám s přípravou výbavy pro Marii. „Mluvit vy, prosím,“ řekla mi u stolu, nasála do sebe vzduch a zamračila se.


  „Je tu snad něco cítit?“


  „Sí, ce’puzza di morte.“


  „Cože?“


  „É… der Tod,“ doplnila německy.


  „Smrt?“ podivil jsem se. „Je tu cítit smrt?“


  „Ano, žeť.“


  „I psi to poznali,“ řekl jsem, aniž mi mohla rozumět, „převleču se potom, vezmu si čistou halenu!“


  „Co prosím?“


  „To nic… Lavinie, pamatuješ si poslední noc před tím, než jste přijeli do Pelhřimova?“ zeptal jsem se. „Byla bouře, hodně pršelo.“


  Rovnala si má slova do vlastní srozumitelnosti. „Pozledni noc… Ultima notte… Bouře… Il temporale… Aha! Já rozumím,“ kývla, „a já to pamatovat si, sí… ano… žeť!“


  „Přespali jste v takovém velkém dvoře? Pěkný zděný dům, stáje, stodoly, seníky, ohrady… Bylo to v lesích, asi šest mil od města.“


  „Ano, žeť.“


  „Nevšimli jste si, že by tam přijela koleska, také se říká šéza, tažená jediným koníkem?“


  „Já nerozumět… Šéza?“


  „Malý vůz, dvě kola, střecha proti dešti, jeden kůň.“


  „Il carretto… il cavallo… Aha! My vidět šéza s jeden kůň, když světlo udělat… il fulmine…“


  „Blesk?“


  „Sí, my hledat cesta, nevidět nic, blesk, potom vidět šéza, my jet za ním, on někam dovést nás, a opravdu, uvidět rádi dům, tam my schovat…“


  „A co ta šéza?“


  „Tam les a tma, my ho už nevidět…“


  „A v noci? Stalo se tam něco neobvyklého?“


  „Já spát, ráno my hned jet pryč.“


  „Říká se tam Korce.“


  „Korce?“


  „Ano. Kde jste se tam vzali?“


  „Vzali? Nerozumím, kde jsme vzali. Nic my nevzít. Proč?“


  „Zeptám se jinak. Kde jste hráli předtím?“


  „Ve město Jihlava.“


  „A kam jste jeli z Jihlavy?“


  „My z Jihlavy jeli na město Pelžimov.“


  „Na to se ptám.“


  „Na co vy ptát se?“


  „Jak jste se dostali do Korců?“


  „Nevím. Proč?“


  „Korce neleží na cestě do Pelhřimova.“


   



  První spektákl komedie uskutečnila Giacomova grupa na podzim.


  Bylo to v Benátském vévodství, kam se sjíždějí všechny možné grupy, aby zde předvedli svá umění v nečekaných zápletkách nových a neznámých příběhů a v neotřepaných lazzi. Ovšem také proto, aby udivovali všelijakými obratnými kousky, ať už akrobatickými, tanečními či pěveckými, nebo i se zvířaty.


  K městečku Aquiléia dorazili před polednem.


  Bylo tu krásně, po příjezdu se běželi hrabat v písku na nedalekou pláž u Adriatického moře. Sedmnáctiletý Mário si po létech stačil postavit malý hrad a nechal ho napospas přílivu, šestnáctiletá Lavinia opět nasbírala hrst mušliček a dědeček Giacomo, zahrabán ve vyhřátém písku, léčil si bolavá záda. Strýc Pietro se coural po břehu a vybíral rackům vejce z hnízd. Jediný pan Albert odešel do města, aby tam vyjednal u starosty, mohou-li postavit scénu i se stožáry přímo na rynečku a zjistil, kolik se tady může vybírat od lidí vstupné a kolik se bude muset zaplatit per municipio, neboli radnici do kasy.


  Po obědě začali stavět scénu, stožáry a ohrazené hlediště, večer se šli pomodlit na ave, šlapali po tisíc let staré mozaice v kostelní podlaze a potom se směli napít dobrého červeného vína v krčmě na rynku. K spánku se však museli odebrat opět za město, zatímco jejich majetek vartoval městský ponocný.


  Malá společnost pana Giacoma měla připravené pestré vystoupení.


  Rozkřiklo se, že ta malá společnost přijela s překvapením.


  Součástí vystoupení byl provazochodecký výkon Lavinie i Máriovo žonglování na vrcholu stožáru, což dříve dělávalo hodně skupin. Hodlali publikum překvapit tím, že akrobatické výkony umístí přímo do děje hry. Takže provazochodkyně byla Kolombínou, Harlekýn žonglérem a ostatní tři muži navzdory postavení, jež jim určovala letitá zvyklost, obohacovali své figury nečekanými triky. Kupříkladu Brighela se kasal svou silou a vyzýval diváky k poměření zápasnické síly přímo na scéně, což skutečně prováděl, Pantalone předvedl kouzla, odkoukaná od principála Winklera, a Kapitán udivoval tím, že vyřešil bez pomůcek, rychle a z hlavy jakýkoliv početní příklad.


  Do hlediště se v podvečer dostavilo hodně diváků.


  Od začátku spektáklu se lidé ohromně bavili, smáli se a tleskali, postupně jejich pozornost i zájem uvadaly. Nakonec se stalo cosi neuvěřitelného. Namísto potlesku se v závěru ozývalo pískání…


  A pak nastalo ticho.


  Rozpačití diváci se rozcházeli bez očekávaně příznivé odezvy.


  Komedianti tomu říkají propadák.


  Dědeček Giacomo jej nedokázal přijmout a pochopit.


  Lavinia měla slzy v očích, Mário usedl s hlavou v dlaních zdrceně na zem, strýc Pietro drtil mezi zuby neslušná slova a pan Albert se mračil.


  „Co se stalo?“ ptal se dědečka. „Hrál jsem špatně?“


  „Nevím,“ odpověděl Giacomo, „já vůbec nic nevím!“


  Nikdo z nich neznal odpověď na otázku příčiny.


  Když bourali scénu, přišel za nimi městský starosta.


  „Byli jste dobří,“ pochválil je, když mu pan Albert odevzdával předem dohodnutou sumu, „a asi se divíte, proč vás lidi nepřijali a posléze dokonce odmítli.“


  „Divíme se a jsme zklamaní,“ přiznal Giacomo.


  „Vy jste začátečníci, viďte?“


  „Kdepak,“ zhrozil se dědeček Giacomo, „jen jsme už šest let nic nesehráli.“


  „Je to vidět,“ pravil starosta.


  „A nevíte, ctěný pane, proč nás diváci nemají rádi?“ zeptal se pan Albert. „Nemůžeme na to přijít.“


  „Myslím, že byste na to ani nepřišli, když jste v Aquiléia neviděli hrát jiné grupy,“ prozradil starosta. „Vaše komedie je dosti stará a obehraná, nepletu-li se.“


  „Nu, ano,“ souhlasil Giacomo, „já ji hodně přepsal.“


  „To právě lidem vadilo, diváci dávno znají její děj nazpaměť a docela nedávno ji tu hrála jedna grupa z Benátek. Nejvíc však lidem vadí, že figury ze stejné komedie se u vás nazývají jinak. Považují to za podvod, uráží je, když si myslíte, že vám na to přejmenování nepřijdou.“


  „Opravdu mě to nenapadlo!“ dušoval se dědeček Giacomo.


  „Původní figurou v komedii zůstal Pantalone,“ pokračoval starosta se svým vysvětlením, „jinak diváci čekali úplně jiné osoby. Nikoliv ty vaše s Harlekýnem a Kolombínou, Brighelou a Kapitánem, jež v kostýmech a maskách znají z úplně jiných příběhů. Proč je Kolombína provazochodkyní? Copak Harlekýn může být synem Pantalona a Kolombína dcerou Kapitána?“


  „Proč by nemohli?“ bránil se dědeček Giacomo.


  „Co svět stojí světem, všichni vědí, že nemohli.“


  „Víte, velectěný pane starosto,“ snažil se to Giacomo vysvětlit, „naši grupu připravil o ostatní figury korzár, takže hrajeme s tím, co máme. Pět, vlastně téměř už šest let jsme se na to připravovali.“


  „To jistě zarmoutí,“ starosta vrtěl odmítavě hlavou, „divák o ničem takovém ovšem neví! Věru netuším, jak mu sdělit, aby pardonoval takové nesmysly.“


  „Co máme dělat?“ vmísil se netrpělivě Mário. „Nemůžeme teď před zimou nazkoušet a vybavit novou komedii.“


  „Víte, co stojí pořízení masek a kostýmů?“ špitla Lavinia.


  „A co musí každý nacpat do hlavy, aby šla souhra?“ postěžoval si strýc Pietro.


  „Já vám přece nic neporoučím,“ bránil se starosta, „ptali jste se mě a já vám odpověděl. Víte, po léta jsem dělal kronikáře a písmáka: il teatro byl můj velký koníček. Zažil jsem a viděl nejen všechny grupy, které kočovaly nebo přijely do našeho městečka, já za nimi dokonce zajížděl až do Benátek.“


  „A co byste nám doporučil?“ zeptal se pan Albert.


  „Asi bych si vybral co nejdřív a do zimy místa, kde komedii a její figury dosud neznají,“ doporučil jim starosta a zastrčil peníze do kapsy, „ovšem, kde taková místa jsou, to opravdu nevím.“


  A tak se grupa rozhodla opustit vlašské země.


  Přesunula se do zemí císařství Rakouského.


  Patroly na hranicích se nechovaly nikterak přátelsky.


  „Vylezte z toho vozu!“ poručil jim wachtmeister u Brenneru.


  „A proč, wachtmeistře?“


  „Podíváme se, jestli něco nepašujete.“


  „Co bychom my mohli pašovat?“


  „To, co se nesmí,“ pravil wachtmeister a rozesmál se předem své otázce. „Zlato asi nemáte?“


  „Máme,“ pravil pan Albert a ukázal měšec.


  Wachtmeister se přestal smát. „Safraporte!“


  „Je to pašování?“ zeptal se pan Albert.


  „Není,“ odpověděl už zase přísně wachtmeister. „Kdybyste s těmi zlatými penězi chtěli říši opustit, bylo by to pašování. A na to jsou přísné tresty.“


  „K vám to není pašování a od vás je to pašování?“


  „Podle císařského ediktu je to tak, jak říkáte.“


  „Znamená to, že kdybych se chtěl teď hned vrátit, vy byste mi to nedovolil?“


  „Pochopil jste správně, v návratu bych vám zabránil.“


  A tak se grupa stala zajatcem měšce pana Alberta.


  V Rakousích měli se svou komedií nečekaný úspěch.


  Ohlas, získaný velmi dobrým artistickým i komediálním výkonem, byl balzámem na jejich poraněné duše a pošramocené sebevědomí. Nejinak k tomu přispěla i znalost jazyka, neboť se za poslední léta naučili mluvit dobře německy a na rozdíl od jiných vlašských grup se v jejich komedii odehrával příběh i mluvenými slovy.


  Dokud neuhodily první mrazy, hráli snad v každém dostupném městě Horních Rakous, Solnohradska i Dolních Rakous.


  Na jednom dvoře nedaleko Vídně strávili zimu.


  Čeleď tam kupodivu mluvila mezi sebou česky.


   



  Strejček vpadl do sednice a přerušil Lavinii vyprávění.


  „Máš na dvoře osedlanou Terku,“ sdělil mi udýchaně.


  „Ještě jsem tady neskončil.“


  „Anežka říkala, že chvátáš do města,“ opáčil strejček.


  „Spěchám, nejdřív si chci vyslechnout Lavinii.“


  „A já bych zase chtěl mluvil s tebou!“ řekl strejček a zůstal stát.


  „Kdo je v ohradě?“ zeptal jsem se.


  „Jaromír.“


  Kývl jsem. „Proč si nepřisedneš, strejčku?“


  Tvářil se tvrdošíjně. „Chci s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“


  Odbyl jsem ho. „Mluvím teď s Lavinií.“


  „A já chci mluvit o ní!“ řekl mi bezostyšně před Vlaškou.


  Muselo to být vážné, jinak by si netroufal rušit mě.


  „Počkej tu na mě, Lavinie, prosím,“ řekl jsem.


  Vlaška kývla a nerušeně vyšívala dál.


  Zvedl jsem se a vyšel zadními vrátky k potoku. Zastavil jsem se u zahrádky, oplocené plaňkami proti nenechavé drůbeži. Zelenina pěkně vyrašila z klíčků a řípa se už vytáhla na sazeničky. Opřel jsem se o plot.


  Strejček se přišoural za mnou a opřel se taky. „Něčím seš cejtit,“ pravil na úvod.


  „Já vím, smrtí.“


  „Bůh mě netrestej, jak je to možný?“


  „Zeptej se Anežky, teď si pospěš,“ vyzval jsem ho, „já vážně spěchám!“


  „Chci vědět, co hodláš udělat s komediantkou?“ zeptal se.


  „Nerozumím otázce.“


  Bůhvíproč byl podrážděný. „Jak to, že nerozumíš, Jožíku? Ptám se, jaké máš dál s Lavinií úmysly?“


  „Myslel jsem, že v tomhle máme jasno.“


  „Máme jasno v tom, že ji ukryjeme do tý doby, než pomine nebezpečí, taková je pravda,“ opakoval netrpělivě, „jenomže mě by prostě zajímalo, co s ní bude potom?“


  „Bude záležet na ní, jak se rozhodne. Co na tom není jasného, strejčku?“


  „Nikoho a nic nemá,“ namítl s jakousi úporností, „co si počne?“


  „Má peníze,“ řekl jsem.


  To ho zarazilo a ve svém náporu znejistěl. „Kde by je vzala?“


  „Jsou uložené na radnici v Pelhřimově.“


  „Dědictví?“


  „Ano.“


  „Našel se pro ni nějaký kšaft45?“


  
    45 Kšaft (hist.) – poslední vůle, testament, závěť.

  


  „Našly se peníze její grupy.“


  Strejček si zřejmě umínil, že bude vzdorovat. „Když se skrývá, nebude z těch peněz nic mít,“ namítl.


  Na to se dalo pouze kývnout, což jsem učinil.


  „Aby se mohla ukázat před lidmi,“ pokračoval strejček, „musíš nejdřív najít a zneškodnit mordýře. Taková je prostě pravda.“


  Znovu jsem kývl. „Najdu ho.“


  „Ale kdy?“ vybafl pochybovačně.


  „Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza říkal, že to musím dokázat do měsíce.“


  Přivřel oči zvídavou nedůvěrou. „A dokážeš to, Jožíku?“


  Viděl jsem na strejčkovi, že ho něco trápí, jinak bych mu nemohl věnovat ani tu chviličku u zahrádky. Navíc Lavinia ještě neskončila své vyprávění o tom, jak se jejich grupa dostala až na Korce. Obrnil jsem se trpělivostí, avšak na jeho poslední otázku jsem odpovědět neuměl.


  „To ví jen Bůh,“ řekl jsem a vrátil se do sednice k Lavinii.


   



  Na počátku jara už hráli na Moravě.


  Mluvit česky se z grupy sice nikdo nenaučil, ale slovní party do komedie se díky českým čeledínům u Vídně naučili tak dobře, že ve Znojmě, Telči, Třebíči poznal málokdo, že více z jazyka už neznají. Obecenstvo bylo nadšené, neboť zažívalo snad poprvé, aby k němu cizí umělci promlouvali jeho řečí.


  Dědeček Giacomo kladl všem neustále na srdce: „Mluvte i mezi sebou co nejvíc česky! Cizí řeč se nedá naučit jinak než neustálým mluvením. A nedejte se ukonejšit, že se leckde na Moravě dá hrát i německy.“


  Jedním z takových měst byla Jihlava.


  „A teď zapomeneme na nějaký čas na němčinu,“ oznámil všem po spektáklu Giacomo, „zítra přejedeme moravské pomezí a budeme v Čechách. Jestliže včasně zrána zbouráme a naložíme, můžeme to do večera stihnout do Pelhřimova.“


  Nestihli to, zaskočilo je počasí.


  Na Vysočině bývá jaro notně opožděné. V údolích se válejí mlhy mnohem častěji a vytrvaleji, než kde jinde.


  A právě přízemní mlha způsobila, že na rozcestí u vesnice Dušejov odbočily vozy komediantů ze správného směru. Když Vlaši zjistili, že se kamsi odchýlili, bylo na návrat pozdě. Naštěstí potkali vandráka, jenž je uklidnil, že i tato cesta, vedoucí kolem Křemešníka a po níž se ubírají, skončí rovněž v Pelhřimově.


  Zajížďka a bloudění je hodně zpozdilo.


  Za Novým Rychnovem začínají hluboké lesy.


  V nich onoho podvečera panovala tma, přestože do soumraku bylo daleko. Celý den se schylovalo k dešti. Spustil se, když právě míjeli odbočku na Křemešník. Zastavili vozy pod korunami košatých stromů, pod nimiž nepršelo tak hustě. Vzápětí proťal oblohu mezi korunami stromů blesk. Na okamžik se v lese rozetmělo, ševelení kapek přerušilo hromobití první jarní bouřky.


  A v tu chvíli je míjela koleska tažená sivým koníkem.


  „Pojedeme za ní!“ vykřikl do šumění deště Giacomo na druhý vůz, kočírovaný strýcem Pietrem. „V tomhle nečasu nemůže jet daleko a dovede nás k nějakému obydlí.“


  Vydali se tedy za koleskou, co chvíli osvětlenou bleskem.


  Odbočili z cesty do hrbolatého úvozu a sjížděli z kopce.


  Zanedlouho nechali les za sebou a ocitli se na veliké mýtině. Zrovna, když všechno ozářil blesk, uviděli před sebou stavení. Kdosi se vyklonil z kozlíku kolesky, podíval se za sebe, minul vrata dvora a pokračoval dál, kamsi na kraj bukového lesa.


  Giacomo zastavil spřežení u vrat.


  Než stačil zabušit, otevřel mladý štolba, neboť právě procházela vraty ven ženská postava, celá zahalená v pláštěnce.


  „Kampak, milostpaní?“ zeptal se jí štolba. „Nebojíte se, že do vás uhodí hrom?“


  „Hned se vrátím,“ pravila zahalená postava příjemným hlasem, „jenom si mám cosi vyzvednout od posla z města. Neviděli jste tu někoho dalšího?“


  „My vidět, jak on jet tam!“ ukázal Giacomo směrem k lesu, kde mezi buky spatřil kolesku naposledy.


  „Schoval se před deštěm pod stromy a otáčí se tam s vozem,“ řekla žena a zmizela v přítmí soumraku a deště.


  Vozy komediantů projely vraty.


  „Zvířata si po vypřáhnutí můžete ustájit,“ oznámil jim promoklý štolba, „míst máme dost, stojí to jen pár krejcarů. A vy se uložíte na noc ve voze?“


  Dědeček Giacomo mu porozuměl. „Grazie, my spát ve voze.“


  „Jak chcete, na seníku máme místa taky dost,“ pravil mladík, pomohl jim vypřáhnout a ustájit mezky.


  „Já bych šla radši na to seno,“ zašeptala Lavinia bratrovi.


  „Možná tam bude chladněji, ale půjdu radši s tebou,“ řekl jí Mário, „abych se taky jednou vyspal bez chrápání strýce Pietra.“


  Vyšplhali se na patro a zjistili, že na seně nejsou sami.


  „Co nám to sem leze?“ ozvalo se totiž odněkud ze tmy.


  „Je to cejtit jako ženská,“ promluvil kdosi z jiné strany.


  „Nechceš se přitulit, koroptvičko?“ zeptal se první hlas.


  „Nerozumím,“ pravila Lavinia.


  „Willst du dich nicht schmiegen, Rebhühnchen?“ zeptal se na totéž druhý hlas německy.


  „Warum nein?“ odpověděl Mário namísto Lavinie, proč ne.


  „Koroptvičko, ty seš chlap!“ zděsil se první hlas.


  „Ba ne, koroptvička není asi sama,“ promluvil druhý hlas.


  „Gute Nacht!“ popřál jim dobrou noc první hlas.


  „Buona notte!“ pozdravil Mário vlašsky.


  „Dobrá noc!“ pozdravila Lavinia.


  „Ty, Lavinie,“ zašeptal po chvíli sestře do ucha Mário, „spíš?“


  „Ještě ne.“


  „Všimla sis člověka v té kolesce, za nímž jsme přijeli?“


  „Ne, vždyť byla tma.“


  „Já si ho všiml, když všecko ozářil blesk.“


  „A co?“


  „Myslím, že ho znám.“


  „Odkud bys ho znal, prosím tě?“


  „Nemohl jsem si vzpomenout, ale až teď, když jsem zavřel oči, se mi znovu vybavila jeho tvář,“ šeptal Mário. „Je to ten muž v černém, co se po tobě sháněl na hradě, kde umřel Knabe.“


  „Nestraš mě, Mário!“


  „Ničeho se neboj, třeba to nebyl on.“


  „Spi už!“


  A pak už tvrdě usnuli, byť do střechy bubnoval déšť.


  Probudilo je kokrhání kohoutů a hlasy ze stáje.


  „Pohni se, osedlej mi koně!“ ozvalo se pod nimi.


  „Jak chcete, milostpane,“ pravil hlas mladého štolby.


  „Co vlastně říkala moje žena?“


  „Už jsem vám to pověděl, milostpane.“


  „Tak mi to pověz znovu!“


  „Říkala, že si jde pro vzkaz z města a že bude hned zpátky…“


  „Viděls’ toho, kdo jí ten vzkaz přinesl?“


  „Já ne,“ zavrtěl hlavou, „to komedianti ho uviděli, jak čeká hnedka na kraji lesa pod buky, snad aby před vraty nepromoknul, a taky se tam s vozíkem líp otáčí.“


  „Čekala večer vzkaz z Pelhřimova od švadleny. Proč ten posel nešel dovnitř?“


  „Nevím, milostpane, třeba chvátal.“


  „Opravdu jsi ji neviděl jít zpátky?“


  „Neviděl, milostpane, nemusel jsem si ji všimnout. Nevrátila se vám žena jinudy?“


  „Blázníš? Proč by nešla domů a do postele, kdyby se vrátila!“


  „Pravda. Máte osedláno, milostpane.“


  Klapot kopyt vystřídal zespodu hlas dědečka Giacoma.


  „Lavinie, Mário, vstávejte! Odjíždíme!“


  Přestalo pršet, nebe se zvolna barvilo do modra, svítalo.


   



  Dostal jsem nápad.


  „Umíš psát, Lavinie?“


  „Psát…?“


  „Schreiben?“


  „Aha, scrivere… Sí, ne moc.“


  „To nevadí,“ řekl jsem, „naše Libuše píše krásně. Mohla bys jí vyprávět o té komedii, co pro vaši grupu sepsal dědeček Giacomo a měli jste ji sehrát v Pelhřimově? Libuše to sepíše po našem.“


  Lavinia si to chviličku srovnávala v hlavě a přisvědčila.


  Zvedl jsem se k odchodu. „Tak se do toho dejte!“


  Na dvoře držel kobylu strejček.


  „Nepotřebuješ pomoc, Jožíku?“ zeptal se.


  Vylezl jsem do sedla. „Řeknu si, až budu potřebovat.“


  „Měl bys vždycky říkat, kam jedeš,“ napomenul mě strejček, „kdyby se něco přihodilo, abych věděl, kde tě mám hledat.“


  „Musím jet do města na radnici,“ odpověděl jsem mu. „Nehnal bych se tam, mám však obavu o život šafáře Blažka. Do večera budu zpátky.“ Vyskočil jsem do sedla. „Mohl bys, prosím tě, vyřídit Libuši, až přijde z pole, aby si vzala ode mne papíry, pero a atrament a sepsala, co jí Lavinia nadiktuje?“


  Strejček kývl, přivolal psy a zavřel za mnou vrata.


  Teprve za vsí mi došlo, že jsem se zapomněl převléci a mám na sobě pořád stejnou halenu i nasmrádlé nohavice a kabátec.


  Před Pavlovem jsem pohlédl ke staré jedli.


  Mrtvý vlk tam už neležel, ani jeho kostra. Asi ho někdo našel podle kroužících mrchožroutů a předběhl je, než se do zdechliny pustili svými zobany, a sebral jim vlka kvůli kožichu.


  Městskou bránou jsem neprojel jednoduše.


  Branný s mýtníkem trvali na tom, že si musím koupit kolek za koně. Ukázal jsem jim svůj glejt. Nedokázali to pochopit. Musel jsem jim tedy strčit pár krejcarů. Zrovna, když na věži odbíjela šestá.


  Budova radnice, stejně jako věznice, stála na horní straně pelhřimovského rynku pod kostelem svatého Bartoloměje, takže na ni i z ní byl do města dobrý výhled. Před vchodem do radnice postával hlouček pánů, a s nimi i dvě dámy.


  Se ctěnými pány, purkmistrem Václavem Hrůzou, dvěma konšely Matějovským, Kaňkou a se starším písařem, syndikem panem Střechovským, rozprávěl mladší městský písař Samek, rozkládal přitom rukama a tvářil se horlivě. Obě dámy držely v rukou košíky s nákupem z trhu, patrně se zastavily pozdravit své muže. V okamžiku, kdy jsem u hloučku zadržel koně, ustoupily poslušně do pozadí a v podstatě z mého dohledu.


  Všiml jsem si, že kromě syndika pana Střechovského měli všichni páni na sobě tmavé oblečení a po boku už kratší meč, nazývaný kordík, také se mu někdy říkalo Hofdegen, jehož nošení se v poslední době hojně rozmáhá. Paruky a krajkové vázanky měli pouze dva konšelé, pánové Kaňka a Matějovský. Třírohé klobouky, nazývané drajšpicky a zdobené pápěřím, si už pořídili všichni.


  „Pozdrav vás Pán Bůh, ctění páni!“ oslovil jsem pouze přítomné muže a slezl ze sedla. Smekl jsem klobouk a hluboce se uklonil i kvůli dámám v pozadí.


  „Á, Jožík Bukovský!“ pokynul mi ctěný pán purkmistr. „Zrovna jsme o tobě hovořili. Prý jsi pohrdl službami našeho mladšího písaře.“


  „I nepohrdl, ctěný pane,“ řekl jsem, „dělal by zbytečnou práci, budu-li to sepisovat sám, jak jste si přál.“


  „Bukovský má pravdu, uklidni se, Jeníku!“ vyzval písaře Samka ctěný pan purkmistr a obrátil se znovu ke mně. „Hnal ses na Korce zbytečně, ta oběšená nebyla komediantka, šlo o šafářku Blažkovou.“


  „Tys tu zmizelou komediantku nějak dobře znal?“ ptal se zvídavě konšel pan Kaňka. „Ptám se proto, že tě poslali ohledat ji až ke Křemešníku.“


  Všichni zmlkli a zvědavě se na mě zadívali.


  „Neznal jsem ji, ctěný pane,“ odpověděl jsem, „poprvé jsem ji spatřil bez masky u šancí, když s pomocí pelhřimovských kluků roznášela lavice do hlediště. Viděla ji tam spousta lidí, někteří na ni dokonce pokřikovali. Podruhé jsem ji uviděl, když se mě ptala, do kterého kostela má jít na ave…“


  Pan purkmistr mě naštěstí včas přerušil. „Řeč se má vést o šafářce Blažkové, sousede, nikoliv o komediantce,“ napomenul konšela, přičemž neskrýval jakési roztrpčení.


  „Jejího mordýře máme přece za katrem,“ připomněl konšel pan Matějovský a hlouček naráz o mne ztratil zájem, „není co řešit.“


  „Kvůli němu se sem ženu,“ řekl jsem víc nahlas, „aby nebylo pozdě.“


  „Jak to myslíš, Bukovský?“


  „Šafář Blažek svou ženu neodpravil, ctění páni!“


  Ctění páni před radnicí znovu velice zpozorněli.


  „To si myslíš, nebo to víš?“ upřesnil si purkmistr pan Hrůza.


  „Myslím, že to vím,“ odpověděl jsem.


  „Filištínská odpověď,“ zasmál se syndik pan Střechovský, „ani myšlení, ani vědění bez důkazů nestačí.“


  „Považuje se testabilis šafářovy kuchařky za documentum nebo také jako argumentum?“ zeptal jsem se kostrbatě.


  Pánové najednou zvážněli, uvažovali a hleděli do země.


  „Proč by nemohla být kuchařka způsobilá ke svědectví?“ pravil mladší písař Samek, jenž snad jako jediný porozuměl mé latině. Zatvářil se jako kohout, když zrovna bezvadně zakokrhal a já byl rád, že to vyslovil právě on.


  „Jistě, jistě, proč by nebyla způsobilá ke svědectví?!“ přidal se konšel pan Kaňka.


  Mladší písař to ještě doplnil. „Jde o její svědectví jako důkaz.“


  Vyšlo to. Řekli to oni sami, nikoliv já.


  „Tak mluv, Bukovský!“ vyzval mě pan purkmistr a krčil divně nos.


  „Kuchařka Nechvátalová dosvědčí, že se od Blažka celý večer nehnula,“ oznámil jsem. „Společně s ním kolem dvora hledala šafářku. Slehla se po ní zem. Potom šafář na svou ženu čekal doma. Po celou noc se z domu nevzdálil. Kuchařka, ani on nezamhouřili oka. Šafář vyrazil do města až za svítání, což v Korcích potvrdí i štolba.“


  „Blažek to tedy neudělal,“ řekl spíš pro sebe pan purkmistr.


  Rozhovor vzbudil zájem i obou dam v pozadí, neboť nakročily blíž, aby jim nic neuniklo. Neviděl jsem jim příliš do tváře, měly na hlavách hluboké čepce, navíc si bůhvíproč tiskly k nosům kapesníčky. Starší z nich zašeptala do ucha cosi panu Střechovskému, z čehož jsem mohl usoudit, že mu právě napovídá jeho manželka.


  A opravdu tomu tak bylo.


  „Proč kuchařku nevyslechl na místě pomocník městského rychtáře, ten Mušketýr?“ zeptal se nechápavě a zároveň pohoršeně starší městský písař, syndik pan Střechovský.


  „Protože je moula,“ odpověděl purkmistr pan Hrůza sice syndikovi panu Střechovskému, ale díval se přitom na jeho paní. „Tu kuchařku vyslechni pod přísahou a všecko sepiš.“


  Pan Střechovský se obrátil na mladšího písaře. „Připomeň mi to, Samku!“


  „Stačí to zítra?“ zeptal se mladší písař.


  „Jistěže to stačí až zítra,“ odpověděl namísto syndika purkmistr pan Hrůza s viditelnou netrpělivostí, „a šafáře Blažka pustíme už teď.“


  Mezitím nakročila zezadu k panu Matějovskému druhá, menší a mladší dáma, cosi mu neslyšitelně sdělovala a konšel Matějovský, donedávna sám purkmistr, zvedl ruku k otázce. „Bukovský, řekni mi, kdo to tedy udělal, jestliže šafářku nezamordoval její muž?“


  „Nevím, ctěný pane,“ odpověděl jsem popravdě.


  „A máš o tom už nějaké tušení?“


  „Žel Bohu, nemám.“


  „Slyšel jsem, že máš od Václava pověření, abys našel toho mordýře komediantů. Je to pravda?“


  „Mám,“ řekl jsem, „pokud Václavem myslíte ctěného pána, purkmistra pana Hrůzu.“


  „Koho jiného by asi myslel?“ vmísil se pan purkmistr a mžouravě pohlédl na pana Matějovského. „Co sleduješ tou otázkou, Jakube?“


  „Jestli je náš rybniční hajný Bukovský tak bystrý, jak si od něho slibuješ, Václave,“ pokračoval konšel pan Matějovský, „mohl by se ujmout důležitých pátrání i napříště. Líbí se mi, jak na rozdíl od městského rychtáře umí podávat zprávy rychle.“


  Purkmistr se nejprve ušklíbl, neboť městským rychtářem byl jeho bratr, pak pohlédl na mne. „Co říkáš té chvále, Bukovský?“


  „Jak poroučíte, páni, jenomže nejprve musím najít mordýře komediantů. Teď k němu přibyl i mord v Korcích.“


  Pan Matějovský se podivil. „Copak je mezi těmi činy souvislost?“


  Na to jsem pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne.“


  „Že by nám tu pobíhalo více mordýřů?“ zhrozil se konšel pan Kaňka a pokřižoval se.


  „Satan je nevyzpytatelný,“ zavzdychal syndik pan Střechovský, a po něm i obě dámy v pozadí za hloučkem, jež si druhou rukou pořád tiskly kapesníčky k nosíkům. „Někdy se urodí více plevele než ušlechtilosti.“


  „Kdyby byla taková souvislost,“ pravil pan Kaňka, „museli bychom neprodleně podat zprávu hejtmanovi na krajský úřad do Bechyně.“


  „To ať si rozhodne J. M. C. královský rychtář a primas pan Pichman,“ pravil syndik pan Střechovský a položil pravici na rameno městskému mladšímu písaři. „Hlášení hejtmanovi bys měl taky sepsat, Samku, a předat radě k uvážení.“


  Mladší písař se polekal. „Vždyť bylo právě řečeno, že to sepíše Bukovský. Nebudeme přece činit totéž distantibus locis46.“


  
    46 Distantibus locis (lat.) – Na různých místech

  


  Pana purkmistra zřejmě přestalo bavit dohadování o vážných věcech na ulici. „Uvážím to já, sousedé,“ prohlásil, „nyní se odeberu za katem. Bukovský mě doprovodí. Buďte s Pánem Bohem!“


  Já pozdravil mlčky úklonou a nasadil si klobouk.


  Kobylu jsem uvázal za otěž k mříži v okně šatlavy.


  Ve dveřích se ke mně pan purkmistr otočil. „Bukovský, prosím tě, pověz, čím to tak příšerně páchneš?“ krčil nos a otřásl se.


  „Smrtí z Korců, ctěný pane,“ sdělil jsem mu.


   



  Šafář Blažek seděl nahý v cele za katrem a plakal.


  Byl mladší než já, tak kolem třiceti let věku, a přestože to byl na první pohled statný člověk, nyní vypadal jako zdrchaný ubožák, celý se třásl a jektal zuby.


  Nevím, trápil-li ho strach nebo mu byla zima. K obojímu by měl pádný důvod, neboť prostory šatlavy byly vystavěny ze silných kamenných zdí s nepatrnými okénky, takže sem nikdy neproniklo slunce. Převládal tu chlad. Několik cel s mřížovými dveřmi, nazývanými častěji katry, doplňovala místnost pro výslechy delikventů, neboli mučírna. Byla zde i žalářní kaple s krucifixem a skromný příbytek mistra popravčího čili kata Kuželky a jeho pacholka.


  „Chcete začít s výslechem?“ zeptal se mistr Kuželka ctěného pána, purkmistra pana Hrůzy. „Pokavad vím, zapírá svoji vinu jako umanutej a je mu zapotřebí trošku pomoct, aby se upomněl.“


  „Vraťte mu oblečení,“ nařídil purkmistr, „výslech se nekoná.“


  Kat se v rozpacích podrbal na nose. „On žádný oblečení nemá, ctěnej pane, poněvadž když uviděl naši dílnu, tak se pokadil. A ještě předtím se několikrát poblil. Vyhodili jsme na hnojiště jeho nohavice, halenu, prostě všecko, snad až na boty a klobouk.“


  „Něco přes něho přehoď, Kuželko, a opatři mu ošacení u vetešníka, ať se nevrací do Korců nahatý. Z pohledu na vaši mučírnu bych se posral taky. Řekni si pak v kanceláři, aby ti proplatili, co to bude stát. My si s Blažkem zatím něco vyříkáme.“


  „Jak račte poroučet, ctěný pane.“


  Katův pacholek přinesl Blažkovi pokrývku, přehodil mu ji přes ramena, nechal katr už otevřený a obrátil se na mě. „Mám vám napojit koně, pane Bukovský?“ zeptal se.


  „To bych byl rád,“ řekl jsem.


  „Rádo se stalo, pane Bukovský,“ culil se pacholek, „a buďte tak hodnej, pozdravujte doma pannu dcerku, co se tak hrne do našeho řemesla.“


  Nestačil jsem se ani pořádně zastydět, neboť pan purkmistr popadl nějakou stoličku, prošel otevřeným katrem a usedl k šafáři.


  „Blažku,“ řekl a rukou mu zvedl skleslou bradu, aby mu viděl do očí, „měl bys poděkovat Bukovskému, že tvrdošíjně trval na tvojí nevině a dokázal pro ni obstarat pádné testimonium, indicium et argumentum, či jak se těm důkazům vlastně říká.“


  „Já vím,“ zvedl namáhavě hlavu Blažek, „zeman z Bukova.“


  „Jsi při smyslech, šafáři?“ zeptal se purkmistr, popadl ho za ramena a pořádně s ním zatřásl. „Vzpamatuj se, člověče!“


  „Já vím,“ znovu se rozeštkal, „moje žena umřela.“


  „Netuším, stalo-li se tak z Boží vůle,“ pravil pan purkmistr, spustil ruce ze šafářových ramen a popleskal ho po tváři. „Myslím, že by ses měl radši vrátit do Korců a připravit jí důstojný funus.“


  „Já vím,“ kývl Blažek, ale nehnul se, „připravit funus.“


  Vkročil jsem do cely. „Šafáři, neměl byste v Korcích nechávat všechno na Nechvátalce,“ řekl jsem, „má už svoje roky a je toho na ní moc.“


  Blažek se na mne ani nepodíval. „Já vím, je stará.“


  Mistr Kuželka přinesl hromádku oblečení. „Jestli se pominul na rozumu takhle náhle, možná by mu pomohlo pustit žilou.“


  „Zatím s tím počkej, Kuželko,“ odmítl zákrok purkmistr, „radši pomoz Blažkovi s oblékáním. Kde má Blažek koně?“


  „Šel ho osedlat pacholek, přivede ho před šatlavu,“ odpověděl popravčí mistr Kuželka a pomáhal oblékat šafáře Blažka, jako by to bylo batolátko. „Myslíte, ctěný pane, že se udrží v sedle?“


  „Musíš se udržet v sedle, Blažku, rozumíš!?“


  „Já vím,“ řekl Blažek, „musím se udržet v sedle.“


  Vešel pacholek. „Blažek má venku osedlanýho koně,“ oznámil nám, „mám mu nějak pomoct nasednout?“


  „Pomoz mu,“ řekl purkmistr pan Hrůza pacholkovi a poplácal šafáře Blažka po zádech. „Jeď rovnou do Korců, čeká tě hromada práce.“


  „Já vím, do Korců,“ řekl Blažek a já od něho už jiná slova nečekal.


  „Škoda, že s ním není řeč,“ posteskl jsem si, „potřeboval bych se na leccos zeptat. Jenomže on se smutkem i strachem propadl do beznaděje. To bych při ztrátě ženy a navíc při hrozbě mučení pochopil. On přece ví od začátku, že své ženě neublížil, že jeho ženu zabil někdo jiný.“


  „Co tím chceš říct, Bukovský?“ zeptal se pan purkmistr.


  „Že je v podstatě posera, co se nechce bránit.“


  „Jak by se tu mohl bránit?“


  „Vím, mistr kat by ho před mučením spoutal, aby byl bezbranný.“


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza ihned pochopil, kam svým povídáním mířím. „Spoutaný a bezbranný člověk, vystavený tělesné bolesti, nemůže být poserou!“ pravil odmítavě.


  „Totéž mordýř provedl jeho ženě, spoutal ji a mučil. Od správného muže bych očekával, že projeví vůli ke snaze přivést pachatele k potrestání. A nikoliv, že se natrvalo propadne do babské sebelítosti.“


  „Potřebuješ se od Blažka něco dozvědět?“


  „Ano, jak to bylo s poslem od švadleny.“


  Šafář Blažek odcházel s katem a pacholkem, ještě ve vězeňské chodbě se zastavil a opakoval po mně. „Jak to bylo s poslem od švadleny…“


  „Nu právě, to nevím,“ řekl jsem.


  „Já vím,“ pronesl obvyklá slova a nečekaně k nim přidal další, „poněvadž jsem byl u toho, když Petrůvka…“


  „Kdo?“ zeptal jsem se.


  „Švadlena slíbila ženě zkoušku jejích šatů až napočtvrté…“


  „Jak napočtvrté?“


  „Žena jela sem do města třikrát zbytečně,“ přikryl si oči dlaněmi, snad aby si všechno v duchu vybavil. „Nakonec řekla Petrůvce, že už ty šaty nechce, aby jí vrátila látku, švadlena se dušovala, že jí nejpozději v pondělí po Velikonocích rozešité šaty vyzkouší, ale tak, aby do Pelhřimova nemusela vážit cestu, slíbila, že za ní přijede ona do Korců, a kdyby se stalo a náhodou by nemohla přijet sama Petrůvka, že pošle někoho za sebe, aby jí ty šaty vyzkoušel, že žena už nemusí jezdit do města a sdělí přesně den, kdy k ní Petrůvka přijede znovu už s ušitými šaty…“


  „Mluvíš hrozně zmateně, Blažku,“ vyčetl mu pan purkmistr.


  „Já vím,“ spustil ruce a rozplakal se znovu šafář Blažek, „mluvím zmateně.“


  Purkmistr pan Hrůza se na mě obrátil. „Tys tomu snad rozuměl, Bukovský, co Blažek vyblekotal?“


  „Rozuměl, ctěný pane,“ řekl jsem, „ať jede šafář domů.“


  „Tak jeď, Blažku! Musíš se vzpamatovat, člověče.“


  „Já vím, musím se vzpamatovat..,“ pravil šafář Blažek, slzel, udělal několik kroků, zase se zastavil a otočil hlavu ke mně, „zemane Bukovský, vzkažte pro mne, až se vám zachce jít na toho mordýře.“


  „Díky, šafáři, to se hodí.“


  „Já vím, hodí se vám to,“ kývl a odešel ke koni.


  Kat s pacholkem mu venku pomáhali do sedla.


  „Tak mluv,“ vyzval mě pan purkmistr, když jsme zůstali sami v šatlavě, „před radnicí jsi zdaleka neříkal všechno.“


  „Jak jste to poznal, ctěný pane?“ podivil jsem se.


  „Můj čich,“ poklepal se na nos, „a ty sám, neřku-li, že smrdíš na sto honů. Říkals’ přece, že šafářku mordýř spoutal a mučil. Jakpak to víš? Tak spusť!“


  Vytáhl jsem z kapsy lopuchový lupem s punčochou a provazem. „Tou punčochou jí mordýř ucpal ústa jako roubíkem. Tím kusem provazu jí spoutal ruce v zápěstí…“


  „Kdes to vzal?“


  „Punčocha ležela smotaná pod oběšenou, jak jí vypadla z úst a provaz mordýř ve tmě kamsi odhodil, aby neměla spoutané ruce a budila zdání sebemordu. Byla noc a mordýř mylně věřil, že to nenajdeme.“


  „Mušketýr i písař Samek tam byli ve dne. Jak je možné, že to za světla přehlédli?“ zeptal se rozčíleně a na odpověď raději nečekal. „Mluv dál, Bukovský, cos ještě zjistil?“


  „Mordýř šafářku trápil, způsobil jí hroznou trýzeň, zmlátil ji nějakým nástrojem, snad kamenem, a dal si záležet, aby jí poznamenal prsy a než ji uškrtil a pověsil, tak tím nástrojem ji…“ Nedokázal jsem to ani vyslovit.


  „Dopověz to!“


  Přemohl jsem se. „Znásilňoval ji… A nějakým kusem kamene jí znetvořil…“


  „Co?“


  „Lůno.“


  „Pro Boha Všemohoucího!“ vykřikl ctěný pán, celý zbrunátněl a vyskočil ze sesličky. „To nemohl udělat člověk. Člověk je přece tvor Boží, uctívá dar milosrdenství.“ Chvilku beze slov chodil po šatlavě, pak se zastavil a zdvihl výhružně prst. „Ruku té stvůry musel řídit Satan!“


  „Jistě, ctěný pane.“


  Zadíval se na mne a nedokázal skrýt obavy. „Snad ještě něco nemáš?“


  „Mám a žádná radost to není, ctěný pane.“


  Znovu se posadil, opřel si lokty o kolena a hlavu ukryl do dlaní. „Povídej, Bukovský!“


  „Totéž se přihodilo neteři našeho mnicha Prokopa před rokem v Pacově,“ pokračoval jsem v líčení zlých činů. „Stalo se to o jedněch narozeninách, shodou náhod o Velikonocích, kdy se Blažek se svou ženou prokazatelně nacházel v pelhřimovském kostele na večerní mši. Kromě toho neopustil domov v Korcích, jak dosvědčila jejich kuchařka. Hlavně proto jsem ho vypustil jako podezřelého ze zřetele.“


  „Copak ty mordy spolu souvisejí?“


  „Podobně zahynuly mladé ženy v Humpolci a v Počátkách, vždy snad po roce. Je třeba ověřit, přesně jakou smrtí sešly ze světa a zdali se to stávalo o Velikonocích.“


  „Potom mě napadá jediné vysvětlení,“ otřel si orosené čelo pan purkmistr, „že se mordování dopustila švadlena Petrů anebo někdo od nich z krejčovství. Nikdo jiný nemohl být v té kolesce.“


  „Jeví se mi to stejně,“ řekl jsem, „a pro klid našich duší bylo by zapotřebí ještě se znovu zeptat v Pacově, potom v Brodě, Humpolci a v Počátkách, kdy a jak se i tam přihodily ty mordy.“


  „Zítra tam někoho pošlu.“


  „Měl by to být někdo, kdo dokáže udržet jazyk za zuby.“


  Pozorně se na mě zadíval. „Nedůvěřuješ ani magistrátu?“


  „Důvěřuji jenom vám.“


  „Dobrá, vyšlu tam syna.“


  Do chodby se vrátil kat se svým pacholkem.


  „Kuželko,“ poručil mu ctěný pán, purkmistr pan Hrůza, „pošli pacholka, ať vyřídí městskému rychtářovi, aby se neprodleně dostavil se svými knechty k domu krejčíře Petrů!“


  „Jak poroučíte, ctěný pane.“


  Vyšli jsme ze šatlavy na vzduch.


  Kapitola desátá

  O všelijakém oblékání


  Nikdy jsem se nestaral o to, co se nosí.


  Moje ženské si buď šily doma nebo chodily ke švadleně Trefilové do nedalekého Zajíčkova, u níž zároveň obstarávaly na každý rok i pro mne haleny. Nohavice šil výtečně krejčík Brož v Rynárci. Kamizolu i vesty z kozinky jsem si pro nošení rovnou na několik let koupil u kožišníka Mejsnara ve městě. Obutí si celá rodina nechávala dělat, podrážet i příštipkovat u ševce Procházky v Radňově. Sváteční oblečení jsem zdědil po otci. A tak nebylo divu, že pelhřimovský krejčí Petrů i jeho žena švadlena, jíž se říkalo Petrůvka, dosud unikali mému povědomí.


  Jejich dům stál na předměstí.


  Od Jihlavské brány to bylo, co by kamenem dohodil. Ve stráňce, kousek nad kostelem svatého Víta. Postavili ho nedlouho po velkém požáru Pelhřimova snad úmyslně za hradbami. Oheň uvnitř města se začínal považovat za větší nebezpečí než bůhvíjak vyzbrojený nepřítel, neboť jak na Švédy, tak i na Turky se pomalu zapomínalo. Já si myslím, že pravda byla jinde. Pozemek uvnitř města přišel na mnohem víc peněz než vně hradeb. Jenomže, každý kloudný obchodník či mistr řemesla má sídlo ve městě, hlavně na rynku, kdežto na předměstí působí ti méně úspěšní. Petrů potvrzovali pravidlo výjimky.


  Cesta od šatlavy k tomu domu trvala chviličku.


  Vedl jsem Terku za otěže a kráčel pěšky po boku ctěného pána, purkmistra pana Hrůzy. Horší to však bylo s ubíháním času, nežli se podařilo Mušketýrovi sehnat a přivést pár knechtů s několika čtvrtníky, což byli strážci jednotlivých městských čtvrtí. Svatovítskou čtvrť má na starost jistý svědomitý vysloužilec jménem Mokrý. Dostavilo se celkem devět maníků, ozbrojených ponejvíc halapartnami, neboť zacházení s nimi nevyžaduje takový fortel jako s mečem nebo se střelnou zbraní, není-li člověk zrovna voják či zkušený šermíř.


  „Kdes nechal městského rychtáře?“ obořil se pan purkmistr na hromotluckého Mušketýra.


  „Váš bratr…“


  Ctěný pán ho ihned přerušil. „Tak aby bylo jasno, Mušketýre! Do toho, je-li či není rychtář mým bratrem, je tobě prd. Teď odpověz!“


  „Městský rychtář pravil, že co je za hradbami města, je starostí mojí, tak ať se starám.“


  „Koukám, že si to rychtář zjednodušuje, avšak to teď řešit nebudeme,“ pravil pan purkmistr už zase nevzrušeně. „A nyní to hlavní! Řekneš ostatním, aby obestoupili dům, ať nám odtud nikdo neupláchne. Potom vejdeš ty první a necháš shromáždit všechny duše v domě do salónu.“


  „Kdeže se to mají shromáždit?“


  „V salónu,“ upřesnil ctěný pan purkmistr i pro mě, „oni tak říkají velké sednici v přízemí, kam chodí na návštěvu lepší lidi.“


  „Jak poroučíte, ctěný pane.“


  „Pak vejdu dovnitř já, Bukovský mě doprovodí.“


  Mušketýr odběhl rozmístit své knechty i čtvrtníky.


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza, si patrně všiml i mého údivu nad neznámým slovem. „Tobě uniklo, že u Petrů se scházejí hosti v salónu?“ zeptal se mě s neodmyslitelným úšklebkem. „Hlavně paničky.“


  „Uniklo mi to, ctěný pane.“


  „A víš, proč se scházejí? Prohlížejí si obrázky.“


  „Obrázky?“


  „Obrázky, co jim vozí radňovský Hovorka několikrát do roka odněkud z Jindřichova Hradce.“


  „O tom slyším poprvé.“


  „Obrázky jsou ryté do mědi, pak vytištěné a dovážené do Hradce z Vídně. Pocházejí prý původně z francouzského dvora krále Ludvíka. Petrů za obrázky platí nemalé peníze, naši ctihodní sousedé je chodí okukovat a ženské o nich dokážou klábosit celé hodiny.“


  „Co je na těch obrázcích?“


  „Oděvy, šatstvo, prostě všelijaké oblečení,“ ušklíbl se ctěný pan purkmistr, „co se nosí v cizích zemích. Hodně šatů prý už zastaralo, nosí je dneska akorát ti starší a málo znalí. Ženské si nechávají ušít u Petrů nové róby, aby byly, jak tomu říkají, à la mode. Hovorka vozí z Hradce k těm obrázkům zároveň i jakési střihy. Švadleny je podle nich z látek nějak nastříhají a pak spíchnou. Rozumíš tomu, Bukovský?“


  „Snažím se, ctěný pane,“ řekl jsem. „A co mužští, ti tam nechodí?“


  „Jakpak by ne,“ pravil pan purkmistr, „jednak doprovázejí své ženské polovičky, jednak si tam nechávají spíchnout nová oblečení, aby byli stutzer47. Pokud jsem slyšel, Petrů mají o práci postaráno na léta dopředu…“


  
    47 Stutzer (něm.) – původní smysl je označení módní, t.zn. oblečen jako dvořan, česky švihák nebo fešák, později se význam slova posunuje a znamená hejsek.

  


  Mušketýr zamával naším směrem.


  Nebylo možné, aby si uvnitř domu nevšimli, co se kolem děje, takže nás očekávali pořádně vyplašení a nezastírám, že měli proč. Přešli jsme ke vchodu krejčího Petrů a vyčkali na zápraží.


  Mušketýr vtrhl do domu jako první s vytaseným mečem.


  „Všichni sejděte do přízemí!“ zařval ve vchodu. „Nesejdete-li, odvedu ke Kuželkovi vás všechny, nejen zloducha!“


  Do přízemní sednice s lavicemi a řadou sesliček podél stěn a s dvěma stoly, z nichž ten menší byl pokrytý obrázky rytin s různě oblečenými figurami, se seběhli všichni z domu a shromáždili se doprostřed místnosti. Někteří ve strachu poklekli, jiní zůstali zděšeně stát.


  Krejčí Petrů, asi třicátník a Petrůvka, jeho o něco starší žena a švadlena, dvě pomocné pošívačky, jež sem docházely, a stařenka, patrně matka Petrů. Ze sloužících sem přiběhla mladičká služka a jakýsi mladík, snad kočí, z něhož se posléze vyklubal syn Petrůvky z jejího prvního manželství.


  Všichni měli pořádně nahnáno.


  Já se postavil hned u dveří vedle pana purkmistra, pomocník městského rychtáře obcházel hlouček svolaných duší.


  „Ticho!“ zařval Mušketýr do ustrašeného mlčení a klepal plochou stranou meče do obrázků na desce stolku. „Mluvit bude akorát ctěný pán, pan purkmistr Hrůza Václav. A nemyslete si, že někdo z vás cekne! Z takovýho bych sedral kůži.“


  Nikdo necekl, byť by to bylo později žádoucí.


  „V Korcích přišla o život šafářka Blažková,“ začal pan purkmistr, přešel ke stolku, usedl a položil si paži na obrázky, „a oznamuji vám, že umřela bolestným, zvlášť odpudivým způsobem. Zahynula rukou zvrhlého mordýře, jenž se bezpochyby spojil se zlými mocnostmi. Jaké to bylo přesné spojení a s jakým zplozencem pekla ten zloduch obcoval či se mu upsal? To vyšetří a zjistí třeba i torturou48 povolanější osoby. A kdy se mord stal? K onomu zlému činu došlo na Velikonoční pondělí při soumraku.“


  
    48 Tortura (hist.) – útrpné právo, někde to znamená výslech natahováním na skřipec.

  


  Všichni s napětím naslouchali.


  Drželi se dlaněmi za ústa, aby se nijak neprojevili. Tvářili se, že nic nechápou.


  Ctěný pan purkmistr opět povstal. „Ptám se, znali jste osobu šafářky Blažkové?“


  Se strachem v očích pokývali hlavami.


  „Je nám známo, že nebohá ženská nastoupila do kolesky, jež přijela ke dvoru v Korcích, aby si buď vyzkoušela rozešité šaty, nebo se dozvěděla, kdy k takovému zkoušení má dojít příště… Kdo z vás byl v Korcích?“


  Nikdo se nepřihlásil, naopak se pořád drželi za ústa.


  „Chcete odvést do šatlavy všichni?“


  Všichni vrtěli hlavami a leckteří neudrželi sténání.


  „Někdo z vás přece ty šaty či zprávu na Korce vezl!“


  Dívali se jeden po druhém, krčili rameny.


  „Pak si myslím, žes to byla ty, švadleno Petrůvko!“


  Švadlena zakoulela očima, zdvihla je v sloup, svezla se na zem a zemdlela.


  „Proberte ji!“ poručil purkmistr.


  Mušketýr k ní přikročil a silně ji popleskal po tvářích. „Prober se, ženská!“


  Švadlena Petrůvka zvedla víčka očí.


  „No tak, vzpamatuj se!“ pleskl ji Mušketýr znovu.


  Žena se oklepala, měla viditelnou vůli se zcela probrat.


  „Ctěný pán se tě na něco ptal,“ vykřikl na ni Mušketýr, „bylas’ či nebyla v pondělí Korcích?“


  Švadlena na Mušketýra hleděla nechápavě.


  „Bylas’ tam?!“ naléhal pomocník městského rychtáře. „Tak se, hrome, přiznej!“


  Vykvikla strachem a blekotala cosi nesrozumitelného.


  „Bylas’ tam a zabila ji.“


  Švadlena Petrůvka zasténala a zemdlela znovu.


  „Nezapírá to,“ sdělil Mušketýr.


  „Můžeš ji dopravit ke Kuželkovi a zavolej písaře,“ ukončil její výslech ctěný pán, purkmistr pan Hrůza.


  Mušketýr k ní přikročil, aby si ji přehodil přes rameno.


  Náhle a nečekaně se před něho postavil krejčí Petrů.


  „Ne,“ zarazil ho srdnatě a křičel, „ona to nebyla!“


  „Hubu drž!“ zařval Mušketýr.


  „Počkej,“ zarazil pomocného rychtáře pan purkmistr, „třeba nám její muž přizná něco dalšího.“ Přešel ke krejčímu a poklepal mu ukazovákem na čelo. „Vzpomínej, co o tom víš! Doprovázels’ do Korců ženu sám nebo ji tam jako kočí dovezl její synáček?“


  Místo krejčího se kníkavě ozval z kouta mladík. „Milostpane, já tam v životě nebyl.“


  „Ptám se tvého otčíma, chlapče,“ zarazil ho pan purkmistr, „ten ať mluví.“


  „Mluv!“ zařval Mušketýr a Petrůvku pustil na zem.


  „Ctěný pane, na Velikonoční pondělí nikdo z nás nevytáhnul ani paty,“ sdělil třaslavým hlasem krejčí Petrů.


  „Švadlena slíbila šafářce, že za ní přijede!“


  „Pravda, žena slíbila šafářce, že za ní do Korců přijede,“ přiznal krejčí. „Měla se tam vypravit první pondělí po Velikonocích. A to bude přece tohleto pondělí, co teprve přijde.“


  Sdělení nás na chvíli zarazilo a překvapilo.


  „V Korcích vás šafářka čekala minulé pondělí,“ pokračoval ve výslechu pan purkmistr, „jak to vysvětlíš?“


  „O Velikonocích jsme nic nešili, ctíme sváteční dny. A ty skončily přece až v úterý. Já nevím, milostpane, nejspíš si to šafářka Blažková špatně vyložila.“


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza chvíli přemýšlel a dokonce si znovu sedl. Byl viditelně zklamaný. „Může vám dosvědčit někdo jiný než rodina, že jste se v pondělí po celý večer nehnuli z domu?“ zeptal se unaveně do úporného ticha.


  „Jistě, milostpane,“ kýval horlivě krejčí, „přišla k nám koledovat spousta chlapců, dostali vajíčka a nechali se pohostit hlavičkou z kůzlečího masa, lízli si mandlemi kořeněnou medovinu… A potom přišli další, aby si prohlídli nové obrázky… Bouřka je zdržela až do tmy…“


  „Kdo tady byl?“


  „Kdo? Kdo…?“ opakoval Petrů roztržitě, jak horečně vzpomínal.


  „Nuže,“ pobídl ho pan purkmistr a zvýšil hlas, „kdo?“


  „Kdo? Jako obvykle…“


  „Stačí mi jedna osoba jako příklad!“


  „Třeba paní Hrůzová…“


  „Kdože?!“


  „Vaše snacha Apolena, milostpane, zeptejte se jí!“


  Po chvilce odmlčení promluvil opět ctěný pán, purkmistr pan Hrůza. „Zeptám se snachy i na to, kdo další tady byl,“ povstal a přešel ke dveřím ze sednice. „Do té doby nikdo z vás neopustí dům. Na zápraží bude vartovat čtvrtník Mokrý, dokud nevzkážu, že už můžete vycházet.“ Ukázal na mne. „Chceš se jich na něco přeptat, Bukovský?“


  „Chci, ctěný pane.“


  „Nejdřív vyjdi se mnou ven,“ vyzval mě a mladšímu rychtářovi vydal pokyn, „a ty, chlape, můžeš své knechty i čtvrtníky poslat domů.“


  Mušketýrovi se cosi nezdálo. „Žeť, jenže…“


  „Jaképak jenže?“


  „Co když nás oklamali, ctěný pane?“ namítl. „Nebylo by lepší vzít pro jistotu někoho z nich ke Kuželkovi?“


  „To je na nic, Mušketýre. Když na něco kápne Bukovský, jistě si tě vyhledá. A teď udělej, co jsem ti nařídil!“


  Mušketýr odešel otráveně odvolat stráže kolem domu.


  „Musíme s tím pohnout, Bukovský,“ řekl mi ctěný pán starostlivě už před domem, „začínám se užírat nejistotou, že ta lidská zrůda chodí někde mezi námi a může znovu mordovat. Je ti doufám jasné, že nejde pouze o to, abychom ho dopadli.“


  „Ctěný pane, myslím, že o to jde nejvíc.“


  „O to jde nejvíc, jistě, a také co nejdřív!“ popadl mě pod paží, trochu mi ji zmáčkl, aby dodal svým slovům významu, a odvedl si mne kousek od domu, i z doslechu čtvrtníka Mokrého. „Víš, proč a čeho se bojím?“


  „Ano, ctěný pane,“ řekl jsem, „bojíte se, aby nám sem nepřišel vyšetřovat někdo z Bechyně od krajského hejtmana.“


  „A nejenom od hejtmana, Bukovský! Mnohem větší strach mám z horlivosti duchovních strážců. Je ti známo, co se děje ve Velkých Losinách, v Šumperku a tam kolem?“


  „Upálili už přes sto duší za obcování s temnými silami.“


  „Nu právě! A víš, že dokonce upálili rodinu šumperského purkmistra?“


  „Slyšel jsem o tom. Upálili i nějakého kněze.“


  „I kněze?“49


  
    49 Kryštof A. Lautner, šumperský katolický farář, vzdělaný a oblíbený děkan, zjistil při zpovědích odsouzených žen, že jsou nevinné, neboť přiznání na nich bylo vynuceno násilím. Lautner podal stížnost biskupovi. Byl však sám obviněn a při krutém mučení přiznal, že nahý létal s čarodějnicemi na koštěti. 18. září 1685 byl v Mohelnici zaživa upálen.

  


  „Ano, znamená to, že soud mezi dušemi nerozlišuje.“


  Ctěný pán, pelhřimovský pan purkmistr sepnul ruce a zalomil jimi. „A přitom šlo o to, že tam nějaká čarodějka chtěla léčit krávu hostií… Představ si tu hrůzu, kdyby naše královské město vyšetřovali jako sídlo Satanovo, jenž vede ruku zlovolného posla, aby páchal zvrhlé krutosti na ženách. Co je proti takovému činu nějaká kráva se zaraženým mlíkem!“


  „Radši si to nepředstavuji, ctěný pane.“


  „Pak si asi rozumíme,“ vzdychl starostlivě ctěný pán a uznale mi poklepal rameno. „Ráno pošlu syna, aby obejel místa těch hnusných mordů a vyptal se na podrobnosti. O výsledku zpraví důvěrně tebe. Pouze tebe! A ty se čiň, Bukovský, nebo nás neochrání ani všichni svatí!“


  Otočil se a shrbeně zamířil k Jihlavské bráně.


   



  U Petrů mi nalili kalíšek kořalky.


  Zprvu měli ze mne veliký strach, byť zdaleka ne takový jako z pomocného rychtáře Mušketýra. Po návratu do sednice jsem je vyzval, aby nezůstávali na kolenou a posadili se kolem mne. To je částečně uklidnilo, i když ne docela.


  Představil jsem se. „Jmenuji se Josef, po otci se mi častěji říká Jožík Bukovský.“


  „My vás známe, zemane, od vidění,“ řekl mi krejčí Petrů. „Je možný, abyste nám dovolil něčeho si loknout?“


  „Nejdřív byste měl dát trochu vody svojí paničce,“ řekl jsem, neboť švadlena se sice probrala, ale zůstala v pokleku a zhrouceně sehnutá.


  „Jestli byste dovolil, stará paní matka by došla pro vonnou sůl, ta ženu dočista probere.“


  „Jistěže,“ dovolil jsem to.


  „Můžou jít pošívačky po práci? Zůstanou přitom v salónu.“


  „Ano.“


  Stařenka odběhla beze slova pro vonnou sůl a dvě ženské se posadily k oknu s jehlami. Tím jsem ponechal krejčímu čas, aby si přinesl pití, probral svou panímámu z mdloby a všichni aby nabrali dech po ostrém výslechu. Rozhlédl jsem se po sednici, jíž se tu říkalo neobvykle salón.


  Podle řady lavic a sesliček bylo patrné, že se v místnosti scházívá větší počet duší, ať domácích či hostů, jistě to bylo dvacet míst pro sezení na lavicích, rozestavených ze všech stran dokola. Na menším ze stolů ležely obrázky, jak již bylo řečeno, na tom větším spočívaly nůžky, různá měřidla s vyznačenou délkou lokte i půlpalci, bílé hrudky na kreslení po látkách a kusy různě rozstřihaného papíru, snad zmíněné střihy i odřezky z látek. Na policích byly špulky s nitěmi. V zadní části místnosti ústilo okno dokonce do prostorného výklenku, něco na způsob niky nebo arkýře. Dvě ženské tam pošívaly nové oděvy pentlemi, prýmky a nejrůznějšími krajkovými ozdobami. Také tam byly dva stojany s jakýmsi dřevěným torzem figury, na nichž visely zcela nově zhotovené kabátce justaucorpsy s prodlouženými šosy a výrazně probraným pasem. Z toho jsem usoudil, že v této místnosti se šijí hlavně pánská oblečení, byť v rohu stál koš plný kostic pro vyztužování linie, kdežto ženským že švadlena šije více v patře, kde si při zkoušení mohou odložit svršky bez nebezpečí očumování cizíma očima.


  Krejčí Petrů mi podal kalíšek. „Připijme si na zdraví, zemane,“ ťukl svým kalíškem do mého, „je to dobré pití, přinesla nám ho před Velikonocemi velectěná paní královská rychtářová primasová.“


  „Sem chodí i milostivá paní Pichmanová?“ podivil jsem se.


  „Prokazuje nám tu čest,“ pýřil se krejčí a hned posmutněl, „sama jezdí do salónu v Jindřichově Hradci. Tam si nechává šít róby povícero význačnějších paní z okolí. Z Pelhřimova již hodně lepších paní i pánů ovšem přešlo k nám.“


  „To mi uniklo,“ řekl jsem a lokl si z kalíšku, zalapal po dechu a zaslzel. Byla to pálenka ze slív, pořádně silná. „Vy tu pořádáte trachtace?“


  „Myslíte slavnosti?“


  „Něco takového s pohoštěním,“ dodal jsem.


  „Ani ne,“ vrtěl hlavou krejčí, „o Velikonocích jsme nabídli hostům hlavičku na ochutnání, jinak tady nejíme. K napití naléváme vodu se softem, jinak co si kdo přinese. Nemůžeme ze salónu dělat krčmu, to se ví. Kdo by za to platil kontribuci, viďte!“


  Otázka byla rétorická, navíc se již probrala švadlena Petrůvka z mdlob a posadila se. Pak se znovu všichni zahleděli na mne.


  „Jak to bylo s tím odkládáním zkoušky na rozešité šaty nebohé šafářky Blažkové?“ zeptal jsem se a upřesnil otázku. „Šafář Blažek si totiž stěžoval, že k vám svou ženu čtyřikrát vezl zbytečně.“


  „Tak to nebylo, zemane, i když šafář nelhal,“ odpověděl krejčí. „Kdykoliv přijeli do města, zastavili se u nás, aby si šafářka nechala ušít nové šaty. Byla v pořadí, před ní bylo několik paní. Nepočítali jsme, kolikrát se tu byli zbytečně ptát, jestli už na paní Blažkovou došla řada. Věděla, že si musí počkat. Teprve před Velikonocemi jí žena vzala míru a nastřihala látku.“


  „Kdy měla mít zkoušku?“


  „První pondělí po Velikonocích, třiadvacátého apríla.“


  „Proč jste ji na zkoušku nepozvali sem?“


  „Vložil se do toho hrubě její muž,“ ozvala se švadlena Petrůvka, „poněvadž ho to u nás nebavilo… Řekla bych, že se mezi pány necítil svůj.“


  „Mezi jakými pány?“


  „Tady v salónu sedávají hlavně páni,“ chopil se řeči zase krejčí, „někteří tu akorát čekají, než si jejich paničky nahoře vyzkoušejí rozešité šaty.“ Zašklebil se. „Někteří páni mi nabízejí peníze, když je nechám jít nahoru a nepozorovaně se juknout na dámy. Nedovoluju to. Jsme slušné a bohabojné duše.“


  „Nejedna cudná paní se stydí a nedovolí to ani mně,“ doplnila svého muže švadlena.


  „Co vám nedovolí?“


  „Abych ji viděla ve spodním prádle. Třeba paní Klokotská: sama si na sebe natáhne rozešité šaty a teprve potom mě zavolá, abych jí je vyzkoušela. A paní Matějovská? Ta zase nesnáší, aby se jí někdo dotýkal. Kdežto mladá paní Hrůzová se vůbec nestydí; nedávno se přišla zeptat na něco do salónu pouze ve spodničce a způsobila tím u společnosti nebývalé vytržení.“


  „Proč se šafář Blažek necítil svůj?“


  Petrů neodpověděl a pohlédl na svou ženu. Ta jeho pohled zachytila, ihned uhnula hlavou a zahleděla se z okna.


  Zvýšil jsem hlas. „Na něco jsem se ptal!“


  Všichni u stolu se lekli, krejčí přímo nadskočil. „Já… si myslím, že se u nás… prostě… necítil dobře,“ vykoktal.


  „Měl důvod?“


  „Určitě ne,“ ozvala se švadlena Petrůvka, „šafářka byla sice moc hezká, žeť, jenže všichni páni, co k nám chodí, jsou kavalíři…“


  „Počkejte,“ zarazil jsem ji, „vy mi vlastně naznačujete, že se tu šafář necítil dobře, protože žárlil. Tak co? Žárlil nebo nežárlil?“


  „Možná,“ sklopila oči švadlena, „že trošičku žárlil.“


  „Dalo by se říct,“ doplnil krejčí, „že šafářce se u nás líbilo, kdežto šafářovi se u nás nelíbilo.“


  „Povězte mi všechno,“ vyzval jsem je, „ať to máme konečně za sebou.“


  „Víte,“ pravila švadlena, „šafář Blažek sem přivezl ženu opravdu několikrát zbytečně. Pokaždý jsem jí musela říct, že před ní jsou ještě jiný paní a panny. Ona sem přesto jezdila…“


  Krejčí Petrů ji doplnil. „Aby si prohlídla naše obrázky, a tak…“


  „Co myslíte tím a tak? “


  Krejčí rozhodil bezradně rukama a kývl na manželku.


  „Dlouho se rozhodovala, co si nechá ušít,“ pokračovala Petrůvka, „a páni, co tu byli, jí ochotně radili… Trošičku popichovali šafáře Blažka, že by si jeho nádherná choť zasloužila některou z těch dražších rób… Z nejlepší látky z Indie, s krajkou z Flander… Blažek věděl, že to nemůžou myslet vážně, poněvadž páni jsou sami soukeníci a hledí prodat předně svoje zboží.“


  „Ale k pozlacenému lemování šatů pro ženu ho naváděly i ty paní, co tu seděly,“ navázal na svou ženu opět krejčí, „nejenom páni. Víte, asi to nerad slyšel, jenomže se to mezi panstvem ujalo jako obecné žertování. Pokaždý si od nich musel vyslechnout to samý, hned jak se objevil mezi dveřmi…“


  „Možná to bylo pro Blažka příliš drahé,“ vyhrkla stařenka, oba Petrů ji nevnímali.


  „Blažek se rozhodl, že už sem zbytečně jezdit nebude…“


  „Všichni ho uklidňovali…“


  „Vysvětlovali…“


  „Konejšili…“


  „A nakonec někdo navrhnul, abych za ní do Korců jela já,“ řekla švadlena. „S tím šafář souhlasil, bylo vidět, že je rád a vyšel napřed připravit koně i vůz k odjezdu. Jeho žena ještě chvíli čekala na to, až jí řeknu, kdy přijedu, a běžela za ním.“


  „Kdo navrhl, abyste jela za ní do Korců vy?“ zeptal jsem se, neboť odpověď mi mohla hodně napovědět.


  „To už si nevzpomínám,“ řekla švadlena, „snad některý z pánů konšelů.“


  Krejčí se švadlenou nesouhlasil. „Kdepak, navrhovala to některá z paniček!“


  „Která?“


  „Nevím, znáte to, mluvila jedna přes druhou…“


  Další otázku jsem si musel rozmyslet. Zajímalo mě, na koho šafář Blažek žárlil, mnohem důležitější však bylo, kdo navrhl, že by švadlena měla přijet do Korců. Anebo, což asi bylo nejdůležitější, kdo všechno slyšel, na který den přislíbila svůj příjezd.


  „Jmenujte hosty, kteří to slyšeli!“


  „Co?“ zeptala se švadlena.


  „Kteří slyšeli co? “ zeptal se krejčí.


  „Že přijedete v pondělí po Velikonocích.“


  „To se nedá říct, kdo to slyšel,“ vykrucoval se krejčí, „poněvadž tu bylo hodně lidí. Jak máme vědět, kdo to zaslechl, anebo koho to zajímalo? To se nedá pamatovat.“


  „Chci vědět, kdo všechno tady byl!“


  „Spíš bych uměl odpovědět, kdo tu nebyl.“


  „Tomu nerozumím,“ řekl jsem.


  Krejčí Petrů se poprvé usmál. „Víte, musel bych vám vyjmenovat celý magistrát i s paničkami, snad s výjimkou ctěných pánů Pichmana a Václava Hrůzy. Kromě konšelů a písařů tady byli i někteří jejich příbuzní. Navíc sem přijeli páni z Řečice…“


  „Měl byste tedy vědět, že hosti tady nebyli naráz, různě přicházeli a zase odcházeli,“ doplnila švadlena manžela.


  A krejčí dodal konečné stanovisko. „Kdy přesně padlo rozhodnutí, že žena přijede do Korců, to si opravdu nepamatuju.“


  „Ani já ne,“ přidala se švadlena a sama mě předběhla, když se obrátila se na ostatní. „Pamatujete si někdo, kdo tady zrovna v tu chvíli byl a slyšel mě říkat, že pojedu do Korců?“


  Nikdo v salónu se nepřihlásil.


  „A co ty, děvče,“ ukázal jsem na služtičku, „nevzpomeneš si?“


  Mladičká služka sklopila zrak a zavrtěla hlavou.


  Do chvilky odmlčení se ozvalo bití věžních hodin.


  Bylo sedm hodin večer.


  Věděl jsem, že zdaleka nebylo řečeno všechno, co bych potřeboval slyšet, leč padla na mne silná tíha z únavy a já najednou nebyl schopný vymyslet další rozumnou otázku. Tušil jsem ale, že mi uniká cosi důležitého. Úmorný souhrn zážitků za celý den udusil ve mně veškerou schopnost střízlivě i věcně uvažovat. Nakonec jsem se zmohl na jediný dotaz.


  „Půjčovali jste někomu svou kolesku s koníkem?“


  Přítomným zacukalo ve tvářích a pohlédli na mladíčka.


  „My nemáme koníka, ani kolesku,“ přiznal kníkavým hlasem, „pokaždý si ji musíme od někoho vypůjčit, když je zapotřebí.“


  „Ještě vás navštívím,“ řekl jsem.


  „Pokaždý budete vítán,“ ujistil mě krejčí Petrů, „a kdybyste se rozhodnul zbavit se toho modrého kabátce s neprobraným pasem, ještě s průstřihy v rukávech a vyměnit ty strašně široké nohavice, co pamatujou časy našich dědečků, víte, jak nosíváte do města o svátcích, přijďte za mnou! Obleču vás do něčeho, co se nosí.“


  Patrně narážel na můj sváteční oděv po otci, uložený doma na dně truhly. „Abych i já byl stutzer à la mode?“ pravil jsem na to. „Díky, zatím tu potřebu nemám.“


  „Třeba si to časem rozmyslíte, zemane,“ pravil on.


  „Možné je všechno.“


  „Pamatujte, že jsem tady i pro vás!“


  Venku mi čtvrtník Mokrý podal otěže kobyly. „Tak co?“


  „Nic,“ řekl jsem mu, „můžeš jít domů.“


  Čtvrtník Mokrý přešlápl. „Něco bych vám asi měl říct,“ prohlásil tiše, „poněvadž na to celou dobu myslím.“


  „Povídej!“ vyzval jsem ho.


  „Víte, já sem chodím pro jistotu vartovat, když se u Petrů sejde víc lidí,“ začal, jednou rukou se opřel o halapartnu a druhou si mačkal nos, „poněvadž jeden neví, co se může přihodit.“


  „Děláš dobře.“


  „Někdy před Velikonocema, když tu byli Blažkovi naposledy, jsem stál támhle opodál…“ Ukázal ke kmeni lípy u kostela. „Nejprve vyběhnul z domu Blažek, běžel ke svýmu vozu, sundal koňům z huby vaky s ovsem a vytáhnul z pod kol čubu… Po chvilce z domu vyšla Blažková, že půjde k vozu, jenomže ze dveří se vynořila ruka, chytla ji za paži a šafářka se zastavila… Ta osoba, co ji zadržela, šafářce něco povídala, pak ji zas pustila, Blažková běžela k vozu za šafářem, nasedla a odjeli… Je vám to k něčemu?“


  „Určitě,“ poplácal jsem ho pochvalně po zádech, „plníš správně čtvrtnické povinnosti, Mokrý! Škoda, žes neviděl, kdo k té ruce ve dveřích patřil a co Blažkové povídal.“


  „Kdo byla ta osoba, nevím. Co říkala, to vím.“


  „Co říkala?“


  „Nezapomeň, šafářko, v pondělí!“


  „Tohle ta osoba řekla?“


  „Žeť, takhle to řekla.“


  „A nic víc?“


  „Nic víc neřekla.“


  „Víš, ke komu patřil ten hlas?“


  „Ne, nepoznal jsem ho.“


  Vyškrábal jsem se do sedla. „I tak ti děkuji! A řekni mi, proč si pořád mačkáš nos?“


  „Zemane Bukovský,“ odpověděl, „neurazíte se?“


  „Ne, oč jde?“


  „Něčím jste cejtit.“


  „Já vím,“ řekl jsem a pobídl Terku.


  Zvolna se stmívalo.


   



  U vrat naší chalupy opět hořela louč.


  „To je dost, že seš doma,“ přivítala mě Anežka, „nemáš hlad?“


  „Padám hlady,“ odpověděl jsem v sednici a vypil naběračku vody z putýnky, „co je tady nového?“


  „Libuše si nanesla do komory štos papíru s kalamářem, něco tam sepisovala s Lavinií a navečer přišel mládek od mlynáře Paclíka z Nemojova, že na rybníce Pod huťmi řádí škodná.“


  „O jaké škodné mluvil, nevíš?“


  „O nějakém ptáku, myslím.“


  „Že by se tam uhnízdila volavka? S tou bude těžké pořízení, střílet se mi ji nechce. A jinak?“


  „Jinak se nic nedělo.“


  „Kde jsou ostatní?“


  „V postelích, kde jinde,“ zavrtěla hlavou nad tou otázkou.


  Ukázal jsem na prázdnou postel v sednici. „A děvčata?“


  „Šla zatím do našich postelí,“ vysvětlila mi žena a krčila nosík. „Dáš si nejdřív večeři nebo se vykoupeš?“


  „Pořád smrdím, viď?“


  „Žeť.“


  „Zapomněl jsem si vzít čistou halenu.“


  „Nanosila jsem ti do troků50 vodu, stačí přilít hrnec s horkou.“


  
    50 Troky (hist.) – necky, koryto, někdy i žlab.

  


  „To jsi hodná!“


  „Měl bys ze sebe všechno shodit a já to vyperu!“


  „Hned?“


  „Radši hned.“


  „Mám večeřet nahatý?“


  Uchechtla se. „Radši nahatý než smrdutý.“


  Stáhnul jsem bezostyšně ze sebe naprosto všechno a usedl za stůl tak, jak mě Pán Bůh stvořil. Bylo to poprvé za dvacet let, kdy mě vlastní žena spatřila úplně bez oděvu. Nejdřív vykulila oči, pak vykvikla, chopila se dlaní za pusu a otočila se ke mně zády.


  „Jožíku, ty ses zbláznil!“ prohlásila.


  „Už je to tak,“ řekl jsem, „asi z hladu.“


  „Nevím, co mám dělat dřív,“ pravila Anežka, stále odvrácená se otřásala tlumeným smíchem, „dát ti večeři nebo posbírat zápašný svršky a odnést je odmočit?“


  „Dej mi najíst a pak si běž odmáčet.“


  Neudržela vážnost, zahihňala se nahlas, přinesla mi džbánek kyšky a misku s vyškvařeným sádlem, postavila to na stůl k ošatce s chlebem a solí, uhýbala přitom očima a pořád se tiše pochechtávala, potom posbírala z podlahy moje odhozené svršky i s botami a odešla s plnou náručí šatstva do předsíňky. Zaslechl jsem, jak tam naplno vybuchla smíchy.


  Ukrojil jsem a namazal si pořádný krajíc.


  Už dlouho mi nechutnalo jídlo takhle moc. Měl jsem za sebou další nikterak radostný den a kupodivu mi vyhládlo. Připadal jsem si podivně nahý a nejenom proto, že mi chybělo oblečení. Pociťoval jsem s každým soustem, jak se do mých jakoby vyprázdněných žil vrací jakási životadárná síla, kdežto tíha prazvláštní prázdnoty se ze mne vytrácí jen a jen pozvolna.


  Anežka se vrátila do sednice, pohlédla na mne, začala se znovu culit a zadržovat smích. „Nezlob se, Jožíku, svlečenýho chlapa bez ničeho na sobě vidím poprvně.“


  „Mockrát jsem byl před tebou bez ničeho.“


  „Nic jsem neviděla,“ odsekla, „bylo to potmě.“


  „Zato já jsem tě viděl bez ničeho,“ řekl jsem s plnou pusou.


  „I ne,“ řekla.


  „I ano,“ řekl jsem, „před dvaceti lety, jak ses koupala v našem rybníku.“


  Zčervenala a mávla rukou. „To je už dávno!“


  „Pamatuju si všechno, jako by to bylo včera.“


  Zčervenala ještě víc a chtěla odvést řeč. „Už jsi dojedl?“


  „Jako by to bylo včera, Anežko,“ zopakoval jsem.


  Bylo jí osmatřicet, povila pět dětí, ale zapýřila se jak panenka. „Byla noc, moc jsi toho neviděl.“


  „I viděl, svítil měsíc,“ řekl jsem, „často a rád na to vzpomínám.“


  Sebrala z ohniště hrnec s horkou vodou. „Teď se zase musíš vykoupat ty!“ pravila s rozhodností, zvedla hrnec a nesla ke dveřím.


  Vyskočil jsem od stolu, sebral svícen a otevřel jí dveře.


  „Troky jsem dala do stáje,“ upřesnila místo, jež zvolila pro mou koupel.


  Šel jsem nahý napřed a svítil jí na cestu. „Moc se mi nesměj, ať s tou vřelou vodou nezakopneš a neopaříš se.“


  „Koukám, kam šlapu,“ culila se, „nehledím ti na prdelku, ani na brabčáčka.“


  Posledního slova jsem se nejprve zalekl, vzápětí se mi však vybavilo, že jej používala, když koupávala malého Jaromíra a dbala, aby se pořádně umyl i pod bříškem. V souvislosti se mnou jej užila poprvé a popravdě řečeno, připadalo mi trošičku směšné. Postavil jsem svíčku na poličku. Kobyly po mně otáčely hlavy. Žena nalila do krahové vody v trokách hrnec vřelé. Podala mi kus mýdla.


  „Mám ti vydrhnout záda?“ zeptala se.


  Upřímně řečeno, byl bych raději, kdyby vyhřebelcovala kobylu, na níž jsem před chvílí dorazil z Pelhřimova. Nechtělo se mi však přijít o něžnou chvilku, jež vzácně nastala. „To bych byl rád, Anežko,“ řekl jsem a ponořil se do teplé vody, „vydrbej mi raději hlavu!“


  „Zavři oči,“ řekla, „mejdlo štípe.“


  Připadal jsem si jako batole, když mu laskají vlásky, byť to trochu tahalo, neboť má dlouhá hříva vlasů byla všelijak smotaná od větru, slepená prachem z cesty.


  „Ohni se, ať ti umeju záda,“ řekla mi, když skončila s poléváním a proplachováním vlasů, „ani se nezeptáš, co jsem celý den dělala?“


  „Cos dělala celý den?“ zeptal jsem se s nosem mezi koleny.


  „Upekla jsem na svatbu koláčky. Makový, tvarohový a z trojích povidel, ze švestek, třešní a kdoulí. A taky jsem si vyzkoušela s děvčaty ty nový punčochy,“ odpověděla mi a bůhvíproč přitlačila rýžovým kartáčem na má záda, „ani jsem si je nestačila stáhnout.“


  „Máš je pořád na sobě?“


  „Mám.“


  „Opravdu?“


  „Neříkej, že bys je chtěl vidět.“


  „Chci je vidět,“ řekl jsem.


  „Vážně je chceš vidět?“


  „Chci, na tobě.“


  „Jak jinak!“ znovu se zahihňala.


  „To je mi otázka! Copak má smysl čučet na srolované punčochy? Punčochy se musí vidět na noze, jak jinak!?“


  „To je pravda,“ pravila, „tak koukni!“


  Narovnal jsem se v trokách, vytřel vodu z očí a podíval se.


  Anežka ustoupila od troků, mírně vykasala promáčenou sukni a culila se.


  „Punčochy nevidím,“ řekl jsem, „musíš si sukni vykasat výš!“


  Vyhrnula sukni sotva ke kolenům. „Takhle?“ zeptala se.


  „Pořád nic nevidím, výš!“


  Ukázala mi nohy s kousíčkem kolen.


  „Takhle to nemá cenu,“ zahudral jsem, „z tvých punčoch vidím kousíček na kotnících. Pojď blíž!“


  Udělala krůček, já vytáhl ruku z vody a vyhrnul jí sukni hodně nad kolena, až k hornímu lemu a podvazku. Kupodivu ten kousek obnažené Anežčiny hebké pokožky nad punčochou mě zaujal víc, než to, co mi měla ukázat.


  „Nedivím se, že ženské nosí dlouhé sukně a zakrývají nohy,“ řekl jsem, „jsou krásné a tak odlišné od mužských, že svádí k pohlazení i troufalým myšlenkám.“ Trošku se mi z toho zatočila hlava, neboť jsem ve vodě povstal, neodolal jsem, přitáhl si ženu k sobě a políbil ji.


  Trošičku naříkavě zasténala.


  Pustil jsem ji a vystoupil z troků.


  Pohlédla na mne, uviděla změnu a vyjekla. „Joj!“


  „Copak?“ zašeptal jsem.


  „Jožíku, už mi zase voníš…“ Ustupovala ode mne k hromadě navršené čerstvé podestýlky, do níž se svalila na záda. „Voníš nějak moc libě! Myslíš, že si můžeme troufnout na šesté děcko?“ špitla a zavřela oči.


  „Proč by ne?“ řekl jsem.


  „Co tomu řeknou lidi?“


  „Anežko, mlč mi o lidech a otevři oči, tak ti to víc sluší!“


  Znovu zasténala a vložila si mezi zuby malíček, aby přitlumila to své zvláštní naříkání, příliš se jí to nepodařilo, protože dobytčata otáčela hlavy, cože se to děje na podestýlce.


  Svíci jsem nestačil sfouknout.


   



  Usedli jsme znovu v sednici ke stolu.


  Anežka nejprve běžela ze stáje pro čisté a suché haleny, neboť já byl mokrý a ona zcela promáčená. Jak jsme se tak vzájemně utírali a převlékali, cosi se v nás pohnulo a dali jsme znovu podnět dobytčatům, aby udiveně otáčela hlavy k hromadě podestýlky.


  Teď jsme seděli za stolem, na sobě noční haleny, oba jsme se ládovali tlustě namazaným chlebem a kyškou a bůhvíproč nás cosi nutkalo k smíchu.


  „Dneska mi jeden krejčí nabízel nové oblečení,“ vzpomněl jsem si, „přiznám se ti, že líp je mi bez něho.“


  Anežce se rozmarná slova kupodivu líbila.


  „Když jsme se rozhodli pro šestého potomka,“ snažila se hovořit do chichotání, „asi to budeš chtít zkoušet znovu, dokud se nám to opravdu a jistě nepodaří, viď, Jožíku!?“


  „Jak jinak,“ řekl jsem, „proč se ptáš?“


  Žena se opět nezadržitelně rozesmála a zajíkala se. „Já se bojím, aby se to nakonec… nepodařilo naší Marii se Smrčkou dřív… a nepovili nám vnouče… a našemu robátku staršího synovečka nebo neteřinku…“


  „Robátko by mělo opět mladšího strejčka,“ vybuchl jsem řehotem asi příliš hlasitě, „pročež my dva to musíme zkoušet svědomitě a pilně, aby nás ti mladí nepředběhli.“


  I Anežce se už nedařilo smích přitlumit. „Zkoušet… to… svědomitě..,“ opakovala po mně, řehonila se a nebyla k zastavení, „a pilně..!“


  V podstatě to tak k smíchu nebylo, neboť naše tělesné obcování bývalo v posledních letech spíš nahodilé. Vznikalo občas a z podnětu jednoho z nás, buď ženina nebo mého, přičemž druhý se jen snažil vyhovět. Obvykle se to odbývalo v noci, kdy děti již tvrdě usnuly a nehrozilo, že je probudíme. Stávalo se, že se Anežce nepodařilo vyvarovat se hlučnosti a podlehla své zvláštní potřebě naříkat si při tom. Tehdy můj prožitek provázela obava, že to v domě někoho probere a přistihne nás. Nemyslel jsem na nic jiného, neuvolnil jsem se a nebylo divu, že to probíhalo spěšně a nevedlo k početí. Dnes k tomu došlo jinde. A jinak. Nikoliv za naprosté tmy. Při světle svíčky jsme si viděli do očí a silněji prožili kouzlo souznění. Nejpěknější pocit, jejž nám Pán Bůh nadělil, vyplynul z opomíjeného uvědomění, že zázrak radosti spočívá v životodárné chuti jednoho po druhém, a ne v osamocené lačnosti.


  Ve dveřích do komory se objevila rozespalá hlava.


  „Co se bude zkoušet?“ zívala Libuše s pusou dokořán. „Zaslechla jsem, jak to říkáte. Vzbudili jste i Lavinii.“


  Anežka, ani já jsme pro záchvat smíchu nebyli schopni odpovědět.


  Dcera vrtěla nechápavě hlavou. „Smějete se jak blázni.“


  „A… víš… proč?“ podařilo se mi vyslovit.


  „Proč?“


  „Poněvadž jsme se doopravdy zbláznili,“ odpověděla Anežka, „neptej se… proč!“


  „Neptám se proč, cože to budete zkoušet?“


  Nový výbuch našeho rozveselení přivábil další nocležnice, dokonce i nejstarší dceru Marii, jež kupodivu spala dnes doma.


  Zíraly na nás, mlčely a vrtěly nechápavě hlavami.


  První z dcer promluvila Milada. „Udivujete mě, drazí rodičové, že právě vy nepospícháte do postele.“


  Přišoural se i Jaromír. „Proč nás budíte?“ mžoural.


  „Když zítra všichni vstáváme za tmy,“ dodala Marie káravě.


  „Proč za tmy?“ zeptal jsem se.


  „Kdybysme zaspali, nic nestihneme,“ odpověděla Jindřiška.


  „A nechcete už konečně rozhodnout,“ ozval se Jaromír, „kdo tady zůstane s Lavinií?“


  „Nabízel se strejček,“ připomněla Jindřiška, „máme strašně málo mládenců.“


  Přestal jsem se naráz smát. Vzklíčilo ve mně podezření, že cosi důležitého opomíjím. „K čemu chcete mládence?“


  „Ale tatínku,“ pravila Jindřiška káravě, „přece k družičkám.“


  Došlo mi to rychleji než jsem byl ochotný přiznat. „Kdyže má být ta veselka?“ zeptal jsem se opatrně.


  „Zítra!“ vykřikl Jaromír.


  Marie na mně poznala, že mě to zarazilo. „Tatínku, máte mě přece vést k oltáři. Že vy jste na tu svatbu zapomněl!“ zeptala se s plačtivou výčitkou.


  Než jsem stačil cokoliv říci, ozvala se Anežka.


  „To víš, že tatínek nezapomněl,“ zachraňovala mě žena a vyzařovala přitom dobrou náladu, „jenom si popletl dny, myslí, že dnešek je teprve včerejšek a zítřek že nastane až pozejtří.“


  Rozesmála tím hlavně Jaromíra.


  „Dobrej večír, vespolek,“ pozdravil ve dveřích rozespalý strejček v noční haleně a řítil se ke stolu, „bábinka se nechá ptát, cože se tu děje za randál a má-li sejít dolů?“


  „Vyřiď Ulrice, že už jdeme všichni na kutě,“ zarazila ho Anežka.


  „Už jste se rozhodli, mám-li tu zejtra zůstat s Lavinií?“ zeptal se strejček a vracel se ke dveřím.


  „Nééé,“ zaječela Milada, „slíbils’ mi dělat mládence!“


  „Já tě chtěla za družbu, strejčku,“ přidala se vyčítavě Marie, „a ty ses styděl naučit pár veršíků.“


  „Lepším družbou bude Hovorka,“ bránil se strejček, „a někdo doma zůstat musí. Kdyby kdosi zabušil na vrata a nikdo neotevřel, byla by to výzva pro zloděje. Takoví si dokážou poradit i se psem. Co by si s nenechavcem počala Lavinia?“


  Dostal jsem nápad. „Jděte všichni klidně do postelí! Na veselku půjdeme všichni. Lavinia tu sama nezůstane.“


  „Jak to chceš udělat?“ zeptal se strejček a bůhvíproč jsem měl z něho pocit, že je naopak z mého příslibu zklamaný.


  „Nechte se překvapit,“ řekl jsem, „a dobrou noc všem!“


  Všichni se vrátili do svých postelí a Jaromír za pec.


  Sfoukl jsem na svém nočním stolku svíčku.


  Anežka mě políbila na čelo a držela se mě za ruku.


  Kapitola jedenáctá

  O veselce i komedii


  Ráno se vstávalo opravdu ještě za tmy.


  Nejprve jsem vyšel na dvůr a pohlédl na oblohu.


  Hvězdy se skryly za mraky a bylo docela chladno.


  Strejček nanosil na korbu lavice a uspořádal je tak, abychom se na vůz všichni pohodlně vešli. Bábinka s Jaromírem kšírovali koně a ověsili je různými fábory, dokonce i bič ozdobili pentličkami. Anežka zabalila do košů proviant a naložila jej na vůz. Dcerky se česaly a oblékaly do svátečního, a potom všechny ženské i s Lavinií pomáhaly se strojením nevěsty.


  A já s prvním svítáním spěchal do vsi.


  U Trků byli rovněž všichni vzhůru.


  Pro dnešek nepřijímali žádné pocestné, zejména ne formany, na čemž by nebylo nic zvláštního, neboť o sobotách se jezdívalo málo. Po délce celého dvora, od jedněch vrat ke druhým, stavěli desky na dřevěné kozy. Zhotovili tak dlouhatánský stůl, k němuž z obou stran dávali lavice a sesle pro svatebčany i desítky hostů.


  „Vidím, že jste si přivstali,“ řekl jsem po pozdravu, „u nás jsme také téměř hotovi. Zajímá mě, jakpak je mnichovi.“


  „Nikdo by nepoznal, že stonal,“ odpověděla paní tchyně od stolu, jejž pokrývala dlouhatánskými kusy plátna jako ubrusem, „vzbuďte ho, pane zeti, a podívejte se sám!“


  Prokop, rozvalený v posteli, na mě mžoural.


  „Je ráno, řeholný bratře,“ řekl jsem, „nastal čas vstát a jít.“


  „Pozdrav tě Bůh,“ posadil se na posteli, „a snídaně?“


  „Najíš se u nás. Dneska tě seznámím s Lavinií, můžeš-li vážit ovšem cestu z kopce na mou hájenku.“


  Najednou byl čilý jako rybička.


  „Proč bych nemohl, zemane? Cítím se jak znovuzrozený. Panímáma Trková jakožto ranhojič má ruce ze zlata, poněvadž jest od Pána Boha Všemohoucího obdarována i velikými znalostmi felčarskými,“ vychrlil ze sebe mnohomluvnou chválu a natahoval si kutnu.


  „Než tě k nám dovedu, chci se cosi zeptat.“


  „Ptej se, bratře zemane, co vím, to ti vyjevím, co nevím, to ti asi nepovím,“ hýřil vtipem a nazouval si opánky.


  „Mezi smutným koncem tvé neteře v Pacově a smrtí dalších panen či paní v Humpolci a Počátkách ty vidíš souvislost,“ řekl jsem, „a já nechal pro jistotu poslat do těch míst člověka, aby tam zjistil víc, než dosud víme.“


  „Jsi pilná duše, zemane.“


  „Až se náš posel vrátí, porovnáme znaky i způsoby, o nichž se tam dozví. Uvidíme, zdali se mordy vzájemně spojují a povedou k jedinému zloduchovi, anebo jsou rozličné, a tím pádem i dílem různých viníků.“


  Prokop zvážněl, nepřestával si sbírat své věci do kapsáře a hlavně leštil o rukáv střenku svého nože. „Udělals’ dobře s tím poslem, i když vím o těch souvislostech víc než dost.“


  „Ba ne.“


  Zvedl ke mně oči. „Proč ne?“


  „Mezi smrtí dívek a zmordováním komediantů není patrná žádná souvislost,“ namítl jsem konečně to, co minule pro usnutí neslyšel. „Nejdřív mi vysvětli, proč chceš mluvit s Vlaškou, když s mordováním dívek a žen nemá nic?“


  „Nevěřím, zemane, že tu není souvislost,“ odpověděl mnich a začal vytírat hadříkem svou pistoli. „Kdo by zabíjel naráz tolik duší? Jenom pro příšernou a ďábelskou radost? Možná. Jenomže té hrůzy se zlosyn dopustil téměř před zrakem rychtářových knechtů. Musel mít pádný důvod riskovat kejhák.“


  „Jenom z toho usuzuješ na souvislost?“


  „K něčemu se ti přiznám,“ neodpovídal přímo. „Jakmile jsem pochopil, že Pelhřimov leží ve středu kružnice míst těch mordů, čekal jsem, až se tam bude dít něco pro větší shromáždění duší. Proto mě do města přilákal tyátr. A vida! Tušení mě nezklamalo. Příšerný běs se objevil.“


  Opakoval jsem otázku. „A jen z toho usuzuješ na souvislost?“


  „Žeť, byť nevím, v čem spočívá,“ pokrčil rameny, sebejistotu však rozhodně neztrácel, „je možné, že některý z komediantů věděl cosi, čeho se ten mordýř bál. Pro jistotu zabil všechny. Je-li tomu tak, pak komediantka, jež to přežila, je jakýmsi klíčem k otevření zámku té záhady.“


  „Máš pravdu,“ udivil mě, „komedianti skutečně něco věděli.“


  „Helemese!“ zpozorněl a přestal s přípravou. „Tobě je známo, co věděli?“


  „Snad ano a u tebe čím dál víc obdivuji dar úsudku,“ neodpustil jsem si lichotku, neboť mnichova úvaha zasluhovala veliké uznání,


  „Mám-li dar úsudku, je od Hospodina,“ odbyl mou chválu mnich, položil mi ruku na rameno a upřel na mne přimhouřená očka. „Řekneš mi, co víš?“


  „Řekne ti to Lavinia.“


  Byl horlivý, zároveň i pilný a důsledný. „A povíš mi též něco, zemane, co nikdo jiný neví, ani ta komediantka?“


  „Řeknu, moc toho není,“ slíbil jsem.


  „Jsem jedno veliké ucho.“


  „Přemítám, jak se srovnat s tvým tvrzením, že všechny mordy provedl sám jediný lotr. Vzpomeň, u pelhřimovských šancí jsem našel šlápotu po jezdci.“


  „Vzpomínám.“


  „U Korců však vraždil někdo, kdo přijel koleskou, taženou jediným koněm. Přitom na místě onoho zločinu jsem našel rovněž otisk boty s ostruhou. Žádný kočí by si do kolesky nevzal obuv s ostruhami.“


  „Co to znamená?“


  „Něco mi napovídá, že u toho byli lotři dva.“


  „Že by se v našem kraji našly mezi křesťanskými dušemi hned dvě zrůdy?“ pravil Prokop. „To se mi nezdá, zemane!“


  „Mně věru také ne, chtěl jsi, abych ti řekl něco, co nikdo neví,“ pobídl jsem ho, „teď se už konečně seber, ať jsme doma včas!“


  „Jsem hotov,“ řekl mnich, „musím jen poděkovat Trkovým.“


  Rozednilo se a nebe bylo zatažené mračny.


   



  Všichni se shromáždili v sednici.


  Čekali na mne, podle štěkotu psů poznali, že se nevracím sám. Zalekli se, že takhle brzy k nám přivádím družbu s ostatními svatebčany, aby hledali a vyprosili si nevěstu. Marie se schovala unáhleně do naší ložnice a ostatní rychle usedli za stůl.


  Namísto družby a jeho chasy jsem přivedl mnicha.


  „Pozdrav vás všechny Pán Bůh!“ pozdravil Prokop.


  „Dejž to Pán Bůh!“ zapípali sborem a nechápavě zírali.


  Nežli jsem se dostal k nějakému vysvětlení, odlepila se z lavice u stolu dcera Milada, přiskočila k mnichovi a poklekla před ním.


  „Otče řeholníku, prosím vás o odpuštění za to, jakých jsem se na vás dopustila ošklivostí,“ zalkala, „jsem nehodná a nevím, zasloužím-li si vaše slitování.“


  „Vstaň, dcerko,“ pokřižoval mnich Miladu na čele, „nikdo z nás není bez hříchu. Jestli ses vůči mně nějak provinila, já na to dávno zapomněl a ty ostatní hříchy ti odpustí náš všemohoucí Pán.“


  Milada mu políbila ruku a vstala. „Děkuju vám za všechno, co jste pro mě učinil.“


  Působilo to strojeně, od dcery i mnicha. Přesto jsem věřil v upřímný úmysl. Bylo nanejvýš nutné, abych vysvětlil Prokopovu přítomnost, neboť na všech bylo znát mírné pobouření. Nejvíc na strejčkovi. Navíc se otevřely dveře od ložnice a vešla udivená nevěsta.


  „Co tady pohledává ten mnich?“ zeptala se neuctivě.


  Zůstal jsem stát uprostřed sednice. „Ten mnich se jmenuje Prokop a je mým hostem,“ dbal jsem, aby to vyznělo nesmlouvavě. „Jeho minulá návštěva domu skončila zlým způsobem. Příčinou bylo nedorozumění. Odpustili jsme si. Nemíním se k tomu vracet.“


  „Přesto se ptám, tatínku, co dělá na mé svatbě?“ zeptala se Marie a já se nedivil, že chová k mnichovi nedůvěru.


  „Nepřišel na tvou svatbu, dceruško,“ odpověděl jsem, „vede ho k nám zájem, jenž mám i já. Není to povinnost příjemná, ani trochu veselá. Pochopil jsem, že je nutné, aby si bratr Prokop pohovořil s Lavinií…“


  Nenechali mě domluvit. Projevovali nevoli nesouhlasným mručením.


  Nejvíc se rozčílil strejček. „Pak jsme tu všichni za blázny, když prozradíme, kde se Vlaška ukrývá,“ vykřikl a v pihovaté tváři celý zrudl. „K čemu to pak celé bylo?“


  „Nechte mě domluvit!“ zvýšil jsem notně hlas a rodina kolem stolu se tišila jen pomalu. „Bratr Prokop přišel v Pacově o neteř. Zneuctil a připravil ji o život pravděpodobně tentýž mordýř, jenž usmrtil v Pelhřimově Laviniinu rodinu.“


  Má rodina ztichla.


  Prokop zvedl ruku, že promluví. „Chci dovést toho zloducha před soud,“ řekl, „ne-li před světský, pak před Boží, byť bych se měl sám dopustit hříchu proti zákonu přikázání, že nezabiju.“


  Anežka se po těch slovech pokřižovala.


  „Měl jste to říct už onehdy a ne šmírovat oknem,“ neodpustil si výčitku strejček, „těžko vám pak šmahem uvěřit.“


  „Nikdy a nikomu nevyjevím, kde se nachází komediantka Lavinia. Chcete-li, rád to tady odpřísáhnu i s tím, že ji ochráním ode všeho zlého.“


  „Prokop bude vartovat dům,“ prozradil jsem konečně nápad ze včerejška, „dokud se nevrátíme z veselky.“


  Nečekaně promluvila bábinka. „Když už vás tady máme, ržeholníku,“ začala pomalu, „povězte, co je vám známo o tom, že Leopold I., náš císarž pán, povolil letos v Uhrách evanjelíkům jejich náboženství?“


  „Slyšel jsem o tom,“ odpověděl mnich.


  „Babi, na takový starosti nemáme kdy,“ napomenula ji nevěsta.


  „I takový starosti jsou důležitý, nemysli si!“


  Marie nezastírala podrážděnost. „Že si nedáte pokoj, Uhry jsou daleko.“


  „Pro císaře nejsou Čechy o nic dál!“ odsekla bábinka.


  „Aber, Mutti,“ přidal se k napomenutí její syn, „passen Sie auf, hier werden die Protestanten nicht toleriert.“


  Přestože strejček matku varoval, že u nás nejsou a ještě dlouho nebudou protestanti tolerováni, bába Ulrike nedala pokoj a navzdory vlastní rekatolizaci před čtyřiceti lety nemohla zapomenout na doby svého někdejšího luteránství.


  Mávla nad synem rukou. „Ruhe, dieser Mönch wird mich nicht verzinken!“ prohlásila, aby byl klidný, že tenhle mnich ji neudá.


  „Bleibt ruhig!“ vložil se mezi ně Prokop, aby zůstali klidní, že ví o tom, že jsme dobří katolíci. „Ihr seid alle sehr gute Katoliken, ich weiß davon.“


  Musel jsem opět zasáhnout. „Nevěsta má pravdu, na tyhle starosti nemáme čas. Prokop a já jsme ještě nesnídali a také ho musím seznámit s Lavinií.“


  „Běžte do komory, já vám zatím přihřeju trochu mléka,“ řekla Anežka, „chleba s máslem je na stole!“


  Lavinia seděla na pelesti postele.


  „Grüß Gott!“ pozdravil mnich Prokop.


  „Amen,“ pravila Lavinia a tázavě na mne pohlédla. Na rozdíl od mých dcer před chvílí zůstala překvapivě klidná.


  „Lavinie, tento sluha Boží hledá osobu, jež se dopustila zločinu na tvé rodině,“ sdělil jsem jí. „Rozumíš mi?“


  „Ano, žeť,“ řekla Vlaška.


  „My všichni odcházíme na svatbu naší Marie a ty musíš zůstat zde v domě ukrytá, rozumíš mi?“


  „Ano, žeť.“


  „Tento sluha Boží se jmenuje Prokop. Zůstane zde s tebou, než se večer vrátíme domů, chápeš to?“


  „Ano, žeť.“


  „Řekni mu, prosím, cos vyprávěla mně.“


  „A co?“ zeptala se, „já vyprávět vám mnoho.“


  „Cos viděla z provazu na hradě Landstein, co si pamatuješ z té bouře na Velikonoční pondělí a možná i něco, co dosud nevím ani já.“


  „Mám já to mluvit po česky, oder deutsch?“


  „Jak chceš, Lavinie, mnich Prokop mluví tak i tak…“


  Někdo zabouchal na dveře komory.


  „Jsou tady, tatínku!“ křičela Marie v sednici.


  Vyběhl jsem z komory a pádil na dvůr.


   



  Před vraty se ozval hlas a zněl jako lamentace.


   



  Pochválen Pán Ježíš Kristus!


  my jsme k vám přijeli,


  dáte-li nám vaši dceru,


  abysme věděli:


  dáte, či nedáte?


  nynčko nám povězte,


  abysme se obrátili,


  pokud jsme na cestě.


   



  Anežka zavřela psy do kotce a já otevřel vrata.


  Na dvůr se nahrnula svátečně oděná omladina.


  Všechno řídil Hovorka jako družba v černém kabátci, s velkou krajkovou vázankou kolem krku a překvapivě se světle hnědou parukou pod novým třírohým kloboukem. Musím přiznat, že na dnešní poslání se jeho proslulá vyřídilka hodila přesně.


  Smeknul, hluboce se mně i Anežce uklonil.


   



  „Vzácně vážený pane otče a paní matko!


  Zdraví a všeho dobrého vám od Boha


  srdečně přejeme,


  i abyste mně s těmito poctivými


  pány, paními, panici a pannami


  do příbytku vašeho dovolili vstoupiti,


  za to vás všichni vespolek uctivě žádáme.“


   



  Než se všichni nahrnuli do sednice, předběhly je mladší ženy ze vsi a společně s našimi družičkami se zavřely s Marií do naší ložnice, kde jí domlouvaly, aby se snažila spatřit ženicha dřív, než ji uvidí on. To se dělá proto, aby tak nevěsta získala v budoucím manželství nadvládu.


  V sednici Hovorka jako družba pokračoval v řeči.


   



  „Slovutný, vzácně vážený pane otče a paní matko!


  Jakož vám povědomo jest,


  že tuto přítomný ženich před časem navštívil vás,


  v příčině té, že jest umínil sobě


  v stav svatého manželství s vaší dceruškou Marií vstoupiti.


  Proto dnes u větším počtu


  s těmito poctivými pány hosty přichází,


  aby ten sňatek svatební tím více k jeho


  i k vaší radosti byl ozdoben.


  Což aby se tím spíše vykonalo,


  a já abych ctnou a šlechetnou pannu nevěstu sem mohl přivésti,


  uctivě za povolení žádám.“


   



  „Dáváme vám povolení,“ odpověděl jsem a Anežka jenom kývla, protože už v sobě nezadržela dojetí a slzela.


  Předstoupil konečně ženich a musím říci, že Vašík Smrčka vypadal dnes velice honosně ve svém tmavém kabátci, nařasené bohaté vázance a třírohém klobouku, úzkých poctivicích, bílých punčochách a střevících se stříbrnou přezkou. Postavil se ke dveřím do ložnice a zaťukal.


  Hovorka se ujal zpěvu.


   



  Jdi, ženichu, do světnice,


  nevěstě tam hoří líce,


  jak se tam už celá třese,


  že ji v náručí odneseš,


  ale vem jí radši za ručičku,


  přiveď ty ji před mamičku,


  aby jí odpustila,


  v čem ona jí ublížila.


   



  Ze světnice se ozvaly ženské hlásky.


   



  My pak za to propuštění,


  chceme míti zaplacení,


  však co byste dáti chtěli?


  Ještě jsme nic neviděly,


  ale když to uhlídáme,


  hned vám Marušku vydáme.


   



  V tu chvíli nastal první velký zádrhel, neboť Hovorka se začal marně šacovat, neměl po kapsách ani vindru a obrátil se se zoufalým pohledem na mě. Jenomže ani já ve svátečním oblečení po otci peníze nenosil. Družba se s výrazem uštvaného psa rozhlížel kolem sebe, nikdo mu však nepomohl, na svatbu se peníze prostě nenosily a já měl u sebe pouze celý dukát do Rynárce pro faráře.


  Pomohl nečekaně mnich. Stál totiž chytře před dveřmi komory, aby tam zabránil vstupu případným zvědavcům, sáhl do kapsáře a vytáhl hrstičku krejcarů.


  „Tady máte,“ podal Hovorkovi mince. Neodpustil si přisolit po svém. „Je to výpomoc z ofěry pro Želiv,“ šeptl mi, „nezapomeň na to!“


  Hovorka položil krejcary do dlaně ruky, vysunuté ze světnice.


  Vešly družičky s nevěstou, nastrojenou cele v bílém. Marie s mladým Smrčkou přede mne a Anežku poklekli. A opět se ozval družba.


   



  „Nejmilejší pane otče a paní matko!


  Na místě těchto dítek vás žádám


  o vaše rodičovské požehnání.“


   



  Položili jsme snoubencům dlaně na hlavy.


   



  „Požehnání Boha všemohoucího,


  Otce, Syna i Ducha svatého


  ať do vás vstoupí a zůstane s vámi navždy.


  Amen.“


   



  Marie nám políbila ruce.


   



  „Zaplať vám Pán Bůh všechny vaše kroky,


  co jste kdy pro mne udělali,


  a pro Pána Boha vás prosím,


  jestli se mi ten stav manželský nepovede,


  neopouštějte mě!“


   



  Pomyslel jsem si kupodivu, že kdyby se zeť Vašík Smrčka nehodlal o mou dceru náležitě postarat, tvrdě bych si to s ním vyřídil. Ženich nám políbil ruce a tvářil se odhodlaně.


   



  „Zaplať vám to Pán Bůh,


  že jste mi svou dceru tak dobře vychovali


  a k dobrému ji vedli.“


   



  Ze mne počáteční žárlivý hněv ihned opadl.


  Mladí vstali a přistoupila Jindřiška jako družička. Podala ženichovi na ošatce bílý šátek s rozmarýnovou kyticí.


   



  Tu máte šáteček,


  v tom šátečku kvítí,


  ať se vás ta láska chytí a drží se vás až do smrti.


   



  Pak přiskočila k Hovorkovi družička Libuše a rovněž jemu podala šátek s rozmarýnovou větvičkou.


   



  A vy, pane družbo, tu vám dávám


  ten šáteček a tu kytičku,


  nemáte-li dost, ještě vám dám,


  ale až navečer, sladkou hubičku.


   



  „To si nechám líbit!“ neodpustil si nahlas libovat Hovorka.


  Nevěsta připnula kytku ženichovi na klobouk a všichni ostatní se rovněž opentlili rozmarýnem a stuhami. Začal hrát muzika, hosté si brali ze stolu koláče, cpali se, vycházeli na dvůr, pak za humna a vydali se pěšky do kopce ke vsi.


  Naši se přidali, jenom já s Anežkou usedl do vozu s nevěstou i ženichem, a ještě než jsme odjeli, přitočila se ke mně Libuše.


  „Tatínku, ani jste se nezeptal, jestli jsem vám stačila sepsat komedii, co mi měla nadiktovat Lavinia,“ vyčítavě pošeptala, aby ji nikdo nezaslechl.


  „Nezeptal, protože vím od maminky, jak jsi byla pilná,“ řekl jsem. „Ani nevíš, jak se těším, že si to přečtu. Líbilo se ti to?“


  Libuše pokrčila rameny. „Nevím, tatínku, mně se ten tyátr, jak jsem to psala, zdá takový… trošičku…“


  „Nu, jaký?“


  „Neslušný,“ pohlédla jinam a podala mi složený papír.


  Zastrčil jsem jej za manžetu ke glejtu.


  „Děkuji ti, Libuško!“ řekl jsem a pobídl koně.


   



  Do Rynárce na oddavky jelo pět vozů.


  Tři žebřiňáky, jeden formanský Hovorkův bez plachty a ten náš. Kdo mohl, šel známou zkratkou přes les pěšinou, neboť času bylo habaděj, takže na vozech se tou delší cestou vezli rodiče, nevěsta se ženichem, ovšem opět odděleně, starší sousedé a muzikanti.


  Jeli jsme přes Zajíčkov, kde se lidé sbíhali, když nás uviděli a zaslechli muziku. My jim házeli malé koláčky. Jednou nám zatarasili cestu, a protože jsme vezli na korbě soudek piva, stálo nás to džbánek, aby nás pustili dál.


  V rynáreckém kostele už čekal kněz.


  K oltáři dovedla ženicha panímáma Smrčková, která navzdory své nemoci a snížené pohyblivosti prošla uličkou srdnatě, pak nastoupili další svatebčané, příbuzní, družičky a mládenci, a vytvořili špalír, jímž jsem nakonec prošel já se svou dcerou Marií. Chůze skrz špalír culivých duší připadala mi nekonečná a dcerce díky jejich rozradostněným očím naopak příliš krátká. Beztak všichni civěli na bílými krajkami vyzdobenou a naškrobeným oděním vystrojenou nevěstu, a nikoliv na mé obstarožní oblečení. Po celou dobu té chůze jsem si malodušně umiňoval, že na oddavky další dcery si už musím obléci cosi od krejčíře Petrů.


  Lidé se nahrnuli co nejblíže k oltáři, aby jim nic neuniklo.


  Začal nejvýznamnější okamžik v dosavadním životě našich snoubenců.


  Sám pan farář, oděný v kleriku, bělostnou rochetku a s bílou štolou se dost dlouho modlil, a posléze se zeptal snoubenců v přítomnosti dvou svědků, zda míní dobrovolně spolu vstoupit do stavu manželského. Snoubenci ochotně přisvědčili a na výzvu faráře si podali ruce, přes něž položil štolu a pravil:


   



  „Co Bůh spojil, toho člověk nerozlučuj,


  já spojuji vás k manželství ve jménu


  Otce i Syna i Ducha svatého. Amen.“


   



  Potom snoubence požehnal křížem a pokropil svěcenou vodou. Požehnal i dva prsteny, jeden podal ženichovi, jenž jej navlékl nevěstě, druhý pak podal nevěstě, jež jej podobně navlékla na prst ženichův.


  Všichni v kostele odvrátili hlavy z novomanželů a zadívali se na oltář.


  „Kam všichni čučí?“ zeptal se mě šeptem Jaromír.


  „Při oddavkách dávají svatebčané bedlivý pozor na hořící svíce na oltáři,“ odpověděl jsem tiše.


  „Proč?“


  „Plápolají-li pěkně, věří se, že novomanželé budou spolu svorně žít. Kdyby však hořely svíce na ženichově straně temněji, soudí se, že dříve zemře. Planou-li svíce temněji na straně nevěsty, znamená to, že ženich bude vdovcem.“


  „Zaplať Pán Bůh,“ ulevil si synek, „plápolají pěkně.“


  A pak nastal úprk z kostela kvůli písničce.


   



  Už mou milou od oltáře vedou,


  tenkrát jsi, má panenko,


  tenkrát jsi má!


  Už jsem tvoje, můj nejmilejší,


  už nejsem maminčina.


   



  Průvod svatebčanů se před kostelem rozešel k jednotlivým vozům, Marie se odebrala se slzavým smíchem na Smrčkův žebřiňák. Já se vrátil, abych přidal k ofěře panu farářovi zlatý dukát, druhý mu dal pantáta Smrčka.


  Cesta zpátky probíhala stejně jako do kostela.


  Pouze mezi Rynárcem a Zajíčkovem, kde cesta stoupala do prudkého kopce, seskočili mladší z vozů, aby ulehčili koním. Pak jsme se ještě na několika místech museli vykoupit ze zatarasení a na to stačilo pár hltů pálenky z čutor.


  U Trků opět hrála muzika.


  Obloha se mračila, naštěstí ani nekráplo.


  Nevěsta se ženichem zasedli do čela stolů.


  A Hovorka jako družba opět spustil.


   



  Vysoce vážení páni hosti,


  oznamuju vám s uctivostí.


  abyste při této veselosti


  k nějaké své potřebnosti


  na mě se vždy domluvili –


  jen nikdy neuhodili!


  Chci vám všecko obstarati


  a vše vám ochotně podati.


  I také mládenci moji


  všem na službu pilně stojí,


  obzvláště pannám družičkám,


  červeným, bílým růžičkám.


  Kdo chce mít nějakou službu,


  jen ať zavolá na družbu!


   



  Po družbově tirádě povstala u stolu dcera Milada a namísto mne, protože jsem se to nestačil naučit, pronesla modlitbu před svatební hostinou.


   



  „Oči všech tvorů v tebe doufají, Pane, a ty jim dáváš pokrm v čas příhodný. Otvíráš ruku svou, a naplňuješ každého živočicha požehnáním. Pane Bože, otče náš nebeský, požehnej nám i těmto darům, jež z tvé štědrosti budeme přijímati, skrze Ježíše Krista, Pána a spasitele našeho.


  Amen.“


   



  A nosilo se na stoly.


  Opět se toho ujal družba Hovorka.


   



  Dejte pozor, milá chaso!


  Nese se hovězí maso,


  k tomu omamně palčivej křen,


  abyste si namáčeli, dokud máte v čem.


   



  Nejprve se nesla hovězí polévka s kroupami, na tu neměl Hovorka nic nachystaného, takže mírně předběhl i další pokrmy, jichž bylo požehnaně.


  Hovězí maso uvařené ve smetaně s křenem, selátko nadívané jablky, jahelná kaše s medem, skopové maso s tuřínem, vepřová pečeně se zelím a šiškou, (jíž říkala bábinka der Knödel a leckdo se po ní již opičil a říkal knedlík), slepice s nudlemi a hrozinkami, telecí pečeně s nakyslou omáčkou a se sušenými hřiby, pečené sluky s kdoulemi, hrách s perníkem, koláče a buchty.


  V zahradě pod stavením zapálili mládenci hranici pod rožněm a točili na něm pěkného skopce.


  Pilo se pivo, víno, medovina a pálenka ze slív.


  Některé ženské si nosily ke stolu v žejdlících kvas.


  Dívky a děti usrkávaly vodu s fialkovým zoftem.


  Při jídle se u stolů pochopitelně mlčelo, jen co se však jeden každý mírně nasytil a vypil pár doušků, dával se do řeči se sousedy, povídalo se o všem možném, leckdo mluvil i ke mně a mnozí mě pořád postaru oslovovali.


  „Zemane,“ pravil starší bratr Hovorky, jenž ve vsi dělal rychtáře, a přisedl si ke mně, „nerad tě otravuju o veselce, já jen abych nezapomněl, že musíme udělat něco s těmi alejemi.“


  „S jakými alejemi?“


  „Přišlo to z města, že každá poddanská ves musí zasázet podél cest stromy, aby házely v létě stín, za dešťů chránily před vodou a v zimě před sněhem. Osázíme cestu k Zajíčkovu a ty bys měl osázet cestu k Rájovu. Jinde cesty v okolí chrání les.“


  „Letos je na sázení stromů pozdě,“ namítl jsem.


  „Já vím,“ řekl radňovský rychtář, „počítej s tím na příští zimu, město ti to odečte z kontribuce.“


  „Udělám to,“ slíbil jsem.


  „Je to na tobě, pro jaké stromy se rozhodneš,“ vzdychl rychtář, „já bych rád viděl podél cesty k Zajíčkovu duby.“


  „Nu, proč ne?“


  „Poněvadž někteří chtějí lípy, jiní habry. Kdoví, jak to dopadne.“


  „Třeba se ještě domluvíte.“


  „Chachacha,“ zasmál se rychtář chtěně a zažertoval, „říká se, že v Čechách je domluvám odtroubeno.“


  Nevěděl jsem, co mu o nesvornosti říci nového. „Dám ti vědět, rozmyslím si, jaké stromy budou lemovat cestu k Rájovu.“


  „Tak dobře,“ povstal, „co říkáš bráškovi?“


  „Myslíš, jak dělá družbu?“


  „Žeť.“


  „Dělá ho pěkně,“ pochválil jsem ho.


  „Pořídil si na to paruku, blázen!“ zasmál se starší Hovorka.


  Vzdálil se a přicházeli další s různými sděleními. Příliš jsem to nevnímal, kýval jsem na každý dotaz, hlavou se mi honily zcela jiné otázky, na něž jsem neznal odpovědi, což ve mně vyvolávalo čím dál větší rozmrzelost.


  Vedle dojetí z Mariina svatebního štěstí mě začínalo soužit, jak čas letí, aniž jsem to na sobě nějak významně pozoroval. Už jenom krůček mě dělil od dědkovského údělu, což mi připadalo v mém věku jako opovážlivost.


  Navíc jsem se přestal ve svém svátečním oděvu cítit dobře, krejčí Petrů se mi se svou nabídkou zaryl kamsi až do žaludku, začaly mi vadit široké nohavice i průstřihy na mých rukávech, o blankytné modři ani nemluvě. Byl jsem u stolu jediný, snad až na mladšího Hovorku, kdo byl oblečený výrazně jinak než ostatní ve svých tmavých kabátcích bez ozdob a bez mečů po boku.


  Ani Anežka si netroufla mít na sobě jinou než bílou venkovskou zástěru, byť čisťounkou a voňavou zrovna jako její naškrobený čepec, pouze černou jubku si už vzala vyzdobenou, krajkami na límci i na rukávech. Napadlo mě, jak velká je škoda, že nikdo neuvidí její nové béžové punčochy, vzápětí jsem se přistihl, jak mi přitom vadí představa, že by si je někdo měl prohlížet. Věděl jsem, že se propadám do malicherností, jimiž jsem obvykle pohrdal. Nejraději bych se sebral a šel k rybníku Pod huťmi pátrat po nahlášených škůdcích. U Trků mě držely rozzářené pohledy dcery Marie, opouštějící mou otcovskou péči.


  „Na co myslíte, tatínku?“ ozvalo se za mnou.


  Stála tam dcera Libuše a tázavě se usmívala.


  „Na co myslím?“ opakoval jsem její otázku. „Ani nevím, na co přesně, na všechno možné…“


  „Tváříte se zachmuřeně.“


  „Opravdu?“ snažil jsem se usmát.


  „Nenakouknul jste do té napsané komedie?“


  „Nestačil jsem to.“


  „Jsem hrozně moc zvědavá, co tomu řeknete.“


  „Víš co,“ povídám, „potřebuji se trošku projít, nacpal jsem si teřich k prasknutí, měl bych vytrávit. Mrknu se na to.“


  Vyšel jsem vraty na náves.


  Foukal moravský vítr a ten obvykle déšť nepřinášel.


  Daleko jsem nedošel. Posadil jsem se před Trkovými vraty na lavičku pod košatou lípou, pamatující Švédy a vytáhl list, popsaný Libuščiným úhledným písmem.


  Už po pár větách jsem se nestačil divit.


   



  KOMEDIE O VYKUTÁLENÉ SVATBĚ


  (Commedia a soggetto)51


  
    51 Commedia a soggetto (ital.) – hra na námět.

  


   



  První dějství


  Kolombína balancuje na provaze, nataženém mezi stožáry nad scénou, Harlekýn na vrcholu jednoho ze stožárů žongluje ohnivými pochodněmi.


  Pantalone vchází na scénu a pozoruje Kolombínu nad svou hlavou. Přichází Brighela, ptá se, nemá-li Pantalone nějaké přání, ten mu omámeně ukazuje visutý provaz. Dělá lazzi o tom, že nejkrásnější pohled na ženskou krásu je zrovínka z místa, kde právě stojí. Brighela opáčí, že kdyby tomu bylo naopak, viděli by zeshora pouze její obrovský čepec a nic pod ním. Takhle se mohou navíc koukat do sytosti a dívka je nemůže shora slyšet, co si ti dva o ní povídají. Pantalone začne nadskakovat, že ho ten pohled zasáhl do kalhot. Brighela prohlásí, že jemu se mnohem víc líbí pohled na zadek prasečí, hlavně v dobře propečené šunce. Radši si koupí celé prase a bude žižlat s chutí prasečí ouška s křenem. Jsou chutnější než provazochodecká s nenastrouhanou ženskou.


  Vchází Kapitán a dozvídá se, jak moc se Pantalone do jeho dcery Kolombíny zamiloval a že ji chce za manželku. Vedou řeči o věnu a smlouvají o jednotlivé části dívčiny postavy. Velká prsa vyžadují přece větší přísun jídla než placatá mužská prsa a kozí mléko podražilo. Jenomže ženská s menší postavou vypije méně vína nežli osoba s chlapskou postavou, navíc zvětšenou o třapec, a ušetří to, co se spotřebuje na mléku, protože i víno podražilo.


  Na druhém stožáru pomáhá Kolombíně po přechodu celého provazu Harlekýn, jenž tam žongloval, obejme ji přitom, dívka přítulnost před lidmi v hledišti odmítá opětovat jako neslušnost.


  Kolombína sleze dolů, udiveně se dovídá, že bude provdána za Pantalona a odmítá to. Nakonec musí otce poslechnout, neboť Pantalone, byť postarší muž, je nejlepší partie, jež se vyskytla za poslední dobu. Dívka odejde v pláči. Kapitán oznámí Pantalonovi, že se tu sejdou za hodinu, aby mu vyplatil věnem tucet rýnských. Pantalone se rozhodne, že si za ty peníze nechá ušít svatební oblek, jaký nosí pan hrabě ze zámku a odejde ke krejčímu.


  Vejde Harlekýn, chce Kolombíně vyznat svou lásku, ta se objevuje nešťastná, sdělí mu, že je zaslíbená a prosí ho, aby nějak překazil chystanou svatbu. Bojí se, aby je někdo spolu nespatřil, jinak by ji otec potrestal, a uteče.


  Vejde Brighela s plnou taškou peněz, aby si koupil prase. Má silácké řeči, že je dobré býti bohatým a ptá se diváků, jestli snad netouží po jeho penězích. Říká lazzi o tom, že jde o dobrou měnu, dovezenou až z Vlach a má hodnotu, jakou si zasluhuje, poněvadž jejich scudo obsahuje více cínu než stříbra. On proto dává přednost kamenům, které se líp nosí. Vysmívá se jim a poňouká je, aby si přišli na scénu pro jeho drahokamy. Kdo vydrží víc vzájemných políčků, dostane tašku. První divák, jenž se přihlásí, dostane Brighelu první fackou na zem a tašku plnou oblázků si odnese. Ožebračený Brighela usedne a rozbrečí se.


  Vedle usedne Harlekýn a brečí taky. Brighela se ptá, proč je Harlekýn smutný, když nedostal facku. Dozvídá se, že je nešťastně zamilován do Kolombíny. Prosí Brighelu, aby mu pomohl svatbu překazit. Ten Harlekýnovi prozradí, že Pantalone si má přijít vyzvednout peníze a že by bylo dobré vyzvednout je místo něho, pak by ze svatby muselo sejít. Za výpomoc chce podíl peněz na své prase.


  Harlekýn odchází k vetešníkovi, aby se oblékl jako Pantalone a vydával se za něho.


   



  Druhé dějství


  Odněkud vykoukne Pantalone a ptá se, jestli už uplynula hodina, protože mu ještě nevzal krejčí míru. Brighela ho ujistí, že má spoustu času, Pantalone opět zaleze.


  Přichází Kapitán s vakem peněz, ptá se, jestli už uplynula hodina a Brighela ho přesvědčí, že už dávno minula, že si Pantalone určitě přijde pro věno každou chvíli. A také ano, přichází Harlekýn v převlečení za Pantalona, přebírá peníze, dlouze si potřásá s Kapitánem pravicemi a oba se těší na svatbu. Dělají lazzi o svatební hostině i noci a že nejlepší na ní budou kyprá stehýnka, samozřejmě z husy, podaná s klobásou mezi vejci. Kapitán odejde, objeví se Kolombína, vidí Pantalona a řekne mu, že si nemyslí o jeho stařeckých mužských schopnostech nic dobrého, poněvadž má jen takhle velikou moudrost a ukazuje malou píď.


  Harlekýn se odmaskuje a Kolombína ho ubezpečuje, že to tak nemyslela o jeho mužských schopnostech a že má určitě velikou moudrost, aspoň takhle, ukáže píď a nechává ji narůstat, dokud ji Harlekýn nezarazí na délce sáhu, ale nechává zase ubírat, až skončí na délce lokte. Harlekýn jí vyzná lásku a prosí ji o ruku, ta souhlasí, pokud Pantalone ustoupí ze svého nároku.


  Oba vidí, že se blíží Pantalone a utečou. Ten netrpělivě čeká na Kapitána a posléze ho přivolá. Chce věno, Kapitán to nechápe, protože mu věno před chvílí odevzdal, bere si Brighelu za svědka, ten potvrzuje, že to viděl, napálený Pantalone jde žádat úřady o spravedlnost, protože se už u krejčího nechal změřit a vybral si látku na svatební oblek.


   



  Třetí dějství


  Harlekýn děkuje Brighelovi za pomoc, říká, že ještě není vyhráno, protože Pantalone i Kapitán budou trvat na příslibu ke svatbě. Brighela navrhuje Harlekýnovi pokračovat v převleku jako Pantalone, navštívit Kapitána a říci mu, že si to rozmyslel a že se ženit nechce.


  Vejde Kapitán, vidí Pantalona, netuší ovšem, že je to vlastně Harlekýn a laje mu, že mu zapírá odevzdané věno. Pantalone se rozesměje, přiznává, že je už starý a pro Kolombínu nevhodný, takže si svatbu rozmyslel. Kapitán to odmítá a dokud nedostane zpátky své peníze, trvá na sňatku Pantalona s Kolombínou. Vmísí se Brighela a nabídne, že věnuje na svatební hostinu půlku prasete.


  Vejde Kolombína, dozvídá se od Brighely, že si má vzít Harlekýna namísto Pantalona, nikde ho ale nevidí a myslí si, že jde o nějaký podfuk. Žádá, aby Harlekýn převlečený za Pantalona vylezl na stožár a žonglováním ji přesvědčil o pravdě. Harlekýn se vyšplhá nahoru, žongluje a rozjásaná Kolombína tam vyleze za ním.


  Přijde skutečný Pantalone, nadává na úřady, kde se jenom žere a člověka tam posílají od čerta k ďáblu. Dožaduje se sám svých práv. Kapitán je zmatený, ukazuje nahoru na jiného Pantalona, jenž na ně dělá dlouhý nos. Pantalone ho chce potrestat, šplhá na stožár, nejde mu to, klouže, škobrtá a když se mu to konečně podaří, je mladá dvojice pryč.


  Kolombína převedla Harlekýna na druhou stranu, kam si asi Pantalone netroufne. Zkouší to, padá. Zůstane viset na provaze za šle. Volá o pomoc. Kapitán leze za ním. Dopadne stejně. Oba dělají akrobatické lazzi, pak visí na provaze a nemohou pryč.


  Pantalone visí, křičí na Harlekýna, žádá ho o pomoc z provazu. Kapitán visí, naříká, že není pták a slibuje, že za pomoc z provazu ustoupí od slibu Pantalonovi. Po jistém smlouvání o penězích Pantalone prohlašuje, že si Harlekýna osvojí jako adoptivního syna, takže ztracené peníze zůstanou v rodině. Harlekýn odchází s Kolombínou oddat se a slibují, že po návratu dostanou oba otce z visutého provazu. Otcové sice visí a nadávají na vítr, jenž jimi cloumá, vedou lazzi o tom, jak se na svatbu svých dětí správně oblečou jako usedlí páni, protože oni přece nejsou žádní povětrní páprdové.


  Harlekýn s Kolombínou se vracejí na scénu a políbí se prvním manželským polibkem. Přichází Brighela, táhne za sebou na provaze kozu, že prase nesehnal. Co s ní? Věnuje jí život, poněvadž není na ní nic, z čeho by šla udělat pořádná šunka, nedopoví, všimne si líbající se dvojice. Zadívá se na Kolombínu zezadu a podívá se zblízka, jako by se v něm rodil nějaký nápad, vykulí šibalsky oči, a v tom znehybní.


  Všichni znehybní.


  Koza uteče.


   



  KONEC KOMEDIE


   



  Nevěděl jsem, co si myslet.


  Předně se mne zmocnily rozpaky.


  Moje dcerka Libuše musela psát a dozvídat se od stejně staré Vlašky žerty, jež by měly zůstat sedmnáctiletému srdíčku na hony vzdálené. Dokonce mě napadlo, že spektákl v Jihlavě mohl nějakou citlivější duši pobouřit natolik, že vážila cestu do Pelhřimova, aby na komediantech vykonala akt spravedlnosti za nemravnost. Asi jsem měl v úterý ve městě mnohem bedlivěji naslouchat strejčkovu varování, jež převzal od své moudré matky Ulrike a předvídal u komediantů hrubost. Nešlo mi to přitom na rozum, na mne Lavinia nezapůsobila ani trochu obhrouble nebo dokonce sprostě.


  Z bezradného rozjímání mě vyrušil strejček.


  „Tady jsi, Jožíku!“ pravil objevně. „Chci se tě zeptat, jestli bych neměl odvézt naše kobyly i s vozem domů? Snad už pršet nezačne a stmívá se. Dal bych dobytku čerstvou vodu a koně zahnal z ohrady do maštale. Taky se podívám, je-li tam všechno s mnichem, jak má bejt.“


  „Co by nebylo?“ řekl jsem. „Spřežení i vůz odvez, za tmy nikoho po domech rozvážet nebudeme. A když budeš u nás dole, přiveď sem remontu!“


  „K čemu chceš remontu sem?“ divil se strejček. „Tomu koníkovi byly teprve dva roky a ještě nic neumí!“


  „Ať si ho Vašík Smrčka naučí,“ řekl jsem.


  „Dáš ho mladým jako svatební dar?“


  „Uhodls’! Je součástí Mariina věna.“


  „Přivedu ho!“ slíbil strejček. „Mám něco vyřídit mnichovi nebo Lavinii?“


  „Snad, že je škoda, že tu nemohou hodovat s námi.“


  „Tak já jedu,“ řekl strejček a odebral se k našemu vozu.


  Za chvíli jsem zaslechl klapot kopyt našeho kobylího spřežení a vrzání špatně namazaného kola, jak se od Trků vzdaluje z kopce k naší hájence.


  Na lavičku vedle mne usedla Libuše a přinesla mi na misce kus rožněného berana.


  „Čekám, tatínku, co řeknete té komedii.“


  „Nevím, co ti říct,“ zakousl jsem se do horké pochoutky, „před chviličkou jsem komedii dočetl. Jsou to první commentarii theatralis, jež se mi dostaly do rukou. Tím myslím, že je to vůbec poprvé, kdy se mi podařilo číst zápisky z komedie. Popravdě řečeno, připadají mi stejně neslušné jako připadaly tobě.“


  „Viďte,“ zavrtěla hlavou dcera, „Lavinia to vidí jinak.“


  „Opravdu, a jak?“


  „Ona říká, že čistému jest vše čisté.“ Trhla ramenem, rozhodila bezradně rukama a vzdychla. „Stejně tak, jak si povídají v komedii figury, mluví prý lidi i mezi sebou. Nevidět to a neslyšet je akorát pokrytectví.“


  „To je pravda,“ pravil jsem, „takhle se však nemluví před shromážděním duší. Aspoň jsem nikdy nikoho neslyšel.“


  „Taky mě to napadlo,“ přiznala Libuše, „jenže Lavinia tvrdí, že tyátr je jen tyátr. Všechno se v něm schválně přehání, aby lidi na vlastní oči poznali sebe i svoje sousedy a smáli se, jak bývá tupost prostě hloupá. Oni, jako ti komedianti, takoví mezi sebou nejsou, o hrubosti a hlouposti jen hrajou.“


  „Nu, ani nevím,“ napadlo mě bůhvíproč, „zdali si zrovna takhle představoval theatrum biskup Jan Amos Komenský, jenž údajně sám sepsal několik her.“


  „Lavinia říká, že lépe je něco hrát na scéně, než to samé dělat doopravdy.“


  „Kde nabrala takové rozumy?“


  „Lavinie si pamatuje, jak to jejímu bratrovi Máriovi vysvětloval jejich tatínek. Byl to prý velice moudrý člověk, jmenoval se Alfonso nebo tak nějak a zabili ho korzáři…“


  „Počkej, slyšíš to?“ zarazil jsem ji.


  Zaslechl jsem dusot kopyt spřežení a hrkot vozu.


  Vrzání kola bylo už zřetelné a navíc zarážející.


  Koně přijížděli cvalem, na čemž by nebylo při svatebním veselí a bujném řádění mládeže nic divného, nebýt ovšem toho, že strejček by kobyly do kopce nikdy bezdůvodně nehnal.


  Vzápětí se objevil u lípy a prudce přitáhl spřežení otěže.


  „Je zle, Jožíku,“ volal z kozlíku, „pojď blíž, ať nekřičím!“


  Naštěstí kromě Libuše nebyl nikdo poblíž, přesto jsem přiskočil k vozu a vylezl na kozlík. „Co se stalo?“


  „Lavinia zmizela,“ vychrlil tiše strejček, bledý jako stěna.


  „Cože?“ nevěřil jsem vlastním uším.


  „To není všechno!“ nadýchl se, jako by cosi přemáhal. „Oba psy nám někdo zapíchnul a mnicha jsem našel na dvoře v kaluži krve.“


  Zatmělo se mi před očima jakousi bezmocnou zlostí a musel jsem se uhodit dlaní do čela, abych se rychle vzpamatoval. „Prokop je mrtvý?“


  „Myslím, že žije, musíme se hned vrátit!“


  „Libuško!“ přivolala jsem dceru blíž. „Nikomu ani muk, dokud to nedovolím, rozumíš!“


  „Rozumím, tatínku,“ slíbila zděšeně a ustoupila od vozu.


  „Jeď!“ křikl jsem na strejčka.


  Ten pobídl koně, na návsi obrátil vůz a práskl bičem.


  Kapitola dvanáctá

  O přepadení


  Dvířka ve vratech naší chalupy zůstala dokořán.


  Přestože se už silně setmělo, mrtvé psy jsem zahlédl ležet na dvoře dřív, než se nám podařilo zastavit vůz a kobylky po té šílené jízdě ze vsi uklidnit.


  Blesk vykrvácel z proťatého hrdla hned u zápraží, Rek byl probodnut a smrt měl rychlejší. Pokud tady nezabíjelo více útočníků, musel být mordýř mimořádně chladnokrevný a pohotový. Hlavně velice obratně zacházel s mečem, když dokázal téměř naráz zneškodnit dva rozzuřené psy.


  Vedle dvířek ve vratech se povalovala Prokopova pistole. Zvedl jsem ji, bylo z ní vystřeleno, mnicha jsem neviděl.


  „Leží támhle,“ ukázal strejček do stínu u vrat až v rohu příčné zdi a odběhl se znovu podívat po Lavinii.


  Řeholník Prokop ležel na dvou snopech slámy, jež mu tam nastlal rychle strejček před tím, než se pro mne vrátil do vsi, krvácel z rány na hlavě, ale dýchal. Byl v bezvědomí. Když jsem si ověřil, že mu tluče srdce, napadlo mě sobecky, že až se probere, prozradí mi, kdo ho napadl. Konečně poznáme totožnost mordýře.


  „Lavinia v domě nikde není,“ žalostně mi oznámil strejček, zatímco jsem se snažil vzkřísit mnicha, „nebyl jsem sám, kdo ji tam hledal.“


  „To dá rozum, že ji tam někdo hledal před tebou,“ řekl jsem, „myslíš, že se nám podaří přenést Prokopa do domu?“


  „Žeť,“ řekl strejček, „nejdřív bysme museli nějakou postel nachystat.“


  „Proč nachystat?“


  „Uvidíš sám,“ odpověděl mi, „nejlepší by bylo nechat ho tu zatím na slámě.“


  Zvedl jsem se, abych namočil svatební šátek a omyl Prokopovu ránu. Putýnka s vodou v sednici byla převržená na bok. Trochu vody zůstalo na dně. Postel byla rozházená, peřina propíchána mečem. Všude poletovalo peří. Do nosu mi vnikl pach, nepříliš pronikavě, jenž však do našeho domu nepatřil. Jako by jistá zatuchlost, obvykle způsobená houbou v mokrém prostředí, byla smíchaná s nějakým květovým olejem, snad z růží. Náš dům obvykle vydechoval vůni dřeva a sušených bylin, a přestože sousedil s potokem a stál pod hrází rybníka, bránili jsme se vlhkosti, plísním a nečistotám neustálým vytápěním a častým úklidem.


  Komora i ložnice předváděla tentýž výjev. Násilník navíc zotvíral truhly a vyházel svršky oděvů i prádlo na podlahu, jak pátral po nějakých známkách její přítomnosti.


  „Je možné, že vetřelec Lavinii nenašel, když ji musel hledat takhle úporně,“ řekl jsem strejčkovi, „už ses podíval k vám nahoru a na seník?“


  „Podíval, je to tam rozházené ještě víc než tady a navíc asi pro jistotu bodal do sena, aby Lavinii propíchnul, kdyby se tam zahrabala,“ řekl strejček roztřeseně a kráčel za mnou. „Jestliže vetřelec Lavinii nenašel, jak tvrdíš, tak mi pověz, kde teda je?“


  „Nemám ponětí, kde je Lavinia.“


  Vracel jsem se s namočeným šátkem na dvůr.


  „Já být zde!“ ozvalo se nad mou hlavou.


  Chvilku mi trvalo, než jsem se rozkoukal a objevil ji.


  Dřepěla na střeše, v hlubokém stínu u komína.


  Úlevu, již jsem pocítil, nedovedu jednoduše popsat. Lavinia si zvolila skutečně tu nejchytřejší skrýš. V domě by ji totiž mordýř poměrně snadno našel. Kdyby vyběhla ven, byla dostižitelná, zejména na koni. Pro komediantku, zvyklou pohybovat se ve výškách, byla střecha jako stvořená a hlavně nikoho nenapadlo hledat ji tam.


  „Už můžeš dolů,“ zavolal jsem.


  „Já vědět to již,“ odpověděla, „já vidět, jak ta paní sednout na kůň a jet tam!“ Ukázala směrem k rybníku Podradňováku.


  „Paní?“ opakoval jsem udiveně, byť jsem věřil, že mě nemůže nic překvapit. „Říkáš, paní?“


  „Žeť, la signora.“


  „Žena?“


  „Sí, la donna… Die Frau je po vašem taky paní, ne?“


  „Správně, Lavinie, prosím tě, nejprve slez dolů!“


  Pustila se komína a jistými drobnými krůčky jak lasička přeběhla po hřebeni střechy k vikýři, spustila se k otvoru, prolezla dovnitř a seběhla ze seníku ke mně na dvůr.


  „Lavinie!“ vykřikl strejček radostně, uchopil dívku kolem ramen a přitiskl si ji k hrudi. „Ty ani nevíš, jakej já měl o tebe strach.“


  „Strejčku, ty mačkáš mě moc,“ bránila se Vlaška, „já vědět, ty máš rád mě taky moc.“


  „Nezlob se,“ pustil ji strejček, podržel si ji však za ruku, „mám radost, že se ti podařilo mordýřovi uniknout.“


  „On, Prokop, mě varovat… del tiro… mit dem Schiesen…“


  „Střelbou?“


  „Žeť, střelbou,“ kývla hlavou Lavinia, nepouštěla se strejčkovy ruky a byl na ní patrný přetrvávající strach. „Já vědět, že… jak se říká to… l’assassino… vrah… u toho…“ Ukázala nahoru. „Dal camino.“


  „U komína?“


  „Žeť, u komína mě nenajít.“


  „Poznalas’ tu paní?“ vyhrkl jsem.


  „Ne, ona mít pláštěnka a na hlava…“


  „Kápi?“


  „Žeť.“


  „Její tvář jsi neviděla?“


  „Ne, ona tvář schovávat.“


  „V kapuci?“


  „Žeť,“ ukázala znovu na střechu, „já se schovávat za komín a málo vidět.“


  „Mluvila ta paní něco?“ zeptal jsem se.


  „Ne, ona jen dělat… rumore…“


  „Rámus?“


  „Žeť, a taky moc… jak se říká to… lamentarsi?“


  „Nevím.“


  „Jammern?“


  „Naříkala?“


  „Žeť, naříkala,“ hledala lepší německé slovo, „stöhnen! “


  „Sténala?“


  „Žeť, ona sténala, jak hledat dole Lavinia, pak ona slyšet koně a vůz od strejček a ona běžet,“ ukázala směrem k zadním dvířkům a kamsi k potoku, „a tam ona mít kůň.“


  „Může přijít znovu?“ zeptal se mě strejček.


  „Pochybuji o tom,“ odpověděl jsem a vrátil se k mnichovi, „nadělala totiž nepořádek naprosto všude, z čehož soudím, že si musí myslet, že u nás Lavinia není. Mě by spíš zajímalo, jak se ta ďábelská osoba mohla dozvědět, že v domě zrovna dneska nikdo nebude.“


  „To teda nevím,“ řekl strejček, „chceš-li mnicha uložit do postele, měla by se ta postel nejdřív spravit.“


  Stmívalo se už rychle.


  „Krucinál!“ vykřikl jsem, když jsem se sklonil k Prokopovi.


  „Co je ti, Jožíku?“ polekal se strejček.


  „Co by mělo?“ odsekl jsem nevrle.


  „Nikdy jsem tě neslyšel klít.“


  Asi už na mne doléhalo vrcholení několikadenního napětí. „Nevidím vůbec na mnichovo poranění a nějak se mi třesou ruce.“


  „Přinesu lucernu,“ řekl strejček a odběhl.


  „Já udělat to,“ nabídla se Lavinia, vzala si ode mne namočený šátek a ošetřovala mnicha s větší zručností.


  „Necháme mnicha zatím tady,“ řekl jsem strejčkovi, když přinesl světlo, „přikryjte ho houní…“


  „Někam jdeš?“ zeptal se strejček.


  „Musím se vrátit na veselku, aby si naši nedělali starost. A taky tam odvedu remontu. Tím se vysvětlí, že jsem byl pryč pro svatební dar. Až ošetříte Prokopa, zkuste poklidit v domě… A ještě něco…“ Hlas mi trochu selhával. „Strejčku, odnes ty naše nebohé psy někam za humna, aby je ženské neviděly… V noci je zakopeme…“


  Strejček popotáhl nosem. „Udělám to, Jožíku.“


  Odešel jsem do ohrady odchytit remontu. Koník šel se mnou klidně, netušil, že navždy opouští mateřský žlab. Připnul jsem mu otěž na ohlávku a vydal se s ním do kopce.


  Setmělo se už úplně.


   



  U Trků bylo pořádně veselo.


  Na zdích u vrat plápolaly louče, na stolech rozžaté lucerny, na spodní zahradě stále udržovali oheň pod rožněm. Muzikanti vyhrávali bez omrzení stále stejné písničky a sousedé bujaře tancovali. Mnozí, posilnění truňkem, poskakovali a chápali se přitom tanečnic víc než troufale. Ženské vyhazovaly sukně, konečně se jim podařilo ukázat punčochy, aniž by je za to někdo peskoval. Rozpustilost patřila k veselce.


  Vešel jsem s remontou a téměř všichni ztichli. Halasilo pouze pár nezkrotných opilců, mezi nimiž zvláště vynikal pronikavý hlásek bábinky s jejími průpovídkami a já, poslušný vnuk, musel ve vší uctivosti vyčkat.


   



  „Meine Frau denkt, sie ist ein Huhn,“ meldet der Mann.


  „Wie lange geht das schon?“ fragt der Schaffner.


  „Drei Jahre.“


  „Warum bist du nicht früher gekommen?“


  „Wir brauchten die Eier.“52


  
    52 „Moje žena si myslí, že je slepice,“ hlásí maník. – „Jak dlouho to trvá?“ ptá se šafář. – „Tři roky.“ – „Proč jsi nepřišel dřív?“ – „My jsme potřebovali vejce.“

  


   



  Pár lidí se jí zasmálo, byť patrně rozuměli všichni, teprve potom si mě bábinka všimla a konečně ztichla.


  Hovorka notně vrávoral, škytal, úděl družby statečně držel dál. „Mu… muzikanti, zahrajte tu… tu… tuš!“ zvolal a zapotácel se.


  Pokusili se o fanfáru, dost falešně, navzdory tomu se dvůr, plný rozjařených svatebčanů, roztleskal.


  Nemusel jsem už naštěstí nic vysvětlovat.


  Ke mně se rozeběhla Marie, vrhla se mi kolem krku, pusinkovala mě po tvářích a Vašík Smrčka, nyní už můj zeť, popadl radostně koníka za oprať a v tu ránu poznal, že to nebude mít jednoduché. Hřebeček, překvapený tolika lidmi pohromadě, začal poskakovat a nebezpečně vyhazovat. Lidé, stojící poblíž, utíkali z dosahu koňských kopyt. Zeť se snažil remontu uklidnit, náhle však zakopl a upadl na zadek. Nicméně mě potěšil, neboť oprať zkušeně nepustil z ruky.


  Přesto se dvůr rozeřval smíchy.


  Znovu se mi potvrdilo, jak hodně lidí rozveselí, když se druhému přihodí nepříjemnost, zejména tehdy, upadne-li na zadek. Ihned se mi vybavila rozprava s dcerkou Libuší, není-li komediantská prostořekost a neomalenost přece jen v něčem opodstatněná.


  Remontu jsem věnoval a nevšímal si tudíž zeťova zápolení. Koník se uklidnil až po chlácholení a poplácávání od nevěsty, již dobře znal. Nakonec ho odvedli s pomocí starého Smrčky, jenž byl zkušeným koňákem a s nevycepovanými hřebečky to uměl.


  Přisedl jsem si k Anežce.


  „Nestalo se doma nic?“ zeptala se rovnou.


  Udivila mě opět tou svou předvídavostí. „Proč se ptáš?“


  „Poznala jsem to na Libušce,“ řekla mi naštěstí nenápadně do ucha, „poněvadž byla divně zaražená, když mi vyřizovala, že ses vrátil se strejčkem domů.“


  „Já šel pro remontu a strejček nakrmit hovádka.“


  „Ba ne, kdyby tomu bylo jenom takhle, pak by se Libuška tvářila úplně jinak,“ vrtěla hlavou Anežka. „Co se stalo?“


  „Nerad bych ti to říkal tady.“


  „Radši mi to řekni hned!“


  „Přece nepokazíme mladým radost z veselky.“


  „Ne, řekni to akorát mně!“


  „Tak dobře, nedávej na sobě nic znát.“


  „Nebudu!“


  Naklonil jsem se k ní co nejblíž a tvářil se rozmarně. „Někdo se u nás pokoušel najít Lavinii. Naštěstí se stačila po mnichově varovném výstřelu ukrýt na střeše a vetřelkyně odešla s prázdnou.“


  „Vetřelkyně?“ zeptala se Anežka a navzdory zděšení nasadila široký úsměv.


  „Lavinia tvrdí, že náš dům přepadla osoba v pláštěnce, pravděpodobně ženská, víc že z úkrytu neviděla.“


  „A co psi?“


  „Oba jsou mrtví.“


  „Och,“ ulítlo jí bolestně, okamžitě se však vzpamatovala, „a mnich?“


  „Je v bezvědomí, má ránu na hlavě.“


  „Bože můj,“ hlesla a kupodivu pořád usměvavě, „zač nás trestáš!?“


  Vyrušil nás Hovorka.


  „Bukovský,“ škytal a v pravici svíral čutoru, „ještě… sis se mnou vůbec nepři… nepřipil. Nechtěl bych si myslet, že jsem si tu blbou pa… paruku kupoval nadarmo, abych vypadal ná… náležitě, když dělám družbu pro ze… zemanskou rodinu.“


  „Rád si s tebou přihnu, Hovorko,“ řekl jsem a loknul si z čutory hlt ostré pálenky, „a díky tobě si neumím představit lepšího družbu.“


  „Rádo… rádo se stalo, nemluv o tom,“ přihnul si Hovorka, kecnul zadkem na lavici, hlavu si čelem opřel o stůl, přičemž se mu paruka svezla na stranu.


  Družba ztvrdnul a zcela znehybněl.


  V jedné věci se mi ulevilo. Mezi možné pachatele zrůdných zločinů jsem totiž musel započítat i radňovského Hovorku, neboť do všech míst mordů zajížděl jako forman a v době zmordování komediantů byl ve městě. V naší chalupě však řádit nemohl, jednak by jeho nepřítomnost svatebčanům neušla, jednak sotva udržel v ruce čutoru, natož meč.


  Z čutory jsem si znovu nahnul.


  „Chceš se opít?“ zeptala se káravě Anežka.


  Místo odpovědi jsem začal zpívat.


   



  „Křemešnickej kostelíček,


  kolem něho černý les,


  až já tudy půjdu,


  poslouchat já budu,


  jak tam řehtá vraný pes…“


   



  Nová slova písničky se natolik zalíbila panímámě Trkové, že se hýkavě rozhihňala na celý dvůr a plácala se do kolen. Přikročil jsem k ní a políbil ji na čelo. Tchyně zavýskala radostí, zato Anežku jsem tím pohněval.


  „Přebrals’, Jožíku!“ popadla mě pod paží a odtáhla od své paní matky. „Měl by ses odebrat do postele!“


  „Vážená sešlosti, hleďte,“ vykřikl jsem žalobně a zapotácel se, „dějí se podivné věci – svádí mě vlastní žena!“


  „Mlč, muži,“ vykřikla Anežka hrozivě, „jde se domů!“


  „Já nechci!“ bránil jsem se nejistě a napodobil Hovorku tak, že jsem si kecnul vedle něho a zkoprněl.


  Anežka svolala dcery a Jaromíra, všem zbylým svatebčanům poděkovala za účast, rozloučila se s Trkovými, se starými i mladými Smrčkovými, pak mě z jedné strany uchopila a podepřela, z druhé mě zdatně nadzvedl a podržel syn.


  Odvrávorali jsme do tmy.


  V lese na stráni pod Radňovem jsem se napřímil.


  „Domů už dojdu sám,“ oznámil jsem, „řeknu vám, zahráli jste to náramně.“


  „A co?“ zeptala se udiveně ze tmy Jindřiška. „My jsme něco hráli, tatínku?“


  Odpověděla za mě Anežka. „Museli jsme se vrátit co nejdříve domů a tatínek nechtěl vzbudit pozornost…“


  „Že nevzbudil pozornost?“ podivila se Milada. „Vždyť Radňov poprvé uviděl zemana Bukovského namol ožralého.“


  „Je tu někde Libuše?“ zeptal jsem se do tmy.


  „Tady jsem,“ ozvala se kdesi přede mnou.


  „Libuško, můžeš za mě odpovědět Miladce?“


  „Já nevím, tatínku,“ řekla dcera, „asi je lepší, aby si lidi o vás mysleli, že jste se na svatbě nejstarší dcery opil, než aby se vědělo, že se u nás někdo pokoušel najít Lavinii.“


  „Ale ne,“ hekla Milada poplašeně, „co to povídáš, Líbo? Tys o tom věděla a nic jsi nám neřekla?“


  „Věděla,“ přiznala Libuše tvrdošíjně, „a nic jsem neřekla.“


  „Připravte se, děti,“ dodal jsem, „že to přepadení nezůstalo bez smutných následků.“ Vedle mne začal kdosi nezvykle rychle a hlasitě dýchat. Dotkl jsem se něčího ramene. „Není ti dobře? Co je ti?“


  Byla to Jindřiška. „Strašně se bojím, tatínku.“


  „Neboj se,“ řekl jsem, „vetřelec už je pryč.“


  „To ne, já se bojím, aby na nás z lesa něco nevyskočilo.“


  „A co?“


  „Já nevím,“ odpověděla nejmladší dcera ustrašeně, „holky ze vsi říkaly, že v jeskyni té skály nahoře v Lísku žijou zlí zdivočelí mužíčci, co kdysi utekli před Švédy a přišli o domovy. Teď prý se krmí lidmi.“


  „Zdivočelí lidé z války už vymřeli.“


  „Říkají, že jsou to nesmrtelní fextové53,“ namítla dcerka.


  
    53 Fext (hist.) – odvozeným slovem z německých fest a gefroren, neboli zmrzlík, se v Čechách rozuměla nezranitelná osoba, žijící po mnoho let. Zejména v údobí po Třicetileté válce se tato pověra velice rozšířila. Obecně se věřilo, že fexta lze zastřelit pouze skleněnou kulkou.

  


  „Nesmysl, ta jeskyně je dost nízká,“ klidnil jsem ji, „žádná živá duše by se tam nevešla.“


  Ozval se ustrašený Jaromír. „Skřítci se tam vejdou.“


  „Skřítci tady nežijí,“ řekl jsem, „alespoň já ještě na žádného nenarazil a jsem v lese pořád.“


  „Mlčte už,“ napomenula nás Anežka, „jsme doma.“


  Kousek před chalupou nás ještě zastihl drobný déšť.


  U vrat hořela louč, štěkot nás už nevítal.


  Psi ze dvora zmizeli a v chalupě bylo již uklizeno. Ženské se pro Bleska a Reka rozplakaly. Mě však čekal nadějnější pohled.


  Mnich Prokop ležel v sednici na posteli a kynul nám.


   



  Lavinia vyprávěla mnichovi, co já už znal.


  Zatímco se naše celá rodina bavila v Rynárci a u Trků veselkou, v sednici chalupy seděli Prokop s Lavinií za stolem a vybavovali si z pamětí smutné zážitky. Některé události si mnich ještě mnohem podrobněji než já objasňoval, jak se mi později přiznal a leccos vysvětlil.


  „Lavinie,“ zeptal se už po několikáté, „když jsi balancovala na laně mezi domy hradu Landstein, všimla sis, jak do altánu na horní terase běží nějaká žena s mužem. Je to tak?“


  „Žeť,“ potvrdila komediantka, „žena přijít a potom muž přijít. Ne oba spolu hned.“


  „Poznala bys tu ženu, jež křičela, kdybys ji uviděla znovu?“


  „Ne,“ zavrtěla udiveně hlavou dívka nad tou otázkou.


  „Ty přece nevíš, jestli křičela v altánu ta mordovaná žena, anebo křičela ta druhá, hrůzou nad tím, co v altánu uviděla?“


  „Ne.“


  „S tou ženou v zelené róbě vešel do altánu muž v černém. Když opět vyšel, tys byla pořád na laně?“


  „Žeť, padre. Oni polekat se a utíkat.“


  „Všiml si tě nad sebou a hleděl na tebe?“


  „Žeť, padre.“


  „A toho muže bys poznala?“


  „Já nevědět, possibile…“


  „A vidělas’ ho od té doby někde?“


  „Já nevědět to s určitostí, possibile… etwa…“


  „Snad?“


  „Snad.“


  „Kde to bylo?“


  „V Pelžimově… na… in piazza…“


  „Na rynku?“


  „Žeť, padre, to být… un attimo… mrk… mrk…“


  „Okamžik?“


  „Žeť, oka mrk.“


  „Bene, bene,“ pochvaloval si mnich, „dobře, Lavinie! A teď mi pověz, jak to bylo v Korcích, když byla ta bouře.“


  „Já už všecko povědět ti, padre.“


  Rozhovor ustal, mnich chvilku přemítal.


  „V tom případě bychom se mohli najíst,“ pravil posléze Prokop a olízl se. „Co ty na to, Lavinie?“


  „Žeť,“ ukázala na ohniště, kde stál na kozlíku hrnec chlebové polévky s uzenkou, „panímáma Anežka jídlo dát tam pro nás.“


  „To si dám líbit,“ pravil mnich.


  Lavinia se chopila úlohy hostitelky, přinesla hrnec s dosud teplým pokrmem na stůl, zatímco mnich ukrojil dva pořádné krajíce chleba.


  Jedli mlčky, mnich přitom pomlaskával.


  Po obědě Lavinia sklidila ze stolu, mnich sbíral z desky drobečky chleba od oběda, hnětl z nich kuličky, s chutí je zobal a přežvykoval. Nechal si vyprávět, jak se grupa dědečka Giacoma smutně rozešla s kejklíři pana Winklera, jak nejprve pokračovali jako provazochodci a akrobaté, aby časem skončili v Čechách znovu jako kdysi, jako komedianti dell’arte.


  Mezitím se venku začalo šeřit.


  „Mám zapálit svíčku?“ přerušil Prokop vyprávění Lavinie.


  „To ty nemuset, padre,“ odmítla to Vlaška, „já povídat ráda… al buio… když být…“


  „Tma?“


  „Žeť, tma.“


  „Tys říkala,“ navázal mnich svými otázkami na její vyprávění, „že jste jeli od Jihlavy a zabloudili někde v lese pod Křemešníkem. Vaše vozy předjela již za bouřky dvoukolová koleska, krytá střechou a tažená jedním koněm.“


  „Žeť.“


  „Jeli jste za ním, aby vás přivedl k nějakému obydlí?“


  „Žeť.“


  „A před Korci se z kolesky někdo vyklonil a ohlédl se, zrovna, když tmu ozářil blesk.“


  „Žeť.“


  „Poznalas’ toho člověka, co se vyklonil?“


  „Ne.“


  „Jenomže to ten člověk netušil, že nebyl k poznání,“ pravil Prokop spíš pro sebe, „takže nechápu, proč raději neujel a nevzdal se toho hrůzného činu, když neměl jistotu, že zůstal nepoznán. Nedává to smysl.“


  „Co říkáš ty, padre?“


  „Nic, nic, to já jen tak.“


  Na dvoře se rozštěkali psi.


  „Nebouchá někdo na vrata?“ zaposlouchal se Prokop.


  „Chi e mai?“ nerozuměla Lavinia.


  Bušení na vrata bylo teď zřetelnější.


  „Ten, kdo se sem dobývá, musí být kdosi cizí,“ pravil mnich, „v okolí se přece ví, že všichni Bukovští jsou na veselce.“


  „Cosa mai?“ opakovala Lavinia, že mu nerozumí.


  „Zdá se, že budu muset otevřít,“ zvedl se mnich od stolu, „co kdyby byl za vraty někdo potřebný?“


  Lavinia opět pokrčila rameny.


  „Musím se podívat, kdo to klepe, třeba chce pomoc,“ oznámil jí mnich, „ty se neukazuj, rozumíš!?“


  „Já rozumět.“


  Bouchání zesílilo a štěkot psů se stal zuřivější.


  Mnich vytáhl z kapsáře pistoli, napůl natáhl kohoutek palcem, pouze tak, že ho zcela nedotáhl a zámek nezaklapl do páčky spouště. Jakmile palec přestane držet natažený kohoutek, dochází k zážehu, aniž by bylo nutné stisknout spoušť.


  „Lavinie, kdybys uslyšela výstřel, bum!, uteč hned! Rozumíš? Bum, a musíš zmizet!“


  Lavinii mnichovo počínání zneklidnilo. „Sí, padre!“


  Prokop s pistolí v ruce vyšel ze sednice. Přešel dvůr a zastavil se u vrat. Snažil se vyhlédnout škvírkou, nikoho venku neviděl.


  „Je tam někdo?“ zeptal se.


  Zvenku se cosi nezřetelně ozvalo, psí štěkot hlas přehlušil.


  „Ptám se, je tam někdo?“ zeptal se znovu.


  Místo odpovědi se ozvalo zabouchání a znělo naléhavě.


  Mnich nadzvedl závoru u vrátek, pomalu otevřel a velice opatrně vyhlédl ven. Nikoho nespatřil. Vystrčil ven ruku s pistolí. Pomyslel si, že možná kdosi stojí stranou a otočil tam hlavu. Ucítil už jen prudký úder do hlavy a dál nic. Ztratil vědomí. Bezvládný palec uvolnil natažený kohoutek. Pero v zámku se napřímilo, křesadlo hodilo jiskru a pistole spustila.


  Dvůr zaduněl výstřelem. Kule kamsi neškodně odletěla.


  V tu chvíli opustila Lavinia sednici a vyběhla do podkroví.


  Vetřelec v tmavé pláštěnce, dlouhé až na zem, s hlubokou kapucí, ukrývající celou hlavu, překročil bezvládné Prokopovo tělo a s napřaženým rapírem vstoupil do dvora. Psi před ním nejprve ustupovali, vyhýbali se špičce blýskavé zbraně, snažili se dorážet na neznámou osobu z jejího dosahu, uskakovali před pružně mávající čepelí, cvakali zuby a snažili se uchopit útočníka za rukáv. Ten náhle sekl a proťal Bleskovi hrdlo. Pes se skácel a zmítal se na zemi předsmrtnou křečí. Rek zavyl, ustoupil několik sáhů a skočil. Ještě ve vzduchu mu projela špice zbraně hrudníkem a zasáhla srdce.


  Lavinia to celé pozorovala z vikýře.


  Vetřelec se obrátil k domu a vešel.


  Lavinie věděla, že z domu není na vikýř vidět, uchopila jeho horní rám, přitáhla se a překulila se na šindele. Potichu přeběhla na hřeben střechy, balancovala až ke komínu a chopila se ho oběma rukama.


  Vetřelec se dal v domě do hledání. Rány, tupé údery i hlučné bouchání provázelo jakési sténání, slyšitelné až na střechu, z nichž Lavinia usoudila, že vetřelcem je žena. Po prohledávání místností v domě přišly na řadu stáje, chlévy, kotce, kurník i kvelb, pak šlejferna a posléze se násilnická osoba přemístila do podkroví. Tam rozmetala hromady sena a potom i obydlí Ulrike a strejčka.


  S přibývajícím nezdarem při hledání komediantky se stupňovalo podivné sténání. Hluk náhle přerušilo vrzání vozu a klapot kopyt vracejícího se strejčka.


  Postava v tmavé pláštěnce seběhla z podkroví, proběhla domem do zadních dvířek k potoku a zmizela. Pak se ozval dusot cválajícího koně, mizejícího směrem k níže položenému rybníku Podradňováku.


  Přesto Lavinia setrvala na střeše až do setmění.


   



  „Ráno se vypravím na Landstein,“ oznámil mnich.


  „Zbláznil ses, Prokope?“ zděsil jsem se. „Na hlavě máš díru a ještě před chvílí jsi o sobě nevěděl.“


  Anežka se přidala ke mně. „Měl byste si po těch otřesech pár dní odpočinout, otče. A s námi si nedělejte starosti, nějak se o postele podělíme.“


  „Ba ne, panímámo,“ vzepřel se mnich, „cítím se docela dobře a jestli mi to umožníte, rád bych přespal na seně. Kvůli mně se nesmíte tísnit. Beztak jsem vám už natropil dost starostí.“


  „Dneska a bez řečí přespíš v téhle posteli!“ řekl jsem.


  „Jak poroučíš, zemane,“ vzdychl Prokop v posteli, „věř mi, že hned ráno odejdu na ten hrad.“


  „Chceš jít pěšky?“


  „Jak jinak?“


  „Chůze by tě příliš vyčerpala,“ řekl jsem, „v sedle to nebudeš mít tak namáhavé a dokonce můžeš odpočívat i za jízdy.“


  „Nemám koně, zemane.“


  „Půjčím ti ho…“


  „Zejtra musíme jet všichni do kostela,“ připomněla žena.


  „Kobyly do spřežení si vezměte, Anežko,“ řekl jsem, „půjčím Prokopovi Ajšu. Ta ho doveze bezpečně a budu mít jistotu, že se nenechá donutit do nějakého bláznového cvalu.“


  „Ajša je hodný kůň?“ zeptal se opatrně mnich.


  Rozesmál mě. „Na to můžeš vzít jed! Hlavně dbej, aby si Ajša po cestě neuškubla listí z nějakého dubu, a aby u potoků a poblíž mokřin nespásla blatouchy…“


  „Blatouchy ještě nekvetou,“ připomněla Milada.


  „Tím líp!“ řekl jsem a pokračoval v poučování mnicha. „Nezapomeň Ajšu napájet a můžeš se spolehnout, že tě do pondělí přinese ve zdraví zpátky. Na Landsteině budeš muset za obrok a ustájení na noc zaplatit. Dám ti na to peníze.“


  „Není třeba,“ pravil mnich, „mám od tebe zlaťáček.“


  „Říkals’, abysme si vzali spřežení,“ ozvala se Anežka, „což má znamenat, že ty nepojedeš na nedělní mši do Rynárce?“


  „Ne, já se musím k rybníku u Nemojova podívat po vetřelci, jenž tam tropí škodu na rybách,“ odpověděl jsem. „Vůz může kočírovat Jaromír, protože ani strejček nepojede. Musí zůstat na chalupě, aby chránil Lavinii.“


  „Taková je pravda!“ uzavřel strejček mé pokyny.


  „A já?“ zeptala se bábinka.


  „Vy pojedete do kostela! Na chladna se už nevymluvíte.“


  Bábinka zahudrala rým.


  „Aprilenglut tut


  selten gut!“54


  
    54 Dubnové horko nečiní nic dobrého! (Německá pranostika.)

  


   



  Muž v černém byl na Landsteině mezi pozvanými.


  Svého koně směl ponechat v péči hradních štolbů. Prošel pečlivě střeženou druhou bránou na horní nádvoří a přidal se ke středně významným hostům z okolních měst; z Jindřichova Hradce, Telče, Znojma, Třebíče, Pelhřimova a jiných. Na nevěstu mladého hraběte Maxmiliána se sice mohl podívat, jen když procházela kolem špalíru rejtarů, lemujícího cestu svatebnímu průvodu, nikterak toho však nelitoval. Podobný úděl měla spousta ctěných pánů, a především krásných dam. Pozvánka ho neopravňovala ani ke vstupu do hodovního sálu na hlavní hostinu v prvém poschodí, zato se mohl do sytosti najíst a napít v přízemních prostorách. Neustálé a nepřehledné hemžení hostů mu bylo příjemnější než stolování a upjaté sezení nad mnoha chody při nekonečně nudných přípitcích. Zde se každou chviličku o něho otřela nejedna pěkná paní a omlouvajíc se na nedostatek místa, vysílala přitom slibné pohledy.


  Dotek nádherné paní v zelených šatech ho vzrušil.


  Měla překrásnou tvář, sametovou pleť a na prvý pohled ho beznadějně uchvátila. Z výstřihu se jí totiž vydouvalo poprsí tak lákavě, že nedokázal odtrhnout zrak. Sklidil pokárání od další půvabné dámy, oděné rovněž do zelených šatů, která však na rozdíl od té první cudně skrývala poprsí pod načechranými krajkami.


  „No tak, pane,“ přitočila se k němu nenápadně a zašeptala mu káravě do ucha, „dívejte se konečně jinam, ať nevzbudíte nevoli!“


  „Čí nevoli?“ podivil se muž v černém. „Vaši snad?“


  „Moji rozhodně ne, zpráva o vašem přehnaném zájmu by se mohla donést jistému baronovi, jemuž je ta prsatá paní již velmi dlouho oddána.“


  „Opravdu?“ uhnul očima z výstřihu. „Proč si tedy pan baron svou metresu nehlídá?“


  „Baron se právě cpe na hodokvasu v prvém patře, kam jeho milenka pozvána nebyla,“ zasmála se ta druhá dáma v podobně zelených šatech, „do pravé urozenosti jí prostě cosi chybí.“


  „Co jí chybí?“


  „O trochu víc urozenosti.“


  „Pak má baron smůlu,“ řekl muž v černém, chtěl vrátil svůj pohled na paní s hlubokým výstřihem, už ji však neuviděl, což ho viditelně zarmoutilo. „Kam mohla zmizet?“


  „Vím, kde je,“ pravila sdílná dáma.


  Pohlédl na ni žádostivýma očima. „Prozradíte mi to?“


  „Pokud vím, má mít s baronem důvěrnou schůzku v jakémsi altánu na horní terase, jakmile se jemu podaří vzdálit se nepozorovaně ze svatební hostiny,“ zvážněla dáma, „takže si nedělejte plané naděje.“


  „Jak víte o té schůzce?“


  „Požádala mě, abych jí prokázala laskavost a hlídala dveře altánu proti nežádoucím zvědavcům a pochopitelně proti paní baronce.“


  „Vy dvě se znáte dobře?“


  „Vůbec ne, tahle kráska prostě věří, že každá žena má smysl pro zálety. Hledala spřízněnou duši mezi ženami a ke mně pojala důvěru,“ pokrčila šibalsky obočí, „možná kvůli šatům téže barvy.“


  „Baron má na Landsteině s sebou choť?“


  „Zajisté a nemálo žárlivou,“ rozesmála se dáma. „A víte, kdo je ještě žárlivější? Manžel té paní, jež vás tak uchvátila. Jenomže právě churaví, není tu. Prostě všichni, kdo si ji přivlastňují, na ni zároveň i žárlí.“


  „Tak proč už nehlídáte ten altán?“ zeptal se vyčítavě.


  „Protože mě zdržujete,“ zasmála se a předvedla zářivě bílé zuby. „Chcete-li, můžete ji hlídat se mnou.“


  Nabídka dámy ho ohromila, ochotu ovšem přisuzoval vlastní neodolatelnosti. „Čemu vděčím za vaši přízeň?“


  „Líbíte se mi, pane, obdivuji silná mužná zanícení.“


  „Pojďme tedy k altánu,“ vyzval ji sebejistě muž v černém.


  Vydali se ke schodišti paláce vedle hradní kaple, míjeli pár strážných, žádný je však nezastavil, ani se jich na nic nezeptal, protože neprojevili snahu vejít do některé z chodeb a světnic. Když vystoupali ke vchodu na terasu, dáma se zastavila.


  „Jak to chcete provést?“ zeptala se.


  „A co?“


  „Svést ji.“


  „Nevím,“ přiznal muž, aniž ztrácel sebedůvěru, „ještě se mi však nestalo, aby některá dívka či paní nebyla nakonec svolná.“


  „Opravdu?“


  „Opravdu, byť přiznávám, že takhle nahonem jsem to ještě nezkoušel. Chcete-li, můžete být přitom.“


  Půvabná dáma s upjatými šaty nevěřícně zavrtěla hlavou. „To bych věru ráda uviděla, je to skutečně velice nahonem,“ maličko zaváhala, hned však luskla prsty. „Takovou vůli je třeba podpořit. Chcete-li, pomohu vám.“


  Muž v černém zamrkal. „Odedávna je mým velkým přáním mít pletky s dvěma krásnými paními najednou.“


  I dáma se zasmála. „Nevím sice, jak byste dvě paní najednou zvládal, nicméně mi prozraďte, co od vás mohu očekávat, když zařídím, aby se vám to dnes povedlo alespoň s tou paní v altánu.“


  „Dostanete, oč si řeknete,“ vyhrkl muž nedočkavě.


  „Vážně se nebojíte slíbit mi cokoliv?“


  „Nebojím.“


  „Mám vaše slovo?“


  „Máte mé slovo.“


  „Dobrá, pojďme tedy,“ ukázala na altán, porostlý popínavými růžemi, jejichž stonky ústily z kořenů v truhlících u vnějších stěn, „ať nepromeškáme tu správnou chvíli.“


  „Víte, co?“ pravil muž v černém a pohladil dámu vedle sebe po tváři. „Jděte napřed a bezostyšně jí o mně řekněte. Třeba to celou věc uspíší.“


  „Zkusím to,“ kývla dáma radostně, neboť se výborně bavila, „a pamatujte, co jste mi slíbil.“


  Muž v černém se rozesmál, popadl dámu za ramena, jemně ji přitáhl k sobě a netrpělivě ji políbil na čelo. „Pro krásnou ženu jsem opravdu ochotný udělat cokoliv.“


  Vstoupili na podlaží terasy, nad níž se klenulo hvězdné nebe. Na hradních věžích, trčících do tmy, plály pochodně. Pár sáhů nad jejich hlavami balancovala na laně mladičká dívenka.


  „Dejme se do toho!“ usmála se dáma, překráčela terasu a vešla do altánu.


  Vešel dovnitř chviličku po ní.


  Paní s hlubokým výstřihem překvapivě seděla na stolku, rukama za zády se opírala o desku a koketně klátila nohama. Usmívala se na něho trochu vyzývavě, byť poněkud strnule. Druhá dáma spiklenecky stála těsně za ní, mrkala na něho a neznatelně kývala hlavou, aby se nezdráhal.


  „Byl jsem ujištěn, paní, že ochotně přijmete hold své kráse,“ prohlásil rozechvěným hlasem, „a věřte mi, prosím vás, že od chvíle, kdy jsem vás dole poprvé spatřil, z veliké touhy po vás ztrácím hlavu.“


  „To mi lichotí,“ pravila dáma na stole, „a chcete-li, můžete mě v rychlosti políbit. Každou chvíli očekávám přítele.“


  „Pak si musím pospíšit,“ pravil muž v černém, uchopil ji kolem boků, dlouze ji políbil a vyhrnoval jí přitom sukni. Když se jí vklínil mezi stehna, odtrhla se.


  „Tohle není domluveno!“ ohradila se notně zvýšeným hlasem.


  „Co je to s vámi?“ zatřásl s ní a pevněji ji sevřel v bocích. „Na hříčky se zdráháním nemáme čas!“


  Dáma vykřikla jako šílená, náhle však utichla.


  „Určitě vás chce, pane, trošičku zaváhala, pospěšte si!“ pobídla ho vzrušeně jeho pomocnice v pozadí a s položenou dlaní jedné ruky na ústech paní na stolku bránila, aby znovu nekřičela, druhou rukou ji přidržela obě paže za zády a tak jí pomáhala, aby se pohodlně a vstřícněji položila. „Neotálejte, pane, jinak někdo vejde!“


  Muži v černém uniklo násilí právě páchané, omámeně se opět zahleděl do výstřihu. Poslechl dámu, jež baronovu metresu přidržovala, aby neotálel a slastně zavřel oči.


  Žena na stolku už jen mírně vzdorovala, chvěla se, snad vzrušením, pozvolna vláčněla a posléze mu zcela podlehla. Nepostřehl přitom, že slastné sténání nevyluzuje žena, s níž se právě miliskoval, ale ta druhá, která ji držela a všechno prožívala, jako by na stolku ležela sama.


  Brzy se uspokojil a odtrhl se.


  „Musíme pryč,“ sykla jeho pomocnice, „baron může vejít každým okamžikem!“


  Muž v černém se rychle upravil. „Děkuji vám, drahá paní,“ řekl ženě, jež nyní ležela na stolku, snad vyčerpaná nečekaným zážitkem, „budíte věru můj úžas a jestli dovolíte, abych vás někdy vděčně vyhledal, rád vám přinesu dárek… Co je s vámi?“


  „Myslím, že jsem ji stiskla trošku víc,“ přiznala se dáma za stolkem a přešla rychlými kroky ke dveřím altánu, „a navíc po vašem vskutku mužném ataku upadla patrně do mdlob.“


  „Bože můj,“ skláněl se muž nad paní na stolku, „vždyť ona nedýchá.“


  „Tím spíš bychom měli odsud zmizet,“ vrátila se dáma od dveří, popadla muže v černém za ruku a odtáhla ho z altánu ven.


  Na terase polekaně pohlédli vzhůru.


  Nad nimi balancovala dosud dívka ve světle pochodní, pod nimi vzrušeně hučel dav diváků.


  „Na akrobatku už nemáme čas,“ sykla dáma do ucha muži v černém, „musíme honem seběhnout po schodech dolů.“


  Při úprku je nikdo neoslovil, ani nezastavil, neboť oči všech zaměstnávala mladičká provazochodkyně na laně mezi věžemi. Zastavili se až v jednom z tmavých koutů nádvoří.


  Muž v černém nemohl popadnout dech. „Co jste to k čertu provedla, ženská?“ zděšeně se zeptal, uchopil dámu za ramena a přitlačil ji ke zdi. „Zabila jste baronovi metresu.“


  „Já?“ pravila udiveně dáma v zeleném. „Chtěl byste na mě svést vlastní poklesek, pane?“


  „Ani jsem se jí nedotkl!“


  Dáma se rozesmála. „Vy že jste se jí nedotkl?“


  „Však víte, jak to myslím,“ oddychoval muž a držel ji.


  „Nevím, jak to myslíte, zato dobře vím, jak dopadnete, budete-li komukoliv vykládat o povaze svých doteků v altánu na terase,“ pravila dáma klidně. „A teď ze mne sundejte ty ruce!“


  Muž o krůček ustoupil. „Řekněme, že se to stalo nešťastnou náhodou,“ pravil s naléhavostí, jako by ji k čemusi přemlouval.


  „Leda byste se zbláznil,“ řekla dáma, „přiznání vás možná uchrání od příšerného mučení, avšak hlavu na krku vám nezachová.“


  „Co budeme dělat?“


  „Nic,“ pravila dáma a konejšivě poklepala muže po rameni, „můžete dál usilovat o splnění svého snu a já vám v tom budu pomáhat.“


  „O jakém snu to mluvíte?“ mnul si čelo, nemohl se soustředit na nic dalšího. „V čem mi budete pomáhat?“


  „Mít pletky se dvěma paními najednou,“ přitáhla se a políbila muže v černém na ústa. „Jednou z nich bych mohla být já, nebýt jisté důležité okolnosti.“


  Muž se trochu vzpamatoval. „Jakou okolnost máte na mysli?“


  „Tu, že já nejsem paní. Nevdala jsem se dosud. A vy chcete paničky.“


  Zpozorněl. „Kdo vlastně jste?“


  „Nemusíte se bát, neútočím na váš měšec,“ uklidnila muže v černém dáma v zelených šatech, „jsem slušně zaopatřená. Nedaleko Pelhřimova mám dvůr s velkým stádem skotu i koní, půltucet duší, pole a rozsáhlé pozemky. Jsem na tom nesrovnatelně lépe než vy se svým obchodem a pár zlatými od městského rathauzu.“


  Muž v černém se znovu vyděsil. „Vy mě znáte?“


  „Jistěže vás znám.“


  „A proč mi to všechno říkáte?“


  „Abyste si nedělal zbytečné starosti o mé věno a měl na paměti především svůj slib.“


  „Já si přece nedělám starosti o vaše věno.“


  „To je správné, že ne. Věřte mi, jinak to nepůjde.“


  „Cože?“ ptal se nechápavě, „Já… já vám nerozumím.“


  Neodpověděla. Kdesi nahoře na terase se ozvaly poplašené výkřiky, ty ihned přehlušil bouřlivý potlesk pro mladou dívenku, jež právě dokončila své vstoupení na visutém laně mezi hradními věžemi.


  „Něco jste se ptal?“ připomněla rozhovor dáma v zeleném.


  „Ptal jsem se,“ polkl muž v černém, „co jinak nepůjde?“


  „Jinak to prostě nemůžete udělat.“


  „Co, proboha?“


  „Prostě mě o ruku požádáte.“


  „Cože mám udělat?“


  „Požádáte mě o ruku, milý pane, a já si vás vezmu.“


   



  Ráno mě potěšilo slunečné počasí.


  Jen co se rozednilo, vzal jsem kuši, toulec šipek, připnul si do závěsníku meč a vydal se za potok hledat místo, kde včerejší vetřelkyně nad naší hájenkou ukrývala svého koně.


  Našel jsem to brzy.


  Bylo to ovšem dál, než se Lavinia domnívala.


  Východní břeh našeho rybníka hustě zarostl olšinami a bezy. Musela se ukrývat v houští poměrně dlouho, neboť to tady její kůň silně podupal a vytrousil nemalé množství koblížků. Usoudil jsem, že odtud dlouho pozorovala naši chalupu, aby si byla jistá, že celá rodina odjela na svatbu a nikdo z nás se nevrací. Měkká pobřežní půda byla pod ušlapanou trávou rozrytá okovanými kopyty i dobře znatelnými a známými otisky podrážek jezdecké obuvi s ostruhou. Otisk celé podrážky prozrazoval menší botu, což skutečně mohlo poukazovat na ženu.


  Na vetřelce k rybníku u Nemojova jsem se vydal pěšky.


  Tamní rybník nazývaný Pod huťmi, rozlehlý přes sto jiter, se třpytil odlesky ranního slunce a prudce oslňoval pohled. Nikoliv ovšem natolik, aby plochu jeho zářivé hladiny nenarušily stovky tmavých skvrn, jež mi navzdory teplému počasí naháněly husí kůži.


  „Pěkné nadělení, zemane, co jim říkáte?“ přivítal mě mlynář Paclík, jenž mi přišel naproti k hrázi. „Jsou to prej vodní krkavci. Říkal to u nás jeden starej vysloužilec.“


  „Odkud je zná?“


  „Zažil je prej, když válčil u jezer kdesi na jihu. Já tyhle ptačí vetřelce v životě neviděl. Naší vodě se dosavad vyhýbali, či kýho výra.“


  „I já je vidím poprvé.“


  „Řek bych, že jsou mnohem větší než černí krkavci. Hádám, že rozpětí křídel mají ještě o loket větší nežli jeden sáh. Jsou tu druhej den, potápějí se a loví ryby… Žerou a žerou… Tu spoušť po nich vám teda nepřeju.“


  „Podle nahnědlého peří, černých ocasů i křídel a bílé skvrny na krku soudím, že jsou to skutečně vodní krkavci,“ zaclonil jsem si dlaní oči proti sluneční záři, „říká se jim kormoráni. Táhnou někam na sever. Máme smůlu, že se přiletěli občerstvit a nasytit zrovna sem.“


  „Je jich moc velký hejno, těchhle kormoránů. Počítám, že loňská násada kapříků skončí v jejich volatech,“ pravil mlynář Paclík, „na ně vám šipky do kuše stačit nebudou.“


  „To tedy ne, můžeme je leda vyhnat.“


  „A jak?“


  „Přestože je neděle a klid, musím vás požádat o pomoc, Paclíku,“ řekl jsem. „Nemáte mi to za zlé, viďte?“


  „Mně to nevadí. Co byste rád?“


  „Vím, že u Solomona v Nemojově zůstal od války po Švédech malý moždíř. Prachu má žid jistě dost a lunt taky najde. Přivezte mi to všechno sem a já zatím s vaším mládkem pokácím pár stromů a z kmenů svážu vor.“


  „A co koule do moždíře?“


  „Nebudu ptáky vybíjet, jen plašit. Stačí mi střílet po nich pískem, hlavně aby to udělalo co největší randál a děsilo je to.“


  „No jak myslíte,“ řekl mlynář Paclík, „a s těmi stromy se nekácejte. Akorát si uřízněte pár kmínků na houžve. Na hrázi u náhonu mám složenou hromadu klád, vezměte si je. Až vor nebudete potřebovat, vrátíte mi je.“


  „Díky, Paclíku!“


  Šlo to rychle a navzdory nedělní pohodě se sešlo u rybníka dost lidí, zejména od Salomonů, protože oni světí sobotu. Málem se nakonec pohádali, kdo z nich pojede se mnou na voru, aby vesloval a pomáhal mi nabíjet to malé dělo. Uprostřed hladiny rybníka jsme naládovali do hlavně prach, hadry a lupeny, navrch přidali z bečky písek a upěchovali. Potom jsem loučkou zapálil lunt, čouhající z hlavně. Prásklo to a zadunělo. Hluk výstřelu se rozléhal po hladině, odrážel se od lesa jako ozvěna.


  Písek z hlavně moždíře se rozprskl po vodě.


  Lidé na březích přitom křičeli a bouchali do plechů.


  Kormoráni se poplašili a pelášili po hladině z dosahu.


  Zkusili jsme to znovu.


  Zdálo se mi, že to ptáky opravdu začíná pořádně zneklidňovat. Po několika dalších detonacích se kormoráni začali konečně těžce zvedat. Ulevilo se mi, když hejno zamířilo na sever a nepřeletělo na ostatní rybníky pod Radňovem.


  Poděkoval jsem mlynáři Paclíkovi i židům od Salomona.


  Poslali mě domů, že vor rozeberou sami a klády uklidí.


  Navečer, ještě dlouho před večeří jsem už byl doma.


  Přesto mi Anežka ohřála kus skopového z veselky.


  „Pan farář byl nerad, když tě neviděl v kostele,“ oznámila mi, „ale nakonec uznal, že jsou povinnosti, který nemůžou počkat do pondělí.“


  „Pan farář se v neděli taky nepovaluje,“ řekl jsem.


  Anežku to velice rozesmálo, pak náhle utichla, dlouze se na mě zadívala a ještě před večerem projevila přání podívat se po polích.


  Oblékla se na obhlídku stejně jako ráno do kostela.


  Broukala si spokojeně Křemešnický kostelíček.


  Obilí už všude pěkně vyrašilo. Počasí letošního jara bylo vskutku neobvykle teplé. Uvažovala o sázení řípy a rozmyslela si to, bála se tak učinit před Svátkem zmrzlých55.


  
    55 Svátek zmrzlých (lid.) – svátky Pankráce, Serváce a Bonifáce (12.–14. května).

  


  Došli jsme až za les Lísek obhlédnout cestu k Rájovu, kde bych měl vysázet stromy pro budoucí alej.


  „V zimě vykopu jámy pro stromky. Nevím ještě, jaké bych měl do nich nasázet. Na cestě z Radňova do Zajíčkova chtějí někteří vysázet lípovou alej, jiní by tam rádi viděli habry, jenže rychtářovi se líbí duby. Nemohou se dohodnout, a tak se kvůli nesvornosti možná poperou nebo to tam nasázejí všechno.“


  „Mně by se tady líbily jasany,“ řekl Anežka.


  „Zasázíme tedy jasany,“ řekl jsem.


  „Jasany jsou krásné stromy,“ pravila žena spokojeně a vzápětí se maličko zachmuřila, „jenomže rostou pomalu… Kdoví, jestli se dočkáme, až nám tu ta alej pěkně vyroste.“


  „My dva se toho možná nedožijeme, Anežko, ale dožijí se toho určitě naše děti, po nich jejich děti..,“ řekl jsem, „a teď se pojďme podívat na pastvinu, již mi přislíbil ctěný pan purkmistr k odkoupení.“


  Žena však náhle a nečekaně odbočila do lesíka Pasíčky nad naším rybníkem a zatáhla mě do mlází. Nejdřív se krásně usmívala a upřeně se mi dívala do očí, jakmile jsem ji obejmul, oči zavřela a začala naříkavě sténat.


  Vrátili jsme se za tmy.


  Kapitola třináctá

  O zprávách odjinud


  Po ránu bylo v chalupě větší teplo než obvykle.


  Bylo čtvrté pondělí v měsíci, a to Anežka pekla chleba.


  Z mouky, vody a soli zadělala v dížce těsto a nechala jej vykynout z kvásku, uchovaného z minulého pečení. Rozdělala a udržovala oheň, aby se pec náležitě roztopila.


  Hned po snídani se všichni rozešli za prací.


  Bábinka vypustila drůbež z kurníku a dávno se už oháněla v chlívě. Děvčata odešla za humna klestit a dávat do otýpek zbytek chrastí, jež se v zimě nasbíralo po lese. Jaromír vyhnal koně do ohrad a strejček hodlal pustit vodu na náhon, aby se odebral šlejfovat pro město i pro dům.


  „Nechceš naostřit meč?“ zeptal se mě při odchodu.


  „Posuď sám, je-li to potřeba,“ odpověděl jsem, „já doufám, že meč nebudu potřebovat, ať už tupý, či ostrý.“


  „Neříkej hop, dokud nepřeskočíš,“ vrátil se, vytáhl můj meč z kožené pochvy, položil si ho na ukazovák tři palce pod jílcem a uznale kýval hlavou. Zbraň zůstala ve vodorovné poloze, což znamená, že je správně vyvážená. „I tak je třeba, abych vzal meč na šlejf. Na hraně je otlučený a na ostří zůstaly zoubky ze zimního cvičení. Měl bys častěji obtahovat meč na řemenu, stejně jak to provádíš s břitvou. Já prostě nechápu, proč radši necvičíš s tím starým rapírem po Švédech.“56


  
    56 V roce 1647 svedl pluk Švédů bitvu u Radňova v nedalekém lese, (nazývaném od té doby Švejbory), kde byl na hlavu poražen. I přesto, že majetek padlých vojáků se stal kořistí vítězů i obyvatel nejbližších vesnic, nacházely se ještě donedávna jednotlivé části kovové zbroje ve vývratech či při dobývání pařezů.

  


  „Chci cítit v ruce svůj meč! Kdyby k něčemu skutečně došlo, nerad bych se divil, jaký to svírám v dlani neznámý jílec.“


  „Kdys cvičil naposled?“


  „Nevím, snad o Masopustě.“


  „Měl bys cvičit víc, aby ti moje péče o zbraň byla vůbec k něčemu platná,“ pravil strejček neústupně, „a taková je prostě pravda.“


  Pravda to byla, zejména po událostech poslední doby, kdy se do mého života zamíchal vetřelec až příliš dobře zacházející se zbraní. Mně kdysi dával lekce z fechtování pan Straka z Dudína, jenž zručně zacházel s mečem. On sám byl žákem malíře Karla Škréty, jednoho z nejlepších šermířů v Čechách. Já se však ještě nikdy nezúčastnil souboje, kdy šlo opravdu o život, a tudíž mi ani nebylo známo, umím-li něco k takovému užitku či nikoliv.


  „Dobrá, vyzkoušej si mě!“ podal jsem strejčkovi starý meč a šli jsme k potoku.


  Fechtovali jsme necelou hodinu.


  Zopakoval jsem si přitom pár triků, jež mi svěřil dudínský učitel a jejich znalost jsem zase nyní já předával strejčkovi. Jeho i mé bodné výpady musely končit špičkami mečů nejméně čtvrt lokte před obličeji. Úmyslně jsem neopatřil fechtovací masky – byly mi protivné jakékoliv masky – a navíc mě zkušenost naučila, že meč obvykle po masce sklouzl a špice si našla spolehlivě cestu do jednoho z otvorů pro oči. Pro jistotu jsme nabodli na špice mečů dřevěné kolíčky.


  „Sedláka bys asi porazil,“ funěl strejček a bránil se srdnatě, „jenomže je ve hvězdách, co by sis počal proti oficírovi.“


  Když jsme se zcela propotili, odebral se strejček konečně do šlejferny a já zpátky do sednice.


  Uvnitř domu vládla vůně čerstvě upečeného chleba.


  Z komory vykoukla opatrně Lavinia.


  „Mohu já mluvit s vámi?“ zeptala se mě.


  „Jistě, co potřebuješ?“


  „Já potřebovat znát, co dělat.“


  „Kdy?“


  „Já nevědět kdy. Až já odejít od vás.“


  „Lavinie, ani já to nevím,“ sdělil jsem jí popravdě, „na úvahu o této věci máme čas. Nejprve musíme chytit mordýře. Pak se rozhodneš sama, co budeš dělat dál.“


  V tu chvíli jsem netušil, že zanedlouho se přihodí něco, co posune otázku úplně jinam, zcela mimo mou vůli. Vlaška se na mne zadívala bezelstnýma očima


  „A vy chytit jeho kdy?“ zeptala se.


  „Věřím, že brzy, Lavinie,“ odpověděl jsem neurčitě a doufám, že přesvědčivě.


  „Někdo buší na vrata nebo se mi to zdá?“ ozvala se neklidně od pece Anežka. Bylo to krušně nezvyklé. Naši psi obvykle hlásívali příchozího dřív, než došel ke vratům.


  Vzal jsem bambitku a šel na dvůr.


  Za humny stál mladý jezdec, svého koně držel za uzdu.


  „Kdopak jste a co si přejete?“ zvolal jsem přes vrata.


  „Říká se mi Mladej Hrůza,“ odpověděl, „a posílá mě otec.“


  Otevřel jsem dvířka ve vratech. „Buďte vítán, mladý pane!“


  „Jste hajný Bukovský?“ zeptal se.


  „K vaším službám,“ uklonil jsem se a zastrčil bambitku za opasek. „Poctíte můj dům návštěvou? Občerstvíme vás i vašeho koně.“


  „Nevadí-li vám to, Bukovský, raději bych ihned vyřídil vzkazy od svého pana otce a vyjevil vám ve stručnosti, co jsem měl zjistit. Musím se co nejdřív vrátit do města. Za pozvání děkuji. Nemám hlad ani žízeň, koně napojím vodou z potoka. V zátočinkách není voda tak krahová.“


  „Vyprovodím vás k potoku,“ navrhl jsem, „a budu vám přitom naslouchat, mladý pane.“


  Při řeči jsme obešli po louce naši hájenku k potoku.


  Posel ctěného pána purkmistra mi nejprve sdělil, že navštívil všechna určená města, kde směl nahlédnout do zápisů, anebo pohovořit přímo s rychtáři. Jeho rodové jméno mělo v kraji zvuk, otevíralo mu dveře na radnicích. Vyprávěl, jak pořídil a co se na jednom každém místě dozvěděl.


  „Na místě zvaném Volský vrch u Německého Brodu nalezli mrtvou ženu, zahrabanou pod spadlým listím. Možná ji někdo udusil, to se nedalo poznat. Hrobník údajně tvrdil, že kostra patřila mladší ženě. Nikdo ji neznal, nikomu nechyběla. Na žádného viníka nepřišli. Příliš se tím ani nezabývali. Stalo se to dávno, někdy před sedmi, osmi lety, možná déle.“


  „Ta žena musela být tulačka, když nikomu nechyběla.“


  „Ne. Zbytky šatů, obšité zlatou nití, ukazovaly na lepší původ. To bylo vše, co o ní dodneška zjistili. Nemyslím si, Bukovský, že by šlo o případ, který nás zajímá.“


  „Jak to bylo na dalších místech?“


  „Před třemi roky byla zardoušena mladá žena, v den své svatby s místním konšelem. Té velkolepé veselky se zúčastnil celý Humpolec. Oběť našli na nedalekém a křovím porostlém místě, svahu, nazývaném U Vystrkováku. Avšak nestalo se tak o Velikonocích, stalo se to na podzim. Za mord byl odsouzen a popraven jeden z cikánů, jež tábořili opodál. Chlap se po dlouhém a ustavičném mučení přiznal a byl ihned sťat.“


  Mladý pan Hrůza navštívil i Pacov, kde podle očekávání načerpal velmi podobná zjištění jako v Humpolci.


  „Tady proběhlo mordování v rokli, zvané Na propadě, obětí byla svobodná a velmi krásná dcera místního felčara. I ona byla zohyzdněna na… Jak to říci?“


  „Na ženském ústrojenství?“


  „Žeť. Stalo se to předloni o Velikonocích na narozeninách jejího otce. I tento čin nezůstal bez odplaty. Podezřelým se stal nějaký fendrych, jenž předtím zcela opilý činil dívce nepříliš slušné návrhy. Skonal při nešikovném výslechu téhož dne, kdy byl zadržen. Nepřiznal se, jenomže stejně nikdo jiný nepadal do úvahy podezírání.“


  Potvrdil mi, co jsem už věděl od mnicha.


  Z Pacova se pak mladý Hrůza odebral do Počátek.


  „Z městečka zmizela mladá manželka počátečského koňáka vloni, někdy při žních, v létě. Byla zavražděna v lese na úpatí kopce Strážný, necelou míli od svého domova. Mrtvolu objevily po měsíci babky, jež tam sbíraly klestí. Na pozůstatcích se nedalo poznat nic jiného, než že jí zůstal kolem krku kus provazu a v ústech punčocha. Zvěř a hmyz vykonali na těle své. Koňák se celou dobu domníval, že jeho žena odešla na návštěvu ke svým rodičům do vsi Jihlávka, aby jim pomáhala se žatvou. Z činu nebyl nikdo obviněn a žádný pachatel nebyl dopaden.“


  „To je vše?“


  Podíval se na mě vyčítavě. „Víc se nedalo stihnout, Bukovský, věřte mi.“


  „Špatně jste mi rozuměl, mladý pane,“ řekl jsem, „já smekám před vámi za to, co jste v tak krátké době a na různých místech zjistil.“


  „Už jsem se polekal, že vám tolik děsu nestačilo.“


  „Co jsme tušili, potvrdilo konečně i vaše šetření. Možná jsem očekával, že se v těch místech bude opakovat stejné jméno.“


  „Jaké jméno?“


  „Nevím, nějaké osoby… Sám přesně nevím, co jsem vlastně čekal.“


  „Věříte, že mordy mají vzájemnou souvislost?“


  „Za předpokladu, že zahynuli nepraví viníci, myslím, že ano. Je nutné, abyste o tom zachoval mlčení.“


  „Otec mě k mlčení již zavázal. Nikdo z nás si nepřejeme, abychom zavdali důvod městské radě k domněnce, že purkmistr kuje nějaké pikle či chystá dokonce nějaké spiknutí. Rovněž nemáme zájem, aby se o zločinech dozvěděli krajský hejtman i královský komoří dřív, než to vyřešíme zde,“ ujistil mě mladý pan Hrůza a nedovolil koni napít se víc než jen smočit pysky. „Bude-li třeba, mám vám pomáhat i nadále.“


  „Děkuji.“


  „Otec vás žádá, abyste se co nejdřív dostavil do města.“


  „Stalo se tam něco?“


  „Mám vyřídit, že v sobotu se někdo poptával po vlašských komediantech. Když se dozvěděl, k čemu u šancí došlo, vrátil se údajně do Jihlavy. Včera se objevil znovu. Nebyl už sám.“


  „Že by se už vynořili hejtmanovi zvědové?“


  „Kdepak, na zvědy z krajsambtu to nevypadá. U bílé hvězdy se ubytovaly neznámé cizí osoby a shánějí se po hrobech vlašských komediantů.“


  Nemohl mi sdělit větší překvapení. „Jaké osoby?“


  „Opravdu nevím, pouze vyřizuji vzkaz.“


  „Jestli chvíli počkáte, převléknu se, osedlám kobylu a vydám se s vámi do Pelhřimova.“


  „Neuražte se, Bukovský, vyrazím raději hned,“ omlouval se mladý Hrůza. „Pochopte, byl jsem teď pár dní na cestách a rád bych viděl svou ženu. Po těch zprávách o mordýřovi chci být u ní co nejdřív.“


  „Chápu to, mladý pane, ještě jednou vám děkuji.“


  Vyskočil do sedla a vydal se podél potoka k dalšímu rybníku, kudy na koni po pěšince bylo možné dostat se do města rychleji.


  Mrzelo mě, že nemohu vyčkat Prokopův návrat a jeho zprávy z Landsteina. Vzkaz ctěného pana purkmistra a navíc silná zvědavost mě donutily okamžitě se odít do čistého, uvázat krajkovou vázanku, navléci na sebe šerpu s čerstvě naostřeným mečem v závěsníku, natáhnout si na nohy jezdecké holinky bez ostruh, na trup obléci svou oblíbenou kozinkovou kamizolu, na hlavu narazit klobouk, vydržet přitom Anežčiny neklidné pohledy a vyrazit do Pelhřimova.


  V sedlové brašně jsem vezl bambitku a patku teplého chleba.


   



  U bílé hvězdy je zájezdní hostinec.


  Stojí na předměstí, přímo naproti kostelu Svatého Víta. Oproti jiným hostincům v Pelhřimově má poměrně rozsáhlý pozemek, kromě domu pro ubytování a stravování ho tvoří budovy stájí, kolny a seníky.


  Hned na dvoře jsem uviděl dva vypřažené vozy. Jeden ryze formanský s plachtou. Druhým byl kočár, nezvykle velká karosa, s korbou zavěšenou na řemenech, vůz postavený pro delší cestování s koňským čtyřspřežím.


  Předal jsem Terku do péče starého štolby a vydal se vyhledat majitele. Našel jsem ho v kuchyni.


  „Pozdrav Pán Bůh, jsem rybniční hajný Bukovský,“ oslovil jsem ho zdvořile, hostinský však nečekal na má další slova.


  „Vím, kdo jste a proč přicházíte,“ přerušil mou řeč.


  „Jak je to možné?“ podivil jsem se, „sám jsem před chvílí netušil, že vás tu navštívím.“


  „Měl jsem vzkaz z kanceláře pana purkmistra, že přijedete, abych vám ve všem vyhověl,“ sdělil mi úslužně hostinský a hleděl přitom do ohniště. „Nevadí vám, že se při povídání držím vařečky? Naše ženské nevaří špatně, ale plýtvají, víte?“ Nečekal na odpověď a mluvil dál. „Mám zato, že vám jde asi o ty lidi, co se tady shánějí po zamordovaných komediantech.“


  „Co je to za lidi?“


  „Bůh suď,“ krčil rameny hostinský a míchal v hrnci jakousi kaší, „mluví mezi sebou řečí, jakou jsem v životě neslyšel. Náš starej pacholek říká, že takhle nějak mezi sebou mluvili soldáti z jednoho švédskýho pluku, co se nechávali generálem Koenigsmarkem najímat k žoldu až odněkud z englických ostrovů.“


  „Že by ze Skotska?“


  „To vám nepovím,“ rozhodil hostinský bezradně rukama. „Všimnul jste si na dvoře jejich kočáru? V takovým jezdí přece panstvo.“


  „Kde jsou teď?“


  „Všichni šli pěšky na hřbitov.“


  „Kolik jich je?“


  „Hlavním z těch hostů je paní Guidare. Vypadá na baronku nebo dokonce na hraběnku. Mluví i docela po našem.“


  „Je stará?“


  „Moc staře nevypadá,“ ušklíbl se potměšile hostinský a olízal vařečku, zamlaskal a přihodil do hrnce ždibec soli, „a já bych dal nevím co, kdyby mi dovolila zazpívat jí při úplňku do ouška.“


  „Kdo dál?“


  „Paní Guidare má k ruce děvečku. Ta je divná.“


  „Jak divná?“


  „Jako by pocházela zdaleka. Je trochu šikmooká, opálená. Po našem neumí říct slovo. Dalším služebníkem je mouřenín, chlap jako hora, říkají mu snad Abraham. Ten rovněž mluví akorát tou hatmatilkou.“


  „Mouřenína jsem viděl jednou,“ podotkl jsem.


  „Tohohle?“


  „Tohohle asi ne, to bylo už dřív, ukazovali ho skoro nahatého na jarmarku.“


  „Tak to nebude on, tenhle chodí vyšňořenej jako při Božím hodu do kostela,“ opět olízal vařečku a přihodil do hrnce několik rozetřených stroužků česneku.


  „Celkem jsou tři duše?“


  „Ne, jsou s nimi ještě dva kočí. Někdo povídal, že to jsou Vídeňáci. Oba mluví německy, jeden i po našem, druhý vlašsky. Jeden z nich kočíruje koně z kozlíku, druhý je vede z podsedního koně.“ Nasypal do hrnce špetku majoránky. „Ten z podsedního koně tady byl už den před tím, přijel na valachovi a vyptával se. Když zjistil, že někdo pozabíjel v Pelhřimově komedianty, vrátil se do Jihlavy pro paní Guidare a ty ostatní.“


  „Takže je jich pět?“


  „Žeť, nechcete něco sníst?“


  „Vezu si čerstvě upečený chleba od ženy, ledaže byste mi nabídl něco k němu.“


  „Vidíte sám, že vařím hrachovou polívku.“


  „Tou byste mi kápl do noty.“


  Poslal mě obědvat do jídelní světnice a položil misku na stůl.


  Při prvním soustu se otevřely dceře.


  Do hostince U bílé hvězdy se vraceli hosté.


  Byli to cizinci a vévodila jim Lavinia.


   



  V prvé chvíli jsem se nezmohl na slovo.


  Prošla zcela nevšímavě kolem mého stolu. Za ní cupitala menší dívenka, opálená dočervena. Ekipu uzavíral těžkými kroky hromotlucký chlap s pokožkou černou jako moje holinky. Ten byl ozbrojený holí a podivnou sekerkou, zastrčenou za opaskem. Její kočí se v jídelně neobjevili, tihle došli ke schodišti, vedoucímu k světnicím v prvém patře.


  „Kolombíno!“ zavolal jsem za ní.


  Tříčlenná ekipa se zastavila.


  Lavinia se zvolna ke mně otočila. V překrásné tváři, naprosto stejné podoby s dcerou, se zračila nesmírná bolest, rovněž i údiv z oslovení, jež tady určitě nečekala. Nedivil jsem se, že ji hostinský považoval za hraběnku. Bylo jí asi tak osmatřicet let a vypadala mladší. Měla ztepilou postavu s hrdým držením hlavy a honosné, jistě i velice drahé oblečení.


  Na sebe oblékla těsný živůtek, protažený do dlouhé a úzké špičky. Rukávy, sahající jen po lokty, měla nastavené širokou manžetou. Nepříliš vpředu nařasená sukně byla prodloužena do dlouhé vlečky. Všechny lemy byly zdobeny množstvím stuh, doplněných třásněmi a třapci. Jediným šperkem na ní byl zlatý kříž, zavěšený na kožené šňůrce pod krkem. Na rozdíl od dcery, jež své dlouhé černé vlasy ukrývala pod čepcem, měla je její matka vyčesané nahoru a zdobené skládanými stuhami, jejichž konce visely na ramena.


  „Kdo jsi?“ zeptala se.


  „Jsem rybniční hajný Bukovský a kdysi jsem se ti představil křestním jménem Jožík,“ odpověděl jsem a ona se nepohnula. Mé jméno jí nic neříkalo a na naše setkání před dvaceti lety si nevzpomněla. „Mluvili jsme spolu ve vašem tábořišti u šancí. Je tomu už dvacet let.“


  „Jožík?“ opakovala moje jméno a mračila se.


  „Přišel jsem tehdy zabít tvého otce.“


  Ani teď se nepohnula. „A co ty chtít?“


  „Vidím, že si na mě nevzpomínáš. Tvůj otec nosil masku Pantalona, jakou měl na tváři mordýř, když zabil mého dědečka a pobil stádo našich koní. Tehdy jsem si myslel, že to provedl pan Giacomo.“


  Teprve při vyslovení otcova jména se pohnula. „Ty znal můj otec?“ nakročila ke mně.


  „Jak jsem povídal, je to už dvacet let. Ale nezabil jsem ho.“


  „Jožík..?“ vracela se zamyšleně od schodiště k mému stolu, „Jožík… Jožík být mladý, velmi mladý…“


  „Ano, byl mladý jako Kolombína.“


  Zastavila se u mne a usmála se jedním koutkem úst. „Vidět ty Kolombínu ještě potom?“


  „Viděl jsem jinou Kolombínu,“ řekl jsem velice tiše, aby to slyšela pouze ona. „Lavinia je stejně krásná jako její matka…“


  Chytla mě za paži. „Moje Lavinia žít?“


  Kývl jsem a položil si ukazovák před ústa.


  Nejprve vydala z hrdla jakýsi vzlyk a vyhrkly jí slzy. „Ty jít se mnou nahoru, Jožík!“ otočila se, vrátila se ke schodišti a řekla své podivné služebné a mouřenínovi cosi, čemu jsem nerozuměl.


  Služebná popadla mou misku s polévkou.


  Vydal jsem se po schodech za Lavinií, za ženou, na niž se mi nedařilo zapomenout. Díky tomu se mi však podařilo zachránit její dceru a také se bohužel připlést do tragédie její rodiny.


  Ekipa paní Guidare kráčela za mnou.


  V prvém patře měla tahle Lavinia největší světnici. Stály tu dvě postele, stůl se čtyřmi židlemi a mnoho cestovních košů a truhel. Služebná patrně spala se svou paní v jedné místnosti, zatímco mouřenín přespával na chodbě, jak jsem usoudil z rohože a přikrývky před jejími dveřmi.


  „Kde být Lavinia?“ vyhrkla, sotvaže mouřenín za námi zavřel dveře. Ukázala na služebnou, jež pokládala mou misku s polévkou na stůl. „Onondaga být indián, ona nerozumět nic.“


  „Lavinia je dobře ukrytá,“ odpověděl jsem, „a dokud se mi nepodaří polapit mordýře tvé rodiny, neměla by úkryt opouštět.“


  Nerozuměla mi, přesto se posadila ke stolu, a navzdory zcela pochopitelné netrpělivosti vyslechla ode mne všechno, co a jak se dotýkalo hrůzné události, jež se odehrála u městských šancí. Zajímalo ji, jak se její dcera ocitla v naší hájence pod Radňovem. Mnohé z toho jsem musel opakovat nebo si pomáhat němčinou, kterou však starší Lavinia neovládala o nic víc než českou řeč.


  Když všechno pochopila, dlouho plakala.


  A potom se mi svěřila.


   



  Na lodi dali všechny ženy do klády.


  Umístili je na palubě do příďové nástavby.


  Kapitán Jean Béqueret se u nich už vůbec neukázal a jak je ujistil krajan z Janova, vydal přísný zákaz námořníkům jakkoliv se dotýkat bílých janovských a francouzských žen. Krajan k nim vstupoval pravidelně, právě tak jako další muž, snad dozorce, jenž zase hovořil k ženám z francouzských vesnic. Janovan byl odpuzující, ovládal však společnou řeč. Ženy ho překřtily na Oblejzu.


  „Až se dostaneme za úžinu Gibraltar,“ oznámil jim, ačkoliv to žádnou z celkem osmi zajatých žen nemohlo příliš zajímat, „sejmeme vám ty klády z nohou. Na oceánu už nebude hrozit, že by vás někdo hledal nebo nás kvůli vám někdo napadl. Těžko tam potkáme nějakou další loď.“


  Kdykoliv ho janovské ženy oslovily a ptaly se na svůj další osud, prchal po schodech pryč beze slova, bez jakékoliv snahy odpovědět.


  Lavinia měla nohy připoutané v kládě, ruce jí však nechávali volné, aby udržela misku s jídlem nebo džber s vodou. Přesto nejedla, ani nepila. Navíc se jí zvedal žaludek. Nebyla zvyklá na nepřetržitě kývavý pohyb lodi. Vydávila i to, co snědla před svým únosem. Nepřestávala naříkat ani tehdy, když ostatní ženy umlkaly vyčerpáním. Sama utichla až po úplné ztrátě hlasu, zmohla se pouze na bezmocné sípání.


  Ostatní ženy jídlo přijímaly, chtěly alespoň přežít.


  Každou pravidelně polévali džberem vody, aby smyli zvratky a výkaly. V nástavbě bylo naštěstí vedro k zalknutí a po takových koupelích jim nehrozilo nastuzení. Odpařená mořská voda však zanechávala na jejich oděvech i pokožce vrstvičku soli vysušující pleť. Působila jim štiplavou a svědivou bolest.


  Po dvou týdnech jim spoutali i ruce a nasadili roubíky.


  „Proplouváme kolem pevnosti a kapitán by byl nerad, kdyby španělské stráže zaslechly z podpalubí nějaké ženské hlásky, takže se nesnažte volat o pomoc,“ vysvětloval jim krajan Oblejza. „Za Gibraltarem naše loď zamíří na jih a na jistém místě v Africe naložíme velký náklad a sladkou vodu. A hned potom poplujeme k novým domovům. Zbavíme vás pout i špíny a dovolíme vám hodinu denně trávit na čerstvém vzduchu a sluníčku na palubě…“


  Navzdory tomu, že osm žen v přední nástavbě spojoval společný úděl, nedocházelo mezi nimi k žádným domluvám, mezi nimi jinak běžnými. Lavinii jako by unikalo, že mezi zajatkyněmi jsou obě švagrové i žena spřáteleného pana Alberta. Jedna každá oběť korzárského únosu zůstávala sama, ponořená do sebe, svým utrpením zbavená nejmenší chuti po sdílnosti.


  Žádná by nedokázala odpovědět, jak dlouho trvalo, než loď konečně zakotvila, aby nabrala náklad a vodu. Možná měsíc. Jediné, co ženy vnímaly, bylo mimořádné hnilobně vlhké vedro a při nakládání mnohohlasý podivně bzučivý hluk a řinčení řetězů doprovázené pronikavým zápachem nemytých těl. Pak ještě uslyšely skřípání kladkostroje. Potom opět ucítily kývání podlahy, jak se loď dala do pohybu.


  „Věřím, že vás zajímá, co se teď děje,“ oznámil jim Oblejza. „Právě jsme odrazili od Elminy na západním břehu Afriky s plně naloženou dolní palubou i skladištním prostorem. Zbožím jsou hlavně dvě stovky otroků, jež vážený pan kapitán Jean Béqueret zakoupil od afrických náčelníků pro osadníky v Americe.“


  Asi po třech dalších dnech je zbavili klád na nohou.


  Zároveň dovolili čtyřem francouzským ženám vyjít na palubu. Na hlavy jim nasadili slaměné klobouky se širokou střechou proti slunečním paprskům. Když se ženy vrátily do nástavby, tři z nich se již tvářily spokojeně a nadšené vycházkou konečně rozvázaly jazyky. Hovořily o kráse nekonečného oceánu, o slunci a blankytu modré oblohy, o šustotu plachtoví a chtivých pohledech námořníků. Pak dozorce nasadil slaměné klobouky čtyřem janovským ženám a vypustil je na přední palubu.


  Mezi nimi i Lavinii.


  Vrhly se na přídi k zábradlí až k čelní pozlacené dřevěné soše a očarovaně hleděly na modrozelenou vlnící se hladinu. Lavinia zůstala stát poblíž vstupních dveří, snažila se spíš nahlédnout kamsi ke kapitánskému můstku. Byl od ní příliš vysoko a daleko. Nad sebou sice uviděla stát muže v třírohém klobouku, kapitán Béqueret to ale nebyl. Na přední palubě byly ženy odděleny od posádky pažením. Mohli je uvidět s odstupem pouze ti námořníci, kteří se pohybovali nad jejich hlavami na stěžních a ráhnech v plachtoví.


  „Nepodíváš se na oceán?“ zeptal se jí Oblejza.


  „Ne,“ odpověděla Lavinia, „já chci vidět jenom toho hnusáka, toho sprostého vraha mého muže a mých bratrů, abych ho znovu a pořád proklínala. Prosím Hospodina, aby mi dal příležitost zakroutit mu krkem.“


  Po těch slovech ji zahnali zpátky do nástavby a toho dne ji ponechali bez jídla a vody.


  „Tu ne m‘éttonnes pas!“ zvolala na ni vysoká Francouzka z té druhé čtveřice žen. „Ayant vu le ciel, j‘ai desiré que dieu me rappelle à lui pour que je suive mon mari que le corsaire a tué.“57


  
    57 (Franc.) „Nedivím se ti! Když jsem uviděla nebe, zatoužila jsem, aby si mě Bůh povolal za mým mužem, jehož mi korzár zabil.“

  


  Lavinia jejím slovům nerozuměla, díky kočovnému životu a schopnosti naslouchat cizím jazykům si je však pamatovala a později si potvrdila, že ji Francouzka v jejím vzdoru podpořila, byť toužila po jiném řešení.


  Příštího dne dozorce s Oblejzou řekli Lavinii, že chce-li se vydat s ostatními ženami na palubu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu a pokochala se krásou oceánu, musí se náležitě chovat a vyvarovat se neuctivých výkřiků.


  „Nechci se utěšit jiným pohledem,“ odpověděla Lavinia, „než pohlížet na vašeho kapitána, kterak se kroutí v bolestech, jaké by uměl vymyslet a připravit jedině Satan v pekle.“


  Na vycházku ji nepustili.


  Nepustili na palubu ani zbývající tři ženy. Řekli, že jim dovolí vystoupit z nástavby tehdy, dostane-li Lavinia rozum a upustí od rouhání a řečí proti kapitánovi, jež se na lodi považují za vzpurné a pod trestem smrti přísně zakázané.


  „Nebýt ženou, určenou na vdávání, byla bys jistě potrestána karabáčem,“ oznámil jí navíc Oblejza, „to by ale mohlo zanechat trvalé následky na hebkosti tvé pokožky. Uvědom si, že pouze proto, abychom tě doručili v dobrém stavu k člověku, jenž tě koupil jako vdovu, nikým jinak neposkvrněnou, se tě nesmí dotknout jiný muž. V případě, že odmítneš i nadále poslušnost a náležitou pokoru, nedostane se žádná z vás čtyř na palubu až do konce plavby.“


  „Mysli si, co chceš, to je tvoje věc, Lavinie,“ oslovila ji poprvé od únosu její švagrová Celia, „ale mlč, prosím tě. Nechci hnít v tomhle odporným smradu a užírat se tu navíc o hladu.“


  „Zapomnělas’ brzy na svého muže!“ vyčetla jí Lavinia.


  „Nezapomněla jsem na něj,“ odsekla Celia, „ale rouháním a vzpurnými řečmi mu život nevrátím.“


  „Celia má pravdu,“ přidala se proti Lavinii manželka pana Alberta. „Budeš-li držet zobák, alespoň se najíme a občerstvíme svůj vzhled. Zeptala jsem se Oblejzy, co se s námi stane, když budeš pokračovat ve vzpouře. Zajímá tě to?“


  „Co se s námi tedy stane?“


  „Ještě na lodi se na nás námořníci vystřídají…“


  „Víš, kolik jich je,“ připomněla Celia, „a jak se na to třesou?“


  „…a po přistání nás prodají do nejsprostších nevěstinců.“


  „Pokud to vůbec přežijeme!“ dodala švagrová Isabella.


  „Snad si nemyslíš,“ horovala manželka pana Alberta, „že jim přiznám svého žijícího manžela. Raději se dopustím smrtelného hříchu, než bych skončila v hampejzu.“


  „Jsi odporná,“ řekla Lavinia.


  Od té chvíle spolu nepromluvily.


  Lavinia se oddala naprostému mlčení. Chodila s ostatními ženami na vycházky, aniž přitom pronesla jediné slovo.


  Následujícího dne došlo k tragédii.


  Vysoká Francouzka, jež projevila Lavinii porozumění s jejím vzdorným postojem, se z vycházky na palubu nevrátila. Podle vyprávění zbylých žen z její skupiny přelezla zábradlí a skočila do vod oceánu. Na její záchranu nebylo ani pomyšlení, žena zmizela pod hladinou a utonula dřív, než jí stačili hodit lano. Dobrovolně se vzdala života. Po té příhodě byly vycházky všech žen omezeny, a pokud je vyváděli na palubu, strážil každou z nich některý z námořníků.


  Vždy v neděli se k nim chodil modlit kněz.


  Plul sice touto lodí, aby se ujal úkolu na misijní stanici kdesi mezi indiány, ale nikdo jeho řeči a modlitbě stejně nerozuměl. Podle počtu jeho návštěv však usoudily, jak jsou již dlouho na cestě. Přestože je v noci budil žalostný křik otroků z dolní paluby i z podpalubí, měly štěstí, že loď nabrala dobré větry a vyhnuly se jí větší bouře.


  Po čtvrtém nedělním modlení došlo k očistě.


  Oblejzu a dozorce doprovázely dvě černé otrokyně.


  Janovské ženy byly donuceny před očima mužů a jejich dotěrně zvídavými pohledy se svléci a umýt mýdlem ve džberech se sladkou vodou, což znamenalo plýtvání i to, že loď brzy přistane a nabere vodu čerstvou. Otrokyně je osušily a vetřely jim do celého těla vonnou mast. Ve zbylé vodě ve džberech vypraly veškeré oblečení. Černé ženy odnesly jejich prádlo i svršky usušit kamsi na palubu. Obnaženost a další čekání je zbavovalo zbytků sebeúcty.


  Pohyb lodi se ustálil, přistáli.


  Přinesli jim hřebeny a zrcadla, aby se upravily. Když si je prohlédl lodní felčar, ohmatal je na stehnech, zadnici i poprsí, nahlédl jim do úst, pochválil jejich vzhled, hleděl pozorně z jedné na druhou a posléze ukázal na Lavinii a Celii.


  „Vy dvě patříte do Virginie,“ řekl, „jste nejhezčí.“


  „A co my?“ zeptala se poplašeně žena pana Alberta a ukázala na sebe a na Isabellu. „Proč jste nás tedy brali s sebou?“


  „Vás dvě vzal kapitán jako náhradnice, kdyby jedna z těch vybraných krásek onemocněla nebo zemřela.“


  „Co s námi bude?“


  „Nabídneme vás osadníkům na jihu,“ smál se felčar, „máte už nejvyšší čas naučit se francouzsky.“


  Obě vybrané krásky dovedli doprostřed horní paluby. Zde, pod ochranou slunečníků, jež nad nimi drželi černí otroci, aby se nedotklo jejich bělostné pokožky slunce, je nechali za obdivného potlesku a pískotu námořníků sestoupit do člunu na vodě.


  Tehdy Lavinia uviděla kapitána Jeana Béquereta naposled. Stál na můstku, clonil si oči před sluncem, aby na ně lépe viděl, někomu vedle sebe cosi povídal a smál se.


  Muž vedle Béquereta byl kapitánem jiné lodi.


  Jmenoval se John Cavendish.


  Byl majitelem třístěžňové fregaty, jíž zároveň velel. Měl loď dobře vyzbrojenou a věnoval se obchodní činnosti. Vykupoval a přepravoval zejména tabák. Operoval hlavně podél východních břehů Severní Ameriky a každým třetím rokem se plavil do Anglie, kam dopravoval tabák uložený v sudech s rumem, aby ve vlhkém prostředí oceánu nechytil plíseň a neznehodnotil se. Po vysušení získal tabák zvlášť dobrou vůni a těšil se velké poptávce.


  Na Barbadosu přebíral Cavendish z několika lodí nejrůznější zboží z oblasti zemí Středozemního moře, sušené fíky a datle, koření, arabské koně a mezi jiným i dvě janovské ženy, jež si před rokem objednali bohatí zájemci z kolonie Virginia. Slunečníky nad hlavami dvou mimořádně pohledných a bílých mladých žen ho přesvědčily, že poveze prvotřídní zboží.


  Do člunu vstoupil jako poslední.


  Deset jeho mužů se chopilo vesel.


  Galeona kapitána Jeana Béquereta zvedla kotvy dřív, než dvě janovské vdovy stačily vstoupit na novou loď, neboť se obávala setkání s anglickými válečnými loděmi. Zamířila na jihozápad, kamsi do Mexického zálivu a k jeho francouzským přístavům, aby předala osadníkům na nových územích další bílé ženy a stovky černých otroků.


  Na fregatě Johna Cavendishe čekala na ženy kajuta.


  Byla jim přidělena černá služebná. S mužstvem lodní posádky se vůbec nesetkaly. Na večeři byly obě pozvané do kapitánovy jídelny. Nečekané pohodlí janovské vdovy zaskočilo.


  „Není to tak zlé, jak jsem se bála,“ pochvalovala si Celia.


  Lavinia pouze trhla nesouhlasně ramenem.


  Švagrová Celia si povzdechla. „Co se ti zas nezdá?“


  „Nehodlám se s ničím smiřovat,“ odpověděla Lavinia, „i kdyby mi podávali jídlo na stříbře.“


  „Ale měla bys!“


  „Tobě je lhostejné, že ti zabili muže a tebe uloupili?“


  „Není mi to lhostejné,“ pravila Celia a pokřižovala se, „jenže všechno se děje z boží vůle a s tím já nic nenadělám!“


  „Tohle Bůh nechtěl, tohle chtěl ďábel.“


  „Jenže Bůh je všemohoucí!“ namítla Celia.


  Vešla černá služebná, a protože neuměla jejich řeč, ukázala si na ústa, přežvykovala nasucho a uklonila se, z čehož obě ženy usoudily, že se mají dostavit k večeři.


  Důstojnická jídelna se předvedla přepychem.


  Nábytek, zhotovený z nejlepšího dřeva a bohatě zdobený řezbami i intarziemi, byl přibit k podlaze. Na oknech, zasklených vitrážemi, visely záclony z krajek a závěsy ze zlatem protkaného brokátu. Veškeré nádobí bylo vytepáno ze stříbra s všelijak rytými ornamenty.


  Kapitán John Cavendish měl na sobě bílý oblek, hojně pošitý stříbrným zdobením a krajkovou vázanku s perlami. Na hlavě mu seděla blonďatá paruka s nevídaně načechranými loknami. Jako by měl hlavu obklopenu zlatou hřívou.


  „Pánové!“ pozvedl skleněný pohár k přípitku, přičemž jeho slova překládal do vlašského jazyka tlumočník, ovšem mnohem uhlazenější, než byl na předchozí lodi Oblejza. „Vítám mezi námi dámy z daleké země a srdečně jim blahopřeji, že se brzy stanou ženami dvou z nejvýznamnějších mužů Virginie!“


  Lodní důstojníci povstali a cosi společně vykřikli.


  „Pane kapitáne,“ ozvala se troufale Lavinia, „chci vám říct, že jsem čerstvá vdova ve smutku a o žádném sňatku neuvažuju!“


  „Oh!“ zarazil se kapitán Cavendish. „Slyšel jsem od kapitána Jeana Béquereta, že vzájemné seznámení vskutku neproběhlo bez obtíží. Místní muži ho prý dokonce napadli a došlo k bitce…“


  „Byla to sprostá vražda!“ přerušila ho Lavinia.


  Kapitána ten výpad nevyvedl z poklidu a nechal si přeložit její slova. „Oh,“ řekl s nehybným výrazem ve tváři, „je mi velice líto, já znám odlišnou verzi. Dovolíte otázku, madam?“


  Lavinia pokrčila rameny, což se dalo vyložit jako souhlas.


  „Měl váš manžel v ruce zbraň?“ zeptal se kapitán.


  „Měl, ale…“


  „Potom se dá jenom s obtížemi mluvit o vraždě!“ pokračoval kapitán John Cavendish rezolutně. „Věřím však, že váš pohled, madam, je zkreslený bolestí nad osobní ztrátou. To tak bývá.“


  „Nechci se znovu vdávat!“ zvolala Lavinia.


  „O tom musí rozhodnout vážený pan Antonio Guidare, jenž uhradil předem veškeré náklady spojené s vaší přepravou i péčí o vaše pohodlí, stravu a tak dále.“


  „Pan Guidare mě nezajímá,“ trvala neústupně na svém Lavinia, „chci zpátky za svými dětmi! Za svým otcem! Za svou rodinou…“


  „Přejete si odcestovat zpátky do Evropy?“


  „Jistě! Přeju si odcestovat zpátky do Chiàvari u Janova.“


  „A můžete uhradit náklady s tím spojené?“


  „Nebudu nic uhrazovat, nestála jsem o žádnou přepravu.“


  „Přesto jste ji použila, madam, s tím se nedá nic dělat.“


  „Nemám žádné peníze.“


  „To je zlé, madam! Obávám se, že v takovém případě vám nezbývá nic jiného, než se domluvit na dalších krocích s váženým panem Antoniem Guidare. Já sám jsem byl zaplacen za vaši bezpečnou přepravu a ujišťuji vás, že závazku dostojím.“


  „Ale…“


  „V přístavu Jamestown vás předám do správných rukou a do té doby se nebudu tou věcí nikterak zabývat,“ pravil kapitán John Cavendish rozhodně. „Máte-li v úmyslu vrátit se do své kajuty, madam, nebudu vám bránit.“


  Odvedli Lavinii do kajuty bez švagrové.


  Celia se vrátila z večeře někdy po půlnoci. Od té chvíle se směla volně pohybovat po celé lodi.


  Lavinia setrvala v kajutě nepřetržitě tři další týdny až do vylodění.


   



  Lavinia Guidare přerušila své vyprávění.


  „Já chtít dnes vidět dcerka!“ vykřikla právě ve chvíli, kdy jsem v její světnici U bílé hvězdy dojídal hrachovou polévku s patkou našeho chleba.


  „Rád ti to věřím,“ řekl jsem, „uvaž, že můžeš prozradit její úkryt.“


  Žádnou úvahou se nezdržovala. „Já ochránit ji sama!“ pravila dost příkře.


  „Dobrá, jak si přeješ,“ ustoupil jsem a výlučně dobrý pocit z našeho setkání se oslaboval, byť jsem velice dobře chápal její stesk.


  „Kdy my jet do ten úkryt?“


  „Vyrazíme, kdy chceš,“ řekl jsem, „a máš-li v úmyslu odvézt si ji od nás sem do města, asi budeš muset zapřáhnout kočár.“


  „To nevědět,“ zamyslela se konečně, „to já poznat na místě a myslet o tom.“ Obrátila se na indiánskou služebnou Onondagu a řekla jí něco nesrozumitelným jazykem.


  Indiánka cosi hlesla a zmizela ve dveřích.


  Potom Lavinia přešla ke svým truhlám, shýbla se k jednomu víku, hned se narovnala, ušklíbla se a pohrozila mi. „Ty otočit hlavu, Jožík!“


  Otočil jsem se a podle šustotu látky mi došlo, že se Lavinia převléká. „Chceš jet se mnou v sedle?“ zeptal jsem se.


  Nerozuměla mi. „Co ty žíkat?“


  Zeptal jsem se jinak. „Pojedeš na koni jako já?“


  „Ne,“ odpověděla, „já nejet na tvůj kůň, já jet sama na můj kůň.“


  Hlavně, že jsme si rozuměli.


  Když mi dovolila otočit se a pohlédnout na ni, nestačil jsem se divit, neboť si natáhla mužské poctivice pod volnou sukni a obula holinky.


  Na dvoře mezitím připravili tři valachy.


  Na valacha jako první naskočila nežensky a rozkročmo Lavinia Guidare, byť nohy ihned ukryla pod sukni. Pomyšlení na rozevřená ženská kolena na sedle by asi podráždilo nejednoho muže, o strážcích věcí duchovních ani nemluvě. Po ní nasedl na dalšího valacha mouřenín a na třetího jeden ze dvou kočích, jmenoval se Horst. Druhý kočí a indiánka zůstali v hostinci. Já se vyšplhal na svou kobylu a vyrazil v čele ekipy.


  Během cesty nepadlo jediné slovo. Alespoň ne takové, jemuž bych rozuměl. Těch sedm mil od města k naší hájence jsme urazili bez zastavení a většinu cesty jsme uháněli cvalem. Před vraty jsme seskočili z koní. V naší ohradě jsem uviděl popásat se vedle Berky i mou stařičkou kobylku Ajšu.


  Neudivilo mě proto, když nám dvířka otevřel mnich Prokop.


  „Pozdrav Pán Bůh!“ přivítal nás a vykulil zrak, jednak nad neočekávaným černým návštěvníkem, jednak nad neuvěřitelnou podobou paní Guidare s její dcerou. „Vy jste matka Lavinie!“ neudržel se a vykřikl s nepředstíraným nadšením.


  Laviniina matka k mému překvapení před mnichem poklekla a políbila mu ruku. Prokop ji udělal na čele malý křížek a cosi zamumlal latinsky.


  Obrátila ke mně hlavu. „Zde nebýt… il monastero…?“


  „Ne,“ řekl jsem, „zde není klášter, zde je náš dům.“


  Na dvoře čekala Anežka s bábinkou.


  „To je moje žena Anežka a moje bába Ulrike,“ představil jsem je navzájem. „A toto je paní Guidare, matka Lavinie. Přijela velmi zdaleka a nemůže se dočkat, až obejme svoji dceru.“


  K dalšímu překvapení starší Lavinia popadla moji ženu, objala ji, políbila na obě tváře a totéž provedla s bábinkou. „Kde být dcera?“ zvolala netrpělivě.


  „Anežko, bábinko, zaveďte tu paní do komory,“ řekl jsem.


  Všechny ženy zmizely v domě.


  Já oslovil ještě kočího Horsta a mouřenína Abrahama. „Vy dva doveďte koně do ohrady. Můj syn Jaromír vám řekne, co a jak udělat. Rozumíte mi?“


  „Rozumím velmi dobře,“ pravil Horst a chopil se otěží dvou koní a mouřenín také dvou, „Abraham musí zůstat při své paní.“


  „Dobrá,“ řekl jsem, „až odvede koně do ohrady, může se vrátit do domu.“


  Muži paní Guidare odešli s koňmi.


  „Prokope, jaké zprávy neseš z Landsteina?“ zeptal jsem se mnicha.


  Zavrtěl hlavou nad mou otázkou. „A nechceš se raději podívat na šťastné shledání matky s dcerou? Kde se tu vůbec vzala?“


  „Kde se tu paní Guidare vzala, nevím, nestačila dopovědět svůj příběh, spěchala za dcerou,“ odpověděl jsem, „a co se týká pohledu na shledání matky s dcerou po tolika letech? Nemyslím si, že by u toho měl být kdokoliv třetí.“


  „Máš pravdu,“ řekl mnich, vyšplhal se na kozlík odstaveného vozu na dvoře a posadil se. „Na Landsteině jsem naštěstí zastihl purkrabího, jenž si pamatoval dobře jak na kejklíře před šesti lety, tak i na to, co se přihodilo v altánku na hořejší terase vedle hradní kaple.“


  „Dopadli tam mordýře?“ zeptal jsem se hloupě.


  Prokop na mě proto udiveně pohlédl. „Pro všechny byl tím mordýřem kejklířův blbý synek, jemuž říkali Knabe.“


  „Dozvěděl ses něco, co ještě nevíme?“


  „Žeť,“ řekl mnich, „vzpomínáš si, jaké šaty měla na sobě ta žena, jež vešla a vyšla z altánu?“


  „Lavinia zmiňovala zelené šaty.“


  „A víš, jaké měla šaty ta zardoušená žena?“


  „Netuším.“


  „Zelené.“


  Chvíli jsem o mnichově zprávě přemýšlel. Mouřenín Abraham mezitím prošel vraty na dvůr, aniž si nás nějak všímal, a opřel se o zárubeň dveří do domu.


  „Co znamená, že měla zelené šaty?“ zeptal jsem se mnicha.


  „Lavinia mohla vidět vcházet do altánu jinou ženu, než tu, jež z altánu vyšla. Viděla je z lana pouze koutkem oka, řekl bych, podoby si asi nevšimla.“


  Smysl zprávy o zelených šatech mi unikal. „I kdyby v altánu vraždila ženská, nechápu, proč by si k tomu schválně vybírala stejnou barvu šatů jako oběť.“


  „Za zmínku to však stojí, ne?“


  „Možná. A o tom muži v černém jsi něco zjistil?“


  „Nevím, mezi hosty se nacházelo několik lepších lidí z města Pelhřimova a jeho blízkého okolí, páni z Řečice, jedna bohatá paní od Nového Rychnova a Čeřínku, páni z Kamenice, ze Žirovnice…“


  „Kdo? Znáš jména?“


  „Viděl jsem seznam, purkrabí ho musel uložit na památku té veselky pro hraběte Ferdinanda Arnošta z Herbersteinu, pána na Landsteině. Branný na hradě podle soupisky pouštěl pozvané a vítané hosty na druhé nádvoří…“


  „Kdo tam byl z Pelhřimova?“ opakoval jsem netrpělivě.


  „Je to celkem něco přes dvacet duší,“ pravil mnich, začal se hrabat ve svém napěchovaném kapsáři a vytáhl srolovaný kousek papíru. „Opsal jsem si jejich jména, snad jsem nikoho nepominul, poněvadž purkrabí na mě chvátal.“


  „Ukaž!“ natáhl jsem ruku a mnich mi podal ruličku.


  V tu chvíli za námi přispěchala bábinka. „Jožíčku, máš ihned přijít do sednice,“ oznámila mi vzrušeně.


  Zastrčil jsem ruličku za manžetu a běžel do sednice.


  Za stolem seděly obě Lavinie, držely se za ruce.


  „Jožík,“ oslovila mě Lavinia Guidare, „můžeš ty žíct Horst, aby on pšivézt sem z města s druhý kočí moje všecko?“


  „Hodláš-li s dcerou odjet do Janova,“ pravil jsem s jistou úlevou, „uděláš jedinou možnou a správnou věc, aby vás mordýř nenašel.“


  „Ne, my nejet do Janov,“ řekla starší Lavinia a políbila dceru na čelo, „my být zde!“


  Nezmohl jsem se v prvé chvíli na slovo.


  Zdálo se mi, že se dceři Lavinii po matčiných slovech ulevilo.


  Matku Lavinii doplnila Anežka. „Paní Guidare se rozhodla ubytovat se ve vsi u našich v hostinci a zaplatí ve zlatě.“


  „Proč,“ nechápal jsem, „proč chce zůstat v Radňově?“


  „Ty ptát se, proč?“ řekla starší Lavinia, jako by mi to vyčítala a zaklepala nehtem na desku stolu, „já nemít pokoj na duše, já chtít vidět zde hlavu ten mordýš, zrovna tak stejně, jako já chtít vidět hlava kapitán Jean Béqueret!“


  Horst se vrátil do města se třemi osedlanými valachy.


  Musel si toho všimnout celý Pelhřimov.


  Kapitola čtrnáctá

  O umanutosti


  Přístav Jamestown ve Virginii leží v hlubokém zálivu.


  Fregatě kapitána Johna Cavendishe trvala plavba zálivem další dva dny, než přistála u jeho mola. Zde už na loď čekalo nemalé množství vozů s balíky tabáku. Po vyložení nákladů požadovali jejich majitelé zboží, jež kapitán přivezl s sebou. Jako první vyložila loď obě bílé ženy. Rozzářená Celia zmizela v jakémsi kočáře, ani nezamávala. O Lavinii se přihlásil drobný obstarožní mužík, doprovázený mohutným černochem. „Já jsem od pana Antonia Guidare,“ představil se přímo kapitánovi, „a mám tu pro něho vyzvednout ženskou. Můj pán se nedostavil, poněvadž ho zrovna trápí podagra a nemůže se ani pohnout.“


  „Mně je jedno, kdo si tu vdovu pro něho vyzvedne, hlavně aby mi dal, co má doplatit při dodání,“ pravil kapitán John Cavendish. „Ten Frantík, co ji přivez až z Janova, po mně žádal celé jmění.“


  „Já myslel, že jste si větší část převzal jako zálohu.“


  „Zajisté,“ zdvihl nenápadně oči k nebi kapitán, aby naznačil, jak moc se diví takové nechápavosti, „já mluvím o doplatku.“


  „Pan Guidare mi nedal s sebou žádné peníze.“


  „Copak jste nepřivezl tabák?“


  „Plnou korbu,“ ukázal mužík na vůz s černochem, „mám toho dobře tisíc liber.“


  „To mi stačí,“ kývl kapitán Cavendish.


  „Panečku,“ odplivl si mužík a kývl na Lavinii, „ty seš nejdražší ženská v celý Virginii, možná i v Nový Anglii, i když musím říct, že tě Pán Bůh obdařil parádně vším, na co se každej chlap koukne se zalíbením.“


  „Ona vám nerozumí,“ upozornil ho kapitán.


  „To já přece vím,“ zašklebil se stařík bezzubými ústy, „jenže až bude zapotřebí, řeknu jí to po italsku a uctivě, to se rozumí.“


  „Vy mluvíte italsky?“ podivil se kapitán.


  „Bodejť, u pana Guidare mluví po italsku až na indiány a negry každej,“ zatlemil se opět stařík a zařval na černocha. „Hej, Abrahame, koukej odtahat ten tabák na loď, ať se dostaneme do večera domů!“


  Černoch se vydal odnášet balíky tabáku na loď.


  „Jak ti říkají, ženská?“ zeptal se stařík Lavinie už po vlašsky. „Já jsem něco jako šafář u pana Guidare. Pro tebe se jmenuju Bob, kdybys na mě chtěla zavolat.“


  Lavinia neřekla ani slovo.


  „Jak myslíš,“ pokrčil rameny stařík Bob, „pro mě můžeš mlčet do alelujá. Nevím, proč seš tak nafrněná, když jsem ti nic zlýho neudělal.“


  „Jmenuju se Lavinia a nejsem nafrněná.“


  „Tak jo, nejseš nafrněná. Posaď se na kozlík, ať máš výhled.“


  Abrahamovi vyložení nákladu netrvalo dlouho. Černoch se pak natáhl na prázdnou korbu a starý Bob práskl bičem.


  Dvouspřežení se vydalo k novému Laviniině domovu.


  Cesta nebyla příjemná, krajina s plantážemi byla rovinatá a jednotvárná. Navíc nestačili odhánět protivně bodající komáry.


  „Dům pana Guidare je odsud naštěstí jenom den jízdy,“ začal vyprávět mužík, „poněvadž jeho otec – dej mu Hospodin věčný odpočinutí! – tu byl jako jeden z prvních osídlenců. Dostal od krále celkem sto akrů půdy a hned začal vysívat tabák. Lehký to neměl, to ti povím. Obdělávat panenskou půdu nebylo snadný, život tu otravoval vždycky ten zatracenej hmyz, ale vůbec nejhorší byly nájezdy Pamunků.“


  Z Lavinie konečně promluvila zvědavost. „Koho?“


  „Pamunkové jsou děsivě krvelační rudoši, kteří nedali pokoj, dokavad jejich náčelník – jak on se jmenoval? Powhatan! – neprovdal svou rudou dceru za jednoho Anglána. Klid stejně vydržel jenom pár let…“


  „Tady řádí domorodci?“


  „Teď už ne, poněvadž starej pan Guidare i s mladým Antoniem je tvrdě poučili, že si nemají všímat cizího majetku. Nebýt toho tenkrát, nemohli bysme dneska vyjet bez ozbrojenýho doprovodu.“


  „Jak poučili ty rudochy?“ zeptala se Lavinia.


  „Pomlátili je, to se rozumí,“ zasmál se mužík a odplivl žlutou slinu, neboť tabák požvýkával několika zbylými zuby. „Byl jsem taky u toho. To už bylo mladýmu panu Guidare třiadvacet let.“


  „A kolik je mu teď?“


  „Teď? Pětašedesát? Asi jo. On se narodil v roce 1620, když si starej pán koupil rok před tím jednu dovezenou Neapolitánku. Tenkrát za ní dal 125 liber tabáku,“ vzpomínal mužík a rozhihňal se. „Jak tak koukám, ženský od tý doby notně podražily.“


  Před soumrakem vůz projel vraty v palisádě58.


  
    58 Palisáda (hist.) – hradba z kůlů zatlučených svisle do země, nahoře špičatých.

  


  Uvnitř hrazení, mezi mohutnými platany a stíněno jejich korunami, stálo několik dřevěných budov. Vůz zastavil před tou největší, patrovou, s velkou přízemní verandou. Na ní seděl v proutěném křesle vyzáblý starý muž, zabalený houní až po hruď, a kouřil dýmku.


  Mužík seskočil z kozlíku. „Přivezl jsem nevěstu, pane, říká si Lavinia.“


  „Vidím, Bobe,“ řekl roztřeseným hlasem pan Antonio Guidare. „Má věru krásné jméno, měl bys jí pomoci slézt, aby mohla přijít blíž ke mně.“


  Lavinia seskočila sama a přistoupila zvolna k verandě.


  Nežli tam došla, obklopila ji spousta lidí z farmy, velká část z nich měla černou kůži, mezi nimi však bylo i několik indiánů, převažovali ovšem míšenci.


  Starý muž v křesle si ji pečlivě prohlížel.


  „Vybrali tě velice dobře, děvče,“ pravil jí vlašsky pan Guidare, „kolik je ti let?“


  „Nejsem děvče, pane,“ pravila Lavinia, „jsem vdova a je mi dvaatřicet.“


  „Nu, to by mi nevadilo.“


  „Mně to ovšem vadí víc než dost. Francouzský korzár zabil mého muže, aby tu vdovu ze mne udělal a sprostě mě pro vás získal. Dostali mě na loď spoutanou a drželi v kládě.“


  „Znamená to, že tu nejsi ze své vůle?“


  „To tedy nejsem, a aby nebylo dost špinavostí, musela jsem u Janova zanechat dvě malé děti.“


  „S kým zůstaly ty děti?“


  „S mým otcem.“


  Antonio Guidare dlouho mlčel. „Bobe,“ řekl posléze, „uveď paní dovnitř, ať jí ukážou její pokoj. Kde má zavazadla?“


  „Nic nemá, pane.“


  „Sejdeme se u večeře,“ rozhodl pan Guidare.


  Vdovy se ujala mladičká indiánka, jež se představila jako Onondaga, její stálá služebná, a uvedla ji do pokoje. Byla to světlá a prostorná místnost v prvém patře. Poskytovala veškeré pohodlí, jaké tu bylo vůbec možné.


  Kolem široké postele s nebesy se pnul průsvitný a lehký závěs, jenž bránil obtížnému hmyzu, aby se dostal ke spícímu člověku. Nábytek byl zhotoven z drahého černého dřeva. Porcelánové nádoby na mytí doplňovala za jiným závěsem stolice na noční vyprazdňování.


  „Pán pro vás nakoupil všelijaké oblečení,“ ukázala služebná na truhly, „a protože neznal vaše míry, najdete tu všechny velikosti. Stačí si vybrat. Co zbude nebo se vám nebude líbit, vrátí se obchodníkovi.“


  „Jak to, že mluvíš italsky?“


  „Mluvila na nás tak paní Guidare,“ odpověděla Onondaga, „jinou řeč se nikdy nenaučila. Vloni umřela, bylo jí hodně přes osmdesát. Byla matkou našeho pána. On se neoženil, novou paní domu se máte stát vy.“


  „Tím si nejsem jistá,“ zabručela Lavinia.


  Přesto se k večeři oblékla do nových šatů s výšivkami.


  I pan Guidare měl na sobě tmavomodrý večerní oblek se stříbrnými výšivkami a bohatě řasenou vázankou, na hlavu si nasadil černou paruku. Byl vyhublý, obtížně chodil a často pokašlával.


  Na stůl, u něhož seděla Lavinia sama s pánem, – kolem poskakovalo několik sloužících, – přinesli veliký tác, na němž trůnil upečený obrovský pták. Řekli jí, že se vlašsky nazývá il tacchino, anebo též the turkey,59 jenž jinde než v Americe divoce nežije. Říkali, že má devět různých druhů masa. Porcovali ho na stole sekáčkem. Nádivka uvnitř ptáka se pekla z vajec a ořechů. Byl skutečně vynikající a kupodivu každá část jeho mohutného těla chutnala jinak. K němu podávali sladkou omáčku a vařené veliké klasy se žlutými zrny, jimž říkali il granturco, mais, čili the Indian corn,60 jež chutnaly sladce, byly větší a voněly příjemněji než hrách.


  
    59 Il tacchino (ital.), the turkey (angl.) – krocan.


    
      60 Il granturco, mais (ital.), the Indian corn (angl.) – kukuřice.

    

  


  K jídlu se nalévalo červené víno.


  Po večeři pan Guidare podal Lavinii malou etuji.


  „Uvnitř je zásnubní prstem se safírem,“ řekl jí, „ovšem po tom, cos mi sdělila, nemám jistotu, že ho přijmeš. V každém případě se musíme dohodnout, jak se oba zachováme dál.“


  „Máte pravdu, pane.“


  „Přemýšlel jsem o tom,“ pokračoval pan Guidare, „a přiznám se, že v sobě chovám rozporuplné dojmy a mé názory se jaksi vzájemně popírají.“


  „Já vám nerozumím,“ řekla Lavinia.


  „Jako křesťan s tebou hluboce cítím a nejraději bych tě poslal domů za dětmi, jak mi volí svědomí a smysl pro čest. Na druhé straně jsem i obchodník. Tvůj příjezd mě stál malé jmění, jež prostě nemohu zmarnit.“


  Pocítila velké napětí. „A jak jste se rozhodl?“


  „V prvé řadě nebudu na tebe naléhat v době tvého smutku a dám ti čas na rozmyšlení.“


  „Nemám si co rozmýšlet.“


  „Tomu nevěř,“ pravil pán a rozkašlal se, neboť se zahlcoval kouřem z tabáku, jímž celý páchl, dokonce i z paruky. „Máš toho hodně k rozmýšlení, jak ihned uslyšíš.“


  „Poslouchám, pane.“


  „Rozhodl jsem se, že po uplynutí tvého smutku si tě vezmu před knězem za svou právoplatnou manželku. Tím dnem vstoupí v platnost testament, jímž ti odkáži tolik, že ti to postačí na cestu za dětmi. Už mi rozumíš, Lavinie?“


  „Ano, pane.“


  „Kromě zpáteční cesty v pohodlí kajuty dostaneš i dost peněz na celý život. Chceš mi k tomu něco říci hned?“


  „Nelíbí se mi, že mám čekat na vaši smrt.“


  Antonio Guidare se opět rozesmál a znovu se rozkašlal. „Ujišťuji tě, že se mi to rovněž ani trochu nelíbí,“ pokračoval, když kašel odezněl, „jsi překrásná ženská a jistě se mi tě nebude dobře opouštět.“


  „Nepřeju vám blízkou smrt, pane.“


  „Jsi hodná. Můžeš mi hned odpovědět na jedinou otázku?“


  „Proč ne, pane.“


  „Jaký by sis představovala svatební dar? Já vím, je brzy se na to ptát, přesto mě to zajímá, nemluvě o tom, že obchody jsou odsud daleko. Co by to mělo být? Hedvábné šaty vyšívané zlatou nití? Arabský kůň? Kočár, jaký mívají jen urození páni? Anebo chceš pěkného a statného otroka?“


  „Chci jedinou věc, pane!“ vyhrkla Lavinia.


  Pan Guidare neskrýval překvapení nad odpovědí, již tak rychle nečekal. „To rád slyším. Nuže, jakou chceš věc?“


  Lavinia poklepala ukazovákem na desku stolu. „Chci mít na tomto stole hlavu kapitána Jeana Béquereta.“


  Pan Guidare zavřel oči a vzdychl. „Můžeš to opakovat?“


  „Chci hlavu kapitána Jeana Béquereta.“


  „Dobrá, jak si přeješ,“ řekl a nechal si zavolat šafáře. U stolu i kolem stolu mlčeli, dokud se mužík nedostavil, aby vyslechl příkaz svého pána.


  „Bobe, hned ráno se vypravíš do Jamestownu a vyhledáš toho bodyhuntera61, jak se jmenuje?“


  
    61 Bodyhunter (angl.) – lovec lidí.

  


  „Nevím, jak se jmenuje, pane, poněvadž je poloviční rudoch a každej mu prostě říká Bodyhunter. Umí ulovit každýho neřáda v okruhu sta mil i více.“


  „Řekni mu, ať neprodleně nastoupí na loď kapitána Johna Cavendishe, jenž obchoduje s tím Béqueretem. Tím ho k němu dovede.“


  „Ano, pane, a co dál?“


  „Řekneš mu, že prostě chci, aby Béquereta ulovil. Vyplať mu zálohu.“


  „Může se to prodražit a trvat dlouho, pane,“ ušklíbl se mužík, „musí se lodí plavit bůhvíkam, a pak zase zpátky…“


  Pan Guidare mávl rukou, že ho to nezajímá. „Má na to jeden celý rok!“


  Mužík jen obdivně zahvízdal. „A co dál, pane? Co má s tím Béqueretem udělat?“


  „Stačí,“ řekl pán, „když mi na stůl doručí jeho hlavu.“


  Lavinia se zvedla ze židle a přešla k panu Guidare.


  Poklekla před ním, líbala mu ruce a rozplakala se.


   



  „A jak to dopadlo?“ zeptal se Jaromír.


  Synova otázka zajímala pochopitelně všechny, kteří se během čekání na návrat kočího Horsta a dalších Laviniiných sloužících z Pelhřimova shromáždili kolem stolu v sednici.


  „Hlava zlosyn ležet na stůl náš virginský dům džív, než rok pryč,“ odpověděla Lavinia Guidare.


  Jaromírovi to nestačilo. „A co se dělá s takovou hlavou?“


  „Já plivnout na ni a pak hodit pro psy.“


  Nečekaně se ozvala zamračená Anežka. „Zlo plodí vždycky zlo.“


  Dcery u stolu však chtěly slyšet šťastnější konec.


  „Nerušte, maminko,“ napomenula ženu Milada, „proč hned mluvit o zlu, když jsme ještě neslyšeli, jak to bylo dál.“


  „A pak byla veselka?“ přidala se zasněnou otázkou Libuše.


  „Ano,“ vzdychla starší Lavinia, zatímco mladší Lavinia hleděla pod stůl s jakýmsi zarputilým výrazem ve tváři, „já žít s Antonio Guidare, jak já slíbit, až do jeho umžení.“ Ukázala čtyři prsty. „A tolik rok ještě on žít a žíkat, že být šťasten.“


  „A co bylo dál?“ pobídla ji Jindřiška.


  „Dál nebýt nic,“ usmála se paní Guidare, „já prodat plantáž, domy, otroci, všechno. Dostat mnoho peněz za to. Pak na loď plout až do Janov. Ptát se, kde najít grupa můj otec Giacomo. Tam nikdo nevědět. Již jeden rok já hledat… Jeden starosta u Benátek žíct, že grupa od pan Giacomo tam hrát a pak odjet do Rakousko…“ Úsměv jí zvadl na rtech, oči se zaplavily slzami. „A já najít syn, otec, strýc a pšítel u zeď hřbitova…“ Chvíli kvílela. „Nu a taky najít dcera… Ona živá a moc krásná…“ Uchopila dívku kolem ramen, přitáhla si ji k sobě, opět se usmála a hleděla přitom na mě. „Ty dobrý člověk, Jožík,“ pravila a prohlédla si všechny kolem sebe. „Vy zde všichni být dobrý člověk…“


  „Zde jste všichni dobří lidi!“ opravila ji téměř správně mladší Lavinia.


  „Vy zde jste dobží lidi!“ opakovala starší Lavinia.


  „Padouši se u nás také najdou,“ namítl jsem. „Proto si myslím, že by tvá dcera byla před těmi nedobrými v bezpečí daleko odsud.“


  „Jožíku,“ vložil se do řeči strejček, „tohle jste už probrali. Ona tu chce přece zůstat.“


  „Vím,“ řekl jsem, „zkouším ji přemluvit, aby s dcerou zmizela z mordýřova dosahu.“


  „Jenomže si při tom tvým přemlouvání může myslet, že tu už Lavinii nechceme,“ odmítal pochopit mé obavy strejček a trval na svém. „Proč tedy matka Ulrike odešla do vsi vyřídit, aby se U Trků připravili na její pobyt, společně i se čtyřmi sloužícími?“


  „Počkat!“ zpozorněl jsem nad jeho počítáním. „Ty si myslíš, že po takových létech odloučení nevezme dceru do vsi s sebou a nechá ji u nás?“


  Strejček kývl prudce hlavou. „Taková je pravda.“


  Náš spor pobavil Miladu. „Vezme ji s sebou nebo nevezme?“ zeptala se zpěvavě.


  Lavinia Guidare nám rozuměla. „Moje dcera jít se mnou!“ pravila s rozhodností a obrátila se na dceru s otázkou, co tomu říká ona. „Cosa dici?“


  „Vorei rimanere a casa tua,“ odpověděla mladší Lavinia, že chce zůstat u nás.


  Starší Lavinia se po té odpovědi zarazila. „Perchè?“


  Pochopil jsem, že se matka zeptala dcery, proč chce zůstat. Sám jsem odpověď neznal, ani mladší Lavinia na otázku neodpověděla, jen se zadívala na strejčka, jako by právě u něho hledala porozumění. Ten se v rozpacích opět obrátil na mě.


  „Jožíku, řekni něco,“ vyzval mě, „víš přeci, že mordýř si to u nás už obhlídnul a nepoleze sem znovu. Tady je Lavinia přece v bezpečí. Přes den se může se svou matkou scházet, chodit na špacír k rybníkům, do lesa a tak…“


  „Strejčku, právě tak, jako si mordýř vyčíhl tu nejsprávnější chvilku pro vpád do naší chalupy, může nás znovu pozorovat odněkud ze strání vůkol. Až to uzná za vhodné, nečekaně na Lavinii zaútočí…“


  „Já rozumět dobře, Jožík,“ skočila mi do řeči starší Lavinia a rozhodla se nesmlouvavě. „Dcera být u matka! My mít Abraham, on chránit nás dobže.“


  „Madam, your carriage is ready,“ ozval se od dveří hluboký hlas mouřenína, s nímž současně vešla bábinka, aby i ona ohlásila, že venku je připravený kočár a také ubytování ve vsi U Trků.


  Mladá Lavinia se začala s námi loučit.


  „Grazie!“ opakovala pořád dokolečka a dlouze se objímala s dcerami. Jaromíra políbila na čelo. Anežce, bábince a mnichovi Prokopovi políbila ruce.


  Strejček nevydržel, patrně se odmítl rozloučit a utekl ven.


  Mladá Lavinia přikročila ke mně, nevyslovila, co mi měla v úmyslu sdělit, a rozeběhla se za strejčkem.


  „Co to ona udělat?“ nechápala její matka.


  „Nevím,“ řekl jsem, „zeptej se jí na to sama!“


  Vyšli jsme za ní zadními dvířky.


  Strejček dřepěl na kameni u potoka a zarputile hleděl do proudu tekoucí vody. Dívka stála nad ním a hladila ho po hlavě. Chtěl jsem na ně zavolat, Anežka mě však zarazila.


  „Nech je, Jožíku,“ zašeptala mi do ucha, „oni nevědí, jestli se neloučí navždy.“


  Nepochopil jsem to a teprve při pohledu na dcery mi došlo, co mne do této chvíle míjelo. Miladu totiž strejčkovo loučení s mladou Lavinií dojalo k slzám, Libuše se cudně dívala jinam a Jindřiška se potutelně hihňala. Každá se zachovala podle svého věku. Korunu tomu nasadil, jako vždy, drzý Jaromír.


  „Nestyď se, strejčku, a dej jí pusu!“ vykřikl.


   



  Kočár stoupal podél lesa do vrchu na cestě k Radňovu.


  Když zmizel z dohledu, odešel strejček s Jaromírem do ohrady ke koním, bábinka Ulrike se odebrala opět do chlíva, Libuše jí šla pomáhat s dojením, Milada se vydala do komory připravit si ji po Marii a po Lavinii pro sebe a Anežka s Jindřiškou chystaly večerní krmení pro zvířectvo, vlastně i pro nás večeři.


  Posadil jsem se na hráz rybníka a doufal tu najít nerušenou chvilku pro své rozjímání. Vysoko nad mou hlavou se pisklavě ozývala kroužící káňata, ze svých majestátních výšin vyhlížela potravu. Zatím nepředstavovala větší nebezpečí, neboť vodní ptactvo, a vlastně i to domácí dosud nevyvedlo mladé. Budu si muset brzy pořídit nové psy, umínil jsem si, aby odrazovali od našeho domu i dravé ptáky, nejenom šelmy.


  Anežka svým povzdechem, že zlo plodí zase jenom zlo, otevřela otázku, s níž jsem dlouho zápolil a jež mě už dlouho trápila. Šlo o pouhou volbu správného rozhodnutí? Je správné poučení ze Starého zákona, aby platilo zub za zub, oko za oko? Anebo má platit obtížnější novozákonní poselství, ono Ježíšovo, abychom dokázali odpouštět a milovali bližního svého jako sebe samého? Nedařilo se mi to rozhodnout, navíc na mě zapůsobilo vyprávění o virginském lovci lidí. Při pomyšlení, že jsem takovým pelhřimovským bodyhunterem právě já, mi naskákala husí kůže.


  Na hladině to zažbluňkalo, do rybníka naskákaly žáby.


  Prozradily tichý příchod osoby za mými zády a já si připomněl, že si konečně mohu přečíst Prokopův seznam pelhřimovských a hostů z okolí města na svatbě na Landsteině. Sáhl jsem do manžety pro ruličku, leč mnich za mnou mi opět nedopřál potřebný klid k přečtení jmen.


  „Vidím, jak hluboce jsi zamyšlen, zemane,“ pravil, mocně bafal ze své dýmky a bez vyzvání se posadil vedle mne, „smím vědět, o čem přemítáš?“


  „Anežka řekla, že zlo plodí zlo,“ řekl jsem, „a já se pořád ptám, je-li správné podle Ježíše přetrhnout řetězec zla jen skutkem milosrdenství a odpuštěním?“


  Odpověď měl snad připravenou, jako by tušil, že se na něco podobného zeptám. „I svatý Augustin nás učí nenávidět hřích, ale milovat hříšníky,“ prohlásil. „Uvažuješ o tom, co ze zlosynem, až ho dopadneš?“


  „Možná,“ přiznal jsem a o dojmu, který ve mně vyvolalo vyprávění Lavinie, jsem pomlčel. „Je správné poučení ze Starého zákona, aby platilo zub za zub, oko za oko?“ opakoval jsem otázku, týrající můj mozek. „Anebo má platit novozákonní poselství, ono Ježíšovo, abychom dokázali odpouštět?“


  „Nu,“ podrbal se na nose Prokop a kupodivu zvážněl, „já si myslím, že Ježíš tam, kde se vykládá zub za zub, oko za oko, by nedovolil učinit odplatou něco navíc. Odplatu nevyvrací.“


  „Znamená to, že nemusíš, můžeš za vyražené oko vyrazit nanejvýš oko, za vyražený zub vyrazit zase jen zub, a dodávám už sám: za zlomenou ruku zlomit ruku? Že prostě nesmíš udělat víc, než ti bylo způsobeno. Je to tak?“


  „Je to tak. Nepoužiješ-li práva odplaty, pak Ježíš nevylučuje, že odpustíš. Svým výkladem starozákonního předpisu učí následovníky, aby, je-li jim ublíženo, nemysleli v prvé řadě na pomstu, ale na odpuštění.“


  „A co život za život?“


  Mnich se po otázce začal drbat na uchu. „Co já vím z Písma, ani kdekoliv jinde nevykládá Ježíš třetí starozákonní příkaz, který je s oněmi dvěma spojen, totiž život za život. Tenhle příkaz je už dvakrát odlišný.“


  „Čím?“


  „Mrtvý přece nemůže vyjádřit své odpuštění.“


  „A to druhé odlišení?“


  „Mordýř zasahuje do Božího práva. Život patří Bohu a jen on má právo o něm rozhodovat.“


  „Co tedy s dopadeným zlosynem?“


  „Provinivšího zlosyna náleží potrestat.“


  „Jak poznáš, je-li trest Boží vůlí?“


  „Proti potrestání viníků není ani Nový zákon, alespoň pokud vím, v evangeliích k tomu není žádná připomínka.“


  „Jsem věru rád, žes mi to připomněl, Prokope,“ ukončil jsem rozpravu, neboť veškerá přemítání musela končit vědomím, že zlosyna ještě nemáme. Znovu mě začal zajímat seznam v ruličce a zkoušel jsem číst dál.


  Mnich Prokop mě při čtení dlouho a zvídavě pozoroval, něco si netrpělivě brumlal. „Tak co,“ nevydržel se už nezeptat, „co říkáš seznamu?“


  „Čtu v něm tatáž jména, jaká najdeš vždycky a všude, kde se něco děje, čímž myslím v Pelhřimově či v okolí,“ odpověděl jsem. „Stejná jména jsem naposledy zaslechl, když jsem navštívil dům krejčího a švadleny Petrů.“


  „Zemane,“ pravil rozmrzele, „je ti seznam vůbec k něčemu?“


  „Jistěže,“ řekl jsem, „a byl by mi platnější a k většímu užitku, kdybych se mohl hned sebrat a znovu s tímhle seznamem objet rychtáře na těch místech, kde se už vyptával mladý pan Hrůza.“


  „Které rychtáře?“


  „V Počátkách, v Humpolci a možná v Pacově.“


  „Humpolec, Počátky, Pacov?“


  „Přesně tak.“


  „Brod tedy ne?“


  „Mrtvá od Německého Brodu mezi ně patrně nepatří. Stalo se to už dřív a obětí byla neznámá žena, již nikdo nepostrádal.“


  „Co by ses rychtářů ptal?“


  „Jestli někdo z toho seznamu nebyl ve městě v té době, když se tam přihodilo znásilnění a vražda.“


  „A co ti brání sebrat se a objet ta místa?“


  „Brání mi obě Lavinie.“


  „Jak to?“


  „Že odsud neodjely pryč.“


  „Myslíš, že jejich přítomnost ve vsi přivolá mordýře?“ zeptal se a rozjasnil očka jakousi nadějí.


  „Nevím, na rozdíl od tebe se toho bojím. Proto si netroufnu vytáhnout paty z domova.“


  „Já bych tu cestu nezvládnul?“


  „Raději ne, máš při svém pošramoceném zdraví za sebou už namáhavou cestu na Landstein,“ odmítl jsem jeho nabídku. „Jak se vůbec cítíš?“


  „Jako rybička,“ pravil mnich a mocně zadýmil.


  „A nemyslíš leklou rybičku?“


  Rozesmál se, což u mnicha byla vzácnost. „Kupodivu na to, že mě pohryzal vlk a navíc jsem praštěný příšerou v pláštěnce, se necítím nikterak lekle. Chceš-li, rád objedu na Ajše ta místa a ukážu rychtářům nebo postiženým rodinám seznam. Neboj se, zvládnu to dobře.“


  „Cítíš-li se na další štrapáci, uvítám to,“ řekl jsem. „Osedlám ti radši mladší kobylu, Berku. Ajšu musíme šetřit a nechat ji odpočinout.“


  „Kdy mám vyrazit?“


  „Kdy chceš.“


  „Stihnu-li to do setmění do Počátek, ušetřím čas k návratu.“


  „Nestihneš to, v Cerekvici můžeš přenocovat na faře. Z Počátek odjeď do Humpolce, odtud pak pro jistotu znovu k bratrovi do Pacova. Jde mi jenom o ta jména v seznamu, pozítří můžeš být zpátky.“


  „Vrať mi tu ruličku,“ nastavil ruku, „a pojďme sedlat!“


   



  Hleděl jsem v ohradě za odjíždějícím mnichem Prokopem. Vnořil se s Berkou do lesního úvozu vedoucího nejprve k Rájovu, a pak na cestu přes Leskovcovu horní Cerekvici až k Počátkám.


  „Náš řeholník má tuhý kořínek,“ přišoural se strejček ke mně a nebylo nijak poznat, myslí-li to s odsudkem nebo s obdivem.


  „Věřím, že z téhle cesty už něco přiveze,“ řekl jsem.


  „Co čekáš?“


  „Pár důležitých jmen, nikoliv celý seznam.“


  Nerozuměl mi a vyčkával na nějaké bližší vysvětlení. Když se jej nedočkal, otočil se a rozhlédl se, jsme-li v ohradě opravdu sami. Jaromír se brouzdal opodál v potoku a chytal raky. A tak strejček natočil hlavu nejprve znovu ke mně, jako by zkoumal moji náladu, a pak se zahleděl do země. „Jak to, Jožíku, že mi nevynadáš?“ zeptal se tiše.


  „Za co? Za Lavinii?“


  „Nu, žeť.“


  „Proč bych ti nadával?“


  „Že jsem se nesvěřil.“


  „Vím, že ses pokoušel,“ připomněl jsem. „Už jak jsi za mnou přišel k zahrádce vyzvídat, co bude s Lavinií, pochopil jsem, že si na ni myslíš.“


  „Nebyl jsem si jistej.“


  „A teď už jsi?“


  „Snad jsem, poněvadž na otázku děvčat, jak si Lavinia představuje chlapa, s nímž by chtěla bejt pořád, povídala, že jako mne,“ zčervenal, „a Jindřiška mi to vycinkala…“


  „To je, strejčku, něco jako krásné vyznání.“


  Znovu se na mě zadíval, trhnul ramenem a bouchl pěstí do břevna ohrady. Odřel si ruku do krve. „Stejně je mi to nanic,“ postěžoval si a vysával ránu, „proto jsem utek. I Jaromírovi jsem byl k smíchu.“


  „Jaromír teprve sbírá rozum,“ řekl jsem, „ženské tě chápou.“


  „Nechci,“ začal zuřit, „aby mě ženské litovaly.“


  „Neblázni, to ti nehrozí.“


  „Žeť, hrozí,“ rozvazoval, „dokud byla Lavinia opuštěná, věřil jsem, že by se to dalo nějak vyřešit, že to tak možná Pán Bůh chce, jenže teď, když se objevila její matka, je to v čoudu. Až chytíš mordýře, odjedou Vlašky někam pryč, za lepším… Takovou, jako je Lavinia, už nenajdu…“


  „Sám se teď lituješ.“


  „Kruci,“ zaklel vztekle, znovu praštil do břevna a sykl bolestí, „to bych teda nechtěl!“


  „Měl bys skočit do vody a zchladit se.“


  „Myslíš?“ vykřikl vzdorovitě a zrudnul až po uši jakousi zlostí. „Myslíš si, že to neudělám?“


  Než jsem stačil cokoliv odpovědět, přeskočil ohradu, pelášil na hráz a odtud skočil po hlavě do rybníka. Naštěstí byl bos. Sprška vody vystříkla po jeho dopadu vysoko nad hladinu. Uměl plavat jako vydra. Došel jsem zvolna na hráz a strejček mezitím doplaval téměř doprostřed vodní plochy.


  „Brrr,“ zakřičel na mě, „voda je strašně krahová.“


  „Pozdravuj ode mne kapry!“ křikl jsem na něho.


  „Pozdrav si je sám!“


  Z představy chladné vody mě notně zamrazilo. „Já zchladit nepotřebuju.“


  „Potřebuješ,“ rozchechtal se a šlapal vodu, „když ti přijela ta správná a léta tutlaná Vlaška!“


  Promluvila z něho silná opovážlivost.


  Odhodil jsem klobouk, setřepal ze sebe kamizolu, vyvlékl se z šerpy se zbraní, vyzul se a skočil za ním. Dech se ve mně málem zastavil.


  Krahová voda sevřela hruď.


  Než se mi podařilo doplavat na místo, odkud na mě strejček křičel naposledy, byl dávno pryč, zmizel kdesi v lese. Obrátil jsem se a plaval zpátky k hrázi. Než se mi podařilo vyškrábat se na břeh, stál tam, klepal se zimou, na mokrou hlavu si posadil můj klobouk a v ruce svíral meč k výpadu.


  „Budu bránit pravdu,“ zvolal obřadně, „a nic než pravdu!“


  „Ba… ba ne, strejčku,“ jektal jsem zuby, „p… pravda je už j… jinde.“


  Zarazilo ho to a ruka s mečem klesla. „A kam se poděla?“


  „Z… zmizela,“ řekl jsem a posbíral své svršky do náruče, „zmizela s… s časem.“


  „Jak je to možný?“ divil se a podal mi klobouk i meč. „Ještě před týdnem jsi z Kolombíny trojčil!“


  Raději jsem se sehnul pro boty, abych mu nevynadal za tu další opovážlivost, neboť se očividně trápil sám. „Něco ve mně z… z Kolombíny na dlouhá léta opravdu uvízlo,“ přiznal jsem, „a ještě p… před týdnem to ve mně setrvávalo…“


  I strejček začal poskakovat a drkotat zubama. „J… jak v tobě mohla setrvat t… tak dlouho?“


  „N… nedosněná představa se dokáže zahryznout do člověka jak pijavice, na… na pěkně dlouho, třeba i… i na věky.“


  „M… moc tomu nerozumím.“


  „Zkrátka, opravdová Ko… Kolombína s ní nemá už pranic společného.“


  „A… ani se nedivím, je už stará,“ pravil pohrdavě mladík, „a co ten sen?“


  „Myslím, že… že i ten sen p… pominul.“


  „Ž… žeť, to chápu, ty… ty máš Anežku, ale co já?“ zeptal se.


  „C… co ty? Ty ze s… sebe stáhneš mokrou halenu i nohavice a společně za… zalezeme za pec, dokud je… je ještě rozehřátá od pečení.“


  V sednici jsme naházeli mokré šatstvo do kouta.


  „Ježkovy oči,“ zahromovala Anežka a spráskla ruce, „spadli jste do rybníka snad naschvál?“


  „Vy… vyháněli jsme hastrmana,“ řekl jsem.


  To zaujalo Jindřišku. „A kam jste ho vyhnali?“


  „O… odstěhoval se do Podradňováku,“ dodal strejček.


  „Jak vypadal?“ vyzvídala dcerka.


  „Měl zelenej ka… kabátek,“ odpověděl strejček.


  „A… červené pentličky na klobouku,“ dodal jsem zase já, „a neustále na nás cosi v… vřeštěl.“


  „Vřeštěl?“ vykulilo se děvče. „A vřeštěl lidskou řečí?“


  „J… jak jinak!“ odpověděl strejček.


  „Rozuměli jste mu?“


  „B… bodejť,“ vtipkoval strejček, „volal na nás pořád dokola, že ze všech dušiček Bu… Bu… Bukovskýho dcer by chtěl tu… tu nejhezčí…“


  „Kterou?“


  „T… tu nejmladší.“


  „Mě?“ vyvalila kukadla.


  „Ko… koho jinýho!“


  „Doopravdy?“


  „To se ví, on má na dně mezi kořeny rákosu řadu hrnečků a p… pod po… pokličkama v nich chová dušičky těch nejhezčích panen z Radňova i z Lešova…“


  „Proč z Lešova?“ podivila se Jindřiška. „To je proti proudu.“


  „V noci cho… chodí hastrmani po suchu, nemusí překonávat sílu vody v potoku, proto líčí i na… na takový, co se nechodí koupat…“


  „Nestrašte ji a koukejte se vyhřát!“ pohoršeně vrtěla hlavou Anežka. „Chcete dostat zápal? Usuším vám zatím oblečení.“


  Běželi jsme do ložní světnice, kam zasahovalo zápecí – topilo a sázelo se ze síňky. Stáhli jsme ze sebe spodky a vylezli na medvědí kožešinu. Byť jsme se za pecí během chviličky zahřáli, nechtělo se nám odtud.


  „Nezlob se, Jožíku, že zas vracím řeč k Lavinii,“ začal opět tiše strejček a přivřenýma očima pohlížel do stropu, „seš vlastně první, s kým o tom mluvím.“


  „S Lavinií jsi o tom nemluvil?“


  „To víš, že jsem s ní mluvil.“


  „A co ti na to řekla?“


  „Že… že mě má taky ráda…“


  „A co dál?“


  „Dál nic. Copak to nestačí?“


  „Ne. Vzájemná láska nestačí.“


  „Já vím, proto jsem šel za tebou k zahrádce. Když jsi mi řekl o těch penězích, co má Lavinia dostat, svitla mi naděje.“


  „Jaká?“


  „Že snad dostanu pár dukátků i od tebe. Dali bysme peníze dokupy a koupili si někde chalupu. A k ní šlejfírnu. Možná bych se naučil šlejfovat i sklo. Někde u Čeřínku se staví huť.“


  „Jak víš, že by tě město pustilo z poddanství?“


  „Nevím to, věřil jsem, že bys to nějak sfouknul u purkmistra,“ selhal mu hlas, „darmo mluvit! Nechme toho, Jožíku, je to pryč. Lavinia zmizí se svou matkou, s tím nic nenadělám.“


  „Je dobře, že si neděláš plané naděje,“ řekl jsem a podíval se na něho.


  Řinul se mu pot z čela a tvářil se, jako by se měl každou chvíli rozplakat. Lásku často provází trýzeň. Bylo mi ho líto, nemínil jsem mu však dát najevo větší soucítění. Ještě před týdnem by se komediantky ani nedotkl. Nepřičítal jsem ovšem jeho náhlou proměnu vyšším silám, ani čarodějným osidlům samotné Lavinie, ale její letoře a přirozenému půvabu. „Ptal ses jí, zdali se míní vrátit ke komediantům?“


  „Ne.“


  „Řekl bych, že na tom bude hodně záležet.“


  „Myslíš?“


  K další odpovědi nedošlo. Do světnice vešla Anežka a pozvala nás ke stolu na večeři. „Je na stole a všichni čekají,“ řekla.


  „Máme hlad, je nám tu vedro,“ namítl jsem, „jenomže my se nemůžeme zvednout, jsme dočista nahatí.“


  Pohoršeně se odvrátila, otevřela truhlu, vytáhla odtud dvoje zimní spodky a stále otočená je hodila za sebe na pec. „Ztrácíte dočista rozum, chlapi!“


  Něco na tom bylo.


   



  K večeři byl oukrop, raci a překvapení.


  Byla by to, jak se říká, hladová jídla, nebýt toho, že Anežka obdařila tuto česnekovou polívku hojně sádlem a usmaženými kousky chleba, zbylého z minulého pečení. Klepetáčů nebylo dost, spíš tak pro zpestření chuti. Každý u stolu si vylovil z hrnce vařící vody dva červené raky, z nichž troška masíčka z klepítek a ze zadečku nepostačila k nasycení. Jaromír totiž slíbil nachytat raky pro Lavinii ještě před tím, než se tu objevila její matka a pak ho lov v potoku přestal bavit.


  Navzdory rozruchu, který jsme způsobili se strýčkem svým jarním koupáním v rybníku, nebylo u stolu nikterak veselo. Modlitbu před večeří pronesla bábinka, a protože se k ní žádná z děvčat nepřidala, nakonec slova oddrmolila německy. Až do chvíle, než promluvila Anežka, jsme byli prostě bez nálady.


  „Kdo má ještě hlad?“ zeptala se žena usměvavě.


  Všechny tou otázkou překvapila, dívali jsme se po sobě, co to znamená, nikdo se nehlásil, neboť to bylo neobvyklé a svým způsobem podezřelé. Takhle se nás neptala ani ve chvílích, kdy končily půsty a hladově jsme se vrhali na všechno, co bylo aspoň trochu k snědku. Tentokrát to mohlo znamenat, že ten, kdo by se přihlásil, mohl být pověřen vykonáním nějaké práce navíc.


  „Proč se ptáš?“ ozval jsem se jako první, neboť nehrozilo, že by mě Anežka dokázala přimět k nějaké ženské činnosti.


  Ke mně se ihned opatrně přidal Jaromír. „Žeť, pročpak se ptáte maminko?“


  „Poněvadž bych si ještě něco dala,“ odpověděla Anežka.


  První propadla zvědavosti Milada. „A co, maminko?“


  „Něco, co jsem ještě nikdy nepozřela.“


  „Já vím, kam míříte, maminko,“ culila se Libuše.


  „Tak schválně, kam mířím?“


  „Všimla jsem si, že zatímco se všichni loučili s Lavinií a její matkou, strkala vám ta indiánka nějaký paklík.“


  „Jsi všímná, Libuško!“ pochválila dceru Anežka. „A neuniklo ti, co mi říkal jeden z těch kočích?“


  „Abys klasy povařila tak hodinku ve slaný vodě a že zrna se z nich okusujou, když se napřed namažou máslem. A že v tý krabičce jsou…“


  „Datle,“ doplnila dceru Anežka.


  „Datle?“ zeptal se nedůvěřivě Jaromír. „Co je to?“


  „O datlích jsem už slyšela, ty se do Čech snad vozí odněkud z Arábie, ale nejedla jsem je,“ odpověděla Milada.


  Anežka přinesla na stůl krabičku sešitou z tence naštípaných plátků dřeva. „Podívejte se a ochutnejte!“


  Uvnitř byly naskládané a stlačené plody sušeného ovoce, připomínající sušené švestky. Ochutnal jsem to jako první. Všichni mě napjatě pozorovali.


  „Jak to chutná?“ zeptala se Milada.


  „Je to strašně sladké,“ řekl jsem, „a dejte si pozor, uvnitř je pecka! No tak, berte si!“


  „Ani mě nenapadne!“ umanutě odmítla bábinka ochutnat datle. „Nikdy nevezmu do pusy něco, co neznám. Pržece se nenechám otrávit.“ Zvedla se a strejček ji následoval do jejich podkroví. „Dobrou noc!“


  Nikdo se ke krabičce nehrnul.


  „Nemám hlad a strašně se mi chce spát,“ prohlásila Milada a ubírala se do své nové postele v komoře.


  „A zavři si okenici zevnitř!“ zavolala za ní Anežka.


  „To víš, že zavřu,“ řekla ve dveřích a zavřela za sebou.


  „A co ty žluté klasy?“ zeptala se Jindřiška. „Jak se jim vlastně říká?“


  „Pokud si správně vzpomínám, Lavinia mluvila o indiánském zrní, nebo tak nějak podobně,“ řekl jsem.


  „Zatím jsem ty klasy neuvařila,“ sdělila Anežka, „nezbyl mi na to čas.“


  „Žádná škoda,“ pravila Libuše, „vylouskla jsem jeden klas ze slupky, připomíná suché listí, a ochutnala. Málem mi to vylomilo zub.“


  Udivila mě. „Hrách a čočka se také nejedí syrové!“


  Dcera vrtěla hlavou. „Nemám chuť na žádné zrní!“


  „Taky mám dost.“ I Jaromír se zvedl z lavice. „Jdu se vyspat nahoru k bábince,“ oznámil nám, „za tou rozhicovanou pecí se dneska nedá vydržet.“


  „Můžeš si přece vlézt k nám do postele,“ řekla mu Anežka.


  „Radši ne, pantatínek chrápe,“ odmítl nabídku syn.


  Udivilo mě, že mu najednou vadím. „Odkdy já chrápu?“


  „Tatínek nechrápe,“ podpořila mě Anežka, „to bych věděla.“


  Syn mávl rukou, jakože ví svoje. „Vy zas naříkáte ze spaní, maminko, jako by vás trápili noční skřítkové,“ pravil.


  „To snad ne,“ divila se Anežka, „co sis to zas umanul?“


  „Nic jsem si neumanul,“ vzdoroval Jaromír, „chci se vyspat konečně sám, co má být?“


  „Jen ať si jde spát sám!“ pobídl jsem ho. Na rozdíl od ženy jsem synka chápal, bylo mu patnáct let, výrazně dospíval a potřeboval být sám se svými představami. Vzápětí jsem svou libovůli zpochybnil, abych ho nenechal odejít s pocitem, že sdílím jeho tajemství. „Však on se ještě rád vrátí do rodičovské náruče.“


  „To těžko, tatínku,“ zabručel Jaromír a hlas mu přeskakoval mutováním. „Dobrou noc!“


  Libuše s Jindřiškou měly spát spolu ve velké posteli v sednici. „Můžeme si jít lehnout?“ zeptala se Jindřiška, která se vlastně dnes také stěhovala do nového nocležení.


  „Už jste se umyly?“ zeptala se Anežka.


  „Hned jak jsme přišly z pole,“ odvětila dotčeně Libuše.


  „Dobrou noc, dcerky,“ zvedl jsem se od stolu, „nezapomeňte zhasnout svícen!“


  Jindřiška mě odbyla. „Nejsme děti, tatínku!“


  „A zavřete si okenici zevnitř!“ připomněla žena.


  „Jejda, maminko, já to vím,“ ujistila ji Libuše.


  Po létech jsme odešli s Anežkou do ložnice sami.


  „Od mordu úplně cizích komediantů uběhl teprve týden,“ pravila Anežka v posteli, v rukou držela krabičku datlí a jednu si vložila do úst, „a doma to už všelicos změnilo a převrátilo, jako by se do nás zaťaly drápy temných sil.“


  „Žádné jako, ony se do nás opravdu zaťaly,“ řekl jsem.


  „Kdypak se nás pustí?“ žvýkala datli žena a křenila se její sladkostí. „Až chytíš mordýře?“


  „Mělo by to tak být.“


  „Řekni, podaří se ti to?“


  „Mělo by se mi to podařit,“ řekl jsem, „začínám tušit, kdo je jedním z těch mordýřů. Věřím, že až se vrátí mnich s tím seznamem, tušení se mi potvrdí.“


  Prudce se v posteli posadila. „Kdo je to?“


  „Nevyslovím žádné jméno, dokud nebudu mít jistotu.“


  „Těch mordýřů je víc?“


  „Myslím, že jsou dva.“


  „To je hrůza!“ vydechla Anežka, vyplivla pecku do dlaně, odložila krabičku a znovu ulehla. „Je horší, že stojíš proti dvěma než proti jednomu. A já myslela, že ďáblem je posedlá vždycky jediná duše.“


  Sfoukl jsem svíčku. „Nechce se tomu věřit, viď!“


  „Věru,“ řekla do tmy, „myslíš, že dcerky vedle už usnuly?“


  „Určitě spí, celý den klestily chrastí, byly unavené.“


  Hihňala se. „Pamatuješ, co mi říkal Jaromír?“


  „Že naříkáš, jako by tě trápili noční skřítkové. Proč se na to ptáš?“


  „Nechci nikoho budit nářkem,“ hihňala se, „až přijde ten skřítek.“


  „Myslíš, že přijde?“


  Pohladila mě a zasténala. „Už asi přichází.“


  Kapitola patnáctá

  O nejistotě rozhodování


  Ráno jsme se nějak nedokázali hned dohodnout.


  Počasí dovolilo vyhnat ven veškeré zvířectvo, a tak Anežka s bábinkou rozhodly, že se dnes důkladně vyčistí prázdné kotce, stáj i chlév a zaměstnají se tak všechny ruce naší rodiny.


  Milada však prohlásila, že má nejvyšší čas sbírat jarní léčivé byliny, neboť jako jediná z rodiny se od své babičky Trkové, věhlasné kořenářky a mé paní tchyně učila, jak a k čemu slouží ta která rostlinka, kdy je třeba ji sbírat a jakým způsobem uchovat. Odmítl jsem ji pustit z domu samotnou, zejména ne do lesa, žádná z jejích sester však neprojevila ochotu ji provázet, bály se a daly raději přednost nevoňavé práci.


  „A nemůžeš ten sběr odložit?“ zeptal jsem se.


  „Můžu, jenže violky a prvosenky mi zatím úplně odkvetou. A neseberu-li včas masožravou rosnatku, nejlepší lék na krev, někdo mi ji vybere, poněvadž roste akorát v mokřině za Lískem.“


  „Jaromíre,“ obrátil jsem se na syna, „nemohl bys dělat Miladě stráž, než se jí v lese podaří nasbírat kytičky?“


  „S bambitkou?“


  „Ano, nesměl bys však vystřelit, pokud by nešlo o život.“


  Syn si doprovod podmínil. „Tak dobře, ale kytky pro ni trhat nebudu.“


  „Nemusíš,“ uklidnila ho Milada, „stačí, když natrháš kopřivy.“


  „Jdi do háje, Milado!“ hudral syn.


  Dcera se křenila. „Nikam jinam ani jít nechci.“


  Hned nato se ozval strejček s přáním, abych se nezapomněl podívat do vsi k Trkům a poptat se, jak se tam daří Laviniím.


  „Proč bych měl do vsi chodit já?“ divil jsem se naoko. „Musím v prvé řadě obejít rybníky. Jakmile bych se u vody častěji neukázal, pak by se ze svých děr vynořili pytláci a troufali by si.“ Vymlouval jsem se, měl bych se do vsi vydat, byť z jiných důvodů, než měl strejček na mysli.


  Nebylo totiž myslitelné, aby příjezd cizí ekipy do Pelhřimova zůstal opominut. Mimořádnou pozornost vzbudila vlašská bohatá dáma zejména nápadnou starostí o hroby zabitých komediantů. Mordýři pak nemohlo uniknout její náhlé přestěhování z města do Radňova a muselo ho utvrdit v podezření, že se tady stále ukrývá dcera této paní. Mladá Lavinia byla s největší pravděpodobností poslední svědkyní, jež mohla poukázat na vrahovu totožnost, což mordýř pochopitelně nesměl připustit. Starší Lavinia projevila přání zůstat zde, což bylo spíš jen otcem myšlenky, že k dopadení vraha její rodiny dojde právě u nás ve vsi, nenaznačila však, jaké má o tom představy, či co v tom míní sama udělat.


  „Proč se nejdeš do vsi poptat sám?“ zeptal jsem se strejčka.


  Protáhl v rozpacích tvář. „A to bych tu měl nechat na práci ženské samotné?“ vymlouval se nyní on, byť rozumně. Ve skutečnosti se styděl za náklonnost k vlašské dívce a obával se zklamání z odmítnutí od náročné a movité matky.


  Nakonec zasáhla Anežka a všechno bylo jinak.


  „Nikdo nepůjde nikam!“ rozhodla a vlastně se mi vzepřela. „Všichni se budeme držet chalupy. Letos se prostě obejdeme bez violek i prvosenek, Milado! A o tom, že rosnatka roste za Lískem, víme beztak jenom my, ta ti neuteče, sbírat se nemusí jen v dubnu. Půjdeš do chléva jako ostatní a bez řečí!“ nařizovala. „Jaromír nebude strážit v lese, ale v ohradě. Strejček nanosí vodu, má na to největší sílu.“ Nakonec se obrátila na mne. „Až objedeš rybníky, Jožíku, měl by ses opravdu na chvíli ukázat ve vsi u našich. Nikdo jiný jim nedokáže vysvětlit, co nám hrozí.“


  „Ještě uvidím,“ odpověděl jsem jí neurčitě, abych nevzbudil dojem, že sám pořádně nevím, co činím. Měla pravdu, i když se mi nelíbilo, že rozhodla za mne. Sdílel jsem tytéž obavy, jenomže se mi nechtělo podřizovat se a dávat najevo strach. Příčila se mi představa, že by si mordýři mohli pomyslet, že se jich bojím. Vadilo mi nechávat se zlem zahnat do bezmocné nečinnosti. „Zbude-li mi čas, pojedu k Trkům a vysvětlím jim, co navrhuješ, Anežko,“ dodal jsem, „a navíc mladé Lavinii vyřídím pozdravy od strejčka.“


  „O nic takovýho jsem se neprosil!“ vykřikl strejček.


  „Pak to tedy nevyřídím!“ odsekl jsem a šel osedlat Terku.


   



  Začal jsem u rybníčku pod dvorem Rájov.


  Žijí v něm houfy okounů, z přilehlé vegetace jim štědře do vody padá hmyzí potrava, chovají se tu však hlavně štiky. Rybník leží při okraji hlubokých lesů Švejbor, a hustě obrostlý ze všech stran stromy je jako stvořený k pytlačení. A skutečně, hned za hrází v bahně břehu jsem objevil čerstvé šlépěje bosých chodidel. Byly malé, patřily pravděpodobně nějakému nedospělci nebo ženušce s menší postavou.


  Asi jsem vetřelce vyrušil, mohl být poblíž, ukrytý v houštinách.


  „Fexte, slyšíš mě?“ zvolal jsem do lesa na strašidelnou bytost a ozvěna mi pomáhala v účinku. „Slyšel jsem, Fexte, že žiješ nyní ve Švejborách a živíš se lidskými mláďaty. Já vím, že lovíš pouze takové, co se protiví slušnosti, kradou a lžou, a uvidíš-li tu mladého člověčího zloděje ryb, neubližuj mu hned! Vezmi si ho, až teprve uloví druhou štiku. Tu první, jednu jedinou, jsem mu dovolil.“


  Nedaleký Rájov patřil církvi, byl pečlivě veden i střežen a nebylo pravděpodobné, že by odtud šel někdo z hladu pytlačit. Spíš to vypadalo na někoho ze vzdálenější vesnice, k rybníčku ho musela hnát potřeba jídla, nikoliv pouhá rozmařilost.


  U dalších rybníků panoval klid.


  V rybníku Pod huťmi nebylo po kormoránech ani vidu, ani slechu. V Podradňováku sice plavil mlynář Norek koně, což mi navzdory teplému počasí připadalo hodně předčasné, neboť voda byla dosud krahová, jak jsem poznal na vlastní kůži, a nedělo se tu nic, co by mě mělo zajímat. Podlesník u naší chalupy byl neustále pod dohledem rodiny a rybníček ve stráni pod Sosněmi jsem pominul, neboť městu nepatřil. Po obhlídce jsem nezamířil domů, ale do vsi.


  U předních vrat hostince se oháněla tchyně koštětem.


  „Pozdrav Pán Bůh, panímámo,“ řekl jsem, „cože tak najednou zametáte?“


  „Jak vidíte, pane zeti, uklízím natroušenou slámu,“ odvětila babička Trková, „pantáta ji přivez fůru ze stohu, poněvadž ta cizí ženská si usmyslela, že musíme přecpat všechny slamníky. Bojí se blech, či co. Běžte dál, Jožíčku, Vlašky dřepí na dvoře a hrajou si na vojnu.“


  Ponechal jsem kobylku před vraty.


  Na mlatu ve stodole nacpávali tchán se švagrem slamníky.


  Na zápraží seděly na lavici obě Lavinie.


  Vypadaly ve družném rozhovoru spíš jako dvě sestry, než jako dcera s matkou. Mladší Lavinia se mi jevila stejná jako u nás, na starší mě ihned cosi zarazilo. Oblékla si obyčejnou hnědou sukni se zástěrou a světlou halenu, neměla svůj vysoký účes, jenž ji zdobil včera, zůstala bez čepce neslušně prostovlasá. Přes rameno si navlékla stříbrný řetízek jako šerpu s krátkým mečíkem v závěsníku, což nebylo u ženy obvyklé.


  Mouřenín Abraham postával poblíž žen s tou svou podivnou sekyrkou za opaskem, v ruce si pohazoval černým oblázkem, velkým jako husí vejce, připevněným na koženém řemínku. Kočí Horst seděl u zavřených zadních vrat a v ruce svíral pistoli, druhý kočí vykukoval z vikýře s arkebuzou. Indiánskou služebnou jsem nikde neviděl a jen co jsme se vzájemně pozdravili, zeptal jsem se na ni.


  „Onondaga být venku nahože,“ odpověděla starší Lavinia.


  Nerozuměl jsem jí. „Kde venku nahoře?“


  „Tam,“ ukázala na památeční lípu před vraty, jejíž koruna se tyčila nad střechou a byla dobře viditelná i ze dvora hostince. Indiánka seděla na jedné z nejvyšších větví stromu, ozbrojená lukem s toulcem šípů a dobře ukrytá mezi vyrašeným listovím.


  „Jak dlouho má na tom stromě vydržet?“ zeptal jsem se.


  „Ona tam být, jak e necessario.“


  „Jak je nutnost,“ dodala po našem její dcera.


  „Nemůže na stromě dřepět donekonečna,“ řekl jsem.


  „Ona to vydržet.“


  „Nevíme, kdy a jestli vůbec mordýř přijde, tady ho totiž tvá dcerka nijak neohrožuje.“


  Chvilku o tom přemýšlela. „A kde ona jeho ohrožovat?“


  „Tam,“ zvedl jsem ukazovák a bezděčně ukázal na kohouta na hnojišti, „tam, kde na něho Lavinia může ukázat prstem.“


  „Kde to být?“


  „Kde? Třeba v Pelhřimově.“


  Zamračila se. „Tam my být včera,“ prohlásila, jako by mi to vyčítala. „My tedy jet znova do Pelžimov a ona ukázat.“


  „To není tak jednoduché,“ mírnil jsem její unáhlenost.


  „Perchè?“ vyhrkla starší Lavinia.


  „Proč?“ přeložila mladší Lavinia.


  „Mordýř by mohl Lavinii zastřelit dřív, než by ho spatřila.“


  „Lavinia muset vidět jeho primo! “


  „Máš pravdu! Ovšem, aby Lavinia uviděla mordýře první, to znamená dřív, než on ji,“ snažil jsem se vysvětlit, „musí vědět, kde ho hledat.“


  „A ty vědět, Jožík, kde ho hledat?“


  Zaskočila mě, neboť jsem tušil, kde ho hledat a nenapadlo mě použít Lavinii, aby na něho ukázala prstem. „Vím sice, kde ho hledat, nevím však s určitostí, kdo to je. Musíme být proto opatrní a setkání s mordýřem připravit nenápadně.“


  „Co být nenápadně? “ zeptala se matka Lavinia.


  „Non ho visto,“ odpověděla za mne její dcera.


  Starší Lavinia se na mě zadívala svýma tmavýma očima, vzala mě za ruku, stiskla ji a její krásná tvář znachověla přitom náhlým rozhodnutím. „Jožík, ty udělat to pšipravení, prosím!“


  Její rozhodnost byla stejně obdivuhodná jako její zjev. Těžko se tomu vzdorovalo.


  „Dobrá, připravím to,“ slíbil jsem, byť bych raději počkal na návrat mnicha Prokopa, neboť mi měl potvrdit podezření s konečnou platností, „jenže musím předem zařídit několik věcí, hlavně v Pelhřimově. Až se vrátím, řeknu ti, co a jak.“


  „Bene!“ zajásala a pustila mi ruku. „Kdy ty jet do Pelžimov?“


  „Dosud jsem o tom neuvažoval.“


  „Ty jet do Pelžimov hned, prosím!“


  „Nevrátím-li se domů na oběd, mohu vyrazit hned.“


  Tchyně, jež se právě vracela na dvůr, zaslechla poslední slova a zarazila mě. „Počkejte, pane zeti, namažu vám chleba husím sádlem.“


  V sedle jsem dosud neobědval.


  Člověk se bojí, aby mu při jízdě nezaskočilo.


   



  Mýtníkovi v Rynárecké bráně stačilo ukázat glejt.


  Na rynku jsem seskočil z Terky a zabušil na dveře domu ctěného pana Hrůzy. Až ven na ulici byly slyšet zevnitř dětské hlásky. V domě žilo několik generací purkmistrovy rodiny. Otevřely mi děti, chlapec a děvčátko.


  „Pozdlav pámbu,“ zašišlal malý chlapec, „co byste lád?“


  „Rád bych mluvil se ctěným panem purkmistrem.“


  „Pulkmistlem?“ podivil se chlapec a pobaveně se rozesmál. „Já nemám žádnýho pulkmistla!“


  „Ale máš!“ napomenula chlapce dívenka. „Purkmistr je náš děda, viďte, pane!“


  V předsíni se objevila konečně dospělá osoba. „Děti, mažte do světnice, a honem!“ vyhnala děti mladá paní Hrůzová. „Vy jste zeman Bukovský, viďte, a jdete za pantatínkem… Anebo za mým mužem?“


  „Za pantatínkem,“ řekl jsem, „přeji dobrý den.“


  „Pojďte dál,“ ustoupila ze dveří, abych prošel, „služka vás za ním dovede, je vzadu na dvorku.“


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza, byl bez paruky i kabátce a přes halenu si navlékl zástěru s laclem. Přesazoval do truhlíků voňavé sazeničky. „Nedivíš se, že dělám ženskou práci?“


  Uklonil jsem se. „Umět zastřihnout správně muškáty nemusí být nutně práce pro ženskou.“


  „Moje řeč,“ pravil, „dáváme muškáty za okna, aby odháněly mouchy. Snad je na ně čas a už nezmrznou. Taky to tak děláš?“


  „Ano, ctěný pane.“


  „Jenže tys jistě přispěchal s něčím, co nepočká. Necháš mě hádat, Bukovský?“


  „Jak si přejete, ctěný pane.“


  „Ta cizí panička s kočárem a dvěma páry koní,“ přimhouřil oči a potutelně se usmíval, „co se nejdřív ubytovala U bílé hvězdy, avšak jak ses u ní objevil, se přestěhovala do Radňova, tak ta konečně našla svou dceru živou. Byla totiž schovaná u jistého rybničního hajného, jménem Josef Bukovský.“


  Neskrýval jsem údiv. „Jak jste na to přišel, pane?“


  „To mi dal rozum,“ odfrkl, „takže to již nepopíráš?“


  „Mordýř u nás tu komediantku hledal, když byla celá naše rodina na veselce nejstarší dcery. Naštěstí ji nenašel, musel však rovněž z něčeho usoudit, kde ji má hledat.“


  „Nu, já mu to nepověděl,“ pravil pan purkmistr a neudržel v sobě jistou jízlivost. „Nebylo těžké uhodnout, kam komediantka zmizela, když se to dovtípil i mnich. A jakmile na ni přišla řeč, rudly ti uši. Pořádně lhát ses ještě nenaučil.“


  „Vážně mi rudnou uši?“


  „Jako pivoňky. Myslíš, že se ten lotr objeví znovu?“


  „Raději bych ho předešel.“


  „Jak to chceš udělat?“


  „S vaší pomocí, ctěný pane.“


  „Povídej.“


  „Mordýř pase po Kolombíně, aby ji umlčel, protože ho viděla z provazochodeckého lana na Landsteině u altánu, kde došlo k vraždě. Sháněl se po ní, bohudík marně, stačila utéci. Ptal se i jejího bratra Mária, kde by ji našel, ten sestru neprozradil. A právě Mário ho i po létech poznal. Uviděl ho náhodou na cestě u Korců onoho večera, kdy přišla o život šafářka Blažková.“


  „Dobrá, a co já s tím?“


  „Komedianti přišli o život proto, aby ho v Pelhřimově nepoznali, což se skutečně dopoledne stalo, když si ho povšimla Kolombína na rynku. Zahlédla ho jen na okamžik a nebyla si tím jistá, zato jeho to muselo pořádně poplašit.“


  Ctěný pan Hrůza zvedl ukazovák. „Kolombína to přežila…“


  „…a může na něho ukázat prstem,“ doplnil jsem.


  „Zdá se, že jsme blízko k zprovození té hrůzy ze světa,“ pravil ctěný pán vzrušeně, „jen pořád nevím, co mám pro to udělat.“


  „Nebylo by moudré, aby Kolombína obcházela podezřelé,“ pokračoval jsem varovně, „bylo by to příliš nebezpečné. A taky by nám mohl mordýř pláchnout a zmizet z města.“


  „Jak si to tedy představuješ? Kde má na něho ukázat?“


  „Zítra na rynku,“ navrhl jsem, „podaří-li se vám ovšem svolat magistrát před radnici.“


  „Na tohle se musím posadit,“ vydechl ztěžka pan purkmistr a posadil se na dvorku na sesličku. „Vážně si myslíš, že ty hrozné mordy má na svědomí někdo od nás z radnice?“


  „Viděl jsem seznam pozvaných hostů na svatbu hraběte Maxmiliána Jindřicha na hrad Landstein. Z Pelhřimova tam bylo několik osob, žádná však méně významná než městský konšel.“


  „Nemohl tam vraždit někdo přespolní?“


  „Nikdo cizí se nemohl dostat k lejstrům na radnici a dozvědět se, kdy a kde vdávám dceru. A že toho dne bude náš dům prázdný, mohl tím pádem vědět pouze někdo z magistrátu.“


  „Bukovský, ty víš, kdo je ten zkurvysyn?“


  „Ctěný pane, je třeba mít argumentum ad oculos, abych vám odpověděl.“


  „Myslíš očividný důkaz?“


  „Kdo je to, budeme vědět bezpečně už zítra, protože navíc se vrátí mnich z míst, kde došlo k mordům žen. Věřím, že přiveze seznam se jménem člověka, který se tam v době zločinu objevoval.“


  „Proč to nezjistil můj syn, když ta místa objížděl?“


  „V té době neměl seznam hostů z Landsteina.“


  „Aha, rozumím,“ pokyvoval ctěný pán a na chviličku se oddal vlastním úvahám, „takže objížďka syna prokázala souvislost mezi těmi jednotlivými mordy během posledních let a ta další objížďka mnicha má ze seznamu hostů na Landsteině vytáhnout jméno, které se opakuje, či nejčastěji vyskytuje na dalších místech.“


  „Řekl jste to přesně, ctěný pane.“


  „Víš ještě něco, cos mi neřekl?“


  „Ano, ctěný pane, mám ještě další indicium…“


  „Stopu?“


  „Není až tak přesná jako jasný důkaz…“


  „Mluv, nejsme u soudu!“


  „Ke schůzce na to nešťastné minulé pondělí vyzval šafářku Blažkovou jeden z návštěvníků u švadleny Petrů.“


  „Jak jsi tohle zjistil?“


  „Slyšel ho čtvrtník Mokrý, neviděl mu však do tváře.“


  „Ještě něco?“


  „Ano,“ přiznal jsem nerad, nechtělo se mi předbíhat, „všiml jsem si z výpovědi komediantky, že koleska, v níž se nacházel ten člověk, jela kolem Křemešníka směrem na Pelhřimov, nikoliv od něho.“


  „Co z toho usuzuješ?“


  „Sídlo mordýře se nachází někde mezi Korcemi a Jihlavou, nikoliv mezi Korcemi a Pelhřimovem.“


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza spráskl ruce a položil si na ně čelo. „Ani se mi nechce domyslet, co to znamená,“ zašeptal spíš pro sebe, s očima v dlaních a beze slov jen tiše oddychoval. „Dobrá,“ oklepal se a zvedl opět hlavu, „udělám, co navrhuješ.“


  „To rád slyším, ctěný pane.“


  „Přesně v devět hodin zítra dopoledne bude čekat celý náš magistrát před radnicí. Zároveň pověřím městského rychtáře, aby vartoval někde poblíž… Zbytek je na tobě, Bukovský.“


  „Jak si přejete, ctěný pane.“


  „Odkud si nás bude komediantka prohlížet?“


  „Z krytého vozu, jímž tam přijedeme.“


   



  Lesním úvozem nedaleko Počátek drkotal vozík.


  Odehrálo se to na úpatí kopce Strážný rok před tím, než na muže v černém měla Lavinia ukázat prstem. Ten seděl vedle své manželky na kozlíku dvoukolové kolesky tažené jedním koníkem.


  „Myslíš, že tam přijde?“ zeptal se netrpělivě.


  „Koňařka? Určitě přijde, neboj se,“ pravila dáma, jež si oblíbila zelenou látku pro svá oblečení. Poplácala muže po ruce, jako by ho utěšovala. „Ta panička je do pletek celá žhavá.“


  „Myslíš?“ zapochyboval muž.


  „Na to můžeš vzít jed,“ řekla, „pod mravopočestností téhle paničky se ukrývá vtělená ďáblice. Když jsem u nich v Počátkách byla poprvé, nemohlo mi uniknout, jak se jí pokaždé rozsvítí oči, když spatří chlapa. Když jsem odešla za jejím mužem k ohradě, abych si prohlédla jeho sivé valachy, co mi nabízel, přitočil se k té děvce další kunčoft, mladý Kristián Slavata ze Žirovnice. Poplácal ji po zadnici. Panička se mohla uhihňat, jak se jí to líbilo.“


  „Jak znáš Slavatu?“


  „Před koňařkou se pokoušel o mě.“


  „Hnusák. Cos mu řekla?“


  „Aby si počkal, až ovdovím.“


  „Fuj!“


  Dáma v zeleném se srdečně rozesmála. „Přiznávám, že se to nedobře poslouchá, má to však zaručenou účinnost. Slavata odtáhl a co se mu nezdařilo u mne, zdařilo se mu o koňařky.“


  „Jak to víš?“


  „Sledovala jsem je.“


  „Kam?“


  „Do lesa, kam jinam, v domě si netroufali zaobírat se jeden druhým.“


  „Přistihla jsi je in flagranti?“


  „Zajisté, zaobírali se sami sebou tak těsně, že neviděli, jak zblízka se na ně dívám,“ odplivla si. „Nesnáším tyhlety rozhoďnožky!“


  „Mně je s chutí dohazuješ.“


  „Slib je slib, drahý,“ pohladila muže něžně po tváři, „pro tvé pletky lze sehnat pouze takové, co si rády pohrávají s ohněm.“


  „Jak se ti to vlastně povedlo?“


  „A copak, ty můj nadržený hřebečku?“


  „Jak se ti podařilo svést tu koňařku?“


  „Jednoduše,“ usmála se žena v zeleném, „přiznala jsem jí, jak a kde nešly pominout její náruživé chvíle se Slavatou v lesním houští. Vyděsila se.“


  Muž v černém se pobaveně zasmál. „Co dál?“


  „Zeptala jsem se, co by udělal její muž, kdyby se o tom dozvěděl. Odvětila, že by ji zabil a vyprosila si ode mne příslib, že budu mlčet. Podmínila jsem souhlas oplátkou, že zas ona přemluví tebe, abys mi koupil u nich ty valachy. Podaří-li se jí to, zapomenu na ni i na Slavatu… Jaká jsem manželka?“


  „Jsi nejšikovnější manželka na světě.“


  „Viď! Proto mi zase něco slíbíš ty.“


  „Co bys chtěla?“


  „Až tě sem přijde přemlouvat nejhezčí svůdnice z Počátek, abys koupil ty valachy, slíbíš, že se s ní potom nebudeš chtít znovu setkat.“


  „K čemu takový slib?“


  „Jsi ženatý muž a já nechci, aby ses zamiloval do běhny,“ pravila dáma v zeleném rozmarně, „užij si pletku, dobrá, a konec! Kdyby to bylo podruhé, potřetí, určitě by se to provalilo.“


  Dokodrcali na okraj lesa, zastavili a zůstali mezi stromy.


  Muž se rozhlédl po hustém porostu. „Jak se ti podařilo najít a vybrat tohle místo?“


  „Ona jej vybrala, prý se tudy bude ubírat za svými rodiči do Jihlávky…“ Zarazila se a ztišila hlas. „Dost řečí, už ji vidím mezi stromy.“


  Odstoupila od vozíku a zmizela v houštině.


  Manželka počátečského koňáka byla vskutku mimořádně pohledná ženská. Výraz v tváři napovídal dovádivost. Při chůzi se všelijak pohupovala, což působilo na mužské smysly jak rudý hadr na býčka a rozněcovalo žádostivost. Muži v černém se při pohledu na ni rozbušilo srdce vzrušením, když ji uviděl přicházet po cestě od Počátek, a silně zčervenal.


  „Čekáte dlouho, milostpane?“ zeptala se ho konařka, když odbočila z cesty do lesa a došla k vozíku. Odpověď ji nezajímala a ani ji nedostala. Položila si na zem uzel, v němž nesla věci k dočasnému pobytu u rodičů, utřela si do rukávu pot na čele pod čepcem a přešla k sivákovi zapřaženému do kolesky. „To je pěknej koníček,“ poplácala ho po pleci, „jakpak je starej?“


  „Ani nevím,“ odpověděl muž v černém, „patří mé ženě.“


  Podívala se koni na chrup. „Řekla bych tak kolem dvanácti, možná o nějakej rok víc. Vyženil jste ho?“


  „Dá se to tak říci,“ pravil muž a slezl z kozlíku.


  „Měl byste si koupit mladšího koně, milostpane.“


  „Nebo rovnou dva, co říkáte, paničko?“


  Zavýskla. „To jste řek vy, milostpane! Koupíte si pár u nás?“


  „Ještě nevím… Možná…“


  „Na čem to záleží?“


  „Vždycky záleží na domluvě,“ pravil muž v černém, sáhl do truhlíku pod sedátkem kozlíku a vytáhl odtud košík. „Smím vám nabídnout občerstvení?“


  „Myslíte svačinu?“ zahihňala se koňařka. „Jenže já nemám hlad, před chvíli jsem doma snídala a v ranečku mám na cestu půltuctu vajec, natvrdo uvařených… Dáte si?“


  „Já se ptal první,“ pravil muž rozverně a poodešel s košíkem od vozíku několik kroků k pařezu, obrostlému mechem. „Zavdejte si dobrou medovinou!“ Podal jí čutoru. „Co jste to říkala o páru valachů?“


  „Nemluvila jsem o valaších,“ vzala si čutoru a usedla do mechu. „Měl byste je radši než hřebce nebo kobyly?“


  „Co myslíte?“


  „Jestli potřebujete silný koně do potahu, nemůžete mít nic lepšího než naše valachy,“ napila se, polkla a mlaskla. „Máte pravdu, milostpane, je to dobrý pití.“


  „V košíku jsou i perníčky,“ nabídl jí muž v černém.


  Vzala si, kousla do jednoho, a ještě než ho polkla, pohlédla na muže prosebnýma očima. „Říkala vám vaše žena, milostpane, co se mi přihodilo?“


  „Vím, podlehla jste Kristiánovi Slavatovi a byla mu po vůli,“ pravil muž v černém a kroutil nechápavě hlavou. „Co na něm vidíte, prosím vás?“


  „Je krásnej mužskej, nedalo se to vydržet,“ přiznala a začala ronit slzy, „jsem jenom slabá ženská… Koňák mě za to zabije… Nemůžete se za mne u ženy přimluvit, aby mlčela?“ žadonila.


  „Mně byste vydržela odolat?“


  „Vám?“ otázka ji zarazila a zalhala. „Asi taky ne, milostpane.“


  „Mohu ženě přikázat mlčet,“ vzal ji vyzývavě za ruku, „co mi za to dáte?“


  Ožila, utřela si slzy do rukávu. „Všechno, co vám můžu dát, milostpane,“ stiskla mu ruku jako pobídku.


  „Tak víte co?“


  „Co?“ zeptala se dychtivě.


  „Dejte mi pusu a pomaloučku se položte na záda!“


  Udělala poslušně všechno, oč si řekl.


  Muž v černém ji dlouze políbil, sundal jí čepec a rozpustil vlasy. Rozvázal jí také tkanici pod krkem, rozhalil ji, pokochal se pohledem na její obnaženou plnou hruď a vsunul jí ruku pod sukni. Nechápal, proč přitom zavřela oči, z jejichž semknutých víček stékala slza, a pevně sevřela rty.


  Pak bylo slyšet jen ptačí zpěv a siváka, jak občas odfrkl.


  Otevřela oči, až když se zvedl. „Musím si odskočit,“ řekla tiše, narovnala si sukni, pomalu vstala, otočila se k houštině, zaváhala a znovu obrátila hlavu k muži v černém. „Nezapomenete se za mne přimluvit u své ženy?“


  „Buď bez obav,“ slíbil jí.


  Kývla s ulehčením a zmizela mu z dohledu v houštině. Než si stačila podřepnout, cosi jí obepnulo krk. Zalapala po dechu, nepodařilo se jí to, hrdlo pevně svírala smyčka. Něco jí zacpalo ústa. Pocítila ještě údery a krutou bolest na prsou a v rozkroku, křičet však nemohla, cosi měla v ústech a ztrácela vědomí. Než zemřela, uviděla nad sebou usmívat se dámu v zelených šatech.


  Muž v černém se upravil, posbíral z pařezu i mechu věci do košíku, vrátil se ke kolesce, košík uložil zpátky do truhlíku pod sedátkem, vylezl na kozlík a vzal do ruky oprať.


  Čekal na svou ženu.


  Vyšla z houštiny, koňařčin uzel odhodila daleko do křovisek a posadila se vedle muže na kozlík. „Dostala, co zasluhovala, děvka, můžeš jet.“


  „Musela jsi ji zase zabíjet?“ zeptal se rozmrzele a pobídl siváka.


  „Když ne já, někdo jiný by to stejně brzy udělal,“ prohlásila. „Tahle si o to říkala sama, nepopřeš přece její dychtivost po hříchu.“


  „Nepopírám,“ bručel muž, „jenomže mě pořád straší konec té humpolecké nevěsty…“


  „Proč tě straší humpolecká nevěsta?“


  „Protože to byla neposkvrněná panna, žádná děvka.“


  „Proto byla obdařena rychlou smrtí, netrápila se. A že byla neposkvrněná? To se přece nedalo poznat předem, házela po tobě očkem dokonce na vlastní svatbě, potvora.“


  „A tu jsi musela zabít?“


  „Nic není tak nespravedlivého jako panská spravedlnost: kdyby ta konšelova nevěsta zůstala naživu, dostala by nás ke katovi a pod sekyru. Když umřela, pannou nebyla, zbavil jsi ji toho přeci. Zrovna tak tu koketku v Pacově, co tě tak obletovala. Žádná tě už strašit nemusí!“ zatvářila se dáma nadmíru spokojeně, vytáhla z kapsáře krabičku a přepudrovala si nos. „Mračíš se, drahý, máš snad nějaké obavy?“


  „Příště bys neměla nechat ty děvky jen tak povalovat.“


  „A co bych měla udělat?“


  „Nevím, třeba je pověsit, aby to bylo jako…“


  „Jako co?“


  „Jako pěkná a správná poprava za cizoložství.“


  „Dobrý nápad, mužíčku, to je spravedlivější. A kdy bude to příště?“


  „Nevím,“ řekl muž a tajemně se usmál, „tuším jen, kde a která to bude.“


  „Kde a která?“


  „Myslím, že šafářka z Korců.“


  Dáma v zeleném se rozesmála. „Vidím, že sis dneska tou pletkou nejen ulevil, ale naladil ses na další povětrnici.“


  Trhl jen neurčitě ramenem. „Má smysl jezdit k tomu koňákovi do Počátek?“ zeptal se, když vyjeli z lesa pod kopcem Strážný znovu na cestu.


  Vysoko nad přilehlým polem zpíval skřivánek.


  „Samozřejmě, že má smysl pokračovat až do Počátek,“ pravila dáma v zeleném, „kdyby nás někdo zahlédl, musíme pro tuhle cestu prokázat dobrý důvod. A navíc…“


  „Co navíc?“


  „Jsme slušní lidé, slíbila jsem přece, že koupíme ty valachy.“


   



  Při cestě z města jsem v Radňově navštívil Hovorku.


  Dlouho se mu nedařilo pochopit, co od něho vlastně žádám, když mohu použít svůj vůz i potah. Nakonec přistoupil na to, že nás odveze na pelhřimovský rynek, neboť jeho příjezd jako obecně známého formana nebude ve městě ničím podezřelý a radnice mu za to namísto peněžní odměny odečte nějakou částku z kontribuce.


  Ve dveřích mě zastavil starší Hovorka.


  „Jestlis’ už skončil s bráškou,“ oslovil mě, „měl bych na tebe dvě otázky.“


  „Poslouchám,“ řekl jsem.


  „Rozhodl ses už, jak osázíš tu alej za Lískem?“


  „Příští jaro tam zasadím jasany.“


  „Tak dobře,“ kývl spokojeně, „a teď tu druhou otázku. Slyšel jsem, co tě potkalo se psy. Myslíš, že nám ve vsi to nehrozí?“


  „Myslím, že ne,“ řekl jsem, „a zítra by to mělo skončit i pro mne.“


  „To věru rád slyším,“ pravil radňovský rychtář. „Poslyš, naše fena vrhla šest štěňat a tak si říkám, že bys možná nepohrdnul sedminedělním ovčákem. Co říkáš?“


  „Ovce sice nemám, vím však, že ovčák je srdnatý hlídač,“ řekl jsem. „Co chceš za štěně?“


  „Štiku nebo dva kapry, až bude výlov.“


  Podal jsem mu ruku. „Zaplať ti to Pán Bůh, rychtáři, udělám doma radost.“


  A tak jsem si odnášel v náruči kňučící a chlupaté klubíčko se zoubky ostrými jako jehličky. Než jsem přešel s kobylou Terkou na oprati k hostinci, třikrát mě pokousalo.


  U Trků už na mne čekaly obě Lavinie.


  „Il cagnolino!“ vykřikla mladší a ukázala na mou náruč.


  „To je štěně,“ řekl jsem jí česky.


  „Štěně já chtít pochovat,“ vzala si ode mne psíčka.


  „Jožík, ty pšipravit to všecko?“ zeptala se starší netrpělivě.


  „Vyjedeme brzy ráno za rozbřesku, abychom do Pelhřimova dorazili v klidu,“ odpověděl jsem. „Na voze pod plachtou se povezete vy, obě Lavinie, a chceš-li, i ten tvůj mouřenín. Ostatní zůstanou zde…“


  „A strejček?“ ozvala se neklidně mladší Lavinia.


  „Strejček zůstane doma bránit náš dům, protože mordýři jsou dva a jeden by se tu mohl objevit, “ řekl jsem, „a tento hostinec budou chránit s Trkovými i oba vaši kočí a Onondaga.“


  „Au!“ vykřikla mladší Lavinia.


  Všichni na dvoře zpozorněli. „Che cosa è successo? Co se stalo?“


  „Niente, nic,“ zasmála se mladší Lavinia, zavrtěla hlavou, že se nic neděje a strčila si do pusy pokousaný prstík.


  „A co ty, Jožík? Co ty udělat?“ zeptala se starší Lavinia.


  „Já pojedu zítra s vámi v sedle svého koně.“


  „Va bene!“ zvolala spokojeně a zapomněla, že mluví vlašsky, „domani di buon’ora!“


  Rozuměl jsem a opakoval po ní. „Dobře, zítra ráno nashledanou!“


  Mladší Lavinia mi vrátila štěňátko a obě mě vyprovodily před vrata ke koni. „Arrivederci domani!“ mávaly mi.


  Pustil jsem Terku a plácl ji po zadku, aby z kopce doběhla sama. Opustila cestu u lesa a zamířila bujným klusem přes louku přímo k ohradě a radostně řehtala. Tam natáhla hlavu přes oplocení a olízala staré kobylce Ajše tlamu. Jaromír v ohradě, poplašený pohledem na osedlaného koně bez jezdce varovně zapískal. Před vrata vyběhla zneklidněná Anežka, naštěstí však pohlédla na cestu u lesa. Uviděla mě, jak kráčím domů.


  „Co se ti stalo?“ zvolala do kornoutu z dlaní.


  „Něco vám nesu!“ zakřičel jsem odpověď.


  Před vraty se seběhly dcery i s bábinkou.


  Došel jsem k nim a předal jim pejska. Zapomněly na mne, rozplývaly se nad štěnětem a ihned se pohádaly, jak mu vlastně budou říkat.


  „Čekali jsme tě k obědu,“ přivítala mě Anežka výčitkou.


  „Musel jsem do města něco zařídit,“ vysvětlil jsem, „a jídlo mi dala s sebou panímáma Trková.“


  Z chalupy vyběhl strejček. „Něco se děje?“ zeptal se.


  „Ráno se vydám s Lavinií do města, aby panu purkmistrovi ukázala člověka, jehož viděla na hradě Landstein u altánu před vraždou jedné ženy,“ řekl jsem. „Zdá se, že je to tentýž chlap, co zmordoval i komedianty.“


  „Pojedu taky,“ nabídl se a oči mu zaplály vzrušením.


  „Kdepak, strejčku,“ odmítl jsem ho, „ty musíš chránit rodinu.“


  „Jak to?“ začal vzdorovat, „sám říkáš, že vraha dopadnete ve městě, takže tady už nic nehrozí!“


  „Zapomínáš, že mordýři jsou nejmíň dva?“


   



  Krátce po úsvitu jsem vyrazil z domu do vsi.


  Nejdříve jsem pocítil velké zklamání. Namísto stříbřitých paprsků, jež měly při rozbřesku zaplavovat zářivým jasem krajinu, nebylo slunce vidět. Schovávalo se za šedivá mračna. A mně pořádně zatrnulo. Kdyby se spustil déšť, stěží vyjde magistrát před svou budovu.


  Hovorka čekal na kozlíku svého vozu pod lípou u předních vrat hostince U Trků. „Máš naložíno,“ řekl, „nemusíš sesedat.“


  Vyklonil jsem se z Terčina sedla a nahlédl po formanskou plachtu. Na korbě na otepích slámy seděli už všichni naši cestující.


  „Buono mattina!“ pozdravila mě starší Lavinia.


  „Dobrejtro!“ pozdravila ta mladší.


  „Good morning!“ připojil se k nim mouřenín.


  „Pozdrav Pán Bůh vespolek,“ odpověděl jsem. „Chvátat nijak nemusíme, máme být před radnicí v Pelhřimově, až bude odbíjet devátá hodina.“


  „Proč jsi to neřek hned?“ zahudral Hovorka z kozlíku. „Mohli jsme si ještě dobrou chvilku přispat.“


  „Horší by bylo, kdybychom přijeli před radnici pozdě,“ opáčil jsem, „beztak trnu, aby nepršelo.“


  Hovorka musel pokaždé odporovat. „A já si myslím, že by mělo zapršet. Pole jsou vyschlý na troud.“


  „Dobrá, ať tedy zaprší,“ řekl jsem, „až ty vypřáhneš a já odsedlám.“


  „Vidím, že chceš kecat Hospodinovi i do řemesla,“ šklebil se forman, „beru to a jedeme, hyjéé!“


  Když jsme míjeli židovský krchov, začalo krápat.


  Zalitoval jsem, že nemám přes ramena přehozenou pláštěnku, pod ní bych před vodou schoval sebe, bambitku za opaskem a venkoncem i meč. Naštěstí šlo o přeháňku. Za Pavlovem přestalo pršet, zvedl se vítr a rozháněl mraky. Poblíž města se oblaka protrhala na cáry a mezi nimi se zamodralo nebe. Ulevilo se mi.


  Před Rynáreckou bránou mě čekalo překvapení.


  Postávala tu naše Berka a na ní dřepěl mnich.


  Zastavili jsme.


  Ihned mě zahrnul obvyklým přívalem slov. „Asi se divíš, jak to vím, že sem přijedeš a že se tu s tebou setkám. Já vyjel z Pacova za kuropění, ráno se zastavil na faře v Pelhřimově na snídani, jenže na rynku jsem potkal pana purkmistra, kterak chvátá na rathauz. Ten mi svěřil, že přijedeš. Neřekl mi proč, jenomže já to tuším…“


  „Řekl jsi mu, co jsi zjistil?“


  „Zeptal se mě na to, nemohl jsem mu lhát,“ prohlásil Prokop provinile, „vadí ti to?“


  „Ani ne,“ řekl jsem a sesedl, vzal mnicha pod paží a přešli jsme stranou. „Prozradíš to i mně?“


  Podal mi užmoulanou ruličku papíru. „Podívej se na seznam sám a uvidíš, která jména se tam nejčastěji opakujou!“


  Rozbalil jsem ruličku. Za jmény na seznamu přibyly čárky u těch duší, jež se kromě svatby na Landsteině vyskytovaly i na dalších místech. Většina jmen byla opatřena čárkou jedinou, u dvou jmen na seznamu přibylo po třech čárkách.


  „Vzpomněli si na těch místech, při jakých příležitostech se objevovala tahle dvě jména?“ zeptal jsem se.


  „To víš, že si to pamatovali,“ odpověděl mnich a zavřel oči, aby se rozpomněl. „V Počátkách mi říkal koňák, že se tam nejdřív tenhle chlap se svou paničkou objevil na velké koňácké sešlosti, a potom i nakoupit valachy. Přesně onoho dne, kdy jeho mladá choť odešla navštívit rodiče do Jihlávky. Po nějaký době ji našli…“


  „Vím,“ přerušil jsem ho, „a jak to bylo v Humpolci?“


  „V Humpolci bys našel tato dvě jména v seznamu hostů na veselce místního konšela. Bral si prý vyhlášenou krasavici, jenomže nevěsta mu zničehonic frnkla. Zmizela v době, kdy se všichni svatebčané už rozcházeli a odjížděli do svých domovů. Chudák konšel se nedočkal ani svatební noci…“


  „A Pacov? Vzpomněl si bratr na něco?“


  „I tahle dvě jména se mezi pozvanými dušičkami na oslavu bratrových abrahámovin opravdu vyskytujou. Já si těch lidí vůbec nevšimnul. Nezapomeň, že se to stalo o Velikonocích. Já trávil sváteční čas víc v kostele než u hodovních stolů… Jedinou novinkou a věř mi, pro mne strašlivou, byly pomluvy…“


  „Pomluvy? O čem to mluvíš?“


  „Včera večer jsem zaskočil poptat se do krčmy… Pár lidí, co netušilo, že felčar je můj bratr, se vůbec nestydělo a nemeškalo šeptat mi do ucha, že Ludmilka už dávno nebyla…“ Přerušil se a vysmrkal. „Prostě, že nebyla pannou… A měla prý dokonce víc nápadníků a amantů než jen toho fendrycha, co umřel katovi v mučírně.“


  Na to nešlo nic říci. Zastrčil jsem ruličku pod manžetu. „Zasloužil ses o to, milý Prokope, že už nemám ani stín pochybnosti,“ poklepal jsem ho po zádech.


  Mnich vykvikl, měl na tom místě skryté a dosud nezhojené poranění po vlčích zubech. „Rádo se stalo, zemane, vždyť na dopadení mordýře máme stejný zájem,“ oplatil mi poplácání, „co teď uděláme?“


  „Ve voze vezeme Vlašky k radnici, aby mladá Lavinia ukázala na člověka, jehož uviděla na Landsteině na místě mordu, a pak téhož poznali i komedianti u Korců.“


  Opět jsme nasedli na kobyly.


  Branný s mýtníkem pustili do města mě i mnicha po zhlédnutí purkmistrova glejtu. Hovorka si musel zaplatit kolek, i když tvrdil, že jede s prázdnou. Naštěstí mu uvěřili a pod plachtu ani nenakoukli. Na rynku jsme zastavili u kašny napojit koně.


   



  Už před devátou se u radnice začal množit hlouček.


  Čekali jsme, až odbije celá devátá hodina a pobídli koně. Přijel jsem v čele naší ekipy a stačil postřehnout, že před radnicí se sešli z magistrátu opravdu všichni, počínaje panem primasem a veškerými písaři konče. Seskočil jsem z Terky, smekl a hluboce se všem uklonil.


  „Vážený a ctění pánové, na příkaz ctěného pana purkmistra jsem vám k službám!“


  Po mém pozdravu předstoupil ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza, jenž se dnes dostavil v konšelském plášti, s parukou na hlavě a nasazeným třírohým kloboukem, v šerpě s poboční, nádherně cizelovanou zbraní a se zarmouceným výrazem ve tváři, jako by dával najevo, že půjde o cosi výjimečného.


  „Páni!“ oslovil shromáždění na ulici. „Svolal jsem vás sem bez radosti, jakou obvykle cítím ve svém srdci, mám-li stanout před ctihodným panem primasem a veleváženou radou královského města Pelhřimova. Mou duši naplňuje nemalý smutek, neboť nadešla chvíle, abychom odhalili původce zla a předali ho po zásluze k potrestání…“


  „O jakém zlu mluvíte?“ ozval se syndik pan Střechovský.


  „Proč musíme stát na ulici?“ divil se konšel pan Kaňka.


  „Nemohlo by to chvíli počkat?“ přidal se pan Matějovský.


  „A má se to vůbec zapisovat?“ zeptal se písař Samek.


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza se zachmuřil. „Necháte mě domluvit, jak se sluší mezi slušnými křesťany?“ zvýšil notně hlas, zvedl výstražně ukazovák a rozhlédl se po městské radě tak, že svým přísným pohledem nikoho nevynechal. „Mluvím přece o duši, jež propadla ďáblu a oddala se odporným zločinům…“


  Hlouček skutečně utichl.


  „Jakým zločinům?“ zeptal se nechápavě primas pan Pichman.


  „Zločinům násilnění, týrání a zabíjení žen na hradě Landstein, v Počátkách, Humpolci, Pacově…“


  Ctihodný pan primas vrtěl hlavou. „To se nás přece netýká.“


  „Tam všude viníky chytli a ztrestali,“ ozval se pan Matějovský a nevysvětlil, jak se to mohl dozvědět.


  „…a naposledy i v našich Korcích,“ dodal pan purkmistr a nedal se umlčet. „Posléze se lotr dopustil i krutého mordování na komediantech u městských šancí, aby se zbavil svědků, jež mohli odhalit jeho totožnost.“


  „Kdo je to?“ nevydržel mlčet pan primas, jenž byl zároveň i J. M. C. královský rychtář. „A jak se nás to vůbec týká?“


  „S lítostí vám musím oznámit, že je to jeden z vás. V krytém voze našeho formana se skrývá osoba, jež vrahově ruce unikla přičiněním našeho hajného Bukovského. Nyní ukáže prstem na toho muže, jehož spatřila před mordem na Landsteině i před mordem šafářky Blažkové u Korců!“


  Nastalo hluboké a zakřiknuté ticho.


  Muži před radnicí se po sobě vyděšeně vzájemně dívali, jeden z nich však hleděl s úporným výrazem nehnutě před sebe a já chtěl hlavně kvůli němu doplnit řeč ctěného pana purkmistra o podrobnější údaje, vysvětlit jemu i ostatním, jak jsem dospěl ke svým dalším zjištěním, k tomu však už nedošlo.


  Vzápětí se to stalo.


  „Questo lui! To být on!“ ozval se z vozu dívčí výkřik, plachta na korbě se rozhrnula, nejprve odkryla mladší Lavinii a za ní hned její matku s kordíkem v ruce. Nevydržely patrně pohled na muže v černém a o malounko dřív předběhly události.


  Starší Lavinia ukazovala do hloučku městských radních i jejich písařů, slezla z vozu a s napřaženou zbraní kráčela k němu. „To být on, to on zabít má rodina!“


  Přestože nebylo patrné, na koho přesně ukazuje, jeden u mužů v hloučku obvinění nevydržel, vytáhl svůj kordík, hnal se jí naproti a řval přitom cosi nesrozumitelného.


  Stál jsem mezi vozem a jím.


  Běžel přímo na mě.


  Stačil jsem vytasit, chtěl mě obejít. Překřížil jsem mu dráhu. Učinil proti mě výpad. Zadržel jsem kordík na koši, roztočil oba meče a vyrazil mu jeho krátkou zbraň z ruky.


  Konšel v černém oděvu upadl. Zesinal a vycenil zuby jak rozzuřené zvíře. Odněkud vytáhl tesák, mával s ním, zvedl se, otáčel se kolem vlastní osy, bodal do vzduchu. Náhle však ustoupil a zběsile se rozeběhl směrem k rynku, kde stála řada osedlaných koní.


  Nedoběhl tam.


  Z vozu se vynořila mohutná tmavá postava, roztočila nad hlavou oblázek na řemínku a vrhla ho za prchajícím.


  Muž v černém zařval bolestí a zhroutil se na dláždění.


  Vzápětí jsme ho doběhli a obklopili. Mouřenín přiběhl jako první, vytáhl svou sekyrku a napřáhl ji, chtěl ležícího muže dobít.


  „Ne,“ křičel jsem na něho, „to ne!“


  „I want his head!“62 ječel.


  
    62 I want his head! (angl.) – Chci jeho hlavu!

  


  „To nesmíš!“


  Nedal si říci, možná mi nerozuměl, určitě však musel pochopit, oč mi jde, protože jsem stál nad svíjejícím se mužem na zemi s rozpřaženýma rukama. I ostatní, jež sem přiběhli se zbraněmi v ruce, na mouřenína sice mířili, leč bezvýsledně, neboť nás všechny odhazoval od sebe doslova jako panáčky.


  „Hold up, Abraham,“ zakřičela na mouřenína starší Lavinia, „come back!“63


  
    63 Hold up, Abraham, come back! (angl.) – Zadrž, Abrahame, vrať se!

  


  Svou paní konečně poslechl a ustoupil.


  Ctěný pán, purkmistr pan Hrůza přiložil svůj meč na rameno muže na dlažbě, jenž naříkal bolestí a držel se za roztříštěnou patu na noze.


  „Jakube Matějovský,“ pravil, „předávám tě moci práva!“


  „Já nikoho nezabil, nikoho, nikoho jsem nezabil!“ vztekle zařval konšel, před týdnem ještě purkmistr města, najednou však povadnul, znehybněl, začal se otřásat a rozplakal se. „Musíš mi to věřit, Václave!“


  „Mlč!“ přetáhl ho plochou stranou meče po zádech Václav Hrůza, hned se napřáhl na další úder a zarazil se. Bylo patrné, jak moc se musí přemáhat, aby ho neztrestal na místě. „Mluvit smíš až při řádném výslechu a před písařem!“


  „Ne, prosím, ne,“ bědoval lotr, „vím, že mistr Kuželka mě donutí přiznat se ke všemu, co si umane, jenže já to nebyl, kdo zabíjel. Sousedé, slyšte mě, prosím vás, já to nebyl!“


  „Odveď ho,“ poručil ctěný pan Hrůza městskému rychtáři, „z pohledu na tu zrůdu se mi dělá špatně.“


  Tvrzení té zrůdy jsem však věřil.


  Kapitola šestnáctá

  O matení i dokonání


  Před radnicí panovalo rozčílení a zmatky.


  Zmatkovalo se jednak v tom, že jeden mluvil přes druhého – kdekdo se předváděl většinou s fantasmagorickými dohady, cože to vlastně přivedlo Matějovského do náruče Satana, aby se stal mordýřem – jednak se zmatek zmocnil i událostí. Následovaly po sobě závratně rychle, vzájemně se překrývaly a mně se nedařilo vnímat je v řádné posloupnosti. Jejich smysluplný popis bude mou následující snahou.


  Matějovského odvedl městský rychtář do věznice.


  To se však nelíbilo Lavinii Guidare, žádala jeho hlavu.


  Chtěla ji nesmlouvavě. Odmítla mě poslechnout, aby odjela z města. Opět musel zakročit ctěný pan purkmistr.


  Vysvětlil jí, že mordýř půjde po výslechu před soud a že se na tom nedá vůbec nic změnit. Nežli se však paní Guidare vzdálí z města – a on by jí to vřele doporučil, před věznicí se totiž začíná srocovat dav a kdoví, co z toho pojde – rád by předal její dceři měšec po zesnulých komediantech. Vyzval mě, abych se k němu dostavil s Kolombínou do kanceláře.


  Lavinia Guidare se tedy vrátila na Hovorkův vůz.


  Její dcera naopak slezla ke mně dolů.


  Pan purkmistr musel při cestě na radnici čelit neobyčejnému náporu otázek, jak od konšelů, tak i od měšťanů, jichž tady přibývalo, neboť zatýkání Matějovského přihlíželo z rynku nemálo lidí.


  Zpráva o dopadení mordýře se po městě šířila rychlostí blesku, lidé chtěli být přitom, byť pořádně netušili, při čem vlastně.


  Ve vchodu do radnice mě zastavil mladší písař.


  „Bukovský, odcházím zapisovat výslech, který povede pan syndik se zadrženým Matějovským,“ sdělil mi, „avšak postrádáme precizované obvinění. Máš s sebou zápis, jak jsi jej slíbil dodat?“


  „Dosud nebyl čas na sepisování,“ odpověděl jsem, „měl jsem na práci důležitější stránky případu.“


  „Nic nemůže být důležitějšího než protokol,“ poučoval mě písař vyčítavě a přitom mlsně pokukoval po mladé Lavinii, jež mi stála po boku, „jak lze jinak formulovat obvinění?“


  „Copak jste nebyl u toho, pane Samku, když obvinění přímo zde a před nedávnou chvílí pronesl purkmistr pan Hrůza?“


  „Byl jsem sic u toho,“ odsekl podrážděně, „nemohu si však všechno pamatovat.“


  „Napište tedy, že obviněný byl zadržen na základě indicií, jež přednesl osobně ctěný pan purkmistr,“ napověděl jsem mu, „a dodatečně doplňte protokol o formulace, vyřčené před zatčením.“


  „To by snad šlo,“ pravil písař s úlevou a neodpustil si příznačný šťouchanec, přičemž se pořád díval na Lavinii, „nerad bych za tebou běhal, Bukovský, a musel ti připomínat, co mi máš odevzdat.“


  Odkvačil do věznice a já s Lavinií po schodech do kanceláře.


  Ctěný pan purkmistr otevřel truhlu a vytáhl z ní měšec.


  „Toto je jediná věc, jež zbyla po tvé rodině, děvče,“ pravil a podal váček zlatých mincí Lavinii. „Nemám, co bych k tomu dodal, přeji ti do života, aby ti Pán Bůh dopřál většího štěstí, než tě potkalo u našich šancí…“


  Venku to bouřilo.


  Vlaška ani nestačila poděkovat a pořádně se poklonit.


  Pan purkmistr se totiž rozeběhl k oknu. „Co se to, hrome, děje u šatlavy? Kde se ten zatrachtilý Mušketýr zase zdržel?“


  Lid vykřikoval a žádal vrahovu popravu.


  „Poslal jsem Mušketýra s jeho knechty k Matějovského domu, aby tam pro jistotu vartoval a přivedl sem jeho paničku, kdyby chtěla zmizet,“ láteřil pan purkmistr. „Netuším, kde se ten mamlas může courat.“


  Od pana purkmistra bylo prozíravé mít tu ženu na očích a přiznávám, že mě to dosud nepřišlo na mysl. „Mám se po té paní podívat?“ nabídl jsem se. Na okamžik mě zaplavilo zděšení ze sebe sama, že se jako ten děsivý bodyhunter nabízím sám k ulovení člověka.


  „Najdi ji, Bukovský, tobě by neměla utéct!“ pobídl mě. „Znáš ji vůbec?“


  „Ne, nikdy jsem ji neviděl.“


  „Jmenuje se Halina…“


  Nedořekl, dole před věznicí to pořádně zahučelo, lidé se tlačili dovnitř a v tutéž chvíli se konečně objevil na rynku Mušketýr se svými knechty. Nikoho však nepřiváděl.


  Hučení pod oknem se změnilo v řev.


  „…nějak si s tou paničkou prostě poraď!“ dořekl pan purkmistr výkřikem.


  Lidé se natlačili na vchod a vnikli do věznice.


  Udivilo mě, že při tom průniku nikoho neušlapali, dokonce ani mnicha, který stál s naší druhou kobylou těsně u věznice a překážel, zato se tam začalo plašit Hovorkovo koňské spřežení, neboť radňovský forman postával se svým vozem pořád poblíž.


  Bez dalších slov jsme se rozeběhli ven.


  Pan purkmistr pokračoval k věznici, já odvázal před budovou Terku a pospíchal s Lavinií k vozu.


  „Seberte se,“ křičel jsem na Hovorku, „a vraťte se do Radňova! Hledají Matějovského ženu a až ji najdou, může se strhnout mela…“


  Ještě jsem ani pořádně nedomluvil a už se někteří lidé začali sápat na vůz, aby ho prohledali, není-li na jeho korbě ukryta žena. Naštěstí mouřenín odrazil nejhorší dotíravce.


  „Hledáte špatně,“ snažil jsem se je také odhánět a vysvětlovat nejvíce neodbytným, „na voze je jedna cizinka se svou dcerou.“


  „Matějovský si přece vzal cizinku.“


  Zničehonic hluk ustal.


  A pak, ve vylekaném tichu, začali lidé prchat z věznice.


  K nim se panicky přidávali i ti, co se nedostali dovnitř.


  Společně utíkali na rynek, kde se však zastavovali, otáčeli se a z povzdálí zvědavě číhali, co a jak se bude vyvíjet dál. Před věznicí zůstal stát pouze mnich s Berkou a upřeně se díval za lidmi na rynku.


  Jako jeden z posledních vyběhl z věznice zděšený písař Samek a rozhlížel se. Když uviděl ctěného pana purkmistra, jemuž se rovněž nepodařilo dostat se přes shluk lidí dovnitř věznice, zvolal naléhavým a roztřeseným hlasem, aby ctěný pán vešel laskavě dovnitř.


  „Co se tam vlastně stalo?“ zeptal se pan purkmistr Hrůza.


  „Někdo pana Matějovského zapíchnul,“ sdělil mu poplašený mladší písař, „je dočista mrtev.“


   



  Hovorka konečně odjel s Vlaškami do Radňova.


  Odjezdu předcházelo nové dohadování s Lavinií Guidare, jež se znovu dožadovala některého kusu z mordýřových pozůstatků. Když svou náhlou smrtí unikl Matějovský před slibovaným soudem, neviděla důvod, proč by neměla dostat jeho hlavu, aby ji mohla v Radňově hodit psům. Ustoupila, až když se na vůz začali sápat další mladí mstitelé, kteří ani pořádně netušili, oč tu šlo. Hovorka ztratil trpělivost, práskl bičem a vůz se rozjel.


  Znovu jsem uvázal Terku, tentokrát před věznicí.


  Mnicha nebylo vidět, vydal se patrně napřed domů.


  K výslechu mordýře vůbec nedošlo.


  Kat Kuželka si ušetřil práci. Matějovského někdo přes mříže bodl přímo do srdce. Provinilec se zhroutil na podlahu natolik rychle, že vrah nestačil vytáhnout z jeho těla dýku. Trčela mu z hrudi.


  „Nebyla mezi těmi, co vnikli dovnitř, ženská?“ zeptal se ostatních pan purkmistr.


  „Nebyla, ctěný pane,“ ozval se Samek, „všiml bych si jí.“


  „Vytáhni z Matějovského ten nůž!“ poručil pan purkmistr katovi, a rozhlédl se po ostatních. „Prohlédněte si jej a zamyslete se, zdali jste tuhle zbraň u někoho nezahlédli.“


  Nikdy jsem podobnou zbraň neviděl. Měla zlatou zdobenou rukojeť a zahnutou čepel z kaleného železa.


  Nejdéle si dýku prohlížel syndik pan Střechovský.


  „Už jsem tuhle saracénskou zbraň viděl,“ pravil, „ale nemohu si vybavit, kde a kdy to bylo. Řekl bych, že je to už dlouho… Snad v souvislosti s nějakou závětí? Prostě nevím… Vyřizuji příliš mnoho testamentů, pletou se mi…“


  „Jestli dovolíte, páni,“ ozval se mladší písař Samek, „viníkem usmrcení Matějovského může být z toho srocení kdokoliv. Lidé si přece žádali okamžitý trest…“


  „Anebo někdo, kdo si nepřál, aby promluvil,“ nenechal písaře domluvit pan purkmistr Hrůza. „Teď se od něho nedozvíme nic. Koho všeho měl vlastně na svědomí? A proč vlastně zabíjel.“


  „Zaprodal se ďáblu, to je jasné,“ pravil syndik pan Střechovský.


  Pro mne tu už nebylo nic k vidění. „Mohu odejít?“ zeptal jsem se.


  „Běž, Bukovský,“ kývl ctěný pan purkmistr, „a snaž se dokonat dílo, ať máme konečně ty záhady z krku.“


  Venku jsem odvázal Terku a zamířil dolů přes rynek.


  V Růžové ulici jsem zabouchal na dveře domu Matějovských.


  Otevřela mi unavená ženská, snad jejich služka. „Nikdo není doma,“ sdělila mi nevrle, „paní odešla brzy ráno s psaním, jestli nenatrefí někoho, kdo pojede do Jihlavy, aby jí vzal dopis pro postiliona na Prahu a do Polska. A pán šel před devátou na rathauz.“


  „Copak se vaše paní od rána nevrátila domů?“


  „Na to se už tady ptal Mušketýr,“ zavrtěla rázně hlavou, „či jak tomu pošukovi říkají.“


  „Neřekla jste mu, že se tu na chvíli zastavila, viďte?“


  Zarazila se. „Jak tohle víte?“


  „Musela si přece vzít věci, ne?“


  „Žeť, proč se na to vůbec ptáte?“


  „Zdá se, že zabila svého manžela, pana Matějovského.“


  „Cože?“ strnula služka.


  „Slyšela jste správně,“ řekl jsem, „možná byste se měla posadit.“


  „Pán je mrtvej?“ hlesla.


  „Ano.“


  „Ježíši Kriste!“ chytila cíp zástěry, přiložila si ho na ústa a couvla vrávoravě od dveří. „Musím se něčeho napít.“


  Uvázal jsem Terku potřetí, vešel dovnitř a zavřel za sebou.


  „Od tý chvíle, kdy ta polská panička vstoupila do tohodle domu, bylo všechno divný,“ řekla vztekle, když jsme vešli do kuchyně a naráz vypila pohárek vody. Usedla a mnula v rukou zástěru. Zadívala se na mě. „Kterej vy vlastně jste?“


  „Jsem Bukovský, vyšetřovatel s pověřením od pana purkmistra, abych se porozhlédl po paní Matějovské a přivedl ji.“


  „Přišla domů a povídala panu Jakubovi, že zaslechla na rynku u kašny ňákýho mnicha, jak se chlubí panu purkmistrovi Hrůzovi, co už všechno zjistil o mordech a ten prej mu na to pověděl, že kvůli tomu svolal městskou radu na devátou a že tam Bukovský přivede svědka.“


  „A dál?“


  „Dál už jsem nic neslyšela, poněvadž mě poslali pryč.“


  „Kdy paní odešla?“


  „Hned po pánovi.“


  „Jak se oblékla?“


  „Přehodila přes sebe pláštěnku, nevím, co měla pod ní.“


  Napadla mě důležitá okolnost. „Šla pěšky?“


  „A víte, že ne?“ plácla se do hlavy. „Vždyť jsem za ní zavírala vrata od vjezdu.“


  „Odjela v sedle nebo na kozlíku?“


  „Na dvoukolce, co táhne jeden kůň. Vozíkem drandívá mezi městem a svým dvorem za Novým Rychnovem u Čeřínku. Tam prej ráda rajtuje v sedle. Jenže o tom jsem akorát slyšela, já nikdy na jejím dvoře nebyla.“


  „Nevšimla jste si, kam jela dneska?“


  „Všimla, zarazilo mě to, poněvadž vždycinky se vydá k Rynárecký bráně, ale tentokrát zatočila na rynek.“


  Asi nechala koníka s koleskou u kašny a k věznici došla pěšky. Nešlo mi do hlavy, proč ji Mušketýr přehlédl.


  „Mohu se ještě podívat po domě?“ zeptal jsem se.


  „Když si to přeje sám pan purkmistr, bránit vám nemůžu.“


  Patrně jsem se měl ihned vydat za Matějovského ženou, aby se jí nepodařilo zmizet, nezdržovat se tu, cosi mi však říkalo, že v tomhle domě se dozvím něco navíc a přijdu na kloub záhadám.


  Očekával jsem v přízemí soukenictví, jenže kromě kuchyně a velké prázdné sednice tu byla jen komora pro služku a ložnice. „Matějovský pověsil soukeničinu na hřebík?“ zeptal jsem se.


  Služka byla nečekaně sdílná. „Hned po svý veselce to tady zrušil, v Pelhřimově si nechal akorát místo v městský radě, jinak jezdil na dvůr za Novým Rychnovem a někam k Čeřínku. Chtěli tam postavit sklářskou huť.“


  „On spával v ložnici sám?“


  „Žeť, sám,“ žalovala, jako by se potřebovala vyprázdnit z dojmů, „ona spávala nahoře v patře. Asi nechtěli mít děti. Neptala jsem se. Pamatuju si, že o svatební noci po oddavkách spali už každej jinde. Pohádali se. O co se přeli, to jsem nezaslechla. A jestli si to vynahrazovali na venkovským dvoře, to teda taky nevím…“


  „Myslel jsem, že on… prostě…,“ nenapadalo mě, jak se na to slušně zeptat, „že… ženskou silně potřeboval…“


  „Já vám rozumím,“ ušklíbla se, „ženský byly jeho velká slabost odjakživa. Už jako kluk měl z toho polízanici…“ Několikrát popotáhla a utřela si nos do zástěry. „Hodně sprostě donutil mladou služtičku, aby mu byla po vůli… Potom si chodil ulevovat do nevěstinců a když se dostal do městský rady, musel s návštěvama kurev přestat. Kvůli pověsti… Stalo se, že měl techtle s jednou urozenou paničkou z Řečice. Jenže to prasklo. Měl mít souboj. Radši se podvedenýmu manželovi omluvil. Přesvědčil ho, že k tomu úplně nedošlo a ochotně zaplatil několik kop zlatejch, aby se to ututlalo a nebyl obviněnej z cizoložství.“


  „Vy jste ho moc ráda neměla, co?“


  Zakabonila se a odvrátila. „Co je vám po tom?“


  „Vlastně nic, nezlobte se,“ řekl jsem, „podívám se nahoru.“


  „Mám jít s vámi?“ zatvářila se ještě víc znechuceně. „Já nahoru nechodím. Paní Halina nechtěla, abych tam za ní lezla… Zůstanu tady.“


  „Jak chcete,“ řekl jsem a vyšlápl schody.


  V prvním patře jsem prošel třemi světnicemi, patřily manželce Matějovského a překvapivě byly velmi skromně zařízené. V jedné z nich stála vedle postele almara. Otevřel jsem ji. Zevnitř mě ovanul pach jisté zatuchlosti, způsobenou houbou z vlhkého prostředí. Byla smíchána s vůní oleje z okvětních lístků růží, patrně ze snahy, aby se nepříjemný odér potlačil, či aspoň zmírnil.


  Na stojáncích v policích ukrývala almara několik načesaných a všelijak nazdobených ženských paruk. Jedna z vlásenek byla pánská alonžka. Na věšácích visely ženské i mužské oděvy, na dně jsem napočítal deset párů nejrůznějších kusů obuvi. Neviděl jsem však žádné jezdecké boty s ostruhami.


  Překvapilo mě, že na dámských šatech převažovala zelená barva.


  Sešel jsem opět do přízemí.


  „Nevíte o tom,“ zeptal jsem se služky, „že by se vaše paní ráda oblékala do mužského oblečení?“


  „Jestli ráda, to nevím, jenže když si chtěla vyjet v mužském sedle, jako chlap se oblékala. To se ví, že úzkostlivě tajně, aby nepřišla do řečí.“


  „Nu, co jsem se tu potřeboval dozvědět, už vím,“ řekl jsem služce, „a než odejdu, rád bych vám poděkoval za vstřícnost.“


  „Rádo se stalo, pane Bukovský,“ uklonila se a přitom mi políbila ruku, „a jestli můžu poprosit: nenechávejte paní Halinu utýct. Pan Jakub byl prevít, smrt z ruky tý Polky si ale nezasloužil… Víte,“ dodala, aby za tím udělala tečku, „ona je ženská, co je přesvědčená, že její hovno voní.“


  „Ještě na něco se vás zeptám.“


  „A na co?“


  „Služtičku, již Matějovský donutil, aby mu byla po vůli, jste znala dobře, viďte?“


  „Žeť,“ sklopila oči, „znám ji třiačtyřicet let, stojí před váma.“


  Čekal jsem to, nepřekvapila mě. „Přesto jste mu zůstala věrně sloužit?“


  „A kam bych se poděla? Když se mi narodilo jeho dítě, nevyhnal mě, jak se to dělává, a nechal mě u sebe i se synkem.“


  „Vzít si vás nechtěl?“


  „Na to ani nepomyslel. A do postele se mi už necpal.“


  „Kdepak je váš synek?“


  „Sedmým rokem slouží císaři pánu jako voják.“


  Popřál jsem jí i jejímu synu zdraví. Rozplakala se. Odvázal jsem kobylu, nasedl a vydal se k Rynárecké bráně.


  Věžní hodiny odbíjely jedenáctou.


   



  Na Nový Rychnov jsem se vydal nejkratší cestou.


  Terka pode mnou spokojeně klusala a díky poklidné jízdě jsem si tu změť dnešních zážitků mohl v hlavě trochu srovnat.


  Nemohu tvrdit, že by mě Matějovského skon zarmoutil, byť mám daleko k tomu, abych komukoliv přál násilnou smrt. Leč vrah si nic jiného nezasluhuje. Jenomže tenhle bývalý soukeník a městský konšel zemřel dřív, než mohl vypovědět, co ho přivedlo do náruče mocností zla. Skonal příliš brzy na to, aby pocítil tíhu obav z věcí příštích a unikl děsivým chvílím před popravou. Smrt ho ušetřila i krutosti tortury, nebyla trestem, spíš osvobozením.


  Saracénská dýka provedla milosrdné dílo.


  Ruka, která ji vedla – a já nepochyboval, že patřila paní Halině Matějovské – nezabíjela proto, aby ušetřila vraha trápení. Zabila ho, aby mu znemožnila vyjevit pravdu. Spravedlnosti bylo tedy učiněno zadost, alespoň v očích úřadu, neboť indicie ukázaly na Matějovského a ukázala na něho i svědkyně. Nač se mořit dalším vyšetřováním?


  Naštěstí byl purkmistrem ctěný pan Hrůza. Nechtěl odbýt zločin mávnutím ruky. A hlavně nechtěl spolustrůjce hrozných zločinů nechat běhat volně po tomto světě.


  Po necelé hodince jsem se ocitl v křemešnických lesích.


  Přitáhl jsem kobylce udidlo. Míjel jsem právě odbočku ke Korcům a zahlédl Šimona Kosa. Starý vysloužilec táhl mohutného býka na tyči za kroužek v chřípí a mířil kamsi ke dvoru.


  „Bůh vás pozdrav, veteráne!“ zavolal jsem na něho.


  „Dejž to Pán, zemane!“ odpověděl a zastavil se i s býkem, jehož blízkost zneklidňovala mou kobylku, jež frkala a nadskakovala.


  „Přemýšlím, mám-li se zastavit pro šafáře Blažka,“ řekl jsem a krotil pod sebou plašící se Terku. „Slíbil, že mi bude spojencem, až vznikne potřeba, aby mi někdo kryl záda.“


  „Na to zapomeňte, zemane,“ pravil Šimon Kos a snažil se uvázat býka ke stromu, „arciže to říkám nerad: náš šafář je dost špatnej. Jako by se neuměl vzpamatovat ze svýho neštěstí. Třesou se mu ruce, každou chvíli se rozbrečí jak ublížený děcko.“


  „Takže si myslíte, že by mu výprava se mnou neprospěla?“


  „To nevím, jenže něco jinýho vím jistě.“


  „Copak víte jistě?“


  „Arci by neprospěla vám!“ pokýval smutně hlavou veterán a vytáhl dýmku. „Jestli rozumím, k čemu by měl bejt šafář užitečnej, pak byste musel vartovat záda vy jemu.“


  „Až tak je to zlé?“


  „Ne-li horší,“ pravil veterán neradostně a odvedl řeč. „Honíte se za chlapíkem, co tudy projížděl v šéze?“


  „V šéze?“


  „V dvoukolce.“


  „V kolesce?“


  „Žeť, anebo se honíte za mnichem, co se za ní hnal na hnědce?“


  „Jak je to dlouho?“


  „Táhnu bejka až ze Sázavy,“ zamyslel se, „míjeli mě před polednem.“


  „O chlapíkovi v kolesce přede mnou vím, o mnichovi ne.“


  „Takže honíte toho v šéze… chci říct v kolesce?“


  „Uhodl jste. Vyřiďte Blažkovi, že jednoho z mordýřů jeho ženy zabili dneska ráno ve věznici. Jmenoval se Jakub Matějovský a byl městským konšelem.“


  „Sapristi,“ pokřižoval se Šimon Kos, „tohle mu arci vyřídím rád, takovou novinou pookřeje. Říkáte-li jednoho, pak to znamená, že ten Matějovský nebyl sám.“


  „Vskutku, měl komplice. Za ním se teď ženu!“


  „I to mu povím, zemane. Víte, kam se vůbec ženete?“


  „Někde u Čeřínku měli Matějovských dvůr.“


  „I kdež, je to hned za Novým Rychnovem, na Čeřínku mají akorát lom,“ pravil vysloužilý voják. „Šafáře jim dělá ňákej Bartoška, syn mýho souseda ze Sázavy. Pozdravujte ho od starýho Šimona Kosa.“


  „Díky, buďte tady s Pánem Bohem, veteráne!“


  Kobylka byla ráda, že jsem ji pobídl znovu do trapu.


   



  Za Novým Rychnovem a poblíž Čeřínku jsem byl poprvé.


  Věděl jsem, že dvůr Matějovských se nachází kdesi poblíž této hory, neměl jsem však tušení, kde vlastně. Na konci lesní cesty, sotva míli za Novým Rychnovem, mě čekalo rozcestí. Nebylo živé duše, jíž bych se tu zeptal, kudy dál.


  „Nejsi na tom líp, než já,“ ozvalo se za mnou z houští.


  Neudivil mě. „Tušil jsem, že tě zase někde najdu.“


  Mnich Prokop vyšel z houštiny a na otěži vedl Berku. „Koleska byla přede mnou věru daleko, nevšiml jsem si, kterou se vydala cestou,“ pravil lítostivě a hned se zazubil. „Dal sis na čas, zemane.“


  „Navštívil jsem Matějovského dům v Pelhřimově. Zdá se, že si jeho panička potrpěla na převleky…“


  „Žeť,“ skočil mi do řeči, „teďka ze sebe dělá chlapa. Zahlédl jsem ji ráno u kašny…“


  „…když jsi mluvil s purkmistrem tak nahlas,“ přerušil jsem ho zase já, „že vyslechla, cos mu vyprávěl.“


  „A stalo se něco?“


  „Stalo!“ Jeho otázka mě rozzlobila. „Byla připravena na ohrožení. U radnice pak číhala, jak všechno dopadne.“


  „Dáváš mi za vinu Matějovského smrt?“


  „Za urychlený skon možná.“


  „Dej pokoj!“


  „Kdyby tě u kašny nezaslechla, seděla by teď za katrem.“


  „Kdyby – chyby.“


  „Já vím,“ uklidňoval jsem sebe i jeho, „také se říká: pozdě bycha honiti! “


  „Tak vidíš,“ řekl a zčervenal přitom až po uši, „že na výčitky je pozdě. Měl bys mě radši pochválit za všímnost. Padla mi do oka, když v mužském odění nechala kolesku u kašny a šla se vmísit do davu před šatlavou. Vpadla dovnitř, a potom zas jako první vypadla ven.“


  „Proč ti padla do oka právě ona, když se jevila jako muž?“


  „Někoho mi připomínala tváří, já si nemohl vzpomenout koho a později mi došlo, že jsem ten obličej zahlédl ráno. A pamatuji si jej z Pacova. Tam patřil obličej k ženské, zde měl její tvář chlap. Nevěříš?“


  Nemělo smysl se přít. „Po ranní přeháňce musí být půda přeci měkká,“ řekl jsem, „a když vyjdeme z lesa na stezku, kde nebyla zem krytá korunami stromů, najdeme třeba otisky po obručích té kolesky.“


  „Na které stezce? Je tu rozcestí.“


  „Jdi tou vlevo, já půjdu vpravo.“


  Neuplynula ani chvilka a mnich Prokop mě přivolal na to levé odbočení. „Tady jsou dokonce kaluže,“ sdělil mi a třepal nohou se zabláceným opánkem. Po necelé půlmíli jsme doklusali k usedlosti.


  Dvůr obklopený stromy neměl už vysoké hrazení.


  Vrata byla otevřena dokořán. Uprostřed mezi staveními, jejichž pořadí cele obepínalo dvůr, vévodilo hnojiště u prostorných maštalí a chlévů. Potulovala se tu všudypřítomná drůbež, v loužích se válela prasata. Prostředkem dvora protékal úzký potůček. Byl ramenem potoka vedoucího kolem stavení, jenž odváděl vodu z nedalekého rybníka a patrně způsobil silnou vlhkost v budovách. U jedné kolny stála již vypřáhnutá koleska.


  Jakýsi starší muž vyvážel z chlévů kolečko s mrvou.


  „Pozdrav Pán Bůh!“ zavolal jsem.


  „Dejž to,“ odpověděl.


  „Kde bych našel šafáře Bartošku?“


  „Co mu chcete?“


  „Něco se zeptat.“


  „Ptejte se!“


  „Jestli jste šafář Bartoška, pak vám mám vyřídit pozdravení od Šimona Kosa z Korců, býval v Sázavě sousedem vašich rodičů.“


  „To sedí,“ vyklopil mrvu na hnojiště, postavil kolečko a vyšel mi mezi vraty v ústrety, „co pro vás můžu udělat?“


  „Sháním paní Matějovskou, musím s ní mluvit.“


  „Není tady a neviděl jsem ji už pár dnů.“


  „Přijela sem přece před chvílí,“ ukázal jsem na kolesku a slezl jsem ze sedla.


  „To přijel její bratr,“ sdělil Bartoška a zaskočil mě tím.


  „Já myslel, že se Halina Matějovská převlékla za chlapa,“ pravil jsem nejistě, „prý to dělává, když si chce zarajtovat v pánském sedle.“


  „To je teda pravda,“ usmál se spíš trpce šafář, „jenže tentokrát to není ona, je to její bratr, co ji přijel navštívit z Polska.“


  „Jste si jistý, že to není Matějovská?“


  „Naprosto,“ řekl šafář Bartoška a naklonil se mi k uchu, snad proto, aby nepohoršil mnicha u vrat. „Viděl jsem ho čurat. Slezl z kozlíku, odhodil pláštěnku a mazal ke hnojišti. Žádná ženská se vám nevyčurá takhle vestoje, na to můžete vzít jed. Navíc jsem si zblízka všimnul, že se nestačil pořádně oholit.“


  Všechno, co jsem si dal do této chvíle dohromady, se zhroutilo jak domeček z karet. Jak to tak vypadalo, Halina Matějovská využila bratrova příjezdu, posadila ho na kolesku, aby nás zmátla, a sama kamsi zmizela.


  „A je to opravdu její pokrevní bratr?“ zeptal jsem se.


  „Nemusel nic dokazovat, ani o ničem ujišťovat,“ rozhodil významně rukama, „poněvadž podobou i zabarvením hlasu svou sestru nezapře.“


  „Je někde tady?“


  „Nechal si osedlat svýho siváka, že se na něm podívá po okolí.“


  „Ani se nenaobědval?“


  „Řekl něco, že navštíví kuchyni po návratu a hned vyrazil ven,“ odpověděl šafář Bartoška a pozorně se na mě zadíval. „Vy a ten mnich jste vlastně kdo? Proč se pídíte po paní Halině?“


  „Nechcete se na to posadit?“


  „To je to tak vážný?“


  „Je to velmi vážné.“


  Šafář Bartoška se zachmuřil. „Tak pojďte dovnitř, posadíme se na to v sednici,“ pravil a ukázal na mnicha ve vratech, „a co s tím řeholníkem?“


  „Počkej tu, Prokope,“ řekl jsem a předal mu svou otěž, „a dej koním napít!“


  „Řekni si o kus chleba,“ připomněl mi mnich a převzal ode mne i druhou kobylu, „a třebas i o kus špeku!“


  V sednici jsme usedli ke stolu s šafářem sami dva.


  „Jmenuji se Bukovský, jsem rybniční hajný,“ představil jsem se. „Pelhřimovský purkmistr, ctěný pan Václav Hrůza, mě pověřil, abych vypátral mordýře komediantů, kteří minulý týden přišli o život u městských šancí. Mohu vám ukázat glejt.“


  „Něco jsem o tom mordu slyšel,“ mávl rukou šafář Bartoška, že glejt vidět nechce, „a o vás taky vím: před léty jsme byli na Bukově kupovat koně od vašeho otce.“


  „Nu,“ pokračoval jsem, „přišlo se na to, že komedianti museli zemřít proto, aby nemohli dosvědčit, že mordýře viděli i jinde…“


  „Můžu vědět, kde a kdy?“


  „Na hradě Landstein, kde přišla o život jedna žena někdy před šesti léty…“


  „To je zvláštní, na tom hradě se Matějovských poznali.“


  „A k mordu došlo nedávno i v Korcích, kde zabili manželku šafáře Blažka.“


  „Vy si myslíte, že to mordovali oni?“


  „Dnes ráno zatkli v Pelhřimově jejího muže, hned nato ho někdo propíchl ve věznici…“


  Pokřižoval se a vydechl. „Bože můj!“


  „Udělal to saracénským nožem…“


  „Se zlatou rukojetí a zahnutou čepelí?“ vyjekl šafář.


  „Znáte ten nůž?“


  Šafář Bartoška dlouho neodpovídal a položil si hlavu do dlaní. „Takovým nožem se prokázala paní Halina, když sem před léty přijela převzít dědictví,“ pravil tiše po drahné chvíli.


  „Jaká je jako paní?“


  „Divná, a od chvíle, kdy se tu objevila, aby převzala statky, to šlo se vším z kopce. Testament stanovil povinnost, že se tu dědic musí oženit nebo vdát. Halina si tedy vzala konšela Matějovského, aby mohla zacházet s majetkem, jak se jí zlíbí. A hned začala prodávat.“


  „Co prodala?“


  „Dobytek, pole, les, skoro všechno zboží… Vyhnala odsud i většinu poddaných duší, aby je nemusela živit… Že prý si raději někde u Čeřínku postaví sklářskou huť… Zůstalo jen u řečí. Oháněla se nejprve svým podílem na lomu s křemencem, z něhož se taví sklo, jenomže letos v zimě prodala i ten.“ Zvedl hlavu. „Myslíte, že manžela zapíchla ona?“


  „Ona, nebo někdo, koho si najala…“


  Ze dvora se cosi ozvalo.


  Pisklavý hlas tam podrážděně volal: „Kim jesteś panie, i co tu robisz?“


  Vyhlédl jsem z okna.


  Muž, jenž křičel na mnicha, přicválal právě na dvůr a seskočil ze sedla dřív, než kůň zcela zastavil. Byl to poměrně mladý člověk, útlé a drobnější postavy, na sobě měl tmavé oblečení z kůže, obutý byl ve vysokých botách s ostruhami, dlouhé světlé vlasy měl pod kloboukem svázané do jednoho pramene, zrovna tak, jak se češu do lesa i já. Po boku se mu houpal rapír.


  „A kdopak jste vy, panáčku?“ opáčil mnich, jenž držel oběma rukama za otěže naše kobyly u putny s vodou a tudíž stál mezi zvířaty.


  „Grzeczność nakazuje,“ odpověděl falsetem, z něhož nebylo na první poslech patrné, mluví-li muž nebo žena, „aby ten, kto przyszedł w odwiedziny, przedstawił się jako pierwszy!“


  Prokop se zasmál. „Jestli slušnost nařizuje, aby se představil ten, kdo přišel první, tak začněte s představováním! Na návštěvě jsme tu oba, vy i já, jestli se nepletu.“


  „Mylisz się pan, ja jestem v siebie.“


  Obrátil jsem se na Bartošku. „To je ten bratr paní Haliny, který právě tvrdí, že tu není hostem, že je tu u sebe?“


  „Žeť, to je on.“


  „A mluvil i s vámi polsky, když přijel?“ zeptal jsem se.


  „Začal jako teď, já mu moc nerozuměl, tak začal mluvit po našem,“ odpověděl šafář, „možná se nechtěl zdržovat.“


  Už jsem raději neotálel a vyběhl ven, abych překazil obvyklou Prokopovu ukvapenost. Nestačil jsem to.


  „Jak dlouho jste tady doma, človíčku?“ ptal se mnich. „Dneska po ránu jsem vás viděl v Pelhřimově.“


  „Gadasz głupoty, mnichu!“ zvolal muž, držel přitom svého koně za uzdu a kráčel výhružně k Prokopovi. „Chcę wiedzieć, co tu robisz?“


  „Co tu pohledávám? Jedu přece za vámi už z města, kde jste se ometal v šatlavě u pana Matějovského,“ odbyl ho Prokop neuctivě. „Nechápu, proč tu mluvíte cizí řečí, když jste na rynku štěbetal česky.“


  „Mówię jak mi się podoba!“ odpověděl muž ostře, že mluví, jak se mu chce.


  Přistupoval těsně k mnichovi, ten před ním couvl mezi kobyly, aby se nechal chránit jejich těly. Já běžel k nim, abych je od sebe rozehnal. Zarazil jsem se. Do blátíčka na dvoře se čerstvě otiskla šlépěj mužovy boty s ostruhou. Poprvé jsem tutéž spatřil u říčky Bělé po zmordování komediantů. Podruhé nedaleko jednoho buku pod Křemešníkem, na němž byla nalezena umučená šafářka Blažková. Potřetí se tahle podrážka vtiskla do země u našeho rybníka, kde slídil vetřelec, jevící se jako ženská.


  „Hej, hej,“ vykřikl jsem na toho cizího muže, jenž mezitím vytáhl rapír ze závěsníku, „pomalu s tou zbraní!“


  Muž se ke mně otočil.


  Měl pohlednou jemnou tvář, lemovanou vlnitými světlými vlasy a na svět hleděl hlubokýma modrýma očima. Nezíral na mě s údivem, kde se tu beru, naopak ho moje přítomnost vůbec nepřekvapila. Zaštířil se jakousi nechutí.


  Došel jsem až k němu.


  „Nasłędny nieproszony gość!“ ušklíbl se nade mnou jako nad dalším vetřelcem a mávl rapírem.


  Mávnutí rozproudilo kolem něho vzduch.


  Po zhlédnutí šlépěje to byl během mžiku další nečekaný vjem. Ovanul mě z něho pach známé zatuchlosti, způsobený houbou z vlhkosti a promíchaný s vůní růže. Ten odér nemohl do jeho oděvu nasát během chviličky, již zde strávil po svém příjezdu.


  Náhlé poznání mě málem omráčilo.


  Neuměl jsem sice rozpoznat, stojím-li před převlečeným mužem či ženskou, zato jsem bezpečně věděl, že hledím na osobu, jež vtrhla do našeho domu, zabila mé psy, zranila mnicha a nadělala tam při hledání Lavinie nemalé škody.


  Uskočil jsem na dva kroky a vytasil meč.


  Nebylo pochyb, že stojím před mordýřem.


   



  Mordýř na dvoře statku švihal zbraní.


  Ustupoval však a volnou rukou sáhl po hrušce sedla, aby se přidržel a vyskočil na koně. Nechtěně hrábl po sedlových brašnách, jež byly volně přehozené přes hřbet jeho siváka, a maně je strhl na zem.


  Jejich obsah se rozsypal.


  Hromada měšců, napěchovaných zlatými a stříbrnými mincemi, napadala k mým nohám. To vysvětlovalo, proč se muž, vydávající se za bratra majitelky statku, pustil na projížďku po okolí bezprostředně po svém příjezdu z města. Někde venku měl uschovány peníze, jak se to dělává, aby nepadly do cizích rukou při nepřátelském nájezdu, anebo je nezničil požár. Byla to kořist, získaná za neblahý výprodej polností, lesů, stád i podílu na křemencovém lomu. Jistě mínil neprodleně zmizet, o čemž navíc svědčilo, že si osedlal siváka, k němuž patrně pociťoval cosi víc než k ostatním koním.


  Šafář Bartoška popadl vidle a běžel k nám.


  Mordýře vlastní nešikovnost vyděsila, na siváka však stačil vyskočit. Pobídl jej ostruhami a vyrazil k vratům. Tam prudce zastavil, až se kůň vzepřel na zadní, obrátil ho, vrátil se a zabodl špičku rapíru do haleny na hrudi děvečky, jež tam právě zvědavě vyběhla ze dveří chléva. Zbraň prosekla látku a dotkla se pokožky.


  Děvečka se zády dotýkala zdi a nemohla se pohnout.


  „Šafáři, ihned zahoď vidle!“ zapištěl mordýř svým vysokým hlasem. „A vy, Bukovský, vraťte měšce do brašen! Hoďte mi je na sedlo, jinak je s tou holkou amen.“


  Tím, že najednou promluvil česky a mne oslovil jménem, přiznal, že mě zná a že opouští i veškerá zamýšlená předstírání. Doznávám, že po tom všem složitém pídění se za pravdou a lopotném pátrání jsem netušil, že odhalení mordýře proběhne takhle jednoduše a bryskně, zrovna tak, jak probíhá rozbřesk z noční tmy do jasu dne. Mrzuté ovšem bylo, že měl v tu chvíli navrch.


  Šafář Bartoška i já jsme udělali, co požadoval.


  Šafář odhodil od sebe vidle, já posbíral měšce, vrátil jsem je do brašen, přehodil je přes sivákův hřbet a uskočil z mordýřova dosahu.


  Mordýř přesto do děvečky bodl, naštěstí nikoliv hluboko. Vykřikla však bolestí, což obrátilo pozornost všech právě k ní. Využil chviličky mé nepozornosti a vyrazil na koni z vrat. Zamířil k nedalekému lesu. Zdrželo mě to jen nepatrně, ale i to mu stačilo, aby přede mnou získal náskok a mohl dosáhnout lesa, zmizet mezi stromy ve spleti pěšin, v nichž se na rozdíl ode mne vyznal.


  Běžel jsem k mnichovi a nasedl na kobylu. Nemusel jsem ji příliš pobízet. Rozeběhla se s velkou chutí, byla mnohem rychlejší, než jsem doufal. Dostihla mordýře ještě před lesem.


  Nadeběhli jsme mu.


  A znovu jsme se ocitli tvářemi proti sobě.


  Zastavil.


  I já přitáhl otěže.


  Pozorovali jsme se. Nepadlo jediné slovo. V pravicích jsme svírali jílce zbraní, v levých otěže. Náhle pobídl koně. Rozeběhl se, snažil se mi vyhnout a obejít mě, než stačím otočit koně.


  To jsem už nedovolil. Terka pode mnou pochopila honičku jako zábavu, neboť nadbíhala sivákovi sama, bez pobízení. Valach se jí sice snažil vyhnout, ale neunikl jí, jen nás marně míjel. Při jednom míjení po mně pronásledovaný muž sekl rapírem a naštěstí minul.


  A pak jsme pobídli koně proti sobě, čela proti čelům.


  Koně prudce vyrazili, v poslední chvíli jsme je museli oba zastavit, udidla se jim bolestivě zařízla do tlam, takže zmateně vyhazovali.


  S plnýma rukama jsme se v sedlech neudrželi.


  Spadli jsme oba do trávy, já bohudík na zadek.


  Mordýř vyskočil první a hnal se na mě s rapírem. Útok jsem odrazil hravě, další boj tak snadný nebyl. On bojoval o další život, já čerpal vůli k bitce hlavně z veliké zloby. Venkoncem i mně šlo o život, určitě by mě neušetřil.


  Byli jsme na tom přibližně stejně.


  Já byl sice vyšší a ruce jsem měl ze štípání dřeva i jiné práce jistě silnější, on však byl mladší a mrštnější. Teprve nyní jsem pochopil, jak bylo možné, aby někdo pozabíjel téměř naráz všechny komedianty a u nás doma zlikvidoval oba psy. Byl mimořádně rychlý.


  Jeho výpady byly doprovázeny jakýmsi pištivým hekáním. Mihlo mi hlavou, proč ho u nás Lavinia považovala za ženu. Zachytil jsem na koš každou jeho snahu o sek a odrážel i všechny pokusy o bodnutí. On se rovněž ubránil všem náporům mého meče. Dokonce tak zručně, že mi neposkytl ani nejmenší chviličku, abych si připravil nějaký trik.


  Docházely mu naštěstí síly, jenomže mně bohužel taky.


  Po drahné chvíli jsme ustali, notně od sebe odstoupili a popadali dech.


  Ruce neudržely meče a plíce se chtěly rozsypat.


  On si kecl na zadek první. Já ho s úlevou následoval.


  „Kdo jste vůbec?“ zeptal jsem se dýchavičně.


  I on lapal po dechu. „Jmenuji se Ondřej… Víc vás nemusí zajímat… Nemám už žádnou rodinu… Moji drazí zemřeli… Říkám to proto, abyste to věděl, než taky umřete…“


  „Proč bych měl umírat?“


  „Zanedlouho vás… zabiju.“


  Strach mi nenahnal. „Proč jste se vydával za ženu?“ zeptal jsem se.


  Kupodivu mi odpověděl. „Dvůr a lom na Čeřínku měla… dědit… Halina Mellechowicsovská…“ Stále se nemohl vydýchat.


  „Co se s ní stalo?“


  „Usmrtil jsem ji, byla to hnusná děvka… Přišlo mi líto nechat ty statky ladem… A v ženských šatech mi pak činilo velké potěšení dívat se na bláznivě lačné muže, jak slintají v očekávání, co najdou pod sukní…“ Rozesmál se tomu tak nezadržitelně, že se musel zahryznout do kloubu u palce, aby smích trochu zmírnil a utlumil. „Pod mou sukni se nakonec dostal věčně nadržený chudák Matějovský… Nestačil se divit, poseroutka… Byl to zlatíčko… Vynahradil jsem mu to šílené zklamání jinak…“


  „On si užíval s ženami a vy jste je pak zabíjel!“


  „Jak jste na to přišel?“


  „Třeba vím, že na Korce jel Matějovský v kolesce a vy s odstupem za ním v sedle…“


  „Chytrej!“ posmíval se.


  „…On šafářku znectil, vy jste ji potom uškrtil. Zabíjel jste víckrát.“


  „Pouze rozhoďnožky, co se otevíraly pod každým.“


  „Jak víte, že pod každým?“


  „S Matějovským cizoložily a já to viděl.“


  „Mučil jste je.“


  „Aby neměly snadnou smrt.“


  „Kdo vám dal právo rozhodovat o jejich životě?“


  „Kdo asi?“


  „Bůh to nebyl, nevěřím, že by něco takového dopustil.“


  „Myslete si tedy, že to byl jeho padlý anděl, posel zla.“


  „Satan?“


  „Je mi fuk, jak mu říkáte,“ pustil palec a znovu se rozesmál, „za chvíli si vás upeče k večeři.“


  Z povzdálí nás ze sedla pozoroval mnich, netroufal si přiblížit se.


  Chytil jsem opět dech. „A proč jste vyvraždil komedianty?“ zeptal jsem se mordýře.


  „Komedianti netrpěli,“ odpověděl nesmyslně, jako by přicházel z jiného světa a přivlastnil si právo usmrcovat jako svou výsadu, „udělal jsem jim to rychle.“


  „Neříkáte proč museli všichni zemřít!?“


  „Někteří z nich poznali Matějovského, a ten upoutával pozornost na mě… Nějakou dobu vím, že nadešel čas, abych si opět natáhl nohavice… Být ženskou unavuje… Nemyslíte?“


  „Být ženou je požehnaný úděl.“


  „Ani bych neřekl…“


  „Vy jste nebyl ženou!“ nenechal jsem se oklamat ani zviklat.


  Zapitvořil se. „A čím tedy?“


  „Byl a dosud jste nejhorším tvorem, co se kdy vydával za člověka.“


  „Žvásty…“ Zvolna vstával. „Chci odejít někam hodně daleko… Nejraději k moři… Vy a mnich jste mi to rozhodování uspíšili…“


  „Anebo předběhli,“ řekl jsem a vstal taky.


  Náhle a zcela nečekaně strašlivě zařval.


  Bez jakékoliv předběžného náznaku o úmyslu se proti mně rozeběhl s napřaženým rapírem, doprovázený šíleným řevem.


  Nedoběhl.


  Nemusel jsem ani odrážet jeho útok.


  Zaduněl výstřel.


  Mordýř se zastavil čtyři sáhy ode mne a pustil rapír. Popadl se za rameno, jež se i přes kůži kabátce zalilo krví, a zaječel bolestí i vědomím prohry.


  Mnich Prokop držel v ruce pistoli, z níž se kouřilo.


  Vrah zaúpěl, poklesl v kolenou a bezmocně se svalil do trávy.


  „Zbláznil ses?“ zařval jsem na mnicha.


  „Nechtěl jsem, abys právě ty opustil svět živých!“ pravil Prokop bohorovně, zastrčil pistoli kamsi pod kutnu a doklusal ke mně. „Koukni se mu do levé ruky!“


  Mordýř ji měl zkroucenou pod zády a když jsem ho převalil na bok, svíral v ní bambitku, již během řeči nepozorovaně vytáhl. Odkopl jsem ji. Díky zásahu mnicha mě nestačil zastřelit.


  „Ještě je tě na světě zapotřebí, zemane, kdežto tahle zrůda,“ pokračoval mnich a ukázal na mordýře, jenž se svíjel v trávě, „ta je uzrálá leda na to, aby zhebla a s pomocí pekelných plamenů ve strašlivých bolestech přemítala, cože se přihodilo, že opustila cesty našeho nejmilostivějšího Pána, a jak se stalo, že začala obcovat s říší temna a zla…“


  Mlel by doteď, kdybych ho nezarazil.


  „Dojdi pro vůz se spřežením!“


  Prokop se zamračil. „Snad se s ním nechceš tahat do města?“


  „Já i ty jsme dokončili dílo odplaty jen za naše vlastní příkoří,“ řekl jsem, „a nechceš-li být krutější, než byl on k nám, pak svůj hněv nemáš právo měnit a navýšit o bezduchou pomstu.“


  „Vlka jsi zabil bez cavyků.“


  „S vlkem jsme bojovali o život, kdo s koho.“


  „S tímhle netvorem bojujeme nyní taky o život.“


  „Nemáš pravdu, teď už mordýř nikomu neublíží. Nesmíš učinit odplatou něco navíc.“


  Když pochopil, že jsem odcitoval jeho vlastní slova, zavrtěl zarputile hlavou. „Zrůdě však nikdy neodpustím!“ vykřikl umíněně, pobídl kobylku a odklusal ke dvoru.


  Mordýř ležel v trávě, skončil své satanské poslání…


  Kapitola sedmnáctá

  O uzavřeních a koncích


  „Radši to spal!“


  Takhle stroze to vyslovil už opět konšel pan Hrůza.


  Vzal jsem si od něho zpátky štůsek papírů, na nichž jsem vypsal všechno tak, jak si přál. „Nelíbí se vám moje písmo, ctěný pane?“


  „Chraň Bůh, písmo máš pěkné, s hezkým sklonem i stíněním, je dobře čitelné, avšak..,“ zamával rukama a hledal slova, „avšak mnohé věci není dobré uchovávat písmem!“


  Chviličku mi trvalo, než jsem se alespoň trochu vzpamatoval z náhlého zklamání, neboť zápisky o právě ukončené cause byly důsledkem práce mnoha večerů a byl jsem na to dílko ješitně pyšný, asi jako každý, kdo něco dotáhne do konce. „Můžete mi, prosím, udat nějaký příklad, ctěný pane?“


  „Čeho?“


  „Mnohých věcí, jež není dobré uchovávat písmem.“


  „Aha. Předně si nemůžeme dovolit, aby se vrchnost dozvěděla, že jsme vyšetřovali mordy dřív, než o nich zpravili ty nahoře. To by se nám mohlo hrubě nevyplatit. Stačí?“


  „Tomu, zdá se, rozumím,“ přiznal jsem, ale nestačilo mi to, „mluvil jste však o mnohých věcech, ctěný pane, nikoliv o jedné.“


  „Ty si nedáš pokoj s tím šťouráním, že ne?“


  „Rád bych se příště vyvaroval chyb,“ řekl jsem.


  „Počkej, počkej,“ syknul ctěný pán, jako by už zalitoval, že mi ten spis vrátil, „já přece neříkám, že tam máš chyby, já říkám, že tam jsou věci, které do kroniky nepatří. Královské město Pelhřimov nezajímá, co se přihodilo nějaké vlašské komediantce, co chytla zrovna tebe za srdce. Naše město zajímají vlastní sousedé.“


  „Zdá se vám mé vyprávění příliš osobní?“


  „Žeť, přesně tak!“ pozdvihl svůj příznačný ukazovák. „Do tvých osobních pocitů, ani do tvé rodiny nikomu nic není, to je tvoje věc, jiné s tím neotravuj.“


  „Mohl bych to vyškrtnout,“ navrhl jsem.


  Mávl rukou, jakože nic nechápu. „Bukovský,“ pravil už káravě, „to bys musel vyškrtat víc než polovinu toho, cos napsal. Víš, jak by vyváděl velebný pán děkan, kdyby se dočetl, že se chlubíš větší znalostí Písma svatého než má on? A že se ta tvá bábinka hlásí k luteránům? Nebo jak se dovoláváš toho… no toho, jak pak odešel bůhvíkam… toho moravského biskupa Komenského?“


  „V Uhrách povolili evangelíkům kázat.“


  „Tady jsme v Čechách, Bukovský!“ upozornil mě už přísně. „Já vím, o tom luteránství se to dá škrtnout, avšak to nejzávažnější se z tvého zápisu vykutat nedá!“


  „A co, ctěný pane?“


  „To,“ zaváhal a velice se zachmuřil, „že taková odporná a zvrhlá duše, jako byl Matějovský, se mohla dostat do městské rady. Z nás konšelů i z primase to dělá blbce, chápeš to?“


  „Za to ovšem mé zápisky nemohou.“


  „To přece neříkám,“ pravil pan Václav Hrůza a konejšivě mě zase poplácával po rameni, „za to může sám Satan, Belzebub, Lucifer či který čerchmant, jenž nám omámil zrak i bdělost. Jenomže kdybychom přiznali vliv démonů, hned si to k nám přižene duchovní vyšetřovatel, aby zvážil, zdali si to mámení v sobě neneseme dál. Kdyby usoudil, že v nás trvá, skončíme u Kuželky. Chápeš to?“


  „Chápu, ctěný pane.“


  „Jsem rád, že to chápeš,“ pokýval hlavou ulehčeně konšel pan Hrůza a opět zdvihl ukazovák, „a nemysli si, že zapomínám na sliby. Můj dluh vůči tobě má tři artikule, a ty splatím.“


  „Věřím vám, ctěný pane.“


  „Bodejť, a s tím sepisováním si nedělej hlavu. Řeknu mladšímu písaři Samkovi, aby to sepsal on…“


  Pocítil jsem mírnou závrať. „Ale pan Samek o tom nic neví!“


  „Nevadí, protože já vím o všem!“ pravil ctěný pán spokojeně. „Aspoň Samek nebude do ničeho kafrat, až mu to budu diktovat. A neboj se, bude tam zapsáno a dohlédnu na to, že největší podíl na dopadení mordýřů má rybniční hajný Matějovský!“


  „Prosím?“ znovu mi pořádně zatrnulo.


  „Co prosíš?“


  „Kdože má ty zásluhy, prosím?“


  Zarazil se a pátravě se na mě zahleděl. „Něco jsem řekl jinak?“


  „Že největší zásluhy na dopadení mordýřů má Matějovský.“


  „To že jsem řekl?“ opakoval nedůvěřivě.


  „Ano, ctěný pane. Matějovský je přece ten…“


  Přerušil mě a zavřel přitom oči. „Já vím dobře, kdo to byl Matějovský! Spletl jsem se prostě, to se mi stává, když se občas rozčílím. Nemusíš hned vyvádět, Bukovský. Já vím, žes to vyřešil ty.“


  Přílišná chvála může nadělat mezi lidmi zlou krev. „Ctěný pane,“ namítl jsem, „nebylo by dobré zmínit též zásluhu městského rychtáře?“


  „A proč? Můj bratr vyřešil prd. On má na starost akorát město, jak velí starý zvyk, a co se stane za šancemi, má na starosti mladší rychtář. A Mušketýr nadělal spíš zmatky. Pro mne jsi to vyřešil ty a hotovo!“


  „Nezlobte se, ctěný pane, není možné pominout ani zásluhy řeholního mnicha Prokopa.“


  „Dobrá, dobrá, běž už a měj se s Pánem Bohem!“


   



  Řeholní mnich Prokop se se mnou rozloučil hned potom, jakmile jsme osobu jménem Ondřej, známou spíš jako paní Halina Matějovská, předali do rukou mistra Kuželky a syndika pana Střechovského. Mnich ve věznici sáhl do skrytých záhybů své kutny a vytáhl šátek, v němž měl zabalený kus provazu a smotanou punčochu.


  „Tyto věci se našly na mrtvé neteři u Pacova,“ podal je panu syndikovi, „provazem měla spoutány ruce a tu punčochu nacpanou do úst.“


  „Děkuji vám, otče,“ pravil syndik pan Střechovský, „přiložím to k důkazním předmětům.“


  „Na tuto chvíli jsem čekal dlouho,“ prohlásil mnich, „a nyní se mohu vrátit do Želiva s úlevou, že vrah mé neteře už nikomu neuškodí. Přesto mám zatížené svědomí, že za toho lotra pykali nevinní.“


  „Proč bys měl mít zatížené svědomí za lajdáky, kteří poslali nevinné muže na smrt?“ nevydržel jsem nezeptat se ani před panem syndikem, jenže ten netušil, o čem hovoříme, neboť již věnoval pozornost ranhojiči, jenž za strašného řevu mordýře vytahoval kuli z jeho ramene.


  Mnich trval na svém. „Poněvadž o té nespravedlnosti vím a chci ze špatných soudců sejmout tíhu hříchu svými modlitbami.“


  „Jsi snad Vykupitel?“


  „Nejsem,“ drbal se Prokop opět na svém bambulovitém nose, jak hledal odpověď, „ale snažím se, abych se mu co nejvíc podobal.“


  Na to se nedalo nic říci, poslední slovo měl stejně on.


  „Přiznám se, že v tuto chvíli nejvíc toužím spatřit otce opata, abych se mu vyzpovídal,“ pohlédl mi do očí svýma malýma očkama, „a taky se už těším na to, jak budu vyprávět své příhody, v nichž nepominu, jak mě zeman Bukovský srdnatě vyrval vlčím tesákům…“


  „To věru nemusíš,“ řekl jsem.


  „Neboj se, nezatajím ani to, jak jsem na oplátku uchránil tebe před smrtí přesným výstřelem z pistole. Už vidím, jak mi naslouchají bratří s netrpělivostí, jistě na to bude zvědavý bratr Lukáš, vlastně i Řehoř, a co teprve Pavel, jehož zajímají napínavé příhody, kdežto bratr Petr, ten se zajímá hlavně o všelijaké druhy motýlů, rád si to dozajista vyslechne též, výtečným posluchačem bývá bratr Florián, venkoncem i bratr Jan, poslouchat přijdou určitě též Tomáš, Erhart a Zikmund…“


  Jmenoval i další bratry, jednoho po druhém.


  Patrně bych musel vyslechnout celý seznam želivských řeholníků, kdybych ho nepřerušil, nepodal mu pravici, nepoděkoval za vše a nevyprovodil ho na zápraží pelhřimovské věznice.


  Chvíli ještě zkoušel přemlouvat šafáře Bartošku, aby ho odvezl do Želiva, toho si však znovu vyžádal syndik pan Střechovský k dalšímu výslechu o nepravé paní Halině a jejím falešném bratrovi.


  Nakonec popadl a znovu stiskl mou ruku. „Zemane, na našem setkání po létech shledávám mnoho požehnaného, byť nikoliv vše mezi námi probíhalo od začátku ke spokojenosti mého těla i ducha, avšak nakonec sehrálo prim naše křesťanské bratrství a já se hluboce skláním před tvou moudrostí…“


  Jako už předtím jsem ho přerušil, nejenom proto, že se mu strašně potila dlaň. „Radši nech na hlavě, Prokope, beztak na ní nic nemáš! Bylo dobré, že jsme se poznali. Vzájemně jsme si pomáhali zachovat život a na rozloučenou ti i já musím poděkovat.“


  Teprve nyní se naše pravice od sebe odtrhly.


  Mnich se do kláštera vydal pěšky a já se musel vrátit do věznice, jak si přál pan syndik, abych byl přítomen u výslechu lotra. Nebylo to nic příjemného. Mordýř Ondřej, jehož kat po ranhojičově zákroku probral z mrákot vědrem krahové vody, přiznal ze strachu z mučení bez otálení všechny své zločiny, nadto ochotně vypovídal a vyjevil i další odporné skutky.


  Byl jsem rád, když mě propustili před večerem a já se mohl se svými dvěma kobylami vrátit domů.


   



  Doma mě s nadšením přivítalo štěně, a pak i ostatní.


  V sednici jsem usedl za stůl zvědavců, čekalo se na strejčka s Miladou, kteří šli odstrojit a ošetřit Terku a Berku a vymínili si, že s povídáním nezačnu dřív, dokud ve stáji s kobylami neskončí.


  Po večeři – podával se pečený králík na rozmarýnu a česneku s chlebem a hojně se zapíjel pivem, aby plaval v žaludku – jsem se tedy dal do vyprávění, jež obsahovalo hlavně dění posledních dnů, neboť o všem ostatním byla rodina zpravena. Naše ženské se především zajímaly o to, jak je vůbec možné, aby se nějakému mužskému podařilo předstírat, že je provdanou paničkou a nikoho v okolí nic netrklo.


  „Ten člověk z Polska má drobnou postavu i vysoký hlas,“ vysvětlil jsem, „a když jsem ho slyšel poprvé, nikdo by mi nevymluvil, že neposlouchám ženskou. A tak kromě pravidelného holení a líčení barvičkami mu stačilo okoukat, jak se ženské pohybují a jednají. Musel si dávat pozor na řeč. Měl dost času si všechno osvojit. Nežli dorazil na zděděný dvůr za Novým Rychnovem, navštívil v přestrojení po cestě hostince, kde si to mohl vyzkoušet a dodat si sebedůvěru. Uměl číst i psát. Na tvrzi, kde vyrůstal, se naučil od lepších dámských návštěv i vybranému chování.“


  „Tatínku,“ začala s otázkami Libuše, „za to vše mohl Satan?“


  „Nu, asi ano.“


  „Musel do něho nějak vstoupit, ne?“


  Zívl jsem. „Myslíš Satana?“


  „Žeť, aby ten Polák mohl činit tak hrozné věci na ženách, musel do něho nějak vstoupit Satan, a ptám se, proč zrovna do něho?“


  „Já nevím, ve městě teprve zjišťují, jak a proč právě do něho.“


  „Copak Satan může poručit člověku, aby se prostě sebral a šel dělat takové ohavnosti?“ přidala se k otázkám Milada.


  „Nemyslím si, že by mu to Satan poručil a on se vzápětí sebral a šel dělat ohavnosti na ženách,“ zkusil jsem odpovědět podle prvých výpovědí, které lotr Ondřej učinil po ošetření v pelhřimovské věznici. „On byl na scestí připravován již odmalička.“


  „A jak?“ zeptala se Jindřiška.


  „Halina, jeho skutečná paní, jen o málo starší než on sám, ho trýznila už během dětských her. Vydávala se za kněžnu, zatímco on musel být jejím panošem, posléze dokonce její komornou. Strojila ho do svých šatů a chtěla, aby vystupoval a choval se jako děvče. K jejímu potěšení musel dokonce tančit jako nymfa a provádět, co si přála…“


  „Co je to nymfa?“ zeptala se Jindřiška.


  „Nymfa je překrásná víla,“ řekl jsem a proti své vůli zazíval.


  „Jako rusalka?“


  „Nu, snad ano, jenže nymfa svádí ke hříchu muže, aby…“64


  
    64 Nymfa (myt.) – ve starořeckém bájesloví víla, bohyně přírodních sil.


    Nymfomanie (lék.) – chorobně zvýšená pohlavní vzrušenost a nenasytnost ženy, ženská hypersexualita.

  


  Anežka mě přerušila. „Myslím, že na vyprávění o tak strašných a zlých věcech nejsme ani zvědaví. Dětské hraní, o němž jsme tu slyšeli, bylo necudné, odporné a svědčí o slabé bohabojnosti.“


  Muže u stolu spíš zajímal můj poslední souboj, přičemž otázky kladl Jaromír, kdežto strejček jen bručel a zíral kamsi do zdi.


  „A kde jste měl bambitku vy, tatínku?“ zeptal se synek.


  „V sedlové brašně,“ odpověděl jsem, „kde jinde.“


  „Jak vidíte, tatínku, nebylo zrovna opatrné nechávat zbraň na koni,“ pravil Jaromír poučlivě, což mně vůbec nevadilo. Svým způsobem mě peskoval, a to znamenalo, že konečně začíná pobírat rozum.


  „Přiznám se ti, Jaromíre,“ řekl jsem, „nenapadlo mě, že by mohl lotr vytáhnout zákeřně střelnou zbraň při souboji s meči. Není to čestné!“


  „Tatínku, jakoupak může mít mordýř čest!“


  „Máš pravdu, synku, příště si dám větší pozor.“


  „Byla bych radši, kdyby žádné příště nebylo,“ pravila Anežka.


  Venku se pořádně setmělo a mně spadla víčka.


  „Půjdu rozestlat,“ pravila má žena, „není divu, že na tatínka dolehla po tom strašném dnešku velká únava.“


  Leč nebylo mi dopřáno zaslouženého odpočinku.


  Štěně se naježilo a začalo poštěkávat.


  Všichni jsme ztichli a zadívali se na psíka.


  Psíček štěkal vytrvale a hleděl přitom na okno do dvora.


  „Někdo je asi u vrat,“ pravil kdosi od stolu.


  „Že nebylo slyšet bouchání?“ dovolávala se bábinka, jako by to přeslechnutí bylo její chybou. „Kdo se sem může dobývat takhle na noc?“


  „Jdu otevřít,“ ožil náhle strejček, zapálil si lucernu a odběhl.


  „Někdo asi nese vzkaz od Trků,“ hádala Libuše.


  „Komu to?“ culila se Jindřiška.


  „Strejčkovi,“ odvětila nyvě Milada, „komu jinému?“


  Nastalo však cosi zcela nečekaného.


  Do sednice vešel řeholní mnich Prokop.


  „Pozdrav vás tu všechny Pán Bůh!“ pravil, nedbal na odpověď a drmolil dál. „Asi jste mě nečekali, kór takhle na noc, jenže já jsem zapomněl ve městě na jednu důležitou věc, bez které se do Želiva nemůžu vrátit…“


  „Na cos zapomněl, Prokope?“ zeptal jsem se.


  „Na peníze, zemane!“


  Jako vždy mě udivil. „Na jaké peníze, prosím tě?“


  „Přece na ty, co jsem ti půjčil o veselce, když jsi neměl žádné po ruce pro tu chasu, jak tady zpívala.“


  „Asi jsem zapomněl…“


  „Připomenu ti to,“ řekl a sám se dal úmyslně vysokým hlasem do zpěvu. Znělo to, jako by pěl kleštěnec, snad proto, aby nám připomněl, jak to zpívala u nás děvčata.


   



  My pak za to propuštění,


  chceme míti zaplacení,


  však co byste dáti chtěli?


  Ještě jsme nic neviděly,


  ale když to uhlídáme,


  hned vám nevěstu vydáme.


   



  Dozpíval a pokračoval v barvitém vysvětlování. „Zaplatil jsem přece, abyste si mohli vytáhnout Marii ze světničky na oddavky. Zabránil jsem tím zvědavým mládencům hledat v komoře nevěstu a narazit tam na ukrytou Lavinii. A taky jsem musel rozměnit ten čtvrtdukát, zemane, jejž jsem sice pečlivě ochraňoval pro klášterní ofěru, a musel jím uhradit výdaje při cestách do Počátek, Humpolce a Pacova, na něž jsi mě vyslal…“


  „Ráno se s tebou vyrovnám!“ utnul jsem mu výřečnost.


  „Bůh ti žehnej, zemane!“ pravil mnich, usedl k neobrané kostře pečeného králíka a ulomil si kus chleba.


  „Dobrou noc!“ rozloučil jsem se a odešel do ložnice.


  O tom, jak Anežka musela kvůli mnichovi znovu uspořádat spací pořádek, jsem se už nedozvěděl. Až podle Jindřišky jsem poznal, že je opět jiný. V naší posteli se nejmladší dcera mlela mezi mnou a ženou, což mě sice vzbudilo, neboť Anežka ji šepotavě přemlouvala, aby si vyměnily místa, jenže s Jindřiškou nebyla rozumná řeč, odmítla se pohnout, žena zůstala až za ní, takže mé probuzení trvalo malou chvilečku a zas tak moc mi nevadilo.


  Konečně jsem se pořádně vyspal.


   



  „Ale já už tejden oka nezamhouřil!“


  Tohle na nás vychrlil u stolu v sednici strejček. Z očí mu přitom sálal jakýsi nepopsatelný hněv, jako by se zlobil na celý svět, z nás však nikdo na jeho nespavosti vinu nepociťoval.


  Ráno totiž přinesli vzkaz od Trků.


  Starší Lavinia si přála setkat se s námi, než se rozloučí, aby se odebrala se svou ekipou do mateřského Janova. Nejprve se chtěla vrátit do Pelhřimova a vyčkat U bílé hvězdy na soud s mordýřem, aby se po rozsudku – o němž nezapochybovala – mohla pokochat pohledem na popravu, na nátlak dcery ze svého krvežíznivého záměru však ustoupila.


  Proč chtěla mladá Lavinia urychlit svůj odjezd?


  Proč nemínila dál prodlužovat pobyt v našem kraji?


  To mělo být hlavním předmětem našeho setkání, jak říkají juristé: res inter alios acta. Čili »věc ujednaná mezi jinými« je záležitost dohodnutá bez toho, jehož se týká. Rozuměj po našem: o nás bez nás.


  Odpověděli jsme na vzkaz, že rodina se sejde až k večeru, neboť přes den se budeme nacházet každý jinde. Dcery musely právě onoho dne na panské, až někam za Lešov, těšily se, že si poklábosí s děvčaty z ostatních vesnic a navíc tvrdily – ostatně to tvrdily pokaždé – že se na panském nemusí ohánět tak, jak na svém, zejména bývá-li u toho Anežka.


  Moje žena z návštěvy asi jásavou radost neměla, pociťovala za povinnost hostitelky připravit cosi na stůl, a protože prý šlo o Vlašky, bůhvíproč uválela na stole těsto na nudle, nakrájela jej na tenké kousky, dlouhé jako provázky, jež po uvaření podávala oslazené sirobem, posypané roztlučeným mákem a sekanými křížalami. K tomu nabízela z kvelbu vychlazené podmáslí.


  Prokop se začal cpát ještě před modlitbou, včas se však zarazil, což učinil dnes podruhé. Poprvé se zarazil po ránu, když se zvolna poroučel a zastihl ho zmíněný vzkaz od Trků, takže se rozhodl svůj odchod odložit.


  „Neměl bys nic proti tomu, zemane,“ začal prosebným hláskem, „kdybych ještě chvilinku setrval? Nerad bych si nechal ujít loučení s vlašskými ženskými. Co ti mám povídat: jsem prostě zvědav, jak se to vyvrbí.“


  „Co by se mělo vyvrbit?“


  Pohrozil mi šibalsky tučným prstem. „Však to tušíš jako já!“


  Netušil, leč docela jsem ho chápal a nevadil mi. Přes den pilně pomáhal bábince v chlévě, vedl s ní disputace o liturgiích. Nevím přesně o jakých, byť se jejich zuřivé výkřiky rozléhaly až na hráz.


  Obě Lavinie, provázené Onondagou a Abrahamem, přišly pěšky.


  Nemíním se příliš zdržovat popisem odění matky s dcerou, nicméně šaty mladší Lavinie nutně vzbuzovaly údiv, neboť jsme ji znali buď v pestrobarevném komediantském kostýmu, anebo ve všedních venkovských šatech, vypůjčených od mých dcer. Dnes měla na sobě z matčiny garderoby lehoučké zelenkavé šatičky s krajkami přes ramena kolem výstřihu i na rukávech, jež celou svou výzdobou připomínaly právě probíhající pučení jara. Účes měla pečlivě upravený do vývrtkových loken, což si jistě vyžádalo zdlouhavé a pracné natáčení pramenů vlasů na papírky, tupírování a maštění. Moc jí to slušelo, nezdálo se však, že by se dobře cítila, v očích jí chyběla obvyklá svítivost a připadala mi jaksi do sebe schoulená.


  Onondaga zůstala na dvoře, Abraham stál u dveří.


  Mladá Lavinia podtrhla svou náladu vskutku zvláštním způsobem, neboť se bez vyzvání ujala večerní modlitby, což jistě neslo i nějaký skrytý význam.


   



  „Gentile Signore Nostro, ti ringraziamo umilmente per te, e ti prego di benedire e sfamare tutti poveri, guarire gli malati, fare felici tristi, rinfrescare stanchi e donare guistizia, tranquilità per noi e tutto il mondo. Amen.“


   



  Nikdo se nad vlašským zněním nepozastavil, každý z nás si v duchu dosadil do modlení správná slova, všichni jsme pochopili, že dívka prožívá cosi velmi závažného.


  Po jídle poslala starší Lavinia svou dceru na dvůr. Požádala rovněž strejčka, aby se vzdálil, neboť se hodlá na cosi zeptat jediné osoby, jíž v Čechách bezmezně věří, a tou jsem měl být já.


  Lavinia odešla bez protestů.


  Naše dcery ji ochotně následovaly.


  Strejček nikoliv. Vyskočil od stolu a prohlásil zmíněnou větu. „Ale já už tejden oka nezamhouřil!“


  Nikdo v sednici ho nechápal.


  „Warum sagßt du uns, dass du schon seit einer Woche nicht geschlafen hast?“ zeptala se bábinka synka, proč nám říká, že už týden nespal.


  „Vím už tejden, že tahle chvíle musí přijít!“ zakřičel a nenamáhal se mamince odpovědět německy. „Taková je prostě pravda!“


  „Počkej, strejčku!“ pokusil jsem se ho uklidnit. „O jaké chvíli to mluvíš?


  „O téhle, doprčic!“ odsekl.


  „A co se má stát? Já to opravdu nevím!“


  „Seš snad hloupej, Jožíku?“ čílil se strejček a třásl se.


  „Odpověz mi,“ zařval jsem, „a nech si ty sprosté žvásty!“


  To na něho platilo, konečně se zarazil, promnul si čelo a znovu se posadil. „Nezlobte se na mě, já… já…“


  „Řekni mi dřív než kdokoliv jiný, strejčku, o co tu jde?“


  „Zeptej se na to jí,“ ukázal na starší Lavinii, „a pak mi řekni, proč mám jít taky na dvůr.“


  „Nikam nechoď,“ řekl jsem, „nebudu hovořit za tvými zády o něčem, co se tě týká.“


  „Tak jo, Jožíku, je to na tobě.“


  Obrátil jsem se tedy na Vlašku. „Co nám chceš říci, Lavinie?“


  Vlaška se nadechla na řeč. „Dcera Lavinia ona chtít hned odjeti pryč, jestli ty a signora Ulrike nedovolit… il matrimonio… já nevím, jak se to česky…?“


  „Co by to mohlo být?“


  „The wedding?“ pravila Lavinia patrně po anglicku.


  Tomu jsme už vůbec nerozuměli.


  „Nemyslí ta ženská die Hochzeit?“ napověděla bábinka.


  „Sí, die Hochzeit!“ vykřikla radostně Lavinia, že to je ono slovo.


  Nečekaně se vmísil mnich Prokop. „U nás se říká veselka.“


  „Feselka?“ opakovala Lavinia.


  „Takhle ne, mnohem lepší je říct svatba!“ připomněla Anežka.


  „Jistě,“ poučil jsem sešlost u stolu naprosto zbytečně latinsky, „nuptiae – po našem správně – svatba!“


  „Svatba?“ opakovala matka Lavinia. „Le nozze býti po česky svatba?“


  „Asi ano, a oč jde?“


  „Jít pšeci o svatba.“


  „O co?“


  „Tady jít pšeci o svatba!“


  „Eh…“


  Dohadování se naráz změnilo v naprosté a nemluvné ticho.


  Teprve když to slovo vyřkla Lavinia znovu, dopadl na všechny nejen jeho význam, ale především vědomí skutečnosti, proč to Lavinia vůbec vyslovila.


  Nikdo nečekal, že by k té otázce mohlo dojít takhle rovnou.


  Opět se vmísil rozčílený strejček, přestože se už chvíli mlčelo. „Nehádejte se, co a jak se řekne! Radši jí pověz, Jožíku, jestli ty a město mě vůbec pustíte, a vy, paní matko,“ obrátil se na bábinku, „jestli mi požehnáte, když se žením s vlašskou komediantkou.“


  Prvně se vyjádřila bábinka tak, že nevyslovila vůbec nic, neboť se jí naráz zmocnilo dojetí, mávala odmítavě rukou, což se netýkalo toho, že by se svatbou nesouhlasila, ale že není schopná řeči, a tak pouze kývala hlavinkou, dokud k ní strejček nepoklekl. Políbil matce ruku a ještě na podlaze otočil ke mně tvář.


  „Co mi k tomu povíš, Jožíku?“


  „Myslím, že tě město pustí, strejčku.“


  „A jak moc si to myslíš, Jožíku?“


  „Nu, strejčku,“ řekl jsem, „myslím si to téměř s jistotou.“


  „Pán Bůh zaplať!“ vzdychl s úlevou. „A co ty, Jožíku, ty mě pustíš?“


  „Nu, nevím, co si bez tebe počnu…“


  Strejček se v tu ránu rozbrečel. „Já vím… jenže já… já mám Lavinii tak moc rád, že…“ Nedořekl, co tím vlastně mínil.


  Podařilo se mi spolykat vlastní dojímání. „Budu se muset nějak bez tebe obejít, strejčku… Nikterak ti bránit nebudu… To mi věř…!“


  A jako obvykle se ozval Jaromír, aniž ho někdo vyzval k vyjádření, teď se však docela trefil. „Máte přece mě, tatínku, já všecko za strejčka zastanu.“


  „Vidím, že mi to všichni přejete,“ pípnul strejček, popadl mého synka pod rameny, vytáhl si ho z lavice a obejmul. „Jožík je můj pantáta a ty, Jaromíre, ty seš nejlepší přítel ve všehomíru!“


  Nakonec se vmísil mnich Prokop. „Neměli byste, milí křesťané,“ upozornil nás kupodivu případně, „zavolat taky tu mladou Vlašku, která dosud neví, jestli odjede s matkou do ciziny nebo zůstane se strejčkem?“


  „Já pro ni dojdu!“ nabídl se horlivě Jaromír.


  Nečekal na svolení, vyběhl na dvůr, a jak míjel Abrahama ve dveřích, všiml jsem si – přestože hromotluk stál ve stínu – že i jemu se kutálejí slzy po černých lících, což bylo s podivem, neboť nemohl z naší řeči porozumět ani slovu…


  Jsou na světě věci, jež není nutné odívat do slov.


   



  Amor volat undique,


  captus est libidine.


  Iuvenes, iuvencule


  coniunguntur merito.


   



  Vešla Lavinia v zelenkavých šatech jara a zářila, neboť Jaromír na dvoře neudržel jazyk za zuby. Byla krásná, žádoucí a zároveň vyzařovala něžnost. V očích jí svítily plamínky pokorného odhodlání.


  Strejček si vytřel pěstmi z očí slzy a vzal ji za ruku.


  Bábinka Ulrike vstala od stolu a požehnala jim.


   



  Starší Lavinia odjezd do Janova odložila.


  Naše svolení k oddání strejčka s mladou Vlaškou neznamenalo, že se Lavinia nevrátí s matkou. Otevřelo otázku, kde mladá dvojice zapustí nové kořeny. A tak byl po kraji k vidění kočár se čtyřspřežím, kterak objíždí blízké i vzdálenější usedlosti a vybírá takovou, již by si mladá dvojice zakoupila pro život. Prodloužila si tak i svůj pobyt U Trků, občas se zastavila u nás na kus řeči.


  „Ty, Jožík,“ začala s jakousi důvěrností tlumeným hlasem, když jsme seděli na hrázi a dívali se na zčeřenou hladinu rybníka, „nevědět ty, proč Lavinia nechtít ona návrat al teatro? “


  „To opravdu nevím, dohaduji se, že miluje strejčka, tak proto.“


  „A ty nikdy s ní o tom nemluvit?“


  „Ne,“ přiznal jsem po pravdě, „prozradila mi leccos, o svém návratu mezi komedianty však nikdy nemluvila.“


  „È strano,“ povzdechla si.


  „Prosím?“


  „To divná věc býti,“ hlesla už srozumitelněji, „ona celý život al teatro a ona nemít ráda la commedia… È strano! “


  „Divné? Třeba v komedii prožila něco neradostného.“


  „È strano,“ opakovala údiv nad dceřiným odrodilstvím, „já taky nemít žádná radost hodně roky, já velmi trpěti… dal desiderio … the desire…, “ nedoslovila myšlenku a hledala v paměti, jak to říci alespoň německy, „já měla veliká die Sehnsucht nach der Bühne!“


  „Trpěla jsi velikou touhou po scéně,“ opakoval jsem po ní česky.


  „Sí,“ kývla, odmlčela se, vrtěla hlavou a zahleděla se zasněně na rybník.


  Tím naše rozprava skončila.


  Lavinia Guidare pohlížením na vodu uzřela úplně jiné jevy než já. Ona svůj svět komediantů a bláznivých taškařic, kdežto já tam viděl hlavně potáplice, jichž se tu letos shromáždilo víc, než bylo pro potěr v rybníku zdrávo a dělaly mi veliké starosti.


  Původní strejčkova představa, že by si zakoupil dům poblíž hory Čeřínku, kde by mohl šlejfovat výrobky z tamní skelné huti, vzala za své. Dvůr za Novým Rychnovem nepatřil mordýřovi. Podle platného testamentu byl majetkem rytíře Mellechowicze z polské Boleslawieci, jenž svůj nárok naplnil a do Čech poslal mladšího syna. Tomu též připadly zabavené měšce s penězi, aby mohl odkoupit zpátky svůj dobytek, svá pole, louky a les. Lom se mu nikdy nevrátil.


  Strejček s Laviniemi hledali tedy místo pro nový společný domov.


  Každý, kdo uviděl nastrojenou paní Lavinii, její kočár, koně a celou tu ekipu, silně nadsazoval cenu své nemovitosti, byť by i rád prodal, jenže Vlaška věci rozuměla, odmítala smlouvat, urážela se, spekulantovi nadávala, aby z ní nedělal hlupačku, a hrdě odjížděla poptávat se o dům dál.


  Nakonec s patřičným povolením úřadů a požehnáním farností si strejček s mladou Lavinií zakoupili malé hospodářství v Sumrakově u Telče. Matka Lavinia si vymínila několik světnic pro své obývání, neboť při zakoupení domu a polností přispěla nemalou částkou. Výminku v podobě jedné světničky měla v novém domově i bábinka Ulrike Hessová, jež odešla pochopitelně za synem. Bez slz a nářku se však její odchod neobešel, její starost o náš chlév převzala Milada. Starší Lavinii, na rozdíl od její dcery, pobyt na jediném místě neuspokojil. Brzy se s mladými manželi rozloučila, a aniž se dočkala veřejné popravy mordýře, odjela do Vídně, kde údajně vyhověla toužebnému tokání jakéhosi obstarožního barona, vdala se potřetí, stala se urozenou paničkou, začala se v tomto městě zabývat divadlem a podílela se na vzniku představení Komedie o vykutálené svatbě jako zpěvohry…


  To již k tomuto vyprávění nepatří.


   



  Patří sem však zmínka o konci mordýře.


  Jeho výpovědi způsobily těžkou hlavu nejenom panu syndikovi, ale celé městské radě. Ondřej, jehož bez sebemenšího úmyslu žertování oslovovali jako paní Matějovskou, se ke svým činům ochotně hlásil, přesto, jak tomu bývá u všech zločinců, žádnou vinu si nepřipouštěl. Odvolával se na příkazy Písma Svatého uspořádané v Bibli.


  Nejprve tím způsobil veliké pohoršení.


  Ze svého tvrzení neustoupil ani po bolestivé a kruté zkoušce v Kuželkových palečnicích. Trval na poslušnosti Božích zákonů. Znamenalo to, že si své přesvědčení nevymýšlí jako výmluvu, ale traktuje jím, že je k vykonávání spravedlnosti povolán nejvyšší mocí.


  Pan syndik znejistěl, on a nikdo další však Bibli nevlastnil.


  Nějakou dobu trvalo, než se rozhodli přivolat ku pomoci pelhřimovského děkana, jenž knihu sehnal – snad v Želivu – a doručil do věznice. Vyhledal v ní místa, jichž se mordýř dovolával.


  Zloduch se snažil dokázat, že každá cizoložná žena musí být potrestána smrtí, nejlépe ukamenováním. On potrestal na Volském vrchu u Brodu nejprve zamýšlené smilnění, pak na Landsteině dokonané smilstvo, za čas v Počátkách a posléze v Korcích. I pro usmrcení svobodné dívky v Pacově a čerstvé nevěsty v Humpolci nalezl vrah za pomoci ctihodného pana děkana ospravedlnění v Bibli.


   



  Nebylo-li by nalezeno panenství při děvečce…


  Tedy vyvedou děvečku ke dveřím otce jejího


  a uházejí ji lidé města jejího kamením a umře,


  neboť se dopustila nešlechetnosti…


   



  Dokonce i zabití manžela Matějovského si zdůvodnil podobně.


   



  Každý, kdož by pohleděl na ženu ku požádání jí,


  již zcizoložil s ní v srdci svém…


  Jestliže pak oko tvé pravé horší tě,


  vylup je a vrz od sebe…


  Kdyby kdokoliv přistižen byl,


  že obýval s ženou vdanou,


  ať tedy umrou oni oba…


   



  Nevím, proč ctihodného pana děkana nenapadlo připomenout Evangelium podle Jana, kterak Ježíš zachrání cizoložnou ženu před ukamenováním známou otázkou, o níž musel mít povědomost.


   



  Kdo z vás je bez hříchu,


  první hoď po ní kamenem.65


  
    65 Bible (úryvky) – pro citace byl užitý překlad z vydání textu kralického z roku 1613

  


   



  Pamatuji-li si evangelistovo svědectví správně, pak se vykonavatelé trestu postupně rozešli a hříšnici ponechali životu.


  Ctěný pán, syndik pan Střechovský, mohl na základě svědeckých výpovědí o ztrýzněných obětech i podle důkazních předmětů – roubíku, provazů na spoutání rukou oběti – usvědčit mordýře, že spíš než o vstřícné smilstvo žen šlo o jejich hrubé znásilnění, či jinak vynucené tělesné obcování.


  Na zločin licoměrného získání majetku ubité Haliny Mellechowiczové by jistě lotr hledal ospravedlnění v Písmu marně. Vždyť i podvodný sňatek s Jakubem Matějovským byl sám o sobě odporným zneužitím manželské svátosti a zasluhoval nelítostné potrestání, kdyby jej nezastínily – a nebylo divu – zločiny mnohem horší.


  Pro zmordování komediantů mordýř žádné biblické zdůvodnění nehledal. Ctihodný pan děkan se o nich nezmínil a nikdo další se na to neptal. Přestože hrůza zločinu u pelhřimovských šancí byla nad slunce jasnější, smrt bláznů příliš neznepokojovala, byť se paní Lavinia Guidare dožadovala soudu a ortelu nad mordýřem.


  Nakonec pan syndik z obavy a na popud některých konšelů, aby nepodcenil účast a vliv zákeřných démonů, ponechal veškeré rozhodnutí na ctihodném panu děkanovi.


  Pelhřimov se soudu a popravy nedočkal.


  Mordýře se ujaly zcela jiné úřady a brzy ho odvezli nejprve snad do Tábora, kde ho vyslýchal vyšetřovatel pověřený biskupem či jiným prelátem, posléze ho jako pozoruhodné monstrum převáželi na další místa, až zmizel z dohledu. Údajně sešel ze světa usmrcením v ohni.


  Nic a nikde o této cause není zaznamenáno, neboť jak známo, mnohé věci se pro jistotu nezapisují, anebo se neblahé záznamy později ničí, aby raději nikdy nebyly…


   



  I já seděl v sednici nad štůskem popsaných papírů a uvažoval, mám-li se zápisky zacházet podle rady ctěného pána purkmistra a nakrmit jimi ohniště, anebo dopsat pár věcí, jež tam chyběly, a uložit je potom do truhly.


  Jaromír přiběhl odněkud zvenku.


  „Tatínku,“ řekl bláhově tiše, aby mě nerušil při rozjímání, „měl byste se podívat na dvůr.“


  „Co se tam děje?“


  „Jindřiška si myslí, že byste si neměl nechat ujít, jak jiřičky vyvádějí z hnízd mláďata. Učí je létat a je to veliká švanda…“


  Na dvoře stály všechny naše ženské s hlavami vztyčenými.


  Dcery výskaly a pištěly nadšením, Anežka se usmívala.


  Černobílí ptáci jak malí vzdušní akrobaté nalétávali s nesmírnou obratností a rychlostí ke svým hnízdům a štěbetajíce svou řečí, krmili dokořán otevřené zobáčky vlastních potomků, vzápětí se zase obraceli, mizeli nad hřebenem střechy kamsi nad rybník, kde těsně nad vodní hladinou s oblibou lovili hmyz. V některých hnízdech však zůstávala mláďata o hladu, jejich ptačí rodiče sice rovněž létali k hnízdům, ale jenom proto, aby vydráždili potomky k odvaze, s níž by se vydali za potravou na vlastních křídlech.


  Mnohá ptáčata se k tomu odhodlala.


  Nejprve se zdálo, že skončí pod hnízdem, zavčas však nabírala vítr pod svá křidla a s nemalým úsilím se vznesla vzhůru. Několika z nich se nepodařilo přeletět hřeben střechy a skončila na šikmých šindelích. Jednomu ubožátku to klouzalo natolik, že nestačilo zatít drápky do hladké šindele a spadlo dolů. Skončilo na zemi, lépe řečeno rovnou na hnojišti, z nějž jako by se nedokázalo odlepit.


  K bezmocnému ptáčkovi přiskočil Jaromír.


  Vzal to stvoření opatrně na dlaň, zdvihl ruku nad hlavu a rozeběhl se. Jiřička rozevřela křídla, vznesla se, zatřepetala perutěmi a letěla, přehoupla se přes hřeben střechy a zmizela kamsi nad rybník nebo nad les, aby se připojila k ostatním…


  Jásali jsme jak po úporné, leč vítězné bitvě…


  Konec


  Namísto doslovu


  Jako obvykle bych rád namísto doslovu, (dovyjasňování považuji v beletrii za nadbytečné), vyslovil své poděkování všem, kteří mi nezištně pomáhali a povzbuzovali mě k práci na této knize. Látka zasahuje řadu lidských činností a mým záměrem byla snaha, abych se i navzdory fikci příběhu nevzdaloval příliš od věrohodné skutečnosti. Bez odborníků mezi přáteli bych takový úkol zvládal s obtížemi.


  Musím především přiznat, že tento román nebyl úmyslem tvrdošíjným, neumím tvořit tak zvaně do šuplíku. Divadelníci nemohou tvořit pro prázdné hlediště, a to patrně uvízlo i ve mně. Jednoho dne mě navštívil ing. Jindřich Hess, PhD., můj bratranec, a zeptal se, na čem právě pracuji. Já mu odpověděl, že jsem právě dokončil jednu divadelní hru a dál na ničem. Nelíbilo se mu to a ujal se jednání s nakladatelem. Průběžně i následně se věnuje organizování lecčehos, co takovou práci manažersky obklopuje. Jsem opravdu rád, že mě ponouká k práci.


  Jakmile jsem se rozhoupal k psaní, vstoupil do procesu můj dávný přítel, profesor Miloslav Klíma, v současné době silně pracovně vytížený na Divadelní fakultě, na rektorátě AMU i v doktorandských komisích. Přesto mi věnoval svou pečlivou pozornost. Bez jeho rad, pochybností i chlácholení bych se cítil velice nesvůj.


  Na Pelhřimovsku byl mi takříkajíc po boku ThDr. Zdeněk Soušek, jenž pro mne sháněl důležité podklady, nešetřil zejména teologickou kritikou a seznámil mě s PhDr. Zdeňkem Martínkem, historikem, jenž ochotně sypal z rukávu fakta, která bych musel složitě vyhledávat. Rovněž radňovský rodák a místní písmák, pan Jindřich Hron, přispíval moudrými, hlavně rustikálními radami. Nemohu zde nezmínit tři sestřenky, Jitku a obě Mileny, jež žijí v místech děje mého příběhu, ochotně všelicos zařizují a všelijak mě povzbuzují.


  Nelze nevzpomenout ing. Miloslava Křížka, držitele licence námořního kapitána pro jachting: přísně dbal, abych se příliš neodchyloval od správnosti zeměpisných i mořeplaveckých údajů. Ve zbrojařství mě vedl pan Ivan Šmiták, jak to ostatně činil i při práci na mých předchozích knihách, tentokrát se pustil i do rekonstrukce zříceniny hradu Landštejn. S italštinou mi pomáhala paní Vlady Bernášková, s polštinou paní Eva Nedomová, s němčinou a francouzštinou Bc. Jiří Pachner. Nemalý dík patří též panu Pavlu Zvěřinovi, jenž mi velmi přispěl svou znalostí srovnávací literatury a posléze se dokonce ujal redakční práce na tomto vydání.


  Leccos bylo nutné pro tento příběh nastudovat, a pokud jsem to nezvládal, měl jsem za zády svou drahou ženu Moniku, která ví, jak a kde se zeptat, a navíc tuší, kdy mě pohladit a kdy se mi raději vyhnout. Jsem jí moc vděčný.
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    Na Pelhřimovsku v roce 1671 se odehrává drsný příběh plný záhad a dobrodružství. Na Bukovské tvrzi znenadání uhyne stádo ušlechtilých koní a jejich hlídač je nalezen s ustřelenou hlavou. Pro bukovského zemana je to katastrofa, která zcela převrátí život jeho rodiny i čeledi. Pátrání po příčinách zločinu odhaluje četné hříchy minulosti i utajovaná milostná dramata a spouští sérii nečekaných komplikací.


    Autor originálního historického románu Zdeněk Pošíval je zkušený prozaik, jehož tvůrčí potence sahá od divadelní hry až k historické próze. Původem režisér, bravurně ovládá konstrukci děje a dialogů a jeho akční příběhy mají vančurovskou atmosféru a vysoké napětí.
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